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Ліра “даўнейшы народны беларускі струнны музычны 
інструмент з клавішамі і корбай” (ТСБМ, Маш., Яруш.), лёра, 
лёрэя "тс (ТС, Сцяшк., Бяльк.), рэля (БелСЭ, б). Паводле 
Слаўскага (4, 276), запазычана з польск. мовы, у якой іла 
паходзіць з лац. іугаг-ст.-грэч. Мбоа "ліра, лютня”. Формы 
лёра, лёрэя, відавочна, звязаны з ням. Геіег; яны маглі ўзнік- 
нуць на польскай тэрыторыі (параўн. польск. /еўег), а пасля 
ўступіць у кантамінацыю з ліра. Сюды ж лірнік "вандроўны 
беларускі музыка-пясняр, які акампаніруе сабе на ліры 
(ТСБМ), “цымбаліст” (Яруш., Інстр. 1), лірніцкія (песні) 'жаб- 
рацкія” (светлаг., Мат. Гом.). 

Лірутны падобны” (шчуч., Сцяшк. Сл.). З вярўтны (гл.). 
Аб пераходзе в2-л гл. Карскі 1, 340--341. 

Лірыка “адзін з родаў мастацкай літаратуры”, “сукупнасць 
лірычных твораў”, “чуллівасць, перажыванні, настрой” (ТСБМ). 
Як і польск. гука (ХІХ ст.), паходзіць з франц. (робзіе) 
Іцугідие, ням. Гугік "лірыка «слац. гугіса "ода, лірычная песня'-- 
ст.-грэч. ХМооімбе "лірычны паэт'-Лбда 'ліра, сяміструнны 
інструмент. Крукоўскі (Уплыў, 85) мяркуе, што бел. лірыка 
паходзіць з рус. мовы. 

Ліс “драпежная жывёла з сямейства сабачых, Упірез 
ушрез”, ліса 'самка ліса”, "футра гэтай жывёлы”, лісіца, лісіцка 
"ліс, ліса” (ТСБМ, Касп., Нас., Бяльк., Шат., Сцяшк., Яруш., 
Сл.ПЗБ, ТС; КЭС, лаг.); ліс, ліса - “пра хітрага, ліслівага 
чалавека”, “падліза” (Нас., ТСБМ). Укр. лис, лиса, лисіця, 
рус. лис, лиса, лисёца, арханг. лисава; польск. іі5, (ізіес, 
ііза, 4ізіса, ізгРа, ст.-польск. ді52гуса, палаб. гаіз8д; н.-і в.-луж. 
ўба, чэш., славац. ііўка, іізіае, ст.-чэш. іі5а; славен. йзіса, 
ізіае, 1і5, серб.-харв. лёс, лйсица, лисёца, Іе5іса, лёска, лісац, 
лёс(ае, ізбе, лиса і з ХУПІ ст. лйхагьліца, ліх, ліў; макед. 
лиса, лисица, лисец, лиш'ица (та) 'тс, лишка 'звер”; балг. 
ласа, лисица, ст.-слав. лиса “ліс, ліса”. Прасл. іў5, йзіса; для 
зах.-слав. варыянта /і5-ска Слаўскі (4, 292) не выключае пра- 
форму /іха, паралельную да /і5а (супраць чаго Трубачоў 
(Этимология-73, 179)). Відаць, прасл. за генетычна звязана 
з літ. гарё, лат. Іарза, ст.-прус. гаре, лац. ооірёз, ошірёз 
(«с'“шарт), ст.-грэч. дафлцё ”ліс(а)”, ст.-інд. іораза-, шакал”, 
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с.-перс. лораз, брэтон. Іоиага, арм. аіие5 “ліс, літ. оірі5ў 
дзікі кот”, якія можна аднесці да і.-е. асновы “ш/рек- (Трубачоў, 
Эт. сл., 15, 139), а для прасл. выводзіцца “шеірё--ы іза або 
“Шеір-зоі/-5а ў аўтараў: Бернекер, І, 724; Фасмер, 2, 500; 
Скок, 2, 306; Бязлай, 2, 143--144. У гэтай праформе “и/реё- 
(Трубачоў, там жа) з'яўляецца верагодным удзел двух семан- 
тычна блізкіх каранёў: і.-е. “ше]/- "драць, ірваць (2 красці”, 
"хітрыць і реў- "драць, шчыпаць” - такім чынам, праформа 
магла б абазначаць 'хітрая драпежніца” (ліса і дзікі кот). 
Мартынаў (Регион. особенности..., Гомель, 1985, 135) прасл. 
зе -- Изйі (параўн. каш. гё5ёс “ісці па следу) суадносіць 
з прагерм. “еі8 -- 4еізап "трапіць на след' і з прасл. /ь5ёь 'хіт- 
расць”; семантычны пераход /і55 'хітры”2» ліс” адбыўся на слав. 
моўнай глебе. Сюды ж ліс-мікіта (гульня), лісавёнік 'воз” 
(мін., КЭС). 

Ліса; “маленькія санкі, падсанкі” (Бяльк.), пін. “насціл 
з дошак на санях” (Нар. лекс.). Да ліс (гл.). Узнікла ў выніку 
пераносу значэння. Параўн. сучкі тс” (гл. Лабко, Бел.-польск. 
ізал., 73--75). 

Ліса» "самаробныя драбіны з сукаватай верхавіны” (КЭС, 
лаг.). Да леса«-лее (гл.). 

Лісавіцца "падлізвацца, ліслівіць” (ТС), рус. смал. лиса- 
ваться, лисавиться "лашчыцца". Да лісавы (гл.). Параўн. так- 
сама рус. арханг. лисава “ліса”. 

Лісавы г'лісіны” (ТС). Рэгіяналізм з адносна-якасным 
значэннем, утвораны з суфіксам, які мае прыналежнае значэнне. 

Лісавы “ліслівы, хітры” (Шат., Ян., ТС; лід., лях., Сл. ПЗБ; 
хойн., нараўл., Мат. Гом.), лісёвый 'тс” (Бяльк.); 'ветлівы, 
свойскі, абыходлівы, ласкавы, рахманы” (Сцяшк., Юрч.; барыс., 
Жд. 2; лун., Шатал.; Ян.; браг., Нар. словатв.; лід., смарг., 
шчуч., Сл. ПЗБ), в.-дзв. лісіваты "ліслівы, хітры”, іўеў. лісавянь- 
кі ласкавы” (Сл. ПЗБ). Укр. палес. лисавий, ст.-укр. лисавый 
(ХУП ст.), рус. смал. лисёвый "ласкавы, пяшчотны”, арханг. 
лисава "ліса; польск. ійзажу (ХУІІ ст.) "рыжы, чырвоны”, 
бландзін”, чэш. /4заоў "ліслівы, пяшчотны”. Прасл. /5асэіь, 
якое аўтары «Эт. сл. слав. моў» (Трубачоў, Эт. сл., 15, 140) 
фармальна адносяць да йзаг»ліс (гл.), утворанага пры дапа- 
мозе суфікса -асе, і супастаўляюць, аднак, з дзеясловам іі5ай 
(59), які Махэк » (335) выводзіць з /азійў (у выніку перастаноў- 
кі галосных). Дапускаецца таксама, што гэта экспрэсіўны 
варыянт дзеяслова йгаёісьлізаць (гл.). Польск. Іізафу, магчы- 
ма, звязана са значэннем 'спаліць”, параўн. бел. ліса злавіць 
падсмаліць світку ці іншую суконную адзежыну, польск. 
кацеўск. Йіс 'спаліць” рёйізіё прыпаліць”. 

Лісашчы, лісдшчы "ліслівасць, угодлівасць, падлізванне 
(ТС). Утворана ад ліс (гл.) і суфікса -ошч-, характэрнага для 
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укр. мовы (параўн. лёсоіці "прысмакі, ласункі”, дўроцці "дурыкі, 
глупства”, зах.-палес. мудроіці "выдумкі”). 

Лісёнка “невялікая палатняная сумка” (Ян.). Няясна. 

Лісік 'дзіванна скіпетрападобная, Уегразсит іпарзііогте 
Эсргад.” (маг., Кіс.). Да ліс (гл.). Названа паводле формы 
кветканосу, падобнага да лісінага хваста. Гл. таксама лісяк. 

Лісіцаі, лісіцы 'калодачка з дзіркамі, праз якія прадзя- 
ваюцца шнуркі ад панажоў” (Жд. 1), “ліштва з дзіркай, 
у якую ўстаўляецца жэрдка для адзення” (ТС), "планка, у якую 
ўстаўляецца верхні канец млёна” (лід., Сл. ПЗБ), “шпунт, 
тонкая планка паміж дошкамі дзвярэй” (петрык., ельск., Нар. 
сл. і Сцяшк.; рас., Шатал.), "палены з высечкамі пасярэдзіне, 
у якія ўшчэмліваюцца дошкі ці дзверы, калі іх клеяць 
ці калі ў іх заганяюць шпонкі” (КЭС, лаг.), "слупы з вінтамі, 
якімі выпрамляюць скрыўленую сцяну” (жытк., Нар. сл.), "пры- 
стасаванне для сціскання бярвенняў у сцяне” (вілен., Шн. 2; 
лях., Сл. ПЗБ; слуц., Нар. словатв.; стаўб., Жд. 2; Нас., 
Маш., Касп.), лун. "бервяно, якім падпіраюць пахілены бу- 
дынак (Шатал.), "ціскі (чач., добр., Мат. Гом.), ”зажым, 
у якім што-небудзь заціскаецца пры дапамозе кліноў” (Інстр. 
2), 'металічная планка з паглыбленнем у верхнім камені 
жорнаў” (шчуч., Сл. ПЗБ), 'ціскаўка, напаўрасшчэпленая 
дзеравіна” (Некр.); "жэрдка, якая злучае пярэднюю і заднюю 
восі воза або вузгалоўе воза”, ”папярэчына, якая звязвае 
жэрдкі плоту” (Бломк.), "кіёк, адзін канец якога ўваткнуты 
ў дзірку навоя і не дае яму круціцца” (в.-дзв:, Шатал.); 
тоўстае палена, якое ўпоперак кладзецца на сані (падсанкі) 
для перавозкі бярвення” (Бяльк., ТСБМ, Касп.; бялын., Янк. 
Мат.; в.-дзв., Шатал.), "падпоры, якія ўжываюцца для пад- 
німання драўляных збудаванняў” (гродз., Шн. 2), 'папяроч- 
ныя бэлькі, якімі прымацоўваюць вулей-калоду да дрэва” 
(Маш.), “цяжар, які прывязваецца ці прышрубоўваецца 
да канца пругла, каб лягчэй было выцягваць вядро 
з вадой са студні” (Янк. 2); лісіца (або сучка) "дошчачка, што 
круціць валок кола калаўрота” (КЭС, лаг.). Некаторыя з гэтых 
значэнняў маюць адпаведнікі ў іншых славянскіх мовах: укр. 
лисиці 'ціскі, шчамлёткі -- для сціскання склееных дошак, для 
ўмацавання сцяны”, рус. лисица "перакладзіна, якая злучае 
восі драбін”, 'бярвенні, якія ўмацоўваюць плыты”, г“сані”, 
польск. (ізіса, ст.-чэш. /ізісё 'прэс”, славац. йз5іса 'капкан”, 
серб.-харв. лёсица, славен. Іізіса 'кайданы”, макед. лисица 
"дзірка, у якой замацавана ярмо”, балг. лисица 'два загнутыя 
дручкі, якія злучаюць заднюю частку калёс з пярэдняй”. 
З прасл. 4і8іса --ліса-самка”, пазней "ліса наогул”, асобна 
ў слав. мовах "розныя прыстасаванні, прадметы для сціскан- 
ня” -- старая метафара (Слаўскі, 4, 279; Бязлай, 2, 144). 
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Лісіца» 'жоўтая пляма на адзенні ад спалення” (Нас.). 
Да лісёвы (гл.). Утварылася ў выніку пераносу значэння 
паводле падабенства колеру. 

Лісіцаз, лісіцы, лісічкі, лісіцкі 'грыб лісічка, Сапіагецз 
сібагіцз Ег. (ТСБМ, Бяльк., Касп., Сцяшк., Шат., Яруш., 
Янк. 92, Дэмб. І, ТС; уздз., Нар. словатв.; лельч., Мат. Гом.), 
шчуч. лісічык 'тс” (З нар. сл.), ліска, ліскі тс (пруж., уздз., 
Нар. словатв.; гарад. Сл. ПЗБ; светлаг., Мат. Гом.). Укр. 
рус. лисичка, чэш., славац. 4іўёа, славен. івісва 'тс. Прасл. 
Іізібьва метафара, перанос значэння “ліс, ліса” паводле колеру. 

Лісіцкі, лісічкі 'чырвоныя парэчкі” (ТС). Як і папярэдняе 
(лісіца з), ягады названы так паводле чырвонага колеру. 

Лісічка» “адно з калёсікаў, на якія чапляюцца ніты” (браг., 
Нар. сл.). Да лісіца, (гл.). 

Ліска; 'іголкі сасны, кастрыца” (шчуч., Сцяшк., Сцяшк. 
Сл.). Відавочна, запісана -і- замест -ё-, якое з -ё-. Закрытае 
е, а таксама іэ характэрны гродз. гаворкам. Да лёска (гл.). 

Ліска» 'плеценая подсцілка з лазы, якая кладзецца на дно 
саней” (пін., Масл.). Да лёска (гл.). 

Ліскатўха 'званок (чач., Мат. Гом.). Да лёскат (гл.). 

Ліслівы "ласкавы, пяшчотны” (ТСБМ; слуц., Шн. 2; слуц., 
брасл., Сл. ПЗБ), 'падліза, ліслівы, хітры” (Бяльк., ТСБМ, 
Касп., Шат.; брасл., воран., бар., Сл. ПЗБ). Рус. пск., цвяр. 
лислйвый 'хітры”. Адназоўнікавае ўтварэнне з суфіксам -лів-. 
Да ліс (гл.). Сюды ж ліслівіць "крывадушна хваліць, дагад- 
жаць каму-небудзь з карыслівай мэтай”, ліслівец 'той, хто 
ліслівіць, лашчыцца” (ТСБМ). 

Ліснік 'паслён чорны, ЗоІапиут пісгіт І” (брэсц., маг., 
Кіс.; шчуч., Сл. ПЗБ), драг. ліснык 'піжма, Тапасеіит уш 
ваге І” (Нар. словатв.) звычайна атаясамліваецца з глісяік 
(ггглістнікгггліста -- у народнай медыцыне, напрыклад, піж- 
май выганяюць глістоў), параўн. віц. гліснік 'паслён салодка- 
горкі, Эо!апит «иісатага І. (Кіс.), укр. глйстник 'цытварны 
палын, Агіетізіа Эіерегі Вез5”, 'паслён салодка-горкі”, глистяк, 
рус. цвяр. глйстник, валаг. глистовник 'тс, наўг. 'піжма”, 
славен. р/ізіпіе 'жыцік ап'яняючы, І.оііцт (етиепіцт 1, 
"куколь звычайны, Аесгозіетта вііпаро І.., 'цвінтарэй, Сеп- 
(ацгіцпі Н.” Рус. назвы розных раслін і траў: листник, листняе, 
листняк, відаць, адносяцца да ліст. 

Лісніць 'блішчаць, адсвечваць” (ТС). Да ільсніцца (гл.). 

Лісоха “асака лясная, Сагех 5іІіуаііса Нидз.” (Бес.). Можна 
меркаваць, што гэта -- кантамініраваная назва: осбка-- ліс 
“лес сь лісбкаг»лісоха. 

Ліссі ў выразе лісьі хлеб 'зайчыкаў хлеб; падарожны 
гасцінец” (ТС), смарг. ліссі "лісіны! (Сл. ПЗБ). Прыметнік 
ад ліс (гл.). 


Ліст; “орган расліны”, "лісце (ТСБМ, Нас., Гарэц., Шат, 
Бяльк., Касп., Сцяшк., ТС, Сл. ПЗБ), лісць “лісце” (Нар. Гом., 
Яруш.), лісце 'тс” (ТСБМ, Кл., Бес., Бяльк., Сцяшк.), лісцейко, 
лісціко, лістейка “тс” (Нас., Кл., Растарг.), лісцінка, лісціна 
"асобны ліст! (Бяльк., Нас., ТС; полац., Нар. лекс.), “ліст 
капусты” (Жд. 1; в.-дзв., Шатал.), лісток, лісцік (Яруш., 
Бяльк., Нас., ІЦат., ТСБМ); лістам слаць 'дагаджаць, краса- 
моўна гаварыць” (Ян.). Укр., рус. ласт, польск., н.- і в.-луж., 
чэш., славац. 4і5ё, палаб. /аізі, славен. 157, серб.-харв. ліст, 
макед. лист, ді5ёи, балг. лист, листэт, ст.-слав. листь. Прасл. 
зі "ліст расліны”. Блізкія і.-е. адпаведнікі: літ. /аізказ "ліст 
дрэва, капусты”, лат. /аізка "лісток ільну”, гаіёзе "гарлачык 
белы, Мутрпаеа а!Ба І..”, ст.-прус. /аізка5 "кніга -- усе да 
праформы “/аізка- (і.-е. “458-ю, гл. Скок, 92, 807), якая 
фанетычна разыходзіцца з прасл. праформай “еізіи-. Такое 
чаргаванне зычных у слав. і балт. словах, аднак, з'яўляецца 
рэгулярным, параўн. прасл. буг5/ бугае -- балт. бггсе 'хуткі”, 
літ. биггайз/ биггрів 'эжвавы”. Мартынаў (Слав. акком., 68) 
адрозненне ў суфіксацыі слав. (-ёо-) і балт. (-ко) тлумачыць 
змешваннем Х” і ” на карысць /. Педэрсэн (ІР, 5, 79) прабалт. 
лексему спрабуе рэканструяваць як “2аізіка5. Іншыя індаеўра- 
. пейскія адпаведнікі не знойдзены. Больш падрабязна гл. Слаў- 
скі, 4, 282; Фасмер, 2, 500--501; Скок, 2, 307--308; Бязлай, 
2, 144. Махэк» (335) звязвае балт. і слав. лексемы праз 
зборнае слав. /ізб0ьўе «сё -іоьўе. Сюды ж ліст 'бляхі, на якіх 
пякуць піражкі, мяса'«“ліст "ліст капусты, дуба, на якім пякуць 
хлеб”; ліставы, лісцвянны, лісцёвы, лісцясты, лісцвячы, лісцявы 
(Сл. ПЗБ, ТСБМ, Сцяшк., ветк., Мат. Гом.). 

Ліст» "тонкі пласт матэрыялу (паперы, металу, фанеры)”, 
допіс”, "афіцыйная папера, дакумент! (ТСБМ, Нас., Яруш., 
Гарэц., Мал., Касп., Шат., Бяльк.; Сл. ПЗБ), ст.-бел. лист 
трамата”. Запазычана са ст.-польск. бё тс”, якое да лісті (гл.). 

Лістабой "восеньскі вецер” (маст., Сцяшк. Сл.). Да лісті 
і біць (гл.). Аналагічна рус. наўг. листобой 'моцны асенні 
паўн.-усх. вецер”. 

Ліставаць перагортваць” (Нас.), смал. листованье 'пера- 
гортванне”, рус. листовать, чэш. іізіодай. Да лістаць (гл.). 

Ліставёй “восеньскі вецер” (маст., Сцяшк. Сл.). Да лісті 
і вёяць (гл.). АЯ рус. вяц. листовия, а таксама лістапад». 

Ліставерць ” пара лістападу” (Нар. Гом.). Да ліст і верць, 
вярцёць (гл.). 

Ліставёрткі "дробныя матылькі з сямейства Тогігісічае” 
(ТСБМ). З рус. листовертки “тс”. 


Лістагрыз назва жука- -лістаеда” (сен., КЭС), рус. пск., 
смал. листгрыз 'тс”, чэш. іізіойгуг 'жук 5егарна”. Прасл. і5бо- 
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Пгуг -- словаскладанне на аснове 46 с»ліст і сгугіісьгрызці 
(гл.) (Трубачоў, Эт. сл., 15, 145). 

Лістаносец “паштальён” (ТСБМ, ТС) з'яўляецца працягам 
ст.-рус. листоносець (з ХУІ ст.). Да ліст і насіць (гл.). Параўн. 
наступнае слова (лістанош). 

Лістанош “паштальён” (Сцяшк.), лістаноша 'тс (швянч., Сл. 
ПЗБ), лістаношка (валож., Жд. 2; свісл., Сцяшк. Сл.). Кніжнае 
слова, якое магло б быць калькай з ням. Вгіеў-ігасег (з 
ХІУ ст.). Трапіла ў бел. мову праз польскую, параўн. польск. 
Ёзіопозг, в.-луж. дізгопоб, чэш. 4ізёопоб, а таксама укр. листо- 
ноша (Слаўскі, 4, 285). 

Лістапад; “назва адзінаццатага месяца” (ТСБМ, Бес., 
Гарэц., Нас., Бяльк., Яруш.), "пара, калі ападае ліст з дрэў” 
(Бяльк.), ”ападанне лісця восенню” (ТСБМ). Укр. ластопад 
яс, рус. уладз., кур. листопад 'восень”, арханг. "позняя восень”, 
наўг. "верасень; уладз., арханг., ярасл. "кастрычнік"; ТОМ., ВЯЦ., 
перм., цвяр., кур. лістапад”; польск. Іізіорад ” тс, а ў ХУ ст. 
і'кастрычнік”, в.-луж., чэш., славац. ізіораа лістапад”; славен. 
Ёзіораа, серб.-харв. лйстопад лістапад”, "ападанне лісця”, 
апалае лісце”, макед., балг. лістопад 'час ападання лісця”, 
ст.-слав. листопадь '”месяц кастрычнік”. Прасл. /і5г0-раве 'апа- 
данне лісця':» час, калі ападае лісце”. Да лісту і падаць (гл.). 
Аналагічна ўтвораны і літ. Іарігііўз лістапад”, дыял. 'кастрыч- 
нік”, ням. Гацыўай " ападанне лісця”, ст.-грэч. фо МЛоўбос” месяц, 
калі падае лісце” (Слаўскі, 4, 285- 287; Кочерган, Мовознав- 
ство, 1967, 1, 59; Стабей, 2ізІРа, 1971, 36(1), 108). 

Лістапад» туберкулёз” (Касп.), смал. '”лаянкавае слова”. 
Параўн. листопадина, уладз. листопадица, алан. листопадка, 
смал. листопадница, смал., наўг., пск., паўн.-рус. листопадня 
(колотуха) 'ліхаманка”, "гарачка. У выніку семантычнага 
пераносу (агульная прыкмета -- гарачка) з рус. гаворак у віц. 
листопад 'хвароба” -- таксама семантычны перанос з "асенняя 
пара” (калі часцей, чым летам, прастужваюцца). Параўн. яшчэ 
рус. дан. листопадный 'брыдкі, агідны”. 

Лістаць гартаць” (Гарэц., Шат., ТСБМ). З рус. листать 
вс. 

Ліствяніцца 'пакрывацца лісцем” (навагр., Сцяшк. Сл.) 
утворана з выразу рабіцца лісцвяным. Параўн. лісцвянік 
(гл.). 

Лістота “лісце” (ТСБМ, Сцяшк.). Да лісті (гл. Сцяцко, 
Афікс. наз., 205). 

Лістоўка 'склюд (з шырокім лязом)” (Інстр. 2), рус. калін. 
листовка 'каса з шырокім лязом”. Пад уплывам народнай эты- 
малогіі асацыіруецца з лісті, ліставы, рус. листовой. Да лязо 
(гл.). Параўн. лізаўка], лызаўка. 
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Лістоўка» 'друкаваны лісток з палітычным зместам” 
(ТСБМ). З рус. листовка тс” (Крукоўскі, Уплыў, 110). 

Лісун "ліслівец, падлізнік” (ТС). Да ліс (гл.). 

Лісцвянік "ліставы лес” (Нар. Гом.), рус. разан. листвян- 
ник, ст.-рус. лиственник 'тс'. У выніку намінацыі з лісцвяны 
лес, параўн. бел. лісцвяны (ТСБМ), лудз. лісцвянны, лісцвін- 
ны “лісцевы” (Сл. ПЗБ), укр. листв'янйй, рус. лиственный, 
листвянный, ст.-рус. лиственный, листвяный, прасл. 4зіоёпь 
(Слаўскі, 4, 283). 

Лісцёрка 'люстэрка” (светлаг., Мат. Гом.) узнікла ў выніку 
ад'ідэацыі з лексемай лісце пад уздзеяннем народнай этымало- 
гіі. Да люстра (гл.). 

Лісцёўнік ліставы лес” (карм., Мат. Гом.) утварылася 
ў выніку намінацыі выразу лісцёвы лес (ТСБМ). 

Лісціна тонкія жэрдачкі, якімі засцілалі под пад стогам 
збожжа” (Те); лісціны латы” (стол., Нар. сл.). Зборны назоў- 
нік лісціна лістота (як, напрыклад, драг. бырызына "бярэз- 
нік, хвойіна 'сасоннік”). Першапачаткова азначаў “тонкія 
галіны з лісцем”, якімі высцілалася стажар'е, а таксама з якіх 
(у старажытныя часы) рабілася страха. Да ліст: (гл.). 

- Лісціцца “падлізвацца, лашчыцца” (ТС). Кантамінацыя 
лексем ліс і “льсціцца (пры існаванні рус. лестить), якое 
з Іьзійі (зе) «сІьбіь«сст.-герм., гоц. 4і5ё5 'хітрасць”, гаізўап 
вучыць” (гл. Фасмер, 2, 487). Параўн. таксама ліслівы (гл.). 

Лісь-лісь! "не есці, а толькі ласавацца” (полац., Нар. лекс.). 
З лізь-лізь! Да лізаць (гл.). 

Лісючок 'лісянё” (воран., Сцяшк.). Да лісі (гл.). Утворана 
пры дапамозе суфіксаў - шк аа (параўн. весянчук). 

Лісявы г'ласкавы, тактоўны” (глус., Янк. Мат.), смал. 
лисавый 'ласкавы, пяшчотны”. Да лісі. Гл. таксама лісавы. 

Лісяк 'дзіванна звычайная, Уегразсцт Іпарэцз І. (маг., 
Кіс.). Да лісік (гл.). 

Лісянкі "лісіцы (грыбы)” (добр., Мат. Гом.). Да ліс (гл.). 
Суфікс, як У ваўнянкі, валавянкі, лісічанкі, паганкі. 

Літаваць 'берагчы каго- небудзь, шкадаваць” (ТСБМ), 
літаваць тс” (Нас., Гарэц.), літавёцца 'літасцівіцца” (Нас.), 
літоваць 'ныць, моцна балець” (ТС), ст.-бел. литовати 'шка- 
даваць, берагчы”, запазычана са ст.-польск. йіофаеё праяўляць 
спачуванне, літасць'ггст.-польск. ішюфаёб--паўн.-прасл. Іўиёо- 
оші злавацца, шалець Ци люты” (Слаўскі, 4, 305; Булыка, 
Лекс. запазыч., 133). Да люты (гл.). Махэк» (337) родніць чэш. 
Ійооаіі шкадаваць” з ням. (еіа. 

Літаваць 'паяць, плавіць” (ТСБМ, Нас., Гарэц.), літавёцца 
плавіцца” (Нас.). З польск. Шошас, Ішожаё 'паяць”, якое 
з с.-в.-ням. Іоегеп, ням. ібіеп--Іоў 'сплаў металу "«2С.-В.-НЯМ. 
Іоі тс” (Слаўскі, 4, 390). Сюды ж літоўшчык 'ліцейшчык, 
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паяльшчык” (Нас.). Неабгрунтавана Карскі (Белорусы, І, 137), 
які суадносіць з літ. (ййоёі 'паяць”. 

Літаёжлівы 'пераборлівы ў ядзе” (маз., З нар. сл.). 
люты і есці (гл.). Параўн. таксама беласт., люб. лютаёжлівы 
тс” (Сл. ПЗБ). 

Літаённе "малітва ў католікаў”, "галашэнне (ТСБМ, Нар. 
Гом.). З польск. дгапіа "малітва з пахвалой і просьбай аб 
апецы'--познелац. Ііапіа ггс.-лац. геёапіа, ійапіа ггст.-грэч. 
Мтаўгіа "просьба" (Слаўскі, 4, 297). 

Літар “адна літара” (КЭС, лаг.), літара 'пісьмовы знак 
алфавіта” (ТСБМ, Гарэц., Мал.), ст.-бел. литера, литэра тс” 
(ХУІ ст.) запазычана са ст.-польск. Шега “тс “лац, Шнега 
"знак пісьма”, Ёйегае 'ліст, кнігі, літаратура, навукі” (Слаўскі, 
4, 998; Кюнэ, 72; Красней, Бел. лекс., 90; Булыка, Запазыч., 
190). 

Літара гітара” (Растарг.). У выніку мены г” у й” (параўн. 
генералс»енерал), пасля йл. 

Літаратура "сукупнасць твораў пісьменства народа”, від 
мастацтва --- стварэнне вобразаў пры дапамозе мовы, слова”, 
"сукупнасць друкаваных твораў адной галіны ведаў” (ТСБМ), 
літэратура (Яруш.). З польск. дйегаёига--лац. Йіегаёйга 
пісьмовы тэкст, навука пра мову, адукацыя, навука, пісь- 
менства'«-йега. Крукоўскі (Уплыў, 85) крыніцай запазычання 
лічыць рус. мову. 

Літасць, літосць жаль”, "міласэрнасць, “чуласць, спагада”, 
"добрыя, велікадушныя адносіны”, памілаванне, міласць” (Га- 
рэц., Касп., Яруш., ТСБМ; КЭС, лаг.; гродз., воран., Сл. 
ПЗБ). Запазычана з польск. мовы, дзе ў форме юс пашы- 
раецца з ХУІ ст.; раней -- ішёо5ё. Узыходзіць да прасл. Іўиёозіь, 
якое з Ёіиёо "люты, злы”. Гл. люты, літаваць. 

Літаўры “ударны музычны інструмент” (ТСБМ). З рус. 
литавры тс”, якое з с.-грэч. лолотарова “літаўры” ў выніку гап- 
лалогіі: ст.-рус. бить политаврысьбить по литаврамс»бить 
в литавры (Фасмер, 2, 501; Крукоўскі, Уплыў, 84). Брукнер 
(іе 5Іау. Егетау.. іп Іі ацізсвеп, еітег, 1887, 23) рус. 
лексему выводзіць з літ. Ёёайгаз 'тс, супраць чаго Мікала 
(Вейгасе гиг Кипае дег іп4оеет. Эрг., (абйіпееп, 1895, 118). 

Літба 'двухпялёстнік парыжскі, Сігсаеа Ішебапа І.” (Касп.), 
маг. літра тс” (Кіс., Дэмб.). Няясна. Магчыма, назва звязана 
прыкметамі магічнасці з чэш. лексемамі 4?ба, ціібфа 'лівень, 
"ахвяраванне віна або іншай вадкасці багам”. У такім выпад- 
ку-- да ліць (Трубачоў, Эт. сл., 15, 159). У іншых славян: 
польск. сгагошжпій, чэш. славац. сагодпіе, харв. ойепіска 
ігада («гойа русалка), рус. волшебная трава, колдовская тра- 
ва, бел. чараўніца, калдуха, а таксама ням. Нехепкгаці, /айбег- 
Кгаші, франц. пеўбе айх з5отсіег5,-- з'яўляюцца перакладам 
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лац. назвы, пра якую ведалі, што яна са ст.-грэч. хіохага, 
якое паходзіць ад імя чараўніцы Цырцэі (Кіркі). 

Літва 'ліцвіны, беларусы” (Крачк.; паўд.-усх.; Кос.), ст.- 
бел. литвин 'беларус”, укр. литва, кіеў. литвинок 'тс” (БНТ, 
Лег. і пад.), рус. анеж. литвё 'народ, народнасць”, том. 'мяс- 
цовае нярускае насельніцтва”, наўг. "перыяд шведскай інтэр- 
венцыі ХУІІ ст.” Бел. лексема запазычана з літ. Гіейциод 'Літ- 
ва”. Сюды ж ліцвяк, ліцвін, лецвяк, літвін 'літовец” (Касп., 
Нас., гродз., трок., Сл. ПЗБ), літвячка 'жанчына з Літвы 
(Сцяшк.), літвін, ліцвін(ы) 'літовец”, "беларус з пэўнай мясцо- 
васці” (Сл. ПЗБ); усх.-маг. ліцьвін “літвін”, 'заходнія (з усход- 
няй Магілёўшчынай) суседзі” (Бяльк.). Паводле Клімчука 
(Тагріацііпё БаПізіу Копіегепсіўа, УЙпіцз, 1985, 168--169), 
этнонімы літвіны, ліцвякі, літва ў большай ступені адносяцца 
да паўн.-зах. Беларусі, але пашыраюцца і на ўсю Беларусь, 
а таксама на рад абласцей РСФСР і паўночнай Украіны. Гл. 
таксама Непакупны, Связи, 153--155. Трубачоў (Эт. сл., 
15,159) прасл. /іёоа (рус. уладз. литва 'моцны дождж”, іван. 
ліцейшчыкі на заводзе”, чэш. 4ёба 'лівень”, серб.-харв. лйт- 
ва 'штодзённы лівень”) выводзіць з дзеясл. Ййісьліць (гл.), 
не выключаючы магчымасць развіцця (пашырэнне на -а) 
асновы супіна іш ад гэтага ж дзеяслова. Прасл. іса можа 
лічыцца блізкім адпаведнікам (або паралелізмам) літ. 
Пеіцод, якое, аднак, Фрэнкель (1, 368) збліжае з лат. 
біш 'бераг мора”. 

.Літнік "адтуліна для падводу расплаўленага металу ў фор- 
му” (ТСБМ). З рус. лётник тс” (Крукоўскі, Уплыў, 79). 

Літоўка: "від касы” (лід., Сцяшк.), зах.- і паўн.-рус. литов- 
ка “розныя віды кос. Названа (першапачаткова) паводле 
месца выпуску. Да літва (гл.). Іншыя матывацыі гл. Непакуп- 
ны, Связи, 195--157. Параўн. таксама Слаўскі, 4, 300--301. 

«Літоўка» доўгая сцірта сена” (гродз., Сцяшк.). Рус. цвяр., 
наўг. литвин 'сцірта аўса”, "доўгая сцірта аўса”. Да літва (гл.). 
Аналагічна палес. ляшок 'укладка з 10 снапоў” -- лях 'паляк” 
(паводле этноніма). 

Літоўказ 'літаванне, пайка” (Нас.). Да літаваць (гл.). 
Насовіч (269) памылкова адносіць да літ. гайш5 'клей”. 
«Мар 'від сякеры” (брасл., паст., Сл. ПЗБ). Да літоўка; 
гл.). 

Літр аб'ём і ёмістасць у 1000 см” (ТСБМ), літар (Сцяшк.), 
літра “тс” (Янк. 2, Бір., Мат. Гом.; пух. Сл. ПЗБ), ст.-бел. 
литра "фунт (Зб. Крапіве, 293), "12 маткоў прадзенага золата, 
шоўку”, ст.-рус. литра 'тс'. Лексема літр паходзіць з франц. 
ге “1 літр'«СИітоп 'мера аб'ёму'ггс.-лац. іта "мера вадкасці 
(Слаўскі, 4, 306). Літра ўзыходзіць да ст.-рус. литра, якое са 
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ст.-слав. литра--ст.-грэч. Мтоа-гіт. ІіРга, ідэнтычнае да лац. 
[ібга "вага", "фунт (Фасмер, 2, 503). 

Літрына ”"аглабіна ў драбіне воза” (малар., Нар. словатв.). 
Праз польск. ёеіга, Іеігу "розныя часткі воза” з ням. Іейег, 
с.-в.-ням. Іейеге, 4аіеге, ст.-в.-ням. Іейага 'драбіна” (Слаўскі, 
4, 181- 182). 

Літургія "галоўнае хрысціянскае набажэнства з прычасцем; 
абедня” (ТСБМ), ст.-рус. литургий, литоргша--ст.-слав. лито- 
ургипг-ст.-грэч. Авітороў(а “грамадская служба, павіннасць, 
звязаная з грашовымі выдаткамі”, пазней у Новым запавеце 
"служба, служэнне наогул'2» набажэнства” (Фасмер, 2, 503; 
Слаўскі, 4, 307; Вясноў, Бел. лекс., 35; Пацлава, Ра[еозіоуепіса, 
120). 

Літусь, літюсь 'у мінулым годзе” (кам., драг., Сл. ПЗБ). 
Да лётась (гл.). 

Літэрка 'колца ў калаўроце, пры дапамозе якога замацоў- 
ваецца шпулька на рагатцы” (віл., Сл. ПЗБ; міёр., рас., 
Шатал.). Відазмененае польск. тшегка 'гайка”. Гл. таксама 
ліцерка, мітэрка. 

Ліўны 'ліўневы, праліўны” (ТС). Да лівень (гл.). 

Ліўрэя 'фірменная адзежа швейцараў, лакеяў, фурманаў” 
(ТСБМ). Запазычана з рус. ливрея 'тс”, якое з франц. діогёе 
тс”, першапачаткова -- "адзежа, якую дзяржава і высокая 
шляхта выдавалі свіце г-франц. 4огет "выдаваць'-ге.-лац. Іібе- 
гаге “тс”. Аднак пры пасрэдніцтве франц. /іогёе і ісп. ёбгеа 
яшчэ ў ХІІІ ст. слова пранікла ў ням. дыялекты і ў форме 
Гібегеі "спецыяльная форма для прыслугі” трапіла ў ст.-польск. 
мову (йбегуўа, ХУІ ст.), адтуль у ст.-бел. у выглядзе либерия 
'ліўрэя” (ХУІ ст.). Больш падрабязна гл. Фасмер, 2, 494; 
Слаўскі, 4, 219- 220; Булыка, Запазыч., 107. 

Ліф, ліфік, ліхвік "безрукаўка, жаночае адзенне без рука- 
воў” (Сцяшк., Ян., Мат. Гом.), 'частка жаночай сукенкі, якая 
аблягае грудзі і спіну” (ТСБМ); ліпцік, ліфцік, "ліфчык 
(барыс., лаг., Сл. ПЗБ). Рус. лиф, лифчик, польск. йўЁ, 
іё 'тс. Запазычаны з н.-ням. іо або з гал. 4іўў ліф, карсет 
(Фасмер, 2, 504). 

Ліфт (ТСБМ), як і ліфта 'ліфт” (паст., Сл. ПЗБ) -- з рус. 
лифт, якое з англ. 1і/? тс”. Канчатак жан. роду -а пад уплывам 
больш ранняга вінда (гл.). 

Ліха, ліхо, ліка, ліхінько 'бяда, гора, зло, няшчасце” (ТСБМ, 
Нас., Сцяшк., Яруш., Бяльк., Шат., Грыг., Растарг., ТС, Сл. 
ПЗБ, Янк. 1; КЭС, лаг.; паўд.-усх., КЭС), 'боль”, нячыстая 
сіла, чартаўшчына” (Нас.); “эпілепсія” (бялын., Нар. сл.), 
"блага, кепска” (КЭС, лаг.; ТС, Бяльк., ТСБМ), ліхб "моташ- 
насць” (іўеў., Сцяшк. Сл.), ліхо падўшчае, падушчэ ліхо 'эпі- 
лепсія” (Сл. ПЗБ, ТО); ліхі, ліхій, ліхый, лыхый, лыхёй 'бла- 
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гі, паганы, дрэнны”, '”нядобры”, 'злы (аб сабаку)”, "хворы, 
худы, састарэлы, стары”, "д'ябал", "смелы, удалы, маладзецкі”, 
рэзвы, жвавы, хуткі, імклівы (аб кані)”, "адваротны бок ма- 
тэрыі, адзення” (Нас., Яруш., Мал., Бес., Касп., ІЦат., Янк. 
І, Сцяшк., Маш., Мат. Гом., Клім., Федар. І, ТСБМ, ТС, Сл. 
ПЗБ, Ян.; КЭС, лаг.; слонім., Нар. лекс.); ст.-бел. лихий 
нядобры, паганы, нізкаякасны, стары, непрыдатны”, 'злы, 
нячэсны, варожы”, 'неспрыяльны, непадыходзячы” і другас- 
нае (Булахаў, Гіст., 115) “левы”. Укр. лихо, рус. лихо 'зло 
бяда, няшчасце”, смал. “нячыстая сіла”, “злы лёс”, валаг., 
арханг. гора, смутак”; перм., алан. "гультайства, арханг. 
незадавальненне”; ст.-рус. лихо 'зло”, “лішка”, 'прыбыль”; 
польск. сро, драг. /ўсй "няцотны лік”, а з ХУІІ ст. 'зло, няшчасце, 
бяда”, д'ябал, каш. "няшчасце, 'няўдача, няпоспех”, чэш. 
Ііспо няцотны лік”, няшчасце”, "нячысцік", мар. /іс8б 'няцотны”, 
славац. у выразах 5иа0о Іісро, беіпо ёі іісро, серб.-харв. тёко или 
лиўо, ст.-слав. токьмок и лихок “цот і лішка”, балг. лихо "тупы 
чалавек”, прасл. 4іхо. Утворана ад прыметніка /іх (укр. лихий, 
рус. лих, лихой, ст.-рус. лихый; польск., н.-луж. іісйўу, в.-луж. 
іспі; чэш., славац. /ісйў, славен. й, серб.-харв. ліх, балг. 
лах, ст.-слав. лихь) агульнай лініяй развіцця семантычнай 
структуры кораня якога /іх- у слав. мовах быў, па-першае, 
пераход ад сінкрэтызму першапачатковага значэння кораня да 
расчлененых палярных якасных значэнняў: 'які перавышае 
норму і 'які не дасягае нормы”, па-другое, фарміраванне 
другасных якасных значэнняў, уласцівых усім або некаторым 
асобным слав. мовам, напрыклад н.-луж. 'свабодны”, рус. 
"смелы, зухаваты” (Сіліна, ОЛА -- 1975, 38). Узыходзіць да 
і.-е. “Фейц-во«С“Іеіец- 'пакідаць” (ст.-грэч. Аейраўоў "рэшта 
астатак”, Хецирб-доіЁ “той, хто згубіў валасы”, лац. геііпдиб, 
-ёге, геіісіцз 'пакідаю”, літ. (йёказ 'няцотны, які застаецца 
пакінуты”, айукі5 "перапынак пасля работы”, лат. гіее5 "лішні, 
празмерны”, ст.-інд. гіпакіі "пакідае, уступае” (Фасмер, 2, 505; 
Слаўскі, 4, 228- 229; 237--239; Бязлай, 9, 140. Махэк» (333). 
у прасл. /іх бачыць дзве лексемы: 1) "лішні, няцотны”; 2) 'злы 
благі”. Няма падстаў). Сюды ж ліхам "дрэнна; не так, як трэба; 
навыварат” (Нас.). : 
Ліхадзёй "вораг (Грыг., Бяльк., Шат.; шальч., навагр., 
Сл. ПЗБ; КЭС, лаг.; пух., З нар. сл.), чалавек, які наўмысна 
робіць зло” (Растарг.), ліхадзейства 'благія ўчынкі (КЭС 
лаг.). Укр. лиходій, рус. лиходей, ст.-рус., ц.-слав. лиходёи. 
Прасл. діхоаёўь (Трубачоў, Эт. сл., 15, 92). Да іхосліха 
і аёўайсьдзёяць (гл.). 
Ліхаёжлівы, ліхаёжы 'пераборлівы ў ядзе” (слонім., Нар. 
лекс.; воран., Сцяшк. Сл.). Да ліха і яда, есці (гл.). 
Ліхалёцце “ліха, бяда” (Ян.; Мат. Гом.), дрэнь, пагібель” 
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(Грыг., Нас., Бяльк.), 'дрэнны год”, “няшчасце”, "благое над- 
вор'е” (Касп.), 'неслух (б.-каш., Мат. Гом.), час вялікай 
нягоды” (ТСБМ). Укр. лихоліття 'цяжкія часы”, рус. лихолётье 
'пара пакут, узрушэнняў”, ст.-рус. лихолбтие тс”. Прасл. діхо- 
Ібіьіе (Трубачоў, Эт. сл., 15, 92). Да ліха і лёта (гл.). 

Ліхаманка "хваравіты стан з гарачкай і дрыготкай”, 'маля- 
рыя, трасца”, ”гарачкавая дзейнасць” (Гарэц., Касп., ТСБМ, 
Растарг.; паўд.-усх., КЭС), укр. харк. лихоманка, рус. лихоман- 
ка 'тс, 'ліхадзейка”, 'хлус, 'благі чалавек, "пракуда”. Бел. 
слова прымыкае да рус. моўнага арэалу, у якім гэта лексема 
з'яўляецца табуістычнай назвай ад лихоманка ”круцелька, 
ашуканка”, лихоманить 'прыносіць зло, бяду”, рус. лихоман, 
кур. д'ябал”, усх. махляр”, паўн.-дзв. "вар'ят", ст.-рус. лихо- 
ман “тс, укр. палес. лихбма 'бяда, цяжкае становішча”, 
лихоманка 'ліхаманка”, польск. іісйтап 'мот'. Прасл. ііхотапе 
(Трубачоў, Эт. сл., 15, 93). Да Ііхожліха і тапйісьманіць 
(гл.) (Зяленін, Табу, 2, 77; Фасмер, 2, 505). 

“Ліхамыслы, ліхамвіслый 'зламысны” (Яруш.), рус. (Мард. 
АССР) лихомыісный 'які наносіць шкоду, страты”. Прасл. 
[іхотузіьпэіь (Трубачоў, Эт. сл., 15, 94). Да ліха і мысліць 
(гл.). 

Ліхач 'д'ябал” (Зайцава, Лінгв. дасл.), смал. нячысцік”. 
Да ліха (гл.). 

Ліхардзікі (мн.) 'смажонкі” (барыс., Жд. 2). Германізм. 
Параўн. ням. Ёесёег 'апетытны, смачны”. Магчыма, запазычана 
праз ідыш. Гл. таксама лахардзікі. 

Ліхата, ліхота 'жорсткасць, лютасць, бязлітаснасць (ТС), 
злая бяда, няшчасце” (Шат.), 'зло” (Янк. БП), "непрыемны 
выпадак; гаротныя, няшчасныя абставіны; злосць, раздражнен- 
не” (Нас.), ліхотка 'кепска, дрэнна” (Янк. 3). Укр. лихота, 
рус. лихота, польск. Ііспога, н.-луж., чэш., славац. Ііспога, 
балг. лихота, ст.-слав. лихота. Прасл. іхога -- абстрактны 
назоўнік ад /іхвсьліхісьліха (гл.). (Слаўскі, 4, 231). Аб суф. 
-ота (-ата) гл. Сцяцко, Афікс. наз., 120--121. Ст.-бел. лихота 
"ліслівасць" у Скарыны мае іншую семантыку (як ст.-чэш. 
Ііспога), чым звычайна 'бяда” (Булыка, Лекс. запазыч., 207). 

Ліхатня “дурнота, глупства”, непрыемны выпадак”, "заблы- 
танасць (Нас.). Утворана пры дапамозе суфікса -яя ад дзея- 
слова “ліхацець, параўн. укр. лихотйтися "рабіцца млосна”, 
лихотіти 'праклінаць, клясці”, рус. урал., сіб., амур. лихбтйть 
“нудзіць”, с.-урал. лихотйться "прыхварнуць”, ст.-рус. лихотный 
(ХІ ст.) “шалапутны”, лихоть "адхіленне, ст.-польск. сросіё 
"даводзіць да нэндзы, вынішчаць, аслабляць” (ХХІ ст.), ісроі- 
пу "дрэнны, ганебны, незаконны, подлы”, в.-луж. діспобіб 'зай- 
мацца ліхвярствам”, чэш. гісройіі "ліслівіць, хваліць”, славац. 
Іісрой? "дагаджаць. Паўн.-прасл. діхоёй. 


І. 4 
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Ліхва "ліф, прышыты да спадніцы” (Бяльк.). Да ліф (гл.). 

Ліхвяр “кулак” (Яруш.), 'хто прычыняе людзям няшчасце” 
(пух., Жд. 2), той, хто бярэ вельмі высокія, недазволеныя 
законам працэнты за пазычаныя грошы” (ТСБМ), укр. лихвар, 
лихв'яр, ст.-рус. лихварь (ХХІІ ст.), польск. іспшіага, в.-луж. 
ііспаг, чэш. ісподў 'тс, славац. діспоаг 'гандляр скацінай”; 
серб.-харв. лёхвар, славен. Ёйойг, макед. лихвар, балг. лихвар. 
Прасл. форма дхоагь, якая ўзыходзіць да прасл. 4хоа "пазыка 
грошай пад працэнты” (Слаўскі, 4, 236). Апошняе -- запазы- 
чанне з гоц. /еййта 'пазыка”, іеійлап 'пазычаць”, ст.-в.-ням. 
Ирап 'тс” (Бернекер І, 717; Фасмер, 2, 504--505; Слаўскі, 4, 
283--235). Магчыма, аднак, і поўнае запазычанне з герм. 
“Чеўршага- 'пазыкадаўца” (Трубачоў, Эт. сл., 15, 99). 

Ліхвэйтар 'яфрэйтар” (Мал.). Сапсаванае народнае яфрэй- 
тар (гл.) з пратэтычным л”- (параўн. лёха 'рэха”). 

Ліхніс “зорка, Гусппіз І.” (Кіс.). З рус. лихнис 'тс, якое 
са ст.-грэч. Мохуіс (з улікам лац. Дсппиз) «гМбухос 'свяцільня, 
каганец. Матывацыяй быў чырвоны колер кветак (Махэк, 
Зтёпа, 78). 

Ліхома "бяда, цяжкае становішча” (Нік.). Да ліха (гл.). 
Аб суфіксе -ма гл. Сцяцко (Афікс. наз., 54). 

Ліхоцце “увасабленне зла, ліха” (Янк. 3), ліхоццё “дрэнь”, 
пагібель, прорва” (Нас.). Да ліха, ліхата (гл.). 

Ліхоцька, ліхбцько 'чортаў сын” (ТС). Да ліхата (гл.). 
Магчыма, звязана са ст.-польск. ііспосёо "вельмі кепска, бедна” 
(ХУІІ ст.), чэш. /іспоізеў "нешчаслівы, няўдалы”. Аб экспрэ- 
сіўным суфіксе -ка гл. Сцяцко (Афікс. наз., 160). 

Ліхтаваць 'чысціцца да бляску (Нас., Гарэц., Др.-Падб.), 
ст.-бел. лихтовати "чысціць, выпрамляць” (ХХІ ст.), запазычаны 
са ст.-польск. ііспіожаё (Булыка, Запазыч., 191), якое з ням. 
Псшеп "ачышчаць, праясняцца”. 

“Ліхтан, ст.-бел. лихтань (ХХІ ст.) "невялікае, дапамож- 
нае грузавое судна” запазычана са ст.-польск. діспгап 'баржа” 
(Булыка, Лекс. запазыч., 120), якое з ням. прус. 4сві(е”)- 
Вайп, йавап (Слаўскі, 4, 232--233). У сучаснай бел. мове 
заменена словам ліхтэрг“рус. лёхтер “тс” (Крукоўскі, Уплыў, 
83), запазычанае ў пачатку ХУІІІ ст. з гал. ці н.-ням. іспіег, 
новав.-ням. Геіспёег 'пласкадоннае судна, якое аблягчае вялі- 
кае судна” (Фасмер, 2, 506). 

Ліхтар, лыхтар 'прылада для асвятлення -- футарал са 
шклянымі сценкамі” (ТСБМ, Гарэц., Касп., Мядзв., Растарг.; 
КЭС, лаг.), 'падсвечнік” (Грыг., Нас., Шат., Шпіл.; Сл. ПЗБ; 
КЭС, лаг.; паўд-усх., КЭС), ст.-бел. лихтарь, лехтарь, лых- 
тарь, ляхтаре “ліхтар” (ХУ ст.) запазычаны са ст.-польск. 
ісіаг2г 'падсвечнік, якое ўзыходзіць да с.-в.-ням. /ішааеге, 
ням. Гейшсйёег 'падсвечнік “ийеп 'свяціць гсгерм. “иа- 


х 
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'ясны” (Слаўскі, 4, 233; Чартко, Бел. лінгв. зб., 151; Жураўскі, 
Бел. мова, 62; Кюнэ, 72). Фасмер (2, 505) мяркуе, што насупе- 
рак Вінеру (63) пасрэдніцтва ідыш з'яўляецца неімаверным. 
Сюды ж ліхтарня 'падсвечнік” (Нас., Сцяшк.), ліхтар” 
(Растарг.; паўд.-усх., КЭС), "від ліхтара” (паст., чыж., Сл. 
ПЗБ). 

Ліхтэр "невялікае судна” (ТСБМ). Да ліхтан (гл.). 

Ліхтуга 'бедства, няшчасны выпадак” (БРС), 'перасыханне 
рэчкі” (стаўб., Жд. 2). Беларускае. Магчыма, з ліхата 'зло, 
няшчасце” пры дапамозе суфікса -уга (гл. Сцяцко, Афікс. наз., 
66). 

Ліцаваць] перашываць, робячы спод верхам” (Нас., Шат.), 
ліцуваньне "ніцаванне” (Юрч. Вытв.), ліцёваны ”'ніцаваны” 
(беласт., Сл. ПЗБ). Укр. лицювати, рус. лицевать, польск. 
Іісожас, чэш. іісодаіі, славац. /ісосаі тс”. Паўн.-слав. 4іседай-- 
се "твар'лицо (Слаўскі, 4, 239--240). 

“Ліцаваць», ліцёваті "адпавядаць пэўным нормам, правілам” 
(беласт., Сл. ПЗБ) запазычана з польск. /ісожаё 'адпавя- 
даць, гарманіраваць з чым”. Да даўн. сца, іісеоай Параўн. 
балг. невестино лице 'знак цнатлівасці на шлюбнай кашулі 
маладой”. 

Ліцё “твар”, “правы бок матэрыі, адзення” (беласт., Сл. 
ПЗБ). Да ліце (гл.). 

Ліцёрка "колца ў калаўроце, якое круціць шпульку” (Касп.). 
Сапсаванае народнае “муцёрка. Параўн. бел. міёр. мітэрка 
(Шатал.), зах.-міёр. лютэрка (Крыўко, вусн. паведамл.), 
польск. зах., паморск. каш. тиёегка, тшегек 'тс”, сілезск., 
лэнчыцк. ”гайка, шруба на канцы восі. Змену губнога ў л 
параўн., напрыклад, у брасл. ліцірынар--ветэрынар (Сл. 
ПЗБ). 

Ліцкаваць "ніцаваць” (Грыг., Мядзв.). З “лічкаваць, якое 
з лічка "тварык'--ліцо. Параўн. рус. дан. личковать 'ніцаваць”. 

Ліцо “твар, аблічча” (Бяльк., Ян.; брасл., ушац., лепел., 
арш., крыч., капыл., пух., маз., хойн., КЭС; брасл., Сл. ПЗБ), 
лічка, лічэнька, лічанька "тварык (Нас., Растарг.), 'правы 
бок тканіны” (Уладз.), укр. лице, рус. лицо, ст.-рус. лице; 
польск. /ісе, н.-, в.-луж. іісо, чэш. /ісе, 4ісЁо, ст.-чэш. яшчэ 
і Ис, ходск. ісе, Іісаёа, славац. іісе, Іісо, славен. Іёсе, серб.- 
харв. лёце, чак. лицё, макед. лаце, лици (мн. лік лицинта), 
лико, балг. лице, лико, ст.-слав. лице, личеса. Прасл. (ісе 
Якабсон (Этимология- 84, 248--249) рэканструюе як “Іірват, 
а формы з заднянёбным (лико, лике) узыходзяць да праформы 
“Чеік- (без насавога інфікса). Мартынаў (Прасл. яз., Х Між- 
нар. з'езд слав., Мн., 1988, 30-31) прасл. 4се разглядае 
як слав.-прус. інавацыю (параўн., ст.-прус. /аўепапг-“іеікпам), 
якая арыентавана на італійска-кельцкі арэал (параўн., ст.-ірл. 


9. Зак. 1005. 
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[ессо, ірл. Іеаса 'шчака'--“Іёк---“Іеію-). Гл. яшчэ Фасмер, 2, 
495--496; Слаўскі, 4, 222--225; Махэк», 331; Бязлай, 2, 139; 
Мартынаў, Лекс. взайм., 213--217. Больш падрабязна гл. 
Трубачоў, Эт. сл., 15, 75--78. 

Ліцца 'цячы струменем”, "распаўсюджвацца, выходзіць (аб 
дыме), разносіцца”, 'залівацца тлушчам”, ліць выліваць”, 
"безупынна цячы”, "выплаўляць”, "распаўсюджваць, ісці (пра 
вялікі дождж)”, лаг. ліцца, тураў. ліць вуліўкі 'несці яйкі 
без шкарлупы” (ТСБМ, Нас., Бяльк., Касп., Шат., Яруш., 
Сцяшк., КЭС, ТС), літыя боты 'боты з тоўстай гумы” (лід., 
Сцяшк. Сл.; Ян.), літы "выраблены ліццём” (ТС). Укр. лити, 
рус. лить, ст.-польск. іё, суч. Іаё, н.-луж. аб, в.-луж. Іеё 
(Иўе), чэш. ійі, славац. Ёа”, славен. ііі (ІИіет), серб.-харв. 
лйти, балг. лия 'лить”, макед. излева "выліваць, адліваць”, 
ст.-слав. излити 'выліць. Прасл. йі (Іьўд і пазней ёд), 
роднаснымі да якога з'яўляюцца: літ. й, іўўа 'ісці (аб даж- 
джы)”, Йеіі, лат. ійёў 'ліць”, і 'струменіць”, ст.-грэч. алеібоў 
"посуд на віно”, лац. /йш5 "востраў, кімр. Йі 'мора”, апі 
“цячэнне, гоц. /ери 'фруктовы сок, сідр”, алб. /і5ё, /узё ручэй”, 


і.-е. “/ёі “ліць, капаць” (Бернекер, 709, 710; Фасмер, 2, 504; 
Слаўскі, 4, 248; Махэк», 336; Бязлай, 2, 145). 

Ліцытаваць 'канфіскаваць” (Сцяшк.). З польск. гісубожае 
прадаваць з аўкцыёну іісугасіа "аўкцыён слац. гісіайюо 
тс (Слаўскі, 4, 240). 

Ліцэнзія 'дазвол дзяржаўных органаў на выкарыстанне 
чаго-небудзь”, відавочна, запазычана ў наш час з рус. мовы, 
хаця мае аналаг у ст.-бел. лиценция 'дазвол, 'свабода 
(1603 г.), якое запазычана са ст.-польск. гісепсуіа "свабода, 
адыход ад агульных правіл, дазвол” (ХУІ ст.) (Булыка, 
Лекс. запазыч., 40) -гс.-лац. 4сепіійа 'дазвол на выкладанне 
ва універсітэце «слац. "воля, свабода” (Слаўскі, 4, 226--227). 

Лічба “знак для абазначэння ліку”, 'сума, лік, колькасць” 
(Нас., Мядзв., Др.-Падб., Грыг., Бяльк., Шат., ТСБМ, ТС), 
падлік” (Ян.), лічба "лічэнне (Гарэц.). Укр. лічба, личба 
(з польск. мовы), рус. личба (Даль), смал. личба 'колькасць”, 
польск. Іісгра, н.-луж. іісба, в.-луж. діёба, чэш. ііёба (у Юнг- 
мана -- з польск. мовы), славац. гісба, ііёба. Трубачоў (Эт. сл., 
15, 83--85) уключае дадзеныя з паўд.-слав. тэрыторыі: серб.- 
харв. лижба, ліціба 'аўкцыён”, іе'ба (з ХІІ ст.) «Зіісій, балг. 
личба, лижба 'прыкмета”, лиджба 'прадвесце”, лижб'ь 'нешта 
значнае і выводзіць прасл. діёьба, утворанае ад Ііёій (5е) 
лічыць (гл.). Аб суфіксе -еба (-ба) гл. Слаўскі (5Р, 1, 61--62) 
і Сцяцко (Афікс. наз., 33). 

Лічбан 'старажытная бронзавая манета; якая ўжываецца 
цяпер у прывесках на каралях” (Нас.). Да лічмані (гл.). 
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Назіраецца другаснае збліжэнне да слова лічба (Слаўскі, 
4, 243). 

Лічбы "толькі б, хоць бы” (маст., Сл.ПЗБ). З рус. лишь бы 
те 

Лічкаваты прыгожы” (браг., Мат. Гом.). Утворана ад дзея- 
слова " лічкаваць г-лічках-ліцо, параўн. ст.-бел. личко "тварык 
(ХХІ ст.), а таксама личковатаи 'памячаць, пазначаць украдзе- 
нае, апазнаную рэч” (1541 г.) і рус. кур. личковать "класці 
наверх лепшыя ўзоры тавару, вырабаў”, уладз., ніжнегар. 
лёчка 'шліфаванне, паліраванне вырабаў”, дан. личкбвка 
"бялілы для твару, кур. личкўн 'багамаз, які малюе толькі 
твар і рукі, укр. личкувати 'маскіраваць”, "выгладжваць па- 
верхню каменя ў млыне”, “падбіраць рэчы лепшую да лепшай”, 
личкбванші "аздоблены з выгляду”, 'шліфаваны”. Усе да прасл. 
йёйі "быць прыкметным”, "фарміраваць, утвараць” (Слаўскі, 
4, 247; Махэк», 331, Трубачоў, Эт. сл., 15, 81--82). 

Лічма ў выразе лічма лічыць 'лічыўшы, паводле ліку 
(Нас.), укр. лічма. Утворана ад дзеяслова лічыць пры дапамозе 
суфікса -вта, які ўзыходзіць да канчатка тв. склону парнага 
ліку (Ваян, (агат. сотр. 2., 692). Аналагічна лежма ляжаць 
і інш. 

Лічман: “ордэн”, “медальён” (Ян., Растарг.), лічбан 'ма- 
нета ў прывесках на каралях” (Нас.). Укр. личман "старэйшы 
пастух авечак”, "буйная металічная аздоба, якую жанчыны но- 
сяць на шыі”, рус. новарас. лйчман 'старэйшы пастух авечак”, 
перм. 'чалавек з крупным тварам”, бран. 'жэтон”, зах.-бран. 
"ордэны, медалі, курск., арханг. "вельмі дробная манета”. 
Фасмер (4, 242- 243) мяркуе, што ўкр. і рус. лексемы запазы- 
чаны з польск. /ісгетап 'металічная бляха, пры дапамозе якой 
лічылі”, “металічная бляшка, якая замяняе капейкі ў гульні”, 
ст.-польск. "рахункавод -- а гэта (ад іісгуё лічыць) можа 
быць частковай калькай лац. саісиій5 "каменьчык для лічэння”. 
Да лічыць (гл.). Аб суфіксе -ман гл. Сцяцко (Афікс. наз., 
54). Трубачоў (Эт. сл., 15, 85) прасл. дбьтап'е выводзіць 
з Шо, йёйісьлічыць (гл.). Суфікс -тап- да і.-е. “-теп-. 

Лічман» чалавек з тварам у высыпцы і струпах” (М. Ша- 
ховіч, в. Сакі (бельск., ПНР) //Наша ніва. Ле 16. 1978.С.4)-- 
у выніку пераносу семантыкі лічмаён;: 'круглыя металічныя 
манеты, якія падобны да струпоў”. 

Лічна шмат”, лічны шматлікі” (Нас., Яруш.). Запазычана 
з польск. дсгпу 'які складаецца з многіх адзінак” (Слаўскі, 
4, 244). 

Лічнікі “лік простага дробу, які стаіць над рысай” (ТСБМ). 
Запазычана з польск. мовы, дзе гісгпіё 'тс” (з ХУШІ ст).- 
йсгуё 'лічыць” (Слаўскі, 4, 243- 244) з'яўляецца калькай 
З с.-лац. питегаідг "лічыльнік слац. “той, хто лічыць”. 
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Лічнік» “апаўшыя камлючкі з хвоі або елкі” (івац., Нар. 
сл.). Можна дапусціць роднаснасць са ст.-польск. ісгпік 
"самшыт, Вихиз зетрегуігепз І.” (Слаўскі, 4, 244), утвораным 
ад лац. гусійт 'лікій -- лякарства, якое складалася з сокаў 
розных раслін, у тым ліку і самшыту, крушыны 2» сок самшы- 
ту'гь'самшыт”. Аднак больш імаверна, што гэта слова ўзыхо- 
дзіць да Т іглічнік (ггігліца "калючкі з хвоі ці елкі) --з адпа- 


дзеннем пачатковага і-, а пасля і -г- (як, напрыклад, бел. 
ляныь!«сглянь!). 
Лічны; “шматлікі” -- гл. лічна. 


Лічны» "прывабны, статны” (Ян.), польск. падгальск. /ісгпу, 
ст.-чэш. /ёпуў, чэш. діспў, славац. Ііёпу, славен. /ібеп, серб.- 
харв. лічан, макед. личен, балг. личен. Прасл. 4іё-ьпоіь 'статны, 
прыгожы”. Да лікэ«сліцо«“іісе (гл.). Відавочна, на развіццё 
семантыкі аказаў уплыў дзеяслоў ёй "фарміраваць, аз- 
дабляць, упрыгожваць” (Слаўскі, 4, 244--245; Трубачоў, Эт. 
сл., 15, 85--87). , 

Лічыдлы “лічыльнікі (свісл., Сцяшк. Сл.). З польск. (- 
сгцаю “с”. 

Лічыльнік 'той, хто лічыць” (Бяльк.). Да лічыць (гл.). 
У літаратурнай мове ўжываецца лічыльшчык 'тс” (ТСБМ). 
Крукоўскі (Уплыў, 121) адносіць гэта слова да калек з 
рус. мовы. 

Лічына: прыстойнасць, далікатнасць” (ТС). Да лічыць, 
лік», ліцо (гл.) (Бернекер, 719; Фасмер, 2, 496). 

Лічына» ў выразе лічына злая пры характарыстыцы нячыс- 
ціка падкрэсліваюцца адмоўныя маральныя якасці д'ябла 
(Зайцава, Лінгв. дасл., 65). Рус. паўн. личйна, личйншце 
"нахабны твар”, "вялікі твар”, ст.-рус. личина 'маска”, "выява 
чалавека або жывёлы”. Трубачоў (Эт. сл., 15, 81) лексемы 
лічына) » адносіць да прасл. діёіпагсікь, ёісе. 

Лічынка "чарвякі, насякомыя, рыбы і інш. у пачатковай ста- 
дыі развіцця” (ТСБМ) запазычана з рус. личинка тс” (Крукоў- 
скі, Уплыў, 72), якое ў выніку дээтымалагізацыі развілося 
з личина маска” (Булахоўскі, Вибр. пр., З, 948). 

“Лічыць, паўд.-пін. лычыты "пасаваць, ісці да твару” (Нар. 
лекс.), укр. лёчити, личить 'быць да твару”, 'падыходзіць, 
пасуе”, рус. лёчить "наводзіць бляск”, личйт 'пасуе, падыхо- 
дзіць”, ст.-рус. личити 'выкрываць”, чэш. /йёйй 'маляваць, рабіць 
ружовым”, прадстаўляць”, 'бяліць”; славац. /іёі” грыміраваць”, 
'падмалёўваць, "выяўляць; жыва апавядаць”, славен. /ёёій 
"рабіць прыгажэйшым”, '"выгладжваць, паліраваць”, 'грыміра- 
ваць”, серб.-харв. лйчити "быць падобным”, 'бяліць”, “аздабляць”, 
"надаваць форму”, лйчи 'падыходзіць”, макед. личи "аздабляць, 
"быць падобным, адпаведным, быць да твару”, балг. лича 
"быць прыкметным, падобным”, лиай 'здаецца”, ц.-слав. личитиы 
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"абвяшчаць, паведамляць, рабіць яўным”. Прасл. гдіёій 'утва- 
раць, рабіць прыкметным, падобным, пазначаць”, роднаснае 
з лік» (гл.). Параўн. таксама ліцаваць». 

Лічыць "называць лікі ў паслядоўным парадку”, “вызначаць 
колькасць, суму”, "дапускаць, прымаць у разлік, пад увагу”, 
прызнаваць” (Нас., Грыг., Гарэц., Бяльк., Касп., Шат., ТС, 
ТСБМ, Растарг.), "прытрымлівацца пэўнай думкі” (Сл. ПЗБ), 
лічыцца 'быць у разліку”, 'цаніцца”, "ставіць сябе на ўзровень 
з іншымі” (ТСБМ, Нас., ТС), ст.-бел. личити "вызначаць суму, 
колькасць”, “адлічваць, адмяраць”, "расцэньваць”, "адносіць да 
чаго-н. (Рукапіс ТСБМ). Укр. лічйти («спольск.), личйти, 
рус. пск., кур., тул., арханг. лйчйть, польск. іісгуё, н.-луж. 
суб, в.-луж. ібіс, чэш., мар. Іібіі, ст.-слав. личити. Паўн. 
прасл. /іёйі, роднаснае з літ. Ёефой '"лічыць”, лат. её 'старгоў- 
вацца, дамаўляцца пры куплі-продажу”, лац. /ісёге 'быць 
выкладзеным для продажу”, 4ісеў "дазволена (для продажу)” 
(Бернекер, 720--721; Фасмер, 2, 496; Слаўскі, 4, 245- 246; 
БЕР, 3, 441- 442). Этымалагічна тоеснае да лічыць (гл.) 
зрабіла лексіка-семантычную эвалюцыю накшталт: "паказваць 
добрым бокам'2» 'апавяшчаць”» лічыць, весці ўлік” (Трубачоў, 
Эт. сл., 15, 83). 

Лічэбнік “часціна мовы, якая абазначае колькасць або 
парадак прадметаў пры лічэнні”. Запазычана з польск. гісгеб- 
пік, якое з прыметніка іісгербпу«-ст.-польск. дісгебпе 'лічэб- 
нік” -- калька з лац. питегаіе потеп 'тс” (Слаўскі, 4, 242). 
Памылкова Крукоўскі (Уплыў, 116), які мяркуе, што лексема 
з'яўляецца калькай з бел. коранем і рус. суфіксам. 

Лішай; "хвароба скуры” (ТСБМ, Шат., Сцяшк., ТС, Сл. 
ПЗБ), "лішайнік (ТСБМ, ТС). Укр. лишай 'хвароба скуры”, 
рус. лишай 'лішай”, цвяр., пск. гнойны струп на галаве”, польск. 
Іізгаў, іі5гаі "хвароба скуры”, 1і5гаўес, Іі5гаўе лішайнік”; н.-луж. 
баў, 4іўаўса, іібаюка, Іібажіса, в.-луж. 14і5еў, ібаюа, чэш. іі5е], 
іізаў, ганацк. Іеўі "хвароба скуры”, славац. іі5аў, 4бёў “тс, 
"мёртвая галава (насякомае) ”; славен. 4158], серб.-харв. ліша, 
ббаіў, макед. лишаў, балг. лішай, лйшей 'лішайнік, лішай”. 
Прасл. діўаўь "хвароба скуры, скурная высыпка, прышчынак' 2» 
лішайнік” (Слаўскі, 4, 489--490; у Скока (2, 308): “лішайнік” 2» 
'скурная хвароба”, што здаецца менш верагодным) утворана ад 
прасл. ііх-е (гл. ліха) і суф. -ёўь (Фасмер, 2, 506; БЕР, 2, 444-- 
445). Махэк» (336) генетычна супастаўляе разглядаемую 
лексему са ст.-грэч. Леіхду лішай” («гЛеіўе 'ліжу), у якой, 
аднак, цяжка растлумачыць пераход х'г-ей, і знаходзіць 
аснову яе ў мар.-славац., ганацк. 454 “агонь, полымя” (параўн. 
літ. Йерэпё 'полымя і.-е. “Іеір-зіа -- хвароба пачыналася 
пачырваненнем скуры. Аднак ён не адмаўляе і паходжання 
лексемы ад прасл. 4іх-. 
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Лішай» ”толькі” (Федар. І), рус. паўн. лиша, лишо, лише 
толькі, як толькі і семантычна блізкія рус. лишь, укр. ліше, 
лиш "толькі, усяго толькі”, 'як толькі”. Усх.-слав. Узыходзіць 
да формы параўнальнай ступені н. роду лише ад лихо-зііх. 
Да ліха (гл.). Канчатковае -й з'яўляецца займеннікавай 
і прыслоўнай прасл. часціцай -і (-іь), параўн. аналагічна 
серб.-харв. опааў, гадаў, славен. ёикаў, оёегаўі, польск. ёшгаў, 
агізіаі, укр. тогдий, тудий, тутичкай (Е55] 56, І, 107, 314, 
315). 

Лішайнікі “расліны ніжэйшага тыпу, якія складаюцца 
з грыба і водарасці, утвараючы адзін арганізм, Гісбепе5” 
(ТСБМ; БелСЭ, 6). Навуковы тэрмін, запазычаны, відавочна, 
з рус. мовы. Да лішай, ліха (гл.). 

Лішак "рэшта, лішняе (Яруш., Шат., ТСБМ). Укр. лішак, 
рус. перм. лиушок, тул. лёшек 'тс'. Утворана ад ііх-э. Да ліха 
(гл.). 

Лішата “лішняе, непатрэбнае” (Ян.). Аддзеяслоўнае ўтва- 
рэнне з суфіксам -ат-а (Сцяцко, Афікс. наз., 31). Да Тлішаць 
пакідаць”, ліха (гл.). 

Лішачка ”раскатаны на тонкі блін кавалачак цеста” (гродз., 
З нар. сл., Сл. ПЗБ). З лішка (гл.) "рэшта”. 

“Лішаць, пін. лішать 'пакладаць” (Шатал.) -- фанетычны 
запіс зроблены не зусім правільна; драг. лэчатэ 'тс” (Лучыц- 
Федарэц, КЭС), у якім націск на л5- пад уплывам прыметніка 
устар. лішні, лічны (цяпер лішні), параўн. польск. Ёез2пу 
лішні” ў прымаўцы то5гпа ггесг Іе52гпа, іесг гаобі жаіасйу 
(Варш. сл.). Да прасл. 4511; пазбаўляць”, параўн. рус. лишать, 
бел. лішацца "пазбаўляцца" (Ян.). Магчыма, гэта -э- ў аснове 
з'яўляецца архаічнымі адносінамі асноў 45-/Іер- (з чаргаван- 
нем е:0), як славен. /ёйпіёі "прыпыняць, праходзіць, пераста- 
ваць” (гл. Куркіна, Этымалогія-72, 78-79). Прасл. 4і5аіі(зе) -- 
ітэратыў-дуратыў на -(ў)ай, які ўзыходзіць да 4зійгсіхось 
ліхі (гл.) (Трубачоў, Эт. сл., 15, 154--155). 

Лішка: “градка” (пін., стол., Сл. Брэс.). Да ляха: (гл.). 

Лішка» “няцотны лік (Нас., Гарэц., ТСБМ, Касп., Сл. 
ПЗБ; слонім., Шн.), лішак, рэшта” (Нас., Бяльк., Касп., Шат., 
ТС), стол. лышка 'тс” (Нар. лекс.), укр. лёшка “тс”, рус, смал., 
пск., лйшка '"няцотны лік”, паўн. 'многа, з лішкам”. Да прасл. 
ібька-гІіхесьліха (гл.). Сюды ж лішкі -- назва гульні (Анік.), 
даўг. лішка "невялікая колькасць грошай” (Сл. ПЗБ). 

Лішні, лішній, лішненькій 'які перавышае ўстаноўленую 
норму, колькасць”, “празмерны”, “непатрэбны”, 'дадатковы” 
(Бяльк., Яруш., ТСБМ, Сл. ПЗБ, ТС), лішне, лішня, лішнё 
"надта, празмерна” (Шат., Сл. ПЗБ, ТСБМ), лішняго 'больш 
за норму” (Янк. 1). Укр. лйшній, лйшний, рус. лйшний, ст.-рус. 
лишьнии; польск. іі52йу, Іізгпі (запазычаныя з бел. мовы), 
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н.-луж. устар. /ўпу 'празмерны”, серб.-харв. устар. паў(ііўпо 
"найбольш”, балг. лишен 'непатрэбны”, прасл. іізьпе 'які заста- 
ецца”, празмерны”, "непатрэбны" (Слаўскі, 4, 293--294). Да 
іхегсьліха (гл.). Сюды ж лішніца "лішак; большае, чым 
можна”, “дастатак” (ТСБМ, Бяльк., Яруш., Яўс., ТС, Шат.; 
пух., Жд. 2; лях., карэліц., Сл. ПЗБ). 

Лішта, ліштва, ліштва, лыштва, ліштавачка, ліштаўка 
”падгорнутая або нашытая палоска матэрыі для аздобы, 
падрубкі; устаўныя часткі кашулі, кофты на грудзях” (Гарэц, 
Др.-Падб., Грыг., Бяльк., Касп., ТСБМ, Сл. ПЗБ, Ян.; мазыр. 
Мат. Гом.; навагр., Нар. сл.; КЭС, лаг.; стаўбц., Жд. 2; паўд.- 
пін., Нар. лекс.); “дошка, фігурная планка вакол акон ці дзвя- 
рэй” (ТСБМ, Клім., Сцяшк., Гарэц.), 'карніз” (Яруш., Нас.), 
"рэйка, плінтус” (Клім., ТСБМ, Сл. ПЗБ), “дошка патрэбнай 
шырыні” (КЭС, лаг.), "папярочная жэрдка ў плоце” (свісл., 
Шатал.), "перакладзіна ў прыстасаванні для снавання красён” 
(навагр., Сл. ПЗБ). Ст.-бел. лиштва, лишта "ліштва, аблямоў- 
ка”, “планка” (1556 г.) запазычана са ст.-польск. /і52ў6а, 
Пзіса, Іізіеюка "вузкая планка, дошчачка”, "рама карціны”, 
”падрубка ў адзенні”, “стужка, пояс”, якія з с.-в.-ням. Йзёе тс, 
суч. ням. Геізёе (Слаўскі, 4, 287--288; Чартко, Бел. лінгв. 
зб., 151; Булыка, Запазыч., 191; Лекс. запазыч., 189). 

Лішчавы "гладкі, тлусты” (свісл., Сцяшк. Сл.). Утворана ад 
“блішчавы 'бліскучы”, параўн. бяроз. бліскавы і з чаргаваннем 
зычных кораня: блішчасты, блішчаты, блішчачы, блышчаёчі 
(Сл. ПЗБ). 

Лішшы “горшы”, “лішні, большы, празмерны” (Нас.) -- 
параўнальная ступень прыметніка ліхіг“прасл. йх-в: 4іх-ўь52» 
сь зь» (ИЎіі. 

Лішэнне "разбіванне поля на палосы” (красл., Сл. ПЗБ). 
Да ляха; (гл.). 

Лішэнь "надта, вельмі” (Сцяшк.). Да лішяісьлішне (гл.). 

Ліяна 'павойная кустовая або дрэвавая расліна” (ТСБМ). 
Запазычана з франц. апе 'тс (-Зет 'вязаць, звязваць, 
злучаць”) праз рус. (Крукоўскі, Уплыў, 73) або праз польск. 
мову. 

Лкаць 'глытаць” (Нас., Яруш.), польск. ітаё 'плакаць; 
выдаваць, плачучы, кароткія гукі”, чэш. /ёбёй "рыдаць, нара- 
каць”, хапаць губамі паветра пры спякоце, славац. /каі” 
"рыдаць". Паўн.-слав. /5гагі, параўн. літ. ійк! для абазначэн- 
ня моцнага глытання, ійёіпёі "прагна піць”, ст.-грэч. 1566 
каю, плачу, трасуся, ст.-ірл. зіисіт 'глытаць”, с.-в.-ням. 
зіісёеп 'глытаць, плакаць”. І.-е. “(5)іецк-/"“ (5)іейа- глытаць”. 
Гл. таксама локаць, лохнуць. 

Лляны, льляны, ляны, лянны(й), лянЭй 'льняны” (Сл. 


24 


ПЗБ). Да лён (гл.). Сюды ж лняныця "тонкае палатно” 
(Сл. Брэс.). 

“Лніска, лніско, лныско гільнянішча” (Выг., Сл. ПЗБ), 
лновыско 'скошаная трава на льняным полі з рэшткамі недаб- 
раякаснага льну” (стол., Нар. лекс.). Да лён (гл.). 


Лобі, лоп, луоб, лоб 'пярэдняя частка галавы” (ТСБМ, 
Бес., Кл., Бяльк., Касп., Сцяшк., Янк. Мат., ТС, Мат. Гом.), 
чалавек моцнага целаскладу” (ТС), "галава, мазгаўня” (Кл.), 
абібок” (б.-каш., Мат. Гом.), "пярэдняя частка чаго-небудзь” 
(Сцяшк.); лэб, лэп 'лоб” (шальч., воран., іўеў., шчуч., валож., 
трак., швянч.), галава” (астрав., ашм.), шчуч. "валасы" (шчуч.-- 
Сл. ПЗБ) -- параўн. ст.-бел. лебвг-ст.-польск. іеб (Булыка, 
БЛ, 11, 46). Укр. лоб, ліб, рус. лоб 'лоб”, польск. ёеб 'галава 
жывёлы”, зневаж. 'галава чалавека”, ст.-польск. гер “чэрап” 
(у Сымона Буднага); паўн.-усх. лоб” і розныя пераносныя 
значэнні; чэш. /еб 'чэрап”, перан. “галава”, ст.-чэш. еб, 
славац. герб “чэрап”, славен. габ "чэрап, лоб”, балг. л'еб, ц.-слав. 
лобе 'чэрап”, ст.-слав. льбьнь (параўн. рус. лобное место, 
славен. г/ебёпіа, іобёпіа 'чэрап”, 'узгорак”). Прасл. Ё5б'» 'чэ- 
рап” лоб” галава” (Слаўскі, 5, 92). Звычайна прасл. лексе- 
му супастаўляюць са ст.-грэч. Лбфос “шыя”, “узгорак”, “чубок, 
чупрына”, “султан з пёраў” і з тах. А ар 'чэрап”, "галава 
(Шульцэ, КіІеіпе ЭсргіЙеп, 1933, 252; Бецэнбергер, ВВ, 4, 
333; Фрэнкель, 398; Поўха, Іпзі. Ііпецае іоспагісае, 1, 1955, 
264; Фасмер, 2, 507). Аднак гэта аспрэчваюць: Бернекер (І, 
748--749), Слаўскі (УР, 36, 72), Фрыск (2, 140) з прычыны 
фанетычных неадпаведнасцей. Яны, а таксама Брукнер (309), 
Махэк» (323) параўноўваюць прасл. /5б з ійбь "кара, лыка”, 
прыводзячы ў якасці доказаў наяўнасць сінонімаў -- параўн. 
серб.-харв. дуброўн. дйбіпа “чэрап”, харв. гўбапіа, славен. 
Іцбап]а, якія ў рэшце рэшт узыходзяць да і.-е. “Гецбй- "лупіць, 
здымаць кару. Прасл. іб адпавядае і.-е. ійибй- (сюды ж 
і літ. дйбепа 'лушпіна”, /йбоз 'столя, ійбаё 'стальнічына) 
з першасным значэннем “выпуклая шкарлупка” (параўн. 
серб.-харв. чак. з ХУІ- ХУІІ стст. іир 'чэрап”, /йр 'шкарлупа”). 

Лоб» "пакрытая ледзяной карой зямля (пасля дажджу, 
адлігі)” (карэліц., Янк. Мат.). Да лобі (гл.). 

Лобз шчыт, франтон” (Тарн.; Зн., Касп.; пруж., бяроз., 
в.-дзв., Нар. сл., Шатал.; міёр. Нар. сл.), лельч., калінк. 
падстрэшак”, пруж. 'закот, міёр. лоп 'падфрантонная сцяна 
ў будынку” (Нар. сл.). У выніку пераносу паводле падабенства 
з лоб 'лоб”, параўн. палес. спіна, грыва "вільчык. Да лоб; 
(гл.). Параўн. таксама лабакі. 

Лобан "лабасты чалавек”. (ТС). Укр. лобань 'тс. Да лобі 
(гл.). Рус. лобён мае іншую семантыку. 
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Лобач "невялікі шчупак”, лоббк 'тс” (ТС). Рус. лобач '"рыба 
кефаль, Мивіі серпаіц», 'белавочка, Абгатіз зара Раіі.” 
Утворана паводле падабенства з лабач 'чалавек з вялікай 
галавой” (гл.). 

Лобжа "куча галля” (ветк., Мат. Гом.). Да лоўж тс 
(гл.). Мена губнога назіраецца і ў ветк. ломжа тс” (там жа), 
а таксама ў тапоніме Ломжа (ПНР) -- насуперак Сташэў- 
скаму (51 реовг., 1959, 173) і Брукнеру (там жа). 

Лобік "вушка кошыка” (светлаг., Мат. Гом.) утварылася 
ў выніку пераносу паводле падабенства з лоб; ці лоб» (гл.). 

Лобусі 'сцёблы і лісце гуркоў” (стол., ДАБМ), лобуз, 
лобудзь 'цяўнік, націнне, лобузіна "асобная націна”, лобузнік, 
лобузье 'націнне (Сл. Брэс., ТС). Укр. лобузіння 'цяўнік, 
сцёблы з летняй гародніны”, рус. лобоз "гібкі дубец”, лобоза 
"спірэя, Эрігеа пітагіа”, польск. ёоришгіе, 4обагіе, іобоге. Прасл. 
дыялектызм /обиг-в2» Іориг-ьўе (Слаўскі, 5, 129). Да лабаза, 
лабазнік, лабуззе, лабузяк. 

Лобус» 'хлопец, дзяцюк” (арго, Рам. 9), ашм. "гарэза" 
(Сл. ПЗБ). З польск. Ёобиз, Іобиг "гарэза”, "вісус, 'хуліган”, 
гультай”, нягоднік”, якое, паводле Слаўскага (5, 127), з'яў- 
ляецца адным з нешматлікіх выпадкаў параўнання чалавека 
з дрэвам, калодай, дубцом,-- параўн. укр. хлистик, лобас, рус. 
хлыст, бел. драг. лімах, бел. пень і інш. Да лобусі. 

Ловы, лоў "лоўля, паляванне без агнястрэльнай і халоднай 
зброі (ТСБМ, Гарэц., Др.-Падб., Бяльк.; навагр., віл., Сл. 
ПЗБ), ст.-бел. ловы "рыбалоўныя месцы”, "паляванне (месца)”. 
Укр. лов, лови, рус. лов, ловы, польск. іожу, ст.-польск. іба, 
каш. ід, н.- і в.-луж. 4ою, чэш. іо0, славац. ос, іо0у, славен. 
Ідо, серб.-харв. лдв, макед. лов, Іо], ібўишоі, балг. лов, ловет, 
ст.-слав. ловь. Прасл. іоо 'лаўленне, хапанне, лоўля звяроў, 
птушак, рыб”, роднаснае з літ. /аоўпёі "развіваць, практыка- 
ваць, гаой5 "лоўкі, спрытны, кемлівы”, ст.-грэч. атычн. Леіа 
'здабыча” (“ЛаР'іа), дарычн. Лаіа, Апіс 'тс, лац. гыстит 
выйгрыш”, ст.-ірл. 405, ійае, ійасй "плата, узнагарода”, гоц., 
ст.-ісл: гайп 'тс”, ірл. ]о-гаа 'багацце”. І.-е. “Гай- лавіць, атрым- 
ліваць здабычу” (Бернекер, 1, 735; Покарны, 655; Траўтман, 
153; Фасмер, 2, 508; Слаўскі, 5, 238; Скок, 9, 320--321). 
Інакш Махэк», 342, які выводзіць слова /ос5 з роіосеь, якое 
з роіодаіі (параўн. славац. роГодаіі, бел. паляваць, а таксама 
ст.-грэч. лалебе 'завабліваю птушак у сетку. Неперака- 
наўча. 

Лог 'шырокі, доўгі яр з адхоннымі схіламі (ТСБМ), 
"даліна, нізіна, лагчына” (Гарэц., Касп., Яруш., Сцяшк.; саліг., 
КЭС; віл., барыс., раг., Сл. ПЗБ), "гразкая частка дарогі праз 
луг (Мат. Бых.), "сенажаць, нізіна” (ТС), “вузкі кавалак сена- 
жаці паміж палеткамі (КЭС, лаг.), “лагчына з хмызняком” 
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(Ян.), навагр. "раздолле" (КЭС). З аналагічнымі значэннямі -- 
ў рус. і ст.-рус. мовах. Укр. лог, ліг "логавішча, серб.-харв. 
лбг “тс”, 'ляжанне, балг. лог 'прынада”. Прасл. /ов6-“Іегай 
(Слаўскі, 5, 256- 257; Фасмер, 2, 509). Параўн. бел. навагр., 
слонім. логма (і лёгма), ляжёць (Нар. сл., Нар. словатв.), 
палес. логом лежаць "нерухома, не маючы сіл падняцца”, 
логоваць 'ляжаць аблогам” (ТС), серб.-харв. лежи логом 
ляжыць нерухома”. І.-е. адпаведнікі: ст.-грэч Абхос 'засада”, 
ст.-нарв. Іое "месца ляжання”, гальск. Іовал 'магіла”. 

Логава “месца, дзе знаходзіцца воўчы вывадак”, '“паглыб- 
ленне ў зямлі, якое служыць жыллём зверу, 'бярлога”, 
"неахайныя жыллё, пасцель чалавека” (ТСБМ, Сл. ПЗБ), 
логыва (Бяльк.), логва (Шат.), лбгаво (Сцяшк.), логво, 
лбгово (ТС), логва, логвіска, логавіска, логвішча, логмішча 
(Сл. ПЗБ, ТС, Мат. Гом., Сцяшк.), лун. лыгвіско 'тс” 
(Шатал.), логавіна  (Сцяшк.), логвіна 'тс” (лаг., Жд. 2). 
Укр. лігвоб, логво, лігвшце, логбвиско, лігвиско, лбгово те, 
рус. логово, логовице, логво, варон. лбгва, арханг. логовина, 
а таксама лежбшце. Усх.-слав. утварэнне. Да прасл. /ов-/ 
Іга-сьлягаць (гл.). 

Лёгаці, 'стукаць” (Сл. Брэс.). Няясна. Магчыма, балтызм. 
Параўн. літ. Іевёіі грукаць, стукаць, моцна гаварыць, шумець”. 
Менш верагодна германізм- са шлёгаць 'біць” (гл.). 

Логіка 'навука аб законах і формах мыслення”, 'ход раз- 
важанняў”, унутраная заканамернасць” (ТСБМ); ст. бел. лоика 
(1519 г.) запазычанне са ст.-польск. Іова (пры наяўнасці 
і [осіва, якое з с.-лац. Іогіса (дзе -ві-с»-іі-) «слац. Іовісаг- 
ст.-грэч. Хоўікй (тёхуп) '”навука размаўляць, весці дыспут 
(Слаўскі, 4, 324; Булыка, Лекс. запазыч., 161). Крукоўскі 
(Уплыў, 81). выводзіць лексему з рус. мовы. 

Лод “лёд (Булг.) у словазлучэнні на лоду. Паводле 
Р. У. Краўчука (вусн. паведамл.), ацвярдзенне л- адбылося 
ў выніку блытаніны паводле зваротнай аналогіі. Параўн. палес. 
кынь 'конь” -- Р. скл. коня. 

Лодар 'лежань, лайдак” (Ян., ТС; астрав., Сл. ПЗБ; Касп., 
Мат. Гом.), лодыр 'гультай” (Мат. Бых.), міёр. лбдер (З нар. 
сл.), лодырь 'тс (Бяльк.), лодарышчэ "вялікі гультай”, лода- 
руваць 'гультаяваць” (ТС). Укр. лбдарь, лёдарь, рус. лддарь, 
лбдырь. Запазычана з с.-в.-ням. ці з н.-ням. /оааег, Іоаег 
(Бернекер, І, 735; Фасмер, 2, 510). Параўн. таксама лотр 
(гл.). Аднак Абаеў (2, 17) не выключае магчымасці роднаснай 
блізкасці рус. лодырь з асец. Іагагег дурань”, "бездапаможны, 
нікчэмны чалавек”. 

Лодзь "маленькая лодка, човен” (Бяльк.), лодка, лотка 
“човен, невялікае судна” (ТСБМ, Яруш., Бяльк., Бес., ТС, Сл. 
ПЗБ), “лёгкая з тонкімі сценкамі лодка, зробленая з аднаго 
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кавалка дрэва (асіны) (Маш.). Укр. лодь, рус. лодка, 
валаг. лодия, ладья, паўн. ладейка, лодейка; ст.-рус. лодья, 
лодка, польск. 1642, іоагіа, палаб. ійФа, н.-луж. 402, ио5, 
в.-луж. 4642, чэш., славац. /оа' -- пераіначанне прасл. оіаі/ 
аі4ьіі (оі4ьіа). Параўн. славен. /а4ўа, серб-харв. лаба, макед. 
лаёа, балг. ладя, ст.-слав. альдии, ладии. Роднасныя і.-е. 
адпаведнікі: літ. аіаіўё, еі4іўд, еі4аіз, швед. дПа, дац. ааіае, 
оі4е 'карыта”, нарв. ова, оЙе 'вялікае карыта”. Больш падра- 
бязна гл. Фасмер, 2, 510. Сюды ж бел. лодачкі "жаночыя туфлі 
без шнуркоў” (ТСБМ; хойн., Мат. Гом.), лодочка 'спосаб 
завязвання хусткі (ТС). 

Ложа; “пасцель, ложак” (ТСБМ, Бяльк., Мал., Мікуц., 
Ян.; арш., Шн.; мядз. Жд. 2; КЭС, лаг., паст., Сл. ПЗБ), 
"рэчышча" (ТСБМ). Укр. ложе, рус. ложе, польск. 102е, ст.-н.- 
луж. іоёе, в.-луж. 4020, чэш., славац. /оёе, ст.-чэш. Іоге, Ідзе, 
фе; славен. І0ёе, серб.-харв. лдже, балг. ложе, ст.-слав. ложе. 
Прасл. іоёег-Іов-іе "месца, дзе нехта ці нешта ляжыць, ложак” 
(Слаўскі, 5, 245). Да Іегайсьляжаць (гл.) -- апафанія, як 
0025 хоегіі (Слаўскі, ЭР, 1, 81). Паводле Мее (Ёіцаез, 392), 
адносіцца да -о-асноў (“2ого), параўн. ст.-грэч. Абхос 'засада”, 
ст.-ісл. /ас 'месцазнаходжанне, швед. Ёёве 'месца, сядзіба”, 
ст.-ірл. ве, ст.-грэч. Аёхос “ложак” (Фасмер, 2, 511). 

Ложа» "драўляная частка ружжа ці аўтамата, да якой пры- 
мацаваны ствол” (ТСБМ, Бес., Касп.; паўн.-усх., КЭС), лджэ 
“тс (Сіг.). Запазычана з польск. іо2е "абклад, аснова, на якой 
што-небудзь абапіраецца, умацавана; аснова машыны, ствала 
стрэльбы” (Слаўскі, 5, 214). Этымалагічна ўзыходзіць да ложа). 

Ложак "мэбля -- месца для спання, пасцель” (Нас., ТСБМ, 
Гарэц., Бяльк., Касп., Шат., Сцяшк., Яруш.; КЭС, лаг.), 
ложык (Бяльк.), луожэк (паўд.-мін., паўд.-усх., КЭС), ложок 
(ТС). Відавочна, паланізм -- параўн. польск. іб2ко-гспаўн.- 
слав. Іоўь2о (памяншальнае ад /о2есьложа!), якое пасля запа- 
зычання па-беларуску было б ложка, што вельмі блізка да 
лексемы ложка “лыжка”, пашыранай на значнай тэрыторыі 
(гл., напрыклад, Сл. ПЗБ). Таму лексема пры запазычанні 
змяніла род і адпаведна суфікс па аналогіі да назваў прадмета 
паводле яго прызначэння, напрыклад прыпечак, абутак. 

Ложка; 'ложак” (Сцяшк., Яруш.; нясв., Жд. 2; Сл. ПЗБ), 
луожко (Бес.), лбжко, лижко (Сцяшк., Сл. ПЗБ; мін., КЭС). 
З польск. іб280. Да ложа; (гл.). 

Ложка» лыжка” (Бяльк., Шат., Сцяшк., ТС, Сл. ПЗБ; 
палес., З нар. сл.), слаўг. "лыжка для збору рою” (Нар. сл.). 
Укр. лбжка, рус. ложка, ст.-рус. лежека. Да лыжка (гл.). 
Сюды ж ложашнік "прыстасаванне для захоўвання лыжак 
(ветк., Мат. Гом.); лексемы ложка, лджэчка, лбжачка, 
лбжычка 'снавалка” (Уладз., Бяльк.; ветк., Мат. Гом.; в.-дзв., 
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Шатал.), якая названа так паводле падабенства формы. 


Ложнік "несправядлівы чалавек, падманшчык” (стаўб., Жд. 
2). Утворана ў выніку намінацыі з ложны (параўн. ст.-рус. 
ложьный, леженый, прасл. Іоёьпе][ь і суф. -ік. Не выключана 
і адсубстантыўнае паходжанне з суф. -нік. Да “ложьсьілжа 
(гл.). 

Ложны пахілы” (віл., глыб., Сл. ПЗБ). Утворана ад асновы 
Іоб- (2ьіоёь-пе), як падоўжны. Варыянт ложмы 'пакаты, 
спадзісты” (Сцяшк.; КЭС, лаг.) узнік пад уплывам семантычна 
блізкага стромы або ў выніку адідэацыі прыслоўя ложма 
(Сл. ПЗБ), лёгма (гл.). 

Ложня “спальня” (паўн.-усх., КЭС), рус. алан., арханг. 
ложня 'тс. Да ложа, (гл.). 

Лозік 'верхалаз”, ласун” (Бяльк.). Да лазік, лазіць (гл.). 
Пераход а2»о, як у тайна -- утойваць, сядзе -- пасодзім (Кар- 
скі, 1, 98-99). 

Лозка "лазовы зараснік” (Шат.). Да лаза (гл.). Утворана 
пры дапамозе суфікса -к-а з рэдкім для яго значэннем збор- 
насці (параўн. сасонка 'сасоннік)). Сюды ж лозка 'флёкс 
(пруж., Сл. Брэс.). 

Лознікі 'балотныя д'яблы” (Нік. Няч.). Да лаза (гл.). 

Лой, лый, лаёк 'топлены авечы або ялавічны нутраны 
тлушч” (ТСБМ, Нас., Сцяшк., Бяльк., Вешт., Клім., ТС, Булг., 
Сл. ПЗБ; КЭС, лаг.), 'авечы тлушч” (Гарэц., Касп., Шат., Бес.), 
'ялавічны тлушч” (Яруш., Мат. Бых.), 'свечачнае сала” (Грыг.; 
паўд.-усх., КЭС), 'свіное сала” (горац., маг., КЭС). Укр. лій, 
рус. лой, польск. 10], чэш. 14], славац. оі; славен. /оў 'лейка”, 
серб.-харв. лбі, макед. лой, луўот, балг. лой, ц.-слав. лой. 
Прасл. /о/ь "топлены тлушч жывёл”. Утворана ад й “ліць” 
(як боўь ад бі і да т. п.) і першапачаткова было потеп 
асііопіз (“ліццё”), пасля перайшло ў разрад потеп асіі "тое, што 
льецца, топіцца” (Слаўскі, 5, 259; Фасмер, 2, 513). Сюды ж 
лоевы 'тлушчавы (аб свечцы)” (Нас., ТС), лаёвы, лаевый 
тс” (Гарэц., Др.-Падб., Грыг., Нас.), а таксама сувалк. ёойё 
“біць, якое разам з чэш. 5ййі 5е 'ўхіліцца ад абавязкаў, не 
прыйсці куды-небудзь, ші? зе 'сачкануць”, шеўоае 'лодыр, 
сачок”, балг. радоп. лойам сё 'сцерагчыся, каб не ўдарылі пры 
гульні ў мяч”, пазбягаць цяжкай працы” і інш., дазваляюць 
гіпатэтычна меркаваць аб тым, што ў адыменнага прасл. 
Іоййі было апрача значэння "намазваць тлушчам” (гл. Слаўскі, 
5, 146--147) таксама значэнне 'ісці, хутка рухацца, пазбягаць” 
(Варбот, Этимология-73, 29-31; яна ж, СБЯ, 1981, 57). 

Лойма 'чарціха”, '"русалка” (Маш., Федар. 1), сувалк., 
супрасл. і сакольск. істота, блізкая да русалкі” (БНТ, Лег. 
і пад.). Балтызм, утвораны пры дапамозе суфікса -ма (як 
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лаўма). Дыфтонг -оі- другасны; ён паходзіць са старога -оц-. 

Лойтра гультай” (Ян.). Да лотр (гл.); -й- выражае экспрэ- 
сіўнасць, магчыма, не без уплыву лёйтры (гл.). 

Лойтры 'бакі ў драбінах без абшыўкі (паўд.-усх., КЭС) 
паходзіць з герм. моў, параўн. ням. Гейег 'драбіна, лесвіца”. 

Локаць:, лекець, лыкоть 'сустаў, месца згібу рукі” (ТСБМ, 
Бяльк., Сл. Брэс., Шат., Яруш., Сцяшк., Ян., Сл. ПЗБ), хойн. 
локець, арш. локець, крыч., ушац. локыць, бяроз. локоть 
(КЭС), лўкоць, лікоць (Дразд.), лускоть (Бес.), локець (ТС; 
хойн., Шатал.). Укр. лбкоть, лікоть, лбкіть, жытом. лбхот, 
рус. лбкоть, ст.-рус. локеть; польск. Фовіес, окіес, Тоспіес, каш. 
ібёс, палаб. Ійёі, н.-луж. 4089, в.-луж. іосрб, чэш. обе, 
славац. гавег, Іокеі”, Іаспе!, Іоспеі, усх. Іокес; славен. Іакеі, 
Іаебі, прэкмур. іаёёі, усх.-штыр. гакеі серб.-харв. лёкат, 
дуброўн., чарнаг. лёкат; макед. лакот, Іоёиі”, іесрі”, ле]? (бі), 
балг. лакет, радоп. лёкать, ст.-слав. лакьть. Прасл. оі, 
дібыіе 'згіб рукі, сустаў у згібе рукі” з асновай на -и, да якой 
у прасл. мове дадавалася -? (як у лац., параўн. сар-йі, -ці-і-8). 
Суф. -еі (балт. -иі-а-5, -иі-і-з) ужываецца і ў іншых 
слав. саматычных назвах: бел. пазногаць, рус. коготь, польск. 
Шувіеб 'мышчалкі, 'другая фаланга пальцаў”. І.-е. адпа- 
веднікі: літ. шо/ебгіз "локаць -- мера даўжыні”, лат. ибіевіз 
тс”, лат. еіе5 локаць, 'перадплечча”, ст.-пруе. жойіз 'тс”, 
а таксама балт. адпаведнікі з пашыранай асновай на -л: 
ст.-прус. айЕипіз 'локаць”, літ. еЙйпё, аікйпё "перадплечча, 
"паварот ракі, вуліцы”, лат. ёіиопе "локаць, ёшоп», ёПцопіз 
згіб і іншыя: ст.-грэч. фАбут локаць, але алаб ліхое (У 
Гесіхія), лац. шпа, ст.--ірл. ийепп, гоц. аіеіпа, ст.-в.-ням. 
гііпа, алб. Пегё, ст.-інд. агаіпіз, авест, агадпа 'локаць”, арм. 
оіп 'хрыбетнік”, оіою” "галёнка, вялікая галёначная косць”. 
Да і.-е. “еі-, “оіІ- 'згінаць, гнуць” (Фасмер, 2, 514; Слаўскі, 
5, 154- 158; Скок, 2, 263- 264). Сюды ж локаць, локыть, 
локець 'мера даўжыні 65 см, ад кісці рукі да локця” (Гарэц, 
Бес., Мал., Шат., Уладз., Ян., Нас., Сцяшк.), лун. 'даўжы- 
ня ў 0, 5 м” (Шатал.), "мера даўжыні на выцягнутую руку 
(Нас.), "мера даўжыні ў 3/4 аршыну” (паўд-усх., КЭС). 

Локаць» "прагна піць” (Крыў., Дзіс.). Да лкаць (гл.). 

Локіш "локаць (дзярж., Нар. сл.) -- рэгіянальнае ўтварэн- 
не з суф. -іш (Сцяцко, Афікс. наз., 159), па аналогіі да мякаць 
-эмякіш. Да локаць (гл.). 

Локша “выраб з пшанічнай мукі ў выглядзе высушаных 
палосак цеста” (Жд. 2, Ян., ТС; драг., Лучыц-Федарэц, вусн. 
паведамл.), кантамінаваная лопша (Вешт.), -- з локша і лапша, 
лопшына (Ян.); локшаны (Мядзв.), маг. локшын (Шн.); 
локшына (ТСБМ; паўд.-усх., КЭС; радашк., карэліц., пруж., 
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глус. Янк. 1; Касп., Шат.), локшыны (Малч., Сцяшк., Бес., 
Нас., Сл. ПЗБ), локшэніна (ТС), лакшыны (Бяльк.), локшына 
"локшына з крухмалу” (Ян., ТС); локша 'соус з пшанічнай 
мукі”, "малочны суп з крухмалу (браг., хойн., Мат. Гом.). 
Укр. локша, лбокшина, лапша; рус. лапша, кур. локша, паўд.- 
зах. лбкшины, ст.-рус. лапша, лопша, лапшица (ХУІІ ст.). 
Запазычана з цюрк. моў, параўн. тат., уйг. гаса 'локшына” 
(Фасмер, 2, 460). 

Ло-ло, ло-лам, ло-лым -- прыпеў у песнях на канцы 
страфы (Федар. 7). Гукапераймальнае. Да ла-ла-ла (гл.). 
Сюды ж алалым -- аб валачобніках (Шпіл., Нас.). Гл. так- 
сама лалоўнікі. 


Лом 'ламачча, сухія, апаўшыя галіны” (ТСБМ, Гарэц., 
Бяльк., Сцяшк., Кл.), лом'е “тс (ТС), луом (Федар. Дад.); 
лом (лум, лдм, лім) “тс, "куча галля” (Касп., Сл. ПЗБ, ТС, 
ЛАПП), 'хвораст” (ЛАПП), "агонь, касцёр” (мядз., Нар. лекс; 
паст., Сл. ПЗБ), 'буралом” (Др.-Падб.), 'лес” (віц., Ів.; Вяр.), 
"хатняе стар'ё” (Шат.), ламяйко 'дробнае галлё, сукі, ламы 
"абцярэбленыя сукі дрэва, сабраныя ў кучы” (Сцяшк.), "сучча 
ў лесе, наваленае на зямлю” (Нас.). Укр. лім, лом, валын. 
лумо, рус. паўн., наўг. лом, польск. гот, каш. ідт, зах.-прус. 
шта, н.-луж. от, чэш. от, мар. іот, славац. іот, славен. 
ідт, серб.-харв. лбм, макед., балг. лом. Прасл. Іот'е "ламанне 2» 
"нешта паламанае 2 'ламачча'» месца, дзе быў павалены лес”, 
"пралом'» "расколіна ў зямлі, нізіна, яма з вадой, балота” 
(параўн. рус. пск. лом 'балота”). Гл. Слаўскі, 5, 168--169. 
Утворана ад асновы /от-, роднаснай з літ. гёатаз 'частка, 
кавалак, кавалак зямлі”, гэтак жа і Аткупшчыкоў (Этимология- 
84, 193), ГІатака5, Іатайіа5 'кавалак”, Іітіі "ламацца”, лат. 
іт! 'згінацца пад цяжкай ношай”, ст.-прус. /ітішеў ламаць”, 
літ. ёр-Гатат 'нязграбны”, лат. аріат5 недарэчны”, а таксама, 
відавочна, алб. гётё, “Іатё 'ток”, "маслабойка"; ірл. гаіте 
сякера”, ст.-в.-ням. /ат, ст.-ісл. Іаті 'кульгавы, пакалечаны” 
(падрабязна агляд літаратуры гл. таксама Фасмер, 2, 515). 
Скок (2, 316) выводзіць Іот» з Іотііі. Непакупны (Бел. лекс., 
12] і Связи, 194), падаючы арэалы распаўсюджання лоўж 
і лом, мяркуе, што лом з'яўляецца 'перакладной” (з балтый- 
скага гаи?а5) лексемай. 

Лом» 'боль у касцях, ламота” (Бяльк.) прымыкае да руска- 
моўнага арэалу, дзе лом 'ламота, артрыт, рэўматызм”. Укр. 
ломець 'тс. Да ламаць (гл.). 

Ломз "жалезны лом” (ТСБМ, Сцяшк., Яруш.), ветк. ламок 
тс (Мат. Гом.). Відавочна, пашырылася з рус. мовы. Да 
ЛОМІ. 

Ломаць ”адламаны кавалак”, “луста хлеба” (Бяльк., Сцяшк., 
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ТС; в.-дзв., Шатал.). Рус.-бел. ізалекса. Параўн. рус. ломдть. 
Да ламаць (гл.). Суфікс -оёь, як у лапоть. 

Ломень “пастка” (ветк., Мат. Гом.). Да лом: (гл.) са 
зменай семантыкі "расколіна'2» яма» пастка”, што не зусім 
пераконвае. З'яўляецца магчымым вывесці гэту лексему 
з прасл. хіотогіс»хіопоіі (Мартынаў, Слав. акком., 131--132), 
якое генетычна суадносіцца з літ. датіпіі "жэрці і ст.-грэч. 
Лаша 'пашча”, “прорва”. 

Ломкі 'складкі” (даўг., Сл. ПЗБ), адз. лік ломак. Да лом; 
(гл.). Роднасныя: ламаць, залом (гл.). 

Лона "грудзі ці чэрава як'сімвал мацярынства, пяшчоты, 
ласкі”, "паверхня ці нетры вады, зямлі” (ТСБМ, Яруш.), "аха- 
пак, бярэмя” (маз., Шн. 3), лано (пух.) “палажэнне рукі для 
накладання на яе бярэмя дроў”, ст.-дар. "абярэмак, пух., 
калінк., ст.-дар. калені” (Сл. ПЗБ), лоні "абдымкі, прыціскан- 
не да грудзей, абхват рукамі” (Гарэц., Др.-Падб., Нас., Яруш.). 
Укр. лоно, лоньо, рус. лоно, польск. іопо, каш. іопо, ідпо, 
палаб. /йбпй, н.-і в.-луж. ёопо, чэш. дйпо, ст.-чэш. ідпо, славац. 
Іопо, славен. Іопо (запазычана з інш. слав. моў), літаратур- 
нае серб.-харв. лоно, балг. лоно, ст.-слав. лоно. Прасл. /опо, 
пэўнай этымалогіі якога няма. Сярод розных этымалогій 
(з “Іобзпо, з “Іорпо, з “Іоіпо, з “Іокпо і інш.-- гл. Фасмер, 
9, 517; Слаўскі, 5, 188--191) у якасці найбольш імавернай 
можна лічыць версію Махка -- Трубачова: Іопог-” Іог-5по, яК, 
напрыклад, лунаг-“іоцё5па (гэтак жа ў Фасмера). Аналагічна 
Аткупшчыкоў (Из истории, 244--245) -- з “Іог-е-5-па. 

Лоні 'летась, у мінулым годзе” (Сцяшк., Бел. арх.; беласт., 
Сл. ПЗБ), саколк. лонскі "мінулагодні" (Карскі, Труды, 252) -- 
відавочна, запазычанне з польск. мовы. Больш падрабязна 
гл. ланей. Аб суфіксальным -я- гл. Н. Перміна (Межвуз. 
науч. конф., посвяц. 50-летию образования СССР, Томск, 
1972, 141--145). 

Лонка; “луг, лугавая сенажаць” (брасл., Хрэст. дыял.; Бес., 
Сл. Брэс., Сцяшк., Сіг., Сл. ПЗБ), ельск. 'зямля паміж садовымі 
дрэвамі” (Выг.), драг. лбнок 'луг, сенажаць” (Сл. ПЗБ), ст.- 
бел. лонка 'луг (ХУІ ст.) запазычана са ст.-польск. іда 
тс'«спрасл. іока (бел. паўн.-зах., рус. лука). 

Лонка» "вузкае паглыбленне на градзе для морквы, цыбулі 
і інш. раслін” (Жд. 1; акц., Мат. Гом.), лоначка "радок морквы” 
(стаўб., Жд. 2). Балтызм. Параўн. літ. гапёё "даліна, лагчына, 
нізіна, падножжа гары”, лат. гайка 'тс”. 

Лонкі “дугападобны, паўкруглы” (швянч., Сл. ПЗБ). Літуа- 
нізм. Параўн. літ. гапейз "вельмі выгнуты”. Сюды ж лончык 
"круты паварот ракі” (віл., Сл. ПЗБ). 

Лонтка "шула, якое злучае бярвенні ў сцяне” (беласт., Сл. 
ПЗБ). З польск. ёдіка тс”. 
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Лончык 'палачка для рэгулявання нацягнутасці пілы” 
(астрав., Сл. ПЗБ). З польск. 4дсгка, ідсгпіў "тое, што злучае”. 

Лончыцца 'змацоўвацца” (беласт., Сл. ПЗБ). З польск. 
іасгуё зіе 'злучацца”. 

Лопала, лбпало "няроўнасць на палатне касы ад няўмелага 
кляпання” (лельч., Нар. лекс.). Да лопаўка 'тс” (гл.). 

Лопасць "шырокі, плоскі канец чаго-небудзь”, “частка вясла” 
(ТСБМ). Запазычана з рус. лопасть "тс" (Крукоўскі, Уплыў, 
72). Роднаснае да лопата (у выніку альтэрнацыі зычных 
з лопат-ть -- Булахоўскі, ВСЯ (Львоў), 3, 1953, 12; Фасмер, 
2, 518) і літ. Іарае "ліст. Сюды ж, відавочна, і лоласты "вушы 
ў шапцы з аўчыны” (Кольб.). 

Лопат: 'лапатанне, балбатня” (ТСБМ, Яруш.), 'шум” 
(стаўб., Жд. 2, Нар. словатв.; уздз., Жд. 3). Укр. лопіт, рус. 
лопот, польск. іороі, серб.-харв. лдпот, славен. Іорді. Прасл. 
Іорог е утворана ад Іорогаіі (як лоскат) (Бернекер, І, 732; Фас- 
мер, 2, 519; Слаўскі, 5, 201--202). Да лапатаць (гл.). 

Лопат» 'дошчачка з дзірачкай, у якой трымаецца верхні 
канец млёна” (свісл., Шатал.). Балтызм. Роднаснае генетычна 
з літ. дёрагаз 'акравак, абрэзак”, якое з гараз "ліст! (Фрэнкель, 
340). Названа паводле падабенства да ліста. Народная эты- 
малогія збліжае лексему з дзеясловам лопаць і з аддзеяслоў- 
ным назоўнікам лопат; "грукат, шум, стуканне (гл.). Параўн. 
таксама лапатуха (гл.). 

Лопатка, бяроз. лбпатка 'пахрустванне ў суставах нагі” 
(Шатал.). Да лапатаць: (гл.). 

Лопаўка; 'каваль, шчаўкун -- розныя віды жукоў з сям. 
Біа(егіфчае” (Касп.). Да лопаць;: (гл.). 

Лопаўка» "нераўнамерна адцягнутае ў час кляпання кара- 
батае месца на лязе' касы” (Мядзв., Жд. І, Касп.; полац., 
Янк. 2; мін.-маладз., Шчарб.; докш., Янк. Мат.; полац., Нар. 
лекс.; рас., ІЦатал.). Утворана ад "лопавы--" лопаг-літ. 
іараз "ліст (паводле падабенства). Параўн. лапатуха (гл.). 

Лопацень], лбпоцень, лбпыцінь, лбпацінь, лбпотэнь 'балба- 
тун”, “чалавек, які меле глупства, без сэнсу крычыць” (ТСБМ, 
Нас., Бяльк., ТС; КЭС, лаг.; лаг., Жд. 3; жлоб. Нар. словатв.; 
паўд.-пін., Нар. лекс., віл., смарг., Сл. ПЗБ). Да лапатаць; 
(гл.). Сюды ж і лоеў. лопацень 'водаўдарная дошчачка на 
вобадзе кола ў вадзяным млыне” (ЛАПП) -- паводле шуму 
вады; па форме -- да лопацень, (гл.). 

Лопацень», лблоцень "выгібы на лязе касы пры нераўнамер- 
ным кляпанні” (слуц., Нар. словатв.; лун., Мат. ЛАБНГ; ТС); 
лопатні 'тс” (Жд. 1; карэліц., нясв., пін., стол., лельч., Мат. 
ЛАБНГ). Укр. палес. лбпотень (Нік.). Утворана ад "лопат, 
якое з'яўляецца генетычна тоесным да літ. гарагаз "акравак, 
абрэзак”. 
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Лопаценьз, лбпотень 'частка жорнаў” (кобр., Выг.; КЭС, 
лаг.), "верхняя перакладзіна ў жорнах” (Касп.; віл., Сл. ПЗБ), 
лдпатня 'дошчачка (у жорнах), у якую ўстаўляецца млён” 
(Касп.). Да лопат» (гл.). 

Лопацень,, лбпоцень, лопацінь, лопыцінь, лбпатынь 'вялі- 
кі, Круглы, падобны да лапаты свярдзёлак; якім карыстаюцца 
ў млыне, выкручваюць дзіркі ў калодцы кола, робяць борці 
і да таго пад.” (Бяльк., Касп., Жд. І, Мядзв., Маш., Нас., Жд. 
І, Сіг., ТС; КЭС, лаг.), 'лопасць у турбіне (віл., Сл. ПЗБ). 
Укр. лопатень "шырокі свердзел”, рус. лбпатёнь 'тс'. Да лапата 
(гл). Суфікс -ень, як у берасцёнь, пруцёнь, вёрасень. 

Лопаць:і, ломаті трэснуць, рвацца, разрывацца” (ТСБМ, 
Нас., Бяльк., Касп.), моцна стукаць” (Бяльк.: беласт., варон., 
Сл. ПЗБ; КЭС, лаг.), 'біць крыламі” (Шат.), лопацца 'трэс- 
кацца”, "крычаць на ўсё горла пры лаянцы” (КЭС, лаг.; рагач., 
жлоб., Мат. Гом.; ТСБМ, ТС, Шат.), лопнуць, лопяцті 'трэс- 
нуць, пэнкнуць, парвацца, прапасці, знікнуць”, (перан.) 'здох- 
нуць, памерці” (ТС, Шат., Сл. ПЗБ, сувалк., КЭС), стаўб. 
“адлегчы, паменшаць (пра мароз)” (Жд. 9), лоп! 'пра лопанне 
(мсцісл., Нар. лекс.; ТСБМ). Укр. лопати, лопатися, рус. 
лопать(ся), польск. крэсовае іораё, славен. ібраіі, макед., 
балг. лопам. Прасл. Іораіі, утворанае ад гукапераймальнага 
выклічніка /ор! (Фасмер, 2, 519; Слаўскі, 5, 202--204). Яму 
адпавядае літ. Гарйой 'лопаць крыламі”, 'шлёпаць”. Параўн. 
таксама лапатаць (гл.). Сюды ж лопан у фразе: лопана на яго 
няма ніякага! (уздз., Жд. 2). 

Лопаць» "жэрці, прагна есці”, хлябтаць” (Нас., Бяльк.). 
Укр. лопати, рус. лопать, чэш. ляш. ёораё, славен. Ібрайі, 
макед., балг. лопам. Прасл. горай. Літ. Іорбіі, лат. Іерёі “тс. 
Як і лопаць!, утворана ад гукапераймальнага выклічніка 
Іор! 

Лопка “лёгка, зручна” (іўеў., Сл. ПЗБ). Паводле прыведзе- 
нага прыкладу: казляк, лупіннік лопка дзярэцца -- да лопаць: 
трэскацца, аддзірацца” (гл.). 

Лопух 'шыракалістая трава ўвогуле” (Нас.), “лопух паву- 
ціністы Агсбцт І. іотепіозит Мі. (ТСБМ, Кіс., чэрв., Сл. 
ПЗБ), лапух тс” (гродз., Кіс.; ТС), лопух 'лопух Гарра таўог 
СЧаегрй, або Агсіімт таўц5 бсб. (Шат.); "падбел звычайны, 
ТизвПаво іагіага І.” (Нас.; смал., Кіс.), “чартапалох, Саг- 
«цуз І.” (слуц., Леке. і грам.), чаравічак сапраўдны, Сургіре- 
Фи5 саісеоіц5 І.” (Бейл.), лотаць, Сава раішвігіз І.” (Касп., 
Маш., Бейл., віл., бярэз., шчуч., докш., маст, барыс., чэрв., 
Сл. ПЗБ), 'падалешнік еўрапейскі, Азагит еигорецт 1 
(Бейл.), "гарлачык белы, Мутрреа а!ба І. (маг., смал., Кіс.), 
тарлачык чыста-белы, Мутрбеа сап4іча Ртгезі.” (усх.-пал., 
Бейл.), “гарлачык жоўты, Миурраг (І) Іцёецт т. (смал., 
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Кіс.; Бейл., Бяльк.). Укр. лопух, рус. лбпўх, лопуха, лапуўха, 
польск. іорисй 'лопух”, н.-луж. іорисй, іІотрисй (з другасным 
-т-) шчаўе”; чэш. Іорисй, славац. Іорйсй, славен. Іорйй, серб.- 
харв. лдпух, лдпух, балг. лбпух, лбпох, банац. лопуф. Прасл. 
Іорихе 'лопух”, "расліна з вялікімі лістамі ад горе "ліст, гене- 
тычна роднасным да якога з'яўляецца літ. гара5 "ліст (Берне- 
кер, 1, 733; Груненталь, ИОРЯС, 18(4), 147; Фасмер, 2, 520; 
Слаўскі, 5, 204- 205). 

Лопухі "нераўнамерна адцягнутае ў час кляпання вастрыё 
касы” (лун., Мат. ЛАБНГ). Да лопух (гл.). Гэта лексема 
пацвярджае меркаванне аб паходжанні лапатуха, лопаўка, 
лопацень (гл.). 

Лопухень 'лопацень (на касе)” (ТС). Узнікла ў выніку 
кантамінацыі лопух і лопацень (гл.). 

Лопуцень “лопух павуціністы, Агсіцт (1.) іотепіозит 
Мі. (брэсц., Кіс.). Утворана пры дапамозе суф. -ень ад 
Тлопцт-, якое, магчыма, генетычна суадносіцца з літ. гариогаз 
ліставы”, "пакрыты лістамі” -- менавіта так выглядаюць учэпі- 
стыя калючкі лопуху. 

Лопян 'лопух павуціністы, Агсійт (1.) іотепіозцт МіІІ. 
(брэсц., Кіс.). Запазычана з польск. іоріап 'лопух вялікі, 
Агсііит Іарра”, якое з прасл. Іорёпе--і.-е. “Іор-/“Іёр- “аб 
нечым шырокім і плоскім” (Слаўскі, 5, 199--201). 

Лоскі 'бляск”, "лак, глянец” (Нас.), 'тс”, "бездакорны выгляд” 
(лельч., Нар. лекс.). Укр. лоск, рус. лоск, польск. Ізпдс, Ізвас, 
зв 'маланка”, 'бляск, каш. 4азе "пярун, чэш., славац. /е5ё, 
славен. /ё58 бляск”, серб.-харв. лёскат "маланка", макед. ласка, 
балг. лёскам, леіця 'блішчэць, ззяць”, ст.-слав. льшати са. 
Прасл. йв5ёе, іе5каіі, Гэзёпоіі або Іьзее, ІьзКаіі, Іьзёпоіі 
(Бернекер, 1, 750; Фасмер, 2, 521; Махэк», 327; Слаўскі, 5, 
419; Скок, 2, 272 БЕР З, 559- 560). Да і.-е. [ие (58) Сюды ж 
ласкованы (аб паперы), ласкаваць "наводзіць бляск, чысціню”, 
ласкавацца 'блішчэць, ільсніцца”, пералівацца (аб жыце)” 
(Нас.), лоска "гладка, глянцавіта” (Бяльк.). 

Лоск» "рад"; лоскам ляжаць 'упокат (Нас., Ян.; слуц., БНТ, 
Лег., 460), лоскым 'тс” (Бяльк.). Укр. у лоск (лягла пшаниця), 
лоском лягло, рус. пск., смал., кур., бран., варонеж. лоском, 
в лоск 'тс”, сіб. лоск "воднае люстэрка”, уладз. лдскоть "роўнае 
месца сярод узгоркаў”. Да лоск: (гл.). Развіццё семантыкі: 
"у рад "роўна, гладка”. Сюды ж усх.-маг. лоскытым "упокат 
(Бяльк.), якое з'яўляецца змяшэннем з лоскат. 

Лоскаті; '”ласкатанне, казытанне”, сверб” (Гарэц., Федар. І, 
Нас., Бяльк., Ян., ТС). Укр. лоскіт, лоскоти, ласкоти, рус. 
прыбалт. ласкотка, польск. ёазкоўКі, в.-луж. іо5ё0і. Прасл. 
Іазёогь 'козыт. Да Іазкогаіісьласкатаць; ласка (гл.) з пера- 
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ходам аг»о (параўн. дараваць -- адорваць, плаціць -- запло- 
ваны). 

Лоскат» "пошчак" (Гарэц.), “моцная, апрыклая балбатня” 
(Нас.), укр. лдскіт трэск”, рус. лбскот, лоскота 'пустая балбат- 
ня, плёткі”, польск. і05801, чэш. Іо5к0г "грук, рэха, стук, шчоўк”, 
славен. /о5едё “балбатня”, ст.-серб.-харв. лоскот "гул", ц.-слав. 
лоскоте "гоман, крык, шум, звон, гуд'. Прасл. /о5коў6 "грукат, 
шум, гоман” -- потеп асііопіз ад ласкатаць», якое з'яўляецца 
інтэнсівам да гукапераймальнага Іо5каіі, роднасна блізкага 
да літ. /азейоіі, іаюбійоіі "весела спяваць”, /агеёіі "балбатаць 
не змаўкаючы”. Чаргуецца з лёскат і ляскаць (гл.) (Бернекер, 
І, 734; Фасмер, 2, 521; Слаўскі, 5, 208- 210). 

Лостачка ў выразе лостачкай ляжаць 'панікнуць, завянуць” 
(докш., Сл. ПЗБ). Рус. лост "драніцы, лучына, рэйка”, лостить 
"абабіваць лодку рэйкамі”, роднасныя з ласт 'тс”, якое з фін., 
алан. Іазга драніцы” (Фасмер, 2, 463). 

Лось; "буйная дзікая жывёліна з лапатападобнымі рагамі, 
АіІсе5 аісе5” (ТСБМ, Бес., Сцяшк., Яруш., ТС, Сл. ПЗБ), 
лусь, лэсь (Дразд.). Укр., рус. лось, польск. 105, в.-луж. 165, 
чэш., славац. /о5. Паўн.-прасл. оі5ь “тс”, і.-е “01-ю-і5: ст.-ісл. 
гісг, швед. абс, ст.-в.-ням. ёійо, ёіарпо, ст.-англ. еоій, лац. 
аісё5, ст.-грэч. алхт 'лось”, ст.-інд. гбцаз "самец антылопы”, 
памір. ги5 "каменны баран”. Паводле асновы -- роднаснае да 
алень (Фасмер, 2, 522; Слаўскі, 5, 215- 216). 

Лось» "грыб пеўнік стракаты, Загсофоп ітбгісаш5 (Ег.) 
Кагзі.” (Серж. Грам.; маладз., Янк. Мат.; уздз., Нар. словатв.; 
ТС; віл., Сл. ПЗБ). Да лось. Названа паводле афарбоўкі 
і касматасці шапачкі грыба, падобных да шэрсці лася. Сюды ж 
лосёў грыб "рагацік жоўты, СІауцііпа сгізіаіа Эсргоеі” (ТС). 
Матывацыя -- падабенства формы грыба і рагоў лася. 

Лот, -- адзінка вагі 12 г (ТСБМ), 16 г (Бес., Бяльк., 
Яруш., Мат. Гом.). Ст.-бел. лотэ, запазычанае са ст.-польск. 
Іоў, якое з ням. Г.оё 'мера вагі ггс.-в.-ням. іоўгскельц. “(р)- 
Іоиаіа 'упадаць”, с.-ірл. ійаіае 'свінец, грузіла” (Фасмер, 
2, 522; Булыка, Запазыч., 191; Юрэвіч, Зб. Крапіве, 292; 
Васэрцыер, 142). Аднак, паводле Крукоўскага (Уплыў, 83),-- 
гэта запазычанне з рус. мовы. Беспадстаўна. Сюды ж лот 
пачак фарбы” (рагач., беласт., Сл. ПЗБ). 

Лот» жолаб, па якім вада прыводзіцца да кола ў млыне” 
(лунін., ЛАПП). Другаснае ад лоток (як рус. зоят ад зонтик). 
Да латакі. 

Лота “лотаць балотная, Саба раіц5ігіз І.” (гом., Кіс., 
Інстр. 2). Да лотаць (гл.). Дыялектны сінонім, утвораны па- 
водле мята. З іншым суфіксам параўн. укр. лотай 'тс”. 

Лотак "жолаб для спуску вады” (касцюк., КЭС). Да латак 
гл.). 
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Леотар 'гультай” (паст., Сл. ПЗБ). Да лотр (гл.). 

Лотаўка 'балбатуха, лапатуха” (Касп.). Утворана ад Т лот, 
якое з'яўляецца ўсечаным варыянтам лексемы лотр (гл.). 
Іншы варыянт -- латроўка 'гультайка” (Нас.). 

Лотаць, лотась, лбтоць, лотац, лотать, лоташнік "лотаць 
балотная, Са!іпа ра!цзігіз І. (мін., маг., Кіс.; Сцяшк., Бяльк., 
Бейл., Шат., Мікуц., Сл. ПЗБ, ТС), а таксама лотадцёнё, 
лбточнік, лбтошнік, локбтнік, лотатя 'гарлачык жоўты, Мирваг 
Ішеит (І1.) Эт., гарлачык чыста-белы, Мутрраеа сапдіча 
Ргезі.”, 'падалешнік еўрапейскі, Азагут ецгорецт І. (Бейл.). 
Укр. латаття, латач, лотаття, лбтач, лоташ, лбтарь, лбтак, 
лбтань, лдточ, зах.-рус. лотать, польск. крэсовае іогос, іоіосіе, 
в.-луж. овасіпа, славац. іогаё, іоіаё, Іога]. Слова не мае надзей- 
най этымалогіі. Слаўскі (5, 217) адносіць да прасл. ойа 
(параўн. укр. латётий 'з вялікімі і шырокімі лістамі. Мяр- 
кулава (Очерки, 26- 30) узводзіць да і.-е. асновы “аі- 
мокры”, 'балота”, што з'яўляецца малаімаверным. Махэк», 
дтёпа, 41, беручы пад увагу іншыя слав. назвы лотаці 
(Ыіаійсі, Маіпію, калужница), звязаныя з паняццем 'балота”, 
узводзіць разглядаемыя лексемы да прасл. Іоку 'лужына, 
месца са стаячай вадой”. 

Лотачка 'лодачка” (гом., Рам. 1), лотачнік, лоташнік 
"вопытны плытагон, які праводзіў плыты праз небяспечныя 
месцы: мелі, парогі і інш. (глус., бярэз., Нар. лекс.). Рус. 
арханг., валаг., вяц., уладз., цвяр., смал., кур., варонеж. 
лоточка 'тс'. Бел.-рус. ізалекса. У выніку кантамінацыі з лек- 
семай лоток, лоточек, латак 'жолаб”. Не выключаны ўплыў 
фінскіх моў (фінскага субстрату). 

Лотва “чарада, плойма (дзяцей) (Касп.), рус. пск. лотва 
некреіценая! -- лаянка; 'шалёнае зборышча”, польск. Гоўша 
“Латвія”. Лексема паходзіць ад этноніма як абагульняючае 
слова для мноства людзей (з незразумелай мовай). Параўн. 
яшчэ рус. пск. латыш 'чалавек, які гаворыць неразборліва”. 
Маходзіць з незасведчанай у балтыйскіх помніках назвы для 
краіны і яе насельніцтва “Гагіиоа, Гаіоа (Атрэмбскі, Сгата- 
тука, І, 3), параўн. назву вёскі Лотва Мядзельскага р-на, 
ст.-бел. Лотва (у Стрыйкоўскага) і інш. Больш падрабязна 
гл. Непакупны (Связи, 151--192). 

Лотр "лайдак, гультай”, "круцель, п'яніца, ашуканец, марна- 
травец” (Нас., Яруш., ТСБМ; гом., Мат. Гом.), лотра, луотра 
гуляка, гультай, лодар, п'яніца” (Гарэц., Мал., Бяльк. 
ТСБМ). Ст.-бел. лотре 'злачынец, бандыт, разбойнік”, 'ма- 
хляр, ашуканец”, якое Карскі (Труды, 312) і Кюнэ (74) 
выводзяць з польск. іоіг 'тс; Булыка (Запазыч., 191) -- са 
ст.-польск. ўоіг (апошняе з чэш. /оёгг-с.-в.-ням. /оёег або 
з [ойегбибе 'нягоднік, мярзотнік”); Жураўскі (Бел. мова, 61), 


37 


Чартко (Пыт. мовазн., 122) крыніцай для ст.-бел. лотре 
лічаць с.-в.-ням. /оёег. Паняцце амаральнасці, распусты, за- 
ключанае ў гэтай лексеме, дало падставу Булахаву (Бел. 
мова, 54--55) звязаць яе з біблейскім імем Лотр. Аб гэтым 
гл. і ў Панюціч (Лексіка нар. гав., 103). Больш падрабязна 
гл. Слаўскі, 5, 221- 222. 

Лоў "паляванне ” (Гарэц., Др.-Падб., Сл. ПЗБ і інш.). Гл. 
ловы. 

Лоўж, лоўш "галлё, скінутае ў кучу”, "куча галля” (Бяльк., 
Некр., Шат., Янк. 2, ТСБМ; Сл. ПЗБ; староб., Мат. І-й дыял. 
канф.; кліч., Маладосць, б, 1975), ц.-палес. ловж, лёўж, ливж, 
ламж, ломж, ломж, лож, лемж “тс (ЛАПП, Бел.-укр. ізал.), 
лоўж 'куча ўвогуле” (Янк. 2; ст.-дар., Нар. сл.), "куча бруднай 
бялізны”, "вялікая колькасць чаго-небудзь”, "рэчы, складзеныя 
ў пэўным парадку”, "рыззё (Сл. ПЗБ), віц. лоўжа “курган 
(Яшк.). Старажытны літуанізм (Арашонкава і інш., БЛ, 3, 
30), параўн. літ. /би2аз 'куча галля” (Урбуціс, ВаЙізііса, 5, 
64; Толстой, Лекс. балтызмы, 48; Непакупны, Связи, 187; 
Чарапанава, Бел.-рус. ізал., 123). Гл. таксама лаўж "тс. 
Сюды ж лоўжышча 'беспарадак” (лаг., Сл. ПЗБ). 

Лоўкі 'спрытны, умелы, добры, якасны” (ТСБМ, ТС, Сл. 
ПЗБ), 'зручны, ёмкі, выгодны” (Яруш., Выг.), “прыгожы” 
(маз., лун., пін., Сл. Брэс., З нар. сл.), ловак '“прытны (чала- 
век)”, “зручны (пра рэч)” (Шат.), лоўчы 'здатны, спрытны” 
(ТС), лоўка "добра (аб здароўі)” (Ян.), "зручна, умела, удала” 
(Сл. ПЗБ), 'спрытна, прыгожа” (Бяльк., Касп., Шат.), лаў- 
чэй 'лепш, зручней, прыдатней” (Юрч., Шат., Мат. Янк.; 
нясв., Жд. 2). Прасл. ідоове (параўн. харв. ібоай 'які 
адносіцца да іос 'лоў)). Параўн. літ. Іаойз "лоўкі, кемлівы, 
хітры” (Фасмер, 2, 509). Прыметнік, утвораны ад дэверба- 
тыўнага кораня /о0- (Булахоўскі, Вибр. пр. 9, 377). Да ловы 
(гл.). Сюды ж лоўчы "егер, ляснічы, старэйшы паляўнічы”, 
“прывучаны, прызначаны для лоўлі” (Гарэц., Грыг., Др.- 
Падб., Касп., Жд. 2, ТСБМ). 


Лоўма "гультай, лежань” (ТС). Відавочна, балтызм. Параўн. 
літ. Гайтё "заняпалы, нядбайны”. 


Лох “дзікая масліна, расліна Еіаеаепцз І. (ТСБМ, Кіс.). 
Рус. лох 'тс”. Няясна. Фасмер (2, 524) адмаўляе сувязь з алей 
(гл. у Гараева, 288). 

Лох-лох! 'лапаценне халяў пры хадзьбе ў ботах” (полац., 
Нар. лекс.). Гукаапісальнае з элементам -х (як бах! чмых!). 
Роднаснае з лоп-лоп! Да лопаць: (гл.). Параўн. таксама 
лах! 

Лоханька 'гліняная міска” (хойн., Мат. Гом.). Да лахан 
(гл.). 
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Лохмат “абрэзак, акравак”, "гніллё”, лахматок, лахматочак 
“с” (Нас., Яруш.). Трубачоў (Эт. сл., 19, 251) выводзіць прасл. 
Іохтог», якое да Іах5, іахтусьлах, лахман (гл.). 

Лохнуць: "прагнуць (стаўб., Сл. бел. нар. фраз.; Жд. 2). 
Прасл. іойпойі -- дзеяслоў закончанага трывання ад іовай 
"хлябтаць, параўн. бел. локаць 'піць” (Нас.). Этымалогію гл. 
лактаць. Параўн. таксама Слаўскі (5, 151--153, 160). Куркіна 
(Этимология-72, 75) супастаўляе славен. Іойлёй "адчуваць, 
імкнуцца, патрабаваць” са славац. Іосраі” 'хлябтаць, Іаспаі 
"хацець, піць”, укр. лохати (ся) адчуваць голад” і зводзіць 
іх (і іншыя) да асноў: гох-/Іа5-/Іа5-. Сюды яна адносіць 
і ўкр. лбхнути 'быць у адчаі”, "сумаваць, параўн. наступнае 
слова. 

“Лохнуць», лохнути 'сумаваць, трывожыцца” (Бес.), рус. 
глбхнуць 'сумаваць, быць у адзіноце”, польск. бішсйпас 'сціхаць, 
замаўкаць”, балг. глёхна 'сціхаць”, 'заглушацца пустазеллем 
(аб расліне)”, гл'кна "перастаць плакаць, страціўшы голас. 
Прасл. вішхпой/ вівхпдіі (Трубачоў, Эт. сл., 6, 145 і 157). 
Да глухі (гл.). 

Лоц “костка пры гульні ў бабкі, якая ўпала на зямлю 
выпуклым бокам” (гродз., Нар. словатв.). Запазычана з польск. 
ос 'калод(ач)ка”, якое з с.-в.-ням. Кіог, ням. Кіоіг "калода, 
цурбан” з адпадзеннем пачатковага к-. « 

Лоцман 'чалавек, які адказвае за стан усіх плытоў” (гродз., 
Нар. сл.), 'асоба, якая праводзіць судны па фарватары” 
(ТСБМ). Паводле Крукоўскага (Уплыў, 83), запазычана з рус. 
мовы, у якой гэта запазычанне з гал. /оодзталй ці з с.-н.-ням. 
Ібізтап (ггангл. Іоаазтап) у эпоху Пятра І (Фасмер, 2, 525). 
Аднак лоцман сустракаецца яшчэ ў пск. і смал. летапісах 
ХУ--ХХІІ стст. (Філін, Пройсх., 612), таму можна гаварыць 
пра самастойнае і больш ранняе запазычанне ў ст.-бел. мову. 

Лоша г'ласіца, самка лася”, 'поўная жанчына” (Сержп. 
Грам.; ТС; хойн., Мат. Гом.; Карловіч), лошук, лошачок 'мала- 
ды лось”, лошэня 'ласяня” (ТС). Рус. сімб. лоша “тс, наўг. 
Лоша -- назва рэчкі; польск. іо5га 'самка лася”, іозгуса 'тс. 
Паўн.-слав. оізьіа (з суф. -іа). Да лось (гл.). Не выключана 
і пазнейшае ўтварэнне з памяншальным суфіксам -ша. 

Лошадзь “конь” (зэльв., астрав., Сл. ПЗБ; Яруш.; Федар. 
б) у песні: ...запрагай кучар, лошадзі, гайда да ладыкі...) -- 
запазычана з рус. лошадь, якое са ст.-булг. “лаша, “лоша 
і рус. суфікса -дь. Больш падрабязна гл. Філін, Пройсх., 
561--562; Аткупшчыкоў, Из истории, 153--154, 161- 162; 
Адзінцоў, Этимология-72, 114--128; Сярэбранікаў, Этимало- 
гия-68, 910--911; Хабургаеў, УЗ МГПИ, 1967, 13, 293--309; 
Дзікенман (Раз Ріегё іп гиззізспеп Мотіпа..., НеідеіБбеге, 177, 
158 5.). 


АБЫ аў ЫВА: 


Лошка, лбшко "ложак" (Жд. І, Сл. ПЗБ, В. В., Кл.; карэл., 
Янк. Мат.). Да ложка. 

Луб; '"валакністая частка кары дрэў”, "палоска кары ліпы, 
вяза”, "кош, каробка”, лубіна “тоўстая кара з ліпы”, луб'е, 
лубіна старая -- са знявагай аб старых людзях (ТСБМ, ТС, 
Бес., Бяльк., Касп., ІШат., Яруш.; КЭС, лаг.). Укр. луб, бойк. 
луба, лупа, рус. луб, польск., н.- і в.-луж. іиб, чэш., славац. 
Іи6, славен. 226, серб.-харв. лб, ійб макед., балг. луб. Прасл. 
іцб6 'кара з дрэў і вырабы з яе, генетычна роднаснае да 
літ. дМобаз "кара з елкі ці ліпы”, ійбозв 'столя”, іиба 'дошка”, 
ст.-прус. /іиба 'дошка”, лат. /іиобз '"лушпіна”, /йуббй "лупіць, 
лузгаць”, алб. габё "кара, корак”, ст.-ісл. гашртг, ст.-англ. дёар 
'буч, кошык, лац. /бег«-“Ішбго "лыка, кніга” (параўн. ст.-пск. 
луб 'грамата' -- Філін, Пройсх., 611). Да і.-е. “/ойр(В)-ог- 
Іець(В)- 'здзіраць кару, лыка; лупіць, лускаць” (Фасмер, 2, 
526- 527; Слаўскі, 5, 269; Скок, 2, 322--323; Махэк», 342; 
Бязлай, 2, 153; Шустар-Шэўц, 11, 782- 783). 

Луб» "драўляная абечайка вакол каменя ў жорнах ці млыне” 
(Кліх, Тарн.), ст.-польск. іиб (ХХІ ст.), н.-луж. іиб, ст.-чэш., 
славац. /йФ, балг. луб тс”. Магчыма, яшчэ прасл. /иб'5 з тым жа 
значэннем. Да луб: (гл.). 

Лубз 'задняя частка бота” (брэсц., Тарн.). Відаць, з польск. 
зах.-прус., кялецк., кракаўск. ійб “тс”, ішиба "цвёрдая і крохкая 
падэшва”. Да луб; г: прасл. дыял. іиб, ішба (Слаўскі, 5, 270). 

Луб: "накрыўка для чоўна” (гродз., Нар. сл.). Да лубі (гл.). 

Лубак 'стары, худы конь” (Юрч.), лубіна 'тс (ветк., Мат. 
Гом.). Да лубі (гл.). Аб суфіксе -ак гл. Сцяцко (Афікс. наз., 
146); экспрэсіўнасць, як у здыхляк. 

Лубачка "грэбень запалак” (міёр., Хрэст. дыял.; Сл. ПЗБ). 
Да лубі, лубка (гл.). Названа паводле падабенства тонкай 
пласцінкі з запалкамі з тонкай палоскай кары. 

Лубёц 'залубянелая аўчына” (Нар. Гом.). Да луб: (гл.). 

Лубёць 'цвярдзець” (Юрч. Вытв.). Відавочна, ад прыметніка 
“шбе-іь, як лубянёць -- ад лубяны 'цвёрды, нягнуткі, падобны 
да лубу” (ГСБМ). 

Лубін, лібын, лўгын "расліна з сямейства гарохавых, 
Іаріпцз І. (ТСБМ, Бяльк., Шат., Сцяшк., Сл. ПЗБ; гом., гродз., 
Кіс., Сл. Брэс.). З польск. ёйбіп 'тс”, якое з с.-лац. Гибіпиз- 
лац. Іиріпиз 'воўчы”,-- спачатку “воўчае зелле «гІцриз “воўк” 
(Слаўскі, 5, 277; Кюнэ, 74). Сюды ж лубавёніско, лубавё- 
нішча, луўбінішча, лубяныско, лубнішчо, лубянішча, лубінішча, 
лубобвіско, лубяннік, лўбянне, лубяніска, лубыныско 'поле, дзе 
расце лубін”, лубынЗчныско 'абмалочаны лубін” (Сл. ПЗБ, 
Сцяшк. Сл., Сл. Брэс.). 

Лубка, смарг. лўбачка 'кош, карзіна”, 'сявенька (з кары)”, 
“плецены саламяны кораб для мукі”, дзежка для трымання мукі 
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пад рукой”, "бочачка", 'салянка з ліповай кары”, "кошык, спле- 
цены з саломы і лазы” (Нас., Яруш., Мікуц., Касп., Мат. Гом., 
Шат., П. С., Гарэц., Юрч., Янк. БП., Ян., Мат. Маг., Сл. ПЗБ; 
КЭС, лаг.; паўд.-усх., КЭС; мядз., Нар. словатв., Жыв. сл.; 
барыс., Шн. 9; докш., маладз., Янк. Мат., Мат. АС; рагач., 
З нар. сл.), "вулей у лесе” (добр., рэч., Мат. Гом.), "калыска 
Сл. Брэс.; карэліц., Сл. ПЗБ); лўбка і ліпка "раёўня” (Сл. 
ПЗБ, слаўг., Нар. сл.), бялын” лупок "лубок, што ставіцца на 
дрэве для лоўлі раёў” (Мат. Маг.), лўбка-мядоўка 'ліповая 
бочачка для мёду” (рагач., З нар. сл.; Сл. ПЗБ), лубок 
тс (карм., добруш., Мат. Гом.). Ст.-бел. лубка (Скурат, БЛ, 
8, 13--14). Да ліубі (гл.). 

Лубкі тонкія дошчачкі, якія накладаюцца на месца перало- 
му касцей” (ТСБМ), лубок 'тс” (ветк., Мат. Гом.); лубкі 
"вокладкі кнігі (хойн., мат. Вом.), а таксама лубок "ліповая 
дошка, на якой даўней гравіравалася карціна для друкавання” 
(ГСБМ). Укр. лудбк, рус. лўббк, польск. Іибкі, чэш. іойбеё, 
славац. іибоё. Паўн.-слав. Іибеко-сіцье. Да лубі (гл.). Гл. 
таксама лубок. 

Лубня 'сасуд з лубу і мера для мёду” (Гарб.), Да луб: 
(гл.). Аб суфіксе -ня гл. Сцяцко (Афікс. наз., 165). 

Лубнячка "выязныя сані” (ігн., Сл. ПЗБ), польск. сейненск. 
ішбпа "размаляваны сундук з дошак з лаўкамі, які накладва- 
юць на сані ў час урачыстых паездак”, рус. (ЛітССР) лібни 
тс”, лубня 'сані са спінкай” (Сцяшк. Сл.), ярасл., кіраўск., 
перм. лубянки 'сані, пакрытыя лубам”. Паводле Грынавяцкене 
(Сл. ПЗБ, 2, 675), Зданцэвіча (ІР, 8, 1960, 344) і Лаўчутэ 
(Пеё. іегт, 155),-- гэта запазычанне з літ. /йбпіоз "рабочыя 
сані, развалы”. 

Лубок 'лубянка”, "абечак”, луб” (ТСБМ, ТС, Касп.). Да 
лубі. Гл. таксама лубкі. Сюды ж маст. лубок 'сабачая будка” 
(Сцяшк. Сл.). 

Лубуятнік ”ліпавыя палкі, з якіх абадрана кара” (Бяльк.). 
Утворана ад лўб'е і суфікса -ятнік, які служыць для абазна- 
чэння месца, памяшкання. Параўн. аналагічнае значэнне 
ў лексемы лубяк (Масарэнка, КЭС). 

Лубяк ”нявырабленая скура” (іўеў., Сцяшк. Сл.). Да луб: 
(гл.). Аб суфіксе гл. Сцяцко (Афікс. наз., 130--132). 

Лубянёць "станавіцца цвёрдым, нягнуткім, падобным на луб” 
(ТСБМ), лубяніць "(аб яйку) выдаваць глухі гук, будучы цвёр- 
дым” (Шат.; Васілеўскі, БЛ, 10, 17). Утворана ад лубяны 
"зроблены з лубу”, цвёрды, нягнуткі, падобны на луб” (ТСБМ). 
Параўн. таксама гродз. лубяністы 'цвёрды, чэрствы” (Сцяшк. 
Сл.). Да лубі (гл.). Гл. і лубець. 

Лубянка "зроблены з лубу ці бяросты кораб для захоўвання 
чаго-небудзь” (ТСБМ, Нас., Сл. ПЗБ; палес., З нар. сл.), кош 
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памерам у 5--6 гарцаў” (Шат.), "вялікая бочка для зерня” 
(Ян.), "калыска, сплеценая з лыка, каранёў хвоі (Шат.; шчуч., 
З нар. сл.; рагач., лях., Сл. ПЗБ), “абечак”, "прыстасаванне 
для зімняй лоўлі ракаў” (ТС). Укр. луб'янка 'павозка, абшытая 
лубам”, гуц. "будан, пакрыты лубам”, рус. пск., ярасл., іван., 
алан., смал., перм. лубянка 'куфар”, 'кош”, “лубок”, сімб. 'лу- 
бяны будан”, польск. ішбіапка 'кошык з лубу”, 'воз, пакрыты 
лубам”, каш. дёб'опеа 'жлукта”; Ішибіапёі 'бакавыя дошкі 
ў санях. Паўн.-слав. /ибёп-ека ўтворана ад прасл. Ішбёль 
(Слаўскі, 5, 273). Да лў6; (гл.). 

Лугі, лужок 'сенажаць, пераважна заліўная, пакрытая 
шматгадовай травой”, "забалочанае месца, парослае хмызняком 
і дрэвамі, поплаў” (Нас., Яруш., ТСБМ, Зеньк., Бес., Бяльк., 
Клім., Сцяшк., Касп., ТС, лях., Янк. Мат.), 'балоцістая сена- 
жаць (Сл. ПЗБ), луог 'лагчына” (Сержп., Грам.); 'сухадольны 
лог” (мазыр., пух., слаўг., шчуч., Яшк.), "лес, лісцёвы лес на 
абалоні”, "лес на нізкім месцы, парослы травой” (Зеньк., Шн., 
Бяс.; жытк., Талстой), "алешнік у нізіне (Сержп. Грам.), 
лужок 'некалькі дрэўцаў у лагчыне сярод поля” (Прышч., 
дыс.), лужэйка 'поплаў, лужок” (калінк., Сл. ПЗБ). Укр. луг 
“лес у нізіне”, “сенажаць, луг, парослы травой і кустамі”; рус. 
луг 'заліўная сенажаць, лясістая абалона”, забалочаная нізіна, 
паша”, ст.-рус. луге 'лес, дуброва”, 'балота”, "заліўная сена- 
жаць”, "нізіна, нізкі бераг, пакрыты травою, кустамі, трысня- 
гом”, “лес, дуброва, лесастэп”; польск. ідс, ігсі "забалочаны 
(у даліне ракі) луг, парослы кустамі”, 'лес, поле на такіх 
лугах”, "роўнае поле, нізіна”, н.-луж. іие 'забалочаная даліна”, 
“мокры луг”, чэш. іий 'лес над ракой, "луг, ст.-чэш. 'лес, 
гай”, “луг у лесе, “даліна”, славац. ёйй 'лес над вадой”, 
высокі лес на мокрай глебе, славен. Ёбе "нізкі лес”, 'луг 
над вадой з рэдкімі дрэвамі, серб.-харв. лг "лес, гай”, 
чарот”, макед., балг. лаг, лак, лек, лег, легбт "нізіна, аба- 
лона”, "луг, сенажаць”, "лясок на мокрым лузе”, 'яр, парослы 
густым лесам”, "раўніна ля ракі”, гай, дуброва”, 'лес уздоўж 
ракі, "ручэй з парослымі лесам берагамі”, “нізкае месца 
на лузе”, "лес з вялікіх дрэў”, тырнаўск. луг "паляна, паша”, 
клін паміж дзвюма рэкамі”, ст.-слав. лжгь "гай, малы лес”. 
Прасл. дое 'лука, балонь, нізкі лес на поплаве, багна” 
(параўн. яшчэ каш. /ёспос 54 'пакрывіцца на дажджы і 
сонцы”, ёгі “нізінны”, /ёеліса 'яма”, дёва "нізіна", рус. сіб. 
лага "вільготнае месца ў зарасніках, 'яма з вадой, лужа”), 
І-е. адпаведнікам да якога з'ўляецца літ. /ёпёё 'поле, луг 
У нізіне і інш. Узыходзіць да і.-е. “/епе- “згінаць”, сіноніма 
да блізкага “Іепк-сьлука (Слаўскі, 5, 79--89; Фасмер, 2, 527; 
Махэк», 343; Скок, 9, 3927; Бязлай, 9, 147--148; БЕР, 3 
536- 537). н 
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Луг» "нізкае месца, лужа з вадой”, "невялікі вадаём у полі 
ці ў лесе, які часам перасыхае ўлетку (Федар. І, Федар. 2, 
Яшк., ТС, Сл. ПЗБ), лужок 'азярцо сярод лугу, натуральны 
вадаём”, "невялікая балаціна, дзе не высыхае вада” (ТСБМ, 
Сл. Брэс., Сл. ПЗБ; слуц., КЭС; Бір. дыс.). Ст.-польск. іше 
"багна, дрыгва”, славінск. ійе, каш. ійр 'тс, іша "лужок сярод 
поля”, палаб. Іаіе 'луг, паша”, н.-луж. ішо 'дрыгва, якая зімою 
пакрываецца вадой, а летам высыхае, і там расце трава”, 
в.-луж. Ішй 'дрыгва”, Прасл. паўн.-зах. Іна 'балота, дрыгва”. 
І.-е. адпаведнікі: літ. ійсаз "дрыгва, лужа”, ійвоз, Ійваз 'глыбо- 
кае месца, напоўненае вадой”, 'балота”, 'дрыгва”, 'ставок”, 
'яма на дне ракі”, ілір. Ішваз/ шта 'дрыгва 2-алб. Іёваіё 'лужа, 
балота” (Слаўскі, 5, 298- 299). У сучасных слав. мовах 
і дыялектах семантыка луг; і луг» часта змешваецца. 

Лугз, малар. луз 'шчолак з попелу, залітага варам” (ТСБМ, 
Нас., Гарэц., Сержп. Грам., Бір. дыс., Клім., Сцяшк., Уладз., 
Бяльк., Шат., Касп., ТС; зэльв., Сцяц. Словаўтв.; лях., Янк. 
Мат.;: Сл. ПЗБ; Сл. Брэс.; КЭС, лаг.). Укр. луг, рус. смал., 
кур. луг “тс, луга 'раствор галына”, польск. іша 'луг”, каш. 
ішо (Іёси) 'луг, мыла, змыліны”, палаб. Іаша 'луг, шчолак”, 
н.-луж. іце “тс”, в.-луж. ішй 'пратрава, дубільнік; чэш. Іойй, 
ст.-чэш. Ій8 'луг, 'мача”, славац. гйй “брудная вада пасля 
мыцця”, "раствор, у якім апрацоўваюцца маткі пражы”, славен. 
Ійе, Ійе 'луг, серб.-харв. лўг 'тс, 'попел”, чак. (з ХУ-- 
ХУП стст.) Ішва 'тс, макед. луга 'луг, балг. луга, луга, 
лугя 'луг, "асадак, які застаецца, калі вараць мыла”. Прасл. 
Іцеь/Іішва 'луг як мыючы і адбельваючы сродак" (Машын- 
скі, Кшшга 51., 1, 616). Мартынаў (Лекс. взайм., 166-- 168) 
не выключае запазычанне з прасл. у прагерм. (Іаи80), у чым 
сумняваецца Слаўскі (5, 296--298), паводле якога прасл. 
ше -- запазычанне са ст.-в.-ням. Іоива (с.-в.-ням. іоиве, суч. 
ням. Гайсе 'луг), Іішйпеп 'мыць'-і-е. “Іоп-/“Іопцэ 'мыць 
(параўн. ст.-грэч. Хобе 'мыюся”, лац. Іаодб, Іасоаге “тс, 'ку- 
пацца”, арм. іовапат 'купаюся”, хецк. Іап(й)и- “ліць”. Гэтак 
жа БЕР, 3, 485; Скок, 2, 326; Бязлай, 2, 155. Бернекер 
(744), Брукнер (314), Фасмер (2, 527--528), а таксама 
Курыловіч (Рггеегіаё 2асі., 1951, 5/6, 201--202) меркавалі, 
што іисо з'яўляецца запазычаннем з с.-в.-ням. Іойве або 
нават з ням. Гайве. Слаўскі (5, 297) указвае на польск. 
мову як пасрэднік для ўзнікнення бел. і ўсх.-слав. луг, а 
Фасмер (2, 527) -- польск. і чэш. мовы. 

Лугаватка 'прадаўгаваты вузкі сухадольны луг (Юрч.) -- 
адпрыметнікавае ўтварэнне з фармантам -атк-а (Сцяцко, 
Афікс. наз., 149). Да лугі. 

Лугаваць 'адбельваць пражу” (Інстр. 2), "адбельваць на 
лузе” (Сцяшк. Сл.), луговаць 'выбельваць лугам” (ТС), лу- 
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говаты 'парыць палатно ці пражу ў шчолаку” (Уладз., Сл. 
Брэс.). Укр. вилуговувати, польск., іивожаё, н.-луж. іивоша5 
ат Іибофаё, чэш. Іоипосаіі, славац. Ійподаі. Адназоўні- 

ае утварэнне пры дапамозе суфікса -оса-іі (Слаўскі 
6, 300; Слаўскі, 5Р, І, 48). Да луга (гл.). і а 

Лугавік грыб апенька” (навагр., Сцяшк.), "апенька лугавая 
Магазтіц5 огеадез Ет. Названы паводле месца, дзе грыб 
сустракаецца (параўн. яшчэ кам. бырэзовы, ольхбвы опзныкы 
маст. падарожнікі, драг. пудорбжныкь (Жыв. сл.). Сюды ж, 
відаць, можна аднесці і балг. лугачка 'шампіньён звычайны. 
Авеагісц5 сатрезігі”. І 

Лугавіна "невялікі луг, палоска л іў : 

Ё угу сярод ніў”, "сенажаць 
(полац., Нар. лекс.; слаўг., Яшк.), гарад. луговіна “тс” (Сл. 
ПЗБ). Да лугі (гл.). Паводле Слаўскага (5, 301), усх.-слав. 
заа анс і луговёна ўзыходзяць да прасл. Іреосіпах- 
0829, а польск. Ійбофіпа 'балота, дрыгва" -- да п і- 
па«СІцв'ь (гл. луг»). 1 ара знаў Су 

Лугавішча 'логава свіней, ямка, як і : 

й, , якую нагарнулі ы 
(паст., Сл. ПЗБ). Да лагавішча, логава (гл.). Аб ераддцае 
ў гл. Карскі (І, 112-113). 
угавы 'дух-гаспадар у полі” (Інстр. 92). Да ; і 
лугавыг-лцг, (гл.). ў ар” 

Лугаць 'браць на повад" (мазыр., З нар. сл 1 
(гл.). Параўн. таксама налыгач. з арба гсаым 

р Лугиўць "выпіць залпам” (ТС). Ад “лыгнуць, якое з лык- 
нуць лыкаць (гл.), 'піць шумнымі глыткамі” (ТСБМ). У палес. 
формы г замест к пад уплывам укр. мовы. 

Луговіца: вада на сенажаці" (Федар., Дад.). Да луг» (гл.). 
Суфікс “ца надае лакальнае значэнне (як кругліца, махавіца, 
лясніца -- гл. Сцяцко, Афікс. наз., 110). 

Луговіца» пара касьбы” (стаўб., З нар. сл.). Да лугі (гл.). 
Аб суфіксе. гл. Сцяцко (Афікс. наз., 138--139). Аналагічна 
драг. косовэца 'тс (Лучыц- Федарэц, вусн. паведамл.); параўн. 
таксама докш., паст. пільніца 'час уборкі ўраджаю” (Сл. ПЗБ). 
; Лугоўе, лугоўя 'ямка, выкапаная курыцай на зямлі”, 
месца, дзе качаўся конь” (віл., Сл. ПЗБ). З лагоўяг-прасл. 
Іовосьіе Аб мене ау гл. Карскі, 1,112--113. 

4 ам луг са Варган бялізны” (добр., карм., Мат. 
ом.). Да лугз (гл.). Аб суфіксе гл. Сцяцко і 
нах уф цяцко (Афікс. наз., 

Луда 'луджэнне”, “сплаў волава са свінцом, які ўжываецца 
для пакрыцця металічных вырабаў" (ТСБМ), лўдка 'палуда”, 
лудзіць 'пакрываць палудай” (брасл., Сл. П3Б); луджаная 
(луджоная Ў глотка "крыкун" (Юрч. Фраз. 2). Укр. лўда 'бяль- 
мо”, рус. лудйть лудзіць”, маск. лўдка 'луджэнне, ст.-рус. 
луженый луджаны” (1551 г.), лудило, лудильница, лудильня 
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месца, дзе рыхтуюць палуду” (ХУІІ ст.). Паводле Бернекера 
(743), Праабражэнскага (1, 475), Фасмера (2, 529), паходзіць 
з с.-н.-ням. Іоаеп 'паяць” (с.-в.-ням. Іоегеп, ням. Ідіеп), параўн. 
гал. /ооа, ст.-англ. іёаа, с.-в.-ням. оі свінец”, якія з кельц. 
“(р)іоицаіа "ліцца, таяць”, с.-ірл. Іпаійе “свінец” (Васэрцыер, 
149). Параўн. таксама польск. ішафізаг2 “ліцейшчык (пушак, 
званоў)”, ст.-польск. Іодфізагг (ХУІ ст.) “те (Слаўскі, 4, 
367). 1 ў аўў. 
“Лудан, ст.-бел. лудане 'гатунак шаўковай тканіны 
(1710 г.) запазычана (ва ўсх. Беларусі) з рус. лудан (Булыка, 
Лекс. запазыч., 116), якое з адыг. Іёцаап (роднаснае з чаркеск. 
[оиаап), абазінск. Іаиаап, асец. (дзігорск.) Іагшаапаг ' шаўковая 
тканіна”, 'шаўковая хустка” (Абаеў, Этимология-63, 118) і не 
звязана з рус. луда 'верхняе адзенне, якое лічыцца запазы- 
чаннем з герм. моў, параўн. ст.-паўн. герм. Іоді, ст.-англ. 
[ода 'шарак, плашч”, ст.-в.-ням. /оао, Інда 'дзяруга, радно” 
(Абаеў, там жа, 117--118; Філін, Пройсх., 572--573). Аднак 
Кабылянскі (Мовознавство, 1976, б, 51), разглядаючы ўкр. 
лўдіне 'адзежа, адзенне”, схіляецца да думкі аб супольнасці 
слав. і герм. праслова і адмаўляе запазычанне яго з герм. 
Блізкае фанетычна польск. іоаеп 'грубае калматае сукно, 
"паліто з такого сукна” узыходзіць да с.-в.-ням. /оае, ням. 
Г. оаеп 'грубая калматая тканіна” (Слаўскі, 5, 320--321). 
Лудзіць: "кпіць, жартаваць, смяяцца” (віл., Нас.), ма- 
ніць (мядз., Нар. словатв.), 'марнатравіць час (Шат.), 
трызніць” (Касп.), мін. 'сварыцца” (Сл. ПЗБ). Укр. лудйта 
"прывабліваць, спакушаць”, гуц., бойк. 'заманьваць (птушак, 
свойскую жывёлу, зах. 'выбіць, ашукваць, зводзіць; рус. 
лўдить, лудйть 'падманваць, "красці (у садзе, агародзе)”, 
"сварыць, ганіць каго-небудзь”, “піць”, 'біць”; польск. шагіс 


'прывабліваючы, уводзіць у зман”, “зводзіць” і шматлікія 

прэфіксальныя ўтварэнні з гэтым дзеясловам; чэш. Іопайі 
М ; ы 

"вымантачваць, зводзіць, 'хвалячы, спакушаць, ст.-чэш. 


Іддін 'падманваць”, 'прыцягваць”, славац. шай” 'зводзіць, 
баламуціць, прывабліваць”, настойліва прасіць”; славен. айі 
"намагацца ўвесці ў зман, спакусіць”, праводзіць час, над 
нечым забаўляцца”, ібайі "ашукваць, 'зводзіць”, ”прываблі- 
ваць”, Іоайі зе "займацца чым-небудзь, забаўляцца”, ст.-слав. 
лоудити ашукваць, зводзіць”. Прасл. іцаій 'прывабліваючы, 
падманваць”, 'зводзіць у зман”, 'спакушаць, 'прывабліваць 
(Слаўскі, Э, 291- 296). І.-е. адпаведнікі: ст.-прус. Іац5ііпейі 
'прыніжайце” («““Гай5га5 пакорлівы”), літ. ійзіі засмучацца”, 
Ііпапаз 'смутны, журботны”, /ійаёіі 'быць смутным”, "перажы- 
ваць”, першапачаткова 'быць схіленым' 2» згінацца пад цяжа- 
рам мітрэнг і клопатаў”, лац. Ідаеге 'маніць”, гоц. из фаль- 
шывы”, /ша 'крывадушнік, Іішоп “зводзіць, ашукваць”, ст.- 
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ісл. Ёшіг 'нахілены, нагнуты”, гоў "ашуканства”, уэл. (шаеа 
"стомлены і.-е. “еца- "нахіляцца с» схіляцца перад кім- 
небудзь, 'прыніжацца с быць крывадушным, ашукваць”. 
Значэнне трызніць” у лудзіць можна супаставіць з блізкімі 
"неразумны, шалёны, дурны, прыдуркаваты” ў паўд.-прасл. 
іца: серб.-харв. лўд, лўдй, славен. іёа, макед., балг. луд 
тс” і "недасведчаны, няспелы, наіўны”, "свавольны, раптоўны”, 
а таксама ц.-слав. людый 'дурны, шалёны” і укр.-ц.-слав. 
люд 'дурны” (Фасмер, 2, 528; Махэк», 341; Скок, 2, 325-- 
326; Бязлай, 2, 155; БЕР, 3, 486- 487 з л-рай). Паводле 
Булыкі (Лекс. запазыч., 133), ст.-бел. лудити (1595 г.) "вабіць, 
клікаць; ашукваць” -- запазычанне са ст.-польск. /іиа4гіс. 

Лудзіць» 'выводзіць (птушанят)” (шчуч., Сцяшк. Сл.). 
Відавочна, генетычна можа быць звязана з літ. /йсгіі трэскац- 
ца, лопацца” (з чаргаваннем -с2-/-ж і пераходам ж»дз -- 
гл. Карскі, І, 384). Параўн. таксама лузгд '”жамерыны”, 
"кастрыца ад ільну” (Сл. ПЗБ). 

Лудня 'марнатраўства часу” (Шат.). Да лўдзіцьі (гл.). 

Лужа, лужана, лужына 'месца на дарозе, дзе ўтварылася 
яма, запоўненая вадой”, 'калюга, якая застаецца пасля 
дажджу (ТСБМ, Мядзв., Касп., Шат., Бяльк., Сцяшк., Яруш., 
Сл. ПЗБ; слуц., слонім., КЭС), слаўг. лужавіна, луждіна, 
лужаівінка, лужаёвіна, лужчавіна, лёзн. лужынка 'лужына 
вады” (Яшк.), а таксама лужа "дрыгва, вялікае махавое балота” 
(капыл., рэч., слаўг., Яшк.), 'стаячае возера” (рэч., слаўг., 
Яшк.), заліў ракі” (паўд.-усх., КЭС). Зах.-укр. лўжа 'лужына”, 
бойк. лужйна "лаза для кошыкаў”, у Грынчэнкі лужйна “луг”; 
рус. лўжа: валаг. лужына”, "лагчына, запоўненая вадой”, разан. 
"сырое, балоцістае месца”, ”запруда”, разан., арханг. ”невялікае 
азярко”, пск. "сенажаць на нізкім месцы”, пск., цвяр. лужавина 
“сырое, балоцістае месца”, уладз. "лужок", кастр. ”сенажаць”, 
ст.-рус. лужа 'лужына”, 'балота”, лужина г'азярко, стаячае 
балотка”; польск. іи2га “яма, катлавіна, залітая вадой”, ве.-і 
н.-луж. іца лужына”, іш? "вада ў лужы”, слота”, палаб. Іашга 
“лужына”, 'балота”, 'луг; чэш. /ойёе, Іои2, мар. [Іи2осіса, 
ган. /оўи/іга 'лужына”, 'яма для жыжы з гною”, ст.-чэш. /42ё 
“лужа, балота”; славен. /й2а 'тс”, серб.-харв. лужа (ХХІІ ст.) 
'лужына”, 'дрыгва”, ст.-балг. лужа 'балота, возера” і, магчыма, 
балг. лежа, леджа 'лазня”, 'лужына” (насуперак БЕР, 3, 
541). Прасл. /іиёа (у Фасмера, 92, 529 -- памылкова іоивіа) 
'яма з балоцістай, стаячай вадой”, 'балота”, "мокрая мясціна” 
(Слаўскі, 5, 377--378). Найбліжэйшыя і.-е. адпаведнікі: літ. 
Ійва5, Іійс(п)ав 'балота, 'лужына”, лат. іиеа 'ліпкая маса, 
якая пакрывае зарастаючыя азёры”, іива "халадзец, ійиваоа 
асенняя слота”, назва ракі Іиаге і возера Ійшага, ст.-прус. 
Ійсеівеп, а таксама рус. гідронім Лжаг-Лежа, ст.-грэч. 
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мораіос 'цёмны”, ілір. “ураз, “інва 'балота” (у Страбо- 
на) сьалб. іёваіё 'лужына”, 'балота”. Да і.-е. “Іоивіа, якое 
з “еца- 'цёмны”, 'балота” (Літ-ру гл.: Махэк», 942; Скок, 
9, 333; Бязлай, 2, 158 і ў вышэйпададзеных слоўніках). 
Гл. таксама генетычна роднаснае луг». Паводле Мартынава 
(Язык, 37) прасл.'/ига з'яўляецца балтыйскім інгрэдыентам 
прасл. мовы. 

Лужавіна "лугавіна, невялікая палоска лугу” (ТС). Віда- 
вочна, у зафіксаваным значэнні трэба было б указаць на тое, 
што гэта палоска -- мокрая, пакрытая вадой, як сведчыць 
прыклад: Дерэз лужок лужавіна була (там жа), а таксама 
жытк. лужавінка 'лужок сярод поля”, "нізкае месца, дзе доўга 
стаіць вада” (Яшк.). Да лужа (гл.). Аб суфіксе гл. Сцяцко 
(Афікс. наз., 119). 

Лужджыць “церці лён, аддзяляючы валакно ад кастрыцы” 
(воран., Сл. ПЗБ) -- звонкі варыянт лушчыць пад уплывам 
балт. моў, параўн. літ. Ёйс2аіпіі, ішезаёпіі “лушчыць” (Сл. 
ПЗБ, 9, 679). Параўн. вы-лукшчывацца “аддзяляцца (пра 
льновалакно)” -- літ. і55і-ійебйпіі тс (Лаўчутэ, 68) і лук- 
шчыць (гл.). 

Лужкавіна "нізіна ў лесе” (ТС). Да лужок-слугі (гл.). 

Лужна “невялікі ўчастак поля, які зарос травою” (Выг.). 
Да лугі. Аб суфіксе гл. Сцяцко (Афікс. наз., 161). 

“Лўжны, ліжный 'не з калодзежа (пра ваду)” (Юрч. 
Вытв.). Да луг». 

Лужчавіна 'сенажатная лугавіна” (стол., Яшк.) -- кантамі- 
наваная назва з луждвіна "лугавіна і лагчаіна 'лагчына”. 

Лужышча; "поле, дзе раней было балота” (навагр., Жыв. 
сл.). Да лужа (гл.). Аб суфіксе гл. Сцяцко (Афікс. наз., 159). 

Лўжышча» поле на месцы ўзаранага лугу” (Прышч. дыс.). 
Да лугі (гл.). 

Лужыцца "лупіцца, аблуплівацца”, 'адвальвацца” (пух., 
Жыв. сл.; раг., чэрв., Сл. ПЗБ), лужыць 'лушчыць” (браг., 
Мат. Гом.), лужыць тс” (капыл., ганц., Сл. ПЗБ). Балтызм. 
Параўн. літ. ій2йі 'ламацца”, "трэскацца”, "распадацца”, 'згінац- 
ца”. : 

Лужэчак 'невялікая ўпадзіна, яміна” (ганц., Сл. ПЗБ). 
З лужочак--лцг» (гл.); э замест о -- характэрная з'ява паўд.- 
зах. бел. гаворак (Бел. дыял., 1980, 31--32). 

Луза "адтуліна на краі більярднага стала з сеткай, у якую 
падае шар” (ТСБМ). Запазычана з польск. іига тс” праз рус. 
мову (КЭСРЯ, 248; Крукоўскі, Уплыў, 79). 

Лузан 'спелы арэх, які сам вывальваецца з гранкі” (ТСБМ, 
ТС), лузанёц тс” (Маш.; бялын., Янк. Мат.; ветк., Мат. Гом.), 
лізанік 'тс” (ТС), лузёнчык 'тс (Янк. 3). Да лузаць (гл.). 
Аб суфіксе -ан- гл. Сцяцко (Афікс. наз., 26). Сюды ж перанос- 
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нае паводле падабенства лузан 'здаровае, тоўстае дзіця” (кір., 
Нар. сл.). 

Лузаць гаварыць” (маладз., Янк. Мат.), "назаляць словамі, 
набрыдаць” (КЭС, лаг.), рус. пек., цвяр. лузжать 'уніжана 
прасіць”, лузга "дакучлівы чалавек, папрашайка”. Сюды ж, 
відаць, і серб.-харв. іўгаёі "гаварыць многа і пры гэтым выбал- 
батаць праўду”, ійгао, Ійгаоес "пустамеля, лапатун”. Балтызм. 
Параўн. літ. Ійагоіі, лат. Ійагіі, Ійсі 'прасіць, вымольваць”, 
Іпагеіз, іцагоўз 'той, хто вымольвае, выкленчвае, выпрошвае”, 
Іваги! “калі ласка”. Гэтак жа і Лаўчутэ (Сл. балт., 119). 
Скок (9, 333) суадносіць серб.-харв. лексемы з (класічным) 
лац. Іиаеге, якое з ійайз 'гульня -- не зусім пераканаўча. 

Лузаць 'біць, караць” (Янк. І, Мат. Гом.), лузануць 'сека- 
нуць” (жлоб., Мат. Гом.), сцебануць”, "пайсці (пра дождж)” 
(Ян.), лузанўцца, лузнуцца 'моцна стукнуцца, ударыцца”, 
лізнуць 'стукнуць” (клец., Жыв. сл.; ТС). Рус. пск. лузжить 
“біць”, цвяр. лўзнуть 'дзюбнуць, выпіць віна”, "сцебануць"; пск., 
цвяр. лўзнутыся 'паслізнуцца і ўпасці; моцна ўдарыцца”, 
лызгйть 'слізгацца па снезе, катацца на каньках”, тамб. слы- 
зить, слызніть 'злякацца”, рус. лызгонўть 'даць лататы”, 
"вышмыгнуць”; ст.-чэш. Дугій зё "ўсміхацца", валаш. гугі” за 
"прыдуркавата смяяцца”, /ігопі”5а 'вышчэрвацца”, славац. 
Іцгпиў "ударыць па твары”, “даць у вуха”, наступіць”, іигпіў- 
за песціць”; серб. ц.-слав. лузгати 'жаваць”, серб.-харв. (жар- 
гоннае) і макед. Іигаёі 'біць, валіць”, балг. лузгам "штурхаю”, 
пірдопск. лўзгам, лўскам, лузна 'б'ю, мучу, хаскоўск. лузгем 
сь, лузне 'катаюсь, лбзгам се 'катаюсь на санках або на 
нагах, радоп. лизгам са, лизгна са “с”. Сюды ж і бел. 
лузёць '”разгрызаючы, ачышчаць ад шалупін і есці, лушчыць 
(ТСБМ, Шат., Янк. І, Мат. Гом.), лушчыць (гарох, фасоль”), 
“чысціць (Ян.; калінк., Сл. ПЗБ). Укр. лузати і лузгати, 
лузаёть 'лушчыць, лузатися 'лушчыцца”, лузга шалупінне”, 
зах. лізати 'здабываць насенне, гарох і да таго пад.”; рус. 
арл., ленінгр. лузжйть 'лузаць, лушчыць”, зах.-бран., кур. 
лузёть 'тс'. Усх.-слав. дыялектны дублет да лузгаць (гл.). 
Уваходзяць у групу слоў з рухомым зыходным элементам: 
Іцга-/ іцга-/ іцзю-/ Іцзк-/ Іц5р-/Іцзр- з агульным значэннем 
"лушчыць, знімаць скуру (кару)' і з пашыральнікамі кораня 
-2-/-ар-/-з8-/ -зр. Іх семантычная мадэль на славянскім моўным 
арэале характарызуецца наступным наборам значэнняў: 'біць, 
ударыць, сцябаць” -- "лупіць, лушчыць, здзіраць, ачышчаць 
ад шалупін” -- "луска -- жэрці, жлукціць -- коўзацца” -- 
"шмыгнуць, знікаць ” -- 'усміхацца” (Куркіна, Этимология-72, 
68--73). Слав. іцга-/Іш5к- адпавядаюць літ. Іаци2іі “ламаць”, 
Ійі г'разбівацца, ламацца”, /дёіз "расколіна, трэшчына”, 
Іиепй 'шалупінне, пи-ійгве5, ійгвіз 'абадранец”, і гвапа 
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'лупіна”, лат. /айг? "ламаць, /айзка "абломкі" (Махэк», 345; 
Фасмер, 2, 530; Слаўскі, 5, 374- 377; БЕР, 3, 492--493; Скок, 
2, 333). 

Лузга 'шалупінне, вотруб'е, луска”, лузга "кастрыца льну 
(Нас., Дразд., Гарэц., Грыг., Бяльк., ТСБМ, Выг. дыс.; беласт., 
Сл. ПЗБ). Укр. лузга, рус. лузга 'тс, каш. ішгва, іёгва 
гільза”, “похва”, славен. ійгвіпа 'шалупіны”. Прасл. /игега 
"шалупіны, луска” (Слаўскі, 5, 374--375). Гл. таксама лузёць 
і луска. 

Лузгані, лузганёц, лузганік, лузганчык 'вялікі спелы арэх, 
які сам выпадае са шкарлупіны” (Нас., Дразд., Гарэц.; мсцісл., 
Мат. Маг.), лузганнё "ачышчаныя, поўныя арэхі” (Нас.). Да 
лузгаць (гл.). Гл. таксама лузан і лузёць. 

Лузган» 'дзіцё з поўным і чыстым тварам” (Нас.), лузкая 
тоўсты чалавек” (Бяльк.), лузканнё "здаровыя дзеці” (Юрч. 
Вытв.) -- у выніку семантычнага пераносу з лузгані: (гл.). 

Лузгаць, лузкаць 'лузаць (насенне, арэхі)”, "лушчыць 
(Нас., Бяльк., Гарэц., Дразд., ТСБМ, ТС; шкл., Мат. Маг.), 
лузгацца 'лёгка адставаць ад кароны” (Гарэц.). Укр. лузгати, 
рус. лузгать, каш. /ёгвас, славён. Ійгеай "тс, ц.-слав. лузьгати 
"грызці, есці”. Прасл. [игеаёў 'лушчыць, вылушчваць, здабываць 
са стручка”. Утворана ад Іигва. Да лузга, лузаць (гл.). Сюды ж 
лузкыньня 'лузанне (Юрч. Вытв.). 

Лузік 'галіна” (слаўг., Мат. Маг.). Да галуза: (гл.) 'тс 
з адпадзеннем пачатковых г-а-, якія атаясамліваліся як пры- 
стаўныя. 

Лузка (памянш.) 'лаза” (нараўл., Мат. Гом.). 
у якім -0- перайшло ў -у-. Да лазё (гл.). 

Лузонік “арэх, які сам вывальваецца з шапачкі” (Янк. 1). 
Да лузён, лузган (гл.). 

Лук, лучок "ручная зброя ў выглядзе гібкай дугі, сцягну- 
тай цецівой, для пуску стрэл” (ТСБМ, Бес., Шат., Яруш., 
Сл. ПЗБ), "абруч у кашы, калысцы, у рыбалоўных снасцях 
(навагр., Жыв. сл.; Сл. ПЗБ), ручка касы” (баранав., уздз., 
полац., карм., бых., краснап., чач., ц.-палес., б.-каш., ДАБМ, 
831; Янк. І, Юрч., Бір. дыс., Сцяшк., Тарн., ТС; слуц., Нар. 
словатв.; петрык., ІЦатал.; ц.-палес., ЛАПП), жытк., стол. 
лычок 'тс” (там жа), 'сагнуты дугападобны сук ці тонкі ствол”, 
"драўляны каблук у рэзгінах”, "дугападобная частка драўлянай 
бараны” (Сл. ПЗБ, Сл. Брэс.), лука 'тс” (ТС). Укр., рус. лук, 
ст.-рус. луке 'лук”, лука”; польск. гей і іці, палаб. /бшё н.- 
і в.-луж. іш, чэш., славац. /иё, славен. 408, серб.-харв. лік, 
макед. лак, балг. лек, ст.-слав. лжкь. Прасл. гое («сек 
"гнуць, згінаць, крывіць'--і.-е. /ойё-о 'віцца, крывіць”), род- 
наснымі да якога з'яўляюцца літ. гайказ 'дуга, абруч”, гапёейз 
гнуткі”, лат. /рокс "выгін, выгіб, /ибез 'гнуткі (Бернекер, 
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739- 740; Фасмер, 2, 531; Слаўскі, 5, 111--113, 302- 303; 
Махэк», 343; Скок, 2, 280- 281; БЕР, 3, 550- 551; Аткупшчы- 
коў, ВаЙізііса, Х (І), 19). 

Лук» цыбуля, АПіцт сера І. (брасл., Сл. ПЗБ), ст.-бел. 
лук -- відочна, тс (з пач. ХУІ ст.). Укр. лук 'цыбуля, 
"часнок палявы”, “часнок”; рус. лук 'цыбуля”, ст.-польск. ій 
"дзікі парэй, АПіцт атреіоргазцт”, “часнок, скарада”, даотоюу 
іце 'скочкі дахавыя, Зетрегуіуцт (есіогит”, іие роіпу іеі 
'гіацынт усходні і інш., палаб. /ёц "часнок, ст.-чэш. /иё 
часнок палявы, АПіцт оіегасецт 1.., славен. йе 'цыбуля”, 
"парэй, іше ёезп(ак 'часнок, АПіцт забуст 1..; серб.-харв. 
лўк “часнок”, біўеіі ій 'тс, сгоепі (стпі) іше 'цыбуля, іш 
бегіўепі “тс”, 'парэй, макед. лук, луку(т) 'часнок”, балг. лук, 
лукэет 'цыбуля”, “часнок”, "парэй”, цыбуля мядзведжая, АПіцт 
пёзіпит І..”, ст.-слав. лоукь 'часнок або цыбуля”. Прасл. іш 
"цыбульная расліна (цыбуля, часнок ці парэй)” запазычана 
з прагерм. “гайка (ст.-в.-ням. іоий, с.-в.-ням. Іойсй, ст.-ісл. 
Іаикг, ст.-н.-ням. І0к 'тс, суч. ням. Гайсй, ст.-англ. вак), 
якое да і.-е. “Ёецб- 'гнуць, згінаць (Покарны, 685- 686 
і інш.: Бернекер, 744- 745; Фасмер, 2, 531; Скок 2, 327-- 
328; Бязлай, 2, 155; БЕР, 3, 495- 498). Младэнаў (280) 
выводзіў лексему /иёо з і.-е. “ец-ю 'ясны”, 'асвятляць”, 
мяркуючы, што прасл. і прагерм. лексемы былі прароднаснымі, 
а Махэк» (Лтёпа, 265) адносіць іх да мовы перадпраславян- 
скіх неіндаеўрапейцаў. Да і.-е. “ец- адносіць прасл. /шее 
Мартынаў (Лекс. взайм., 168--170). 

Лука "гульня накшталт карагоду (паўд.-усх., Растарг.). 
Відавочна, да лука (гл.). 

Лука, лукавіна 'выгіб ракі ці возера і луг каля іх ў форме 
дугі”, "мыс, які абгінаецца возерам ці ракой” (ТСБМ, Нас., 
Рам. 8, Шат., Касп., Сл. ПЗБ, Прышч. дыс.; Крыч., Яшк.; 
мін., паўд.-усх., КЭС), зах.-палес. лікы (Бес.), нясв. лукавіна 
тс (Яшк.); паст., слаўг., стаўб. лукі, лучкі 'лука” (Яшк.), 
лічка 'лужок, сенажаць” (Мікуц.; лёзн., Яшк.), '"паўвыспа, 
зробленая загібам ракі” (Бяльк.), 'тарфяная яма, запоўненая 
вадой” (касц., Мат. Маг.). Укр., рус. лука, польск. дка, 
кялецк. пива, Іцка; н.- і в.-луж. іика, чэш. Іоика, Іцка, славац. 
Ійка; славен. ібка, серб.-харв. ліка, косавамятох. ліка, макед. 
лака, лука, балг. лека, радоп. лдка, ц.-слав. лжка. Прасл. 
Іова -- роднаснае да /1окв лук (гл.) і ўтворана ад /еёіі гнуць, 
выгінаць, крывіць”. І.-е. адпаведнікі: літ. гайка "заліўны луг, 
“даліна”, (гашка 'выгін, заліў”, лат. гайка "нізіна (Агляд л-ры 
гл.: Фасмер, 2, 531--532; Слаўскі, 5, 83-85; БЕР, 3, 551- 552). 

Луўкаватка "ручка касы” (Сцяшк.). Узнікла ў выніку канта- 
мінацыі лук: (гл.) і рукаватка (з рукаятка) “кассё (Сл. ПЗБ). 
Аналагічна рус. наўг. лўковёдь 'задняя частка сахі -- драў- 
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ляны, трохі прагнуты брус, які раздвойваецца ўніз”. Параўн. 
і чэш. г/шибосё”, гибоўе” "інструкцыя, "ручка, дзяржальня”, 
гикодойко " ручка сахі'-“ прасл. гоко-ўеіь. а 

Лукавец ліслівец, хітрун” (ТС), лукаву “ліслівы, хітры 
(ТС), лукавы “д'ябал” (Нас.), смарг., шчуч., чэрв. лукаваты 
звілісты” (Сл. ПЗБ), ст.-бел. лукавый 'хітры”, 'падманны”, 
"несправядлівы, Злы” (Булахаў, Гіст. 115). Укр. лукавий, 
рус. лукавый, ст.-рус. лукавеце "каварны, вераломны, хітрун”, 
лукавный “те, 'звілісты”, 'дрэнны”, лукавый “тс, грэшны”, 
"д'ябал, славен. /окйо, серб.- харв. лўкав, лікавац, макед., 
балг. лукав, лукавец, ст.-слав. лжкавь 'благі, сапсаваны, 
клапатлівы, несумленны”. Утворана ад ст.-слав. лЖка "падман, 
хітрасць” -- семантычны пераход “гнуць 2» падманваць” з'яўляец- 
ца нармальным (Міклашыч, 165; Бернекер, 739; Фасмер, 2, 
532; Скок, 92, 328--329; Бязлай, 9, 148; БЕР, 3, 498). 

Лукавіна “цыбуліна” (Нас.). Да лук». 

Лукарава "звіліста” (Дразд., Гарэц.), ст.-рус. лукарево 
(лукоряво) 'тс. Да прасл. Іокю лукі, лука (гл.). Утворана 
пры дапамозе суфікса -аг5 або -ог (параўн. зоспаге, зосйоге 
(г«г8оха) 'шост, раздвоены зверху”), да якіх пазней далучыўся 
суфікс -ё0о-0. 

Лукатачак у выразе: у лўкатачку 'скруціўшыся (пра змяю)” 
(віл., Сл. ПЗБ), лўкатка 'лукавіна” (чэрв., Сл. ПЗБ), 'зіг- 
заг (Шат.; КЭС, лаг.), "няроўнасць" і лўкаткай "няроўна, 
зігзагамі” (гродз., Сцяшк. Сл.), ісці (адрэзаць) лікаткі 
"крыва, віляючы з боку ў бок” (лях., Янк. Ма?т.). Рус. наўг., 
цвяр., калін. лўкоть 'задняя частка сахі ў выглядзе прагну- 
тага раздвоенага бруса”, ст.-рус. лукоть "гак”, “пятля”, ц.-слав. 
лЖкоть тс”, "вобад кола”, польск. ідкос "выгнутасць, крывізна”, 
паўд. “звяно вобада”, н.-луж. іцти5 'бабінец' паўкруглая 
выгнутасць дзвярэй”, лёд, з-пад якога выцекла вада”, чэш. 
Іоиког 'звяно”, мар. ійвоў “тс”, 'выгнутае дрэва”, славац. ійко” 
звяно”. Дададзім яшчэ польск. ёдкоіка, серб.-харв. лукойа 
"папярочнае рабро ў лодцы”. Прасл. /окоёька, якое з Іобоіь 
'"выгнутасць, крывізна, лук, выгнуты прадмет”, утворанай 
з Гобс» лукі (гл.) і суфікса -огь (Слаўскі, 5, 86 і 87; Фасмер, 
2, 533; Шустар-Шэўц, 11, 788- 789). 

Лукно 'кошык” (Гарб.). Зах.-укр. лукно "калонія баброў”; 
рус. ніжнегар., наўг., пск., прыбалт. лукяб 'кошык”, "кошык 
з кары, бяросты”, “лубок”, бочачка”, "мера зерня, мукі”, ст.- 
рус. лукено, лукно 'кадка”, "ліпаўка”, "мера сыпучых і вільготных 
прадуктаў”, польск. ішкпо 'пасудзіна”, "мера мёду”, каш. Гиё- 
по -- назва возера; н.-луж. ішпаўко 'века ў прыскрынку”, 
в.-луж. ішепіебко "акно ў сельскім гаспадарчым будынку, 
ст.-чэш. ішепо 'пасудзіна для мёду і сыпучых цел”, славац. 
Ішепо 'кошык з бяросты”, "даўняя мера для збожжа”; славен. 
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Ійцёпо і Ібкпо "ахвяраванне для ксяндза”, серб.-харв. лўкно 
тс, “мера для збожжа”, ц.-слав. лукно 'пэўная мера”. Прасл. 
ок (9)по "пасудзіна з бяросты, лубу” "мера для збожжа, мёду” 
(Слаўскі, 5, 307--308). Да прасл. /ейё "гнуць, выгінаць”, 
об "лучыць, злучаць” (Фасмер, 2, 532; Махэк», 843; Шустар- 
Шэўц, 11, 788; Скурат, БЛ, 8, 11). Гл. таксама лукі. Паводле 
Трубачова (Ремесл. терм., 164), заўвага Махэка аб няяснасці 
паходжання слова з'яўляецца недарэчнай. 

Лукошка “кош, лубянка” (в.-дзв., Сл. ПЗБ), “міса” (Анік., 
Грыг.). Прымыкае да рус. моўнай тэрыторыі, параўн. рус. 
лукошко 'кошык з бяросты, лубянка”, "кошык з лазы”, іркуцк. 
глыбокая міса”. Паводле Фасмера (2, 532), роднаснае да 
лукно (гл.). Словаўтваральная мадэль лук-ошка: лукно, як рус. 
око-шко: окно. 

Лукшт 'белы і жоўты гарлачык, Мирпаг Этііп і Мутрбаеа 
ара І.” (брасл., Сл. ПЗБ), Літуанізм. З літ. ідеўга, ійебгае 
"лотаць, Саба раіцэігіз І” (Грынавяцкене, Сл. ПЗБ, 2, 689). 

Лукшты "высеўкі" (воран., Сл. ПЗБ). Літуанізм, параўн. 
літ. Іцеўёаў 'тс (Грынавяцкене, Сл. ПЗБ, 2, 682). 

Лукшчыць “лушчыць (боб, гарох)” (астр., Сл. ПЗБ). 
Літуанізм. Параўн. літ. /йкбіуй 'тс. Гл. таксама звонкі вары- 
янт лужджыць. 

Лумбы “сцяблы”, “адросткі пёраў у час лінькі птушак 
(іўеў., Сцяшк. Сл.). Літуанізм. Да лёмбы, ламбук (гл.). Мена 
-а-:-и- з'яўляецца характэрнай для літ. гаворак (напр., /авага5: 
Ійешах транты, лахманы). 

Луміна "невялікая пожня, залітая вадой”, "сажалка" (полац., 
Нар. лекс.), ”нізіна”, 'яма, паглыбленне на дне рэчкі, возера” 
(брасл., Сл. ПЗБ), 'лужына, упадзіна, яма”, “нізіна з адным 
відам расліннасці” (Касп.), лімка 'паглыбленне ў зямлі”, 
палонка” (чашн., Касп.; шум., Сл. ПЗБ). Балтызм. Параўн. 
літ. Гота даліна, яр”, “лагчына”, яма”, а таксама іббаз 'тс”, 
“склон”, “лужа”, "рэчышча". Менш верагодна Фасмер (2, 533), 
які для рус. лўмка 'ямка, пелька” дапускаў у якасці крыніцы 
запазычання ням. Гийте 'палонка”. 

Луміць “цягнуць, красці” (Янк. БП). Відавочна, балтызм. 
Параўн. літ. віетёгіі 'хапаць, хапаць”, 'жэрці”, ійтга "гультай" 
і Іитібі 'хапаць”. 

Луна; “зарава” (Бес.), выразе: хадзіць па луне 'быць 
лунацікам” (віл., Сл. ПЗБ), луна "рэха (Растарг.), "мала- 
дзік” (добруш., Бел. хр. дыял.). Укр. луна "водбліск, зара- 
ва”, “рэха, водгулле”, рус. луна “месяц”, "водбліск на небе”, 
промень святла”, асветленае праменямі святла неба”, паўд. 
“рэха”; польск. іипа "водбліск моцнага святла, вялікага агню”, 
“святло”, вясёлка”, “чырвонае неба”, “чырвань на шчоках”, 
каш. ійпа, іопа 'чырвань агню”, палаб. Іацпа, Іаіпа 'месяц”, 
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чэш. і славац. (паэтыч.) /ипа, ст.-чэш. Іила "промень, святло, 
бляск”, месяц”, славен. ійла 'месяц”, тідаа, рдипа ійпа 'мала- 
дзік”, серб.-харв. чак. /ипё, дуброўн. ійпа 'вясёлка”, макед. 
(паэтыч.) луна і серб.-харв. ліна 'месяц”, балг. луна С, 
ст.-слав. лоуна 'тс, ц.-слав. “святло месяца”. Прасл. шпа 
"бляск, водбліск”, “месяц”, "вясёлка”, якому адпавядаюць: ст.- 
прус. Іайхпоз 'свяцілы”, лац. ішх 'святло”, ійпа 'месяц” (у больш 
старажытным напісанні /о5па), авест. гадбуўпа- "святло, бляск”, 
ст.-ірл. дібап 'тс, 'месяц”, ст.-грэч. Хемибс 'светлы”, Абхудос 
"свяцільнік, ліхтар”, ст.-в.-ням. ейзеп 'ясны”, арм. Іш5іп "месяц", 
тах. іцвбапи 'які свеціцца”. І.-е. праформа “/ойк-5-па 'свяціла”, 
"якая свеціцца” суадносіцца з дзеясловам “Іецё-/“Іоик- (Берне- 
кер, 745; Фасмер, 2, 533; Слаўскі, 5, 308--311; Мее, Ешаез, 
130, 449, 444; Скок, 9, 330--331; Махэк», 344; БЕР, 3, 509--510; 
Аткупшчыкоў, Из истории, 234). Мартынаў (Балта-слав.-іт. 
ізагл., 30) мяркуе, што прасл. /ипа з'яўляецца інфільтрацыяй 
іт. Іошезпа на зах.-балт. арэале. 

Луна» "ленасць, гультайства, нерухавасць (КЭС, лаг.). 
Да луньз гультай” (гл.). Магчыма, тут назіраецца пэўны 
ўплыў на семантыку з боку лексем лунацік, хадзіць па лунё. 

Луназ 'невялікая хмарка” (гродз., бяроз., Сл. ПЗБ), ваўк. 
лунёк 'хмарка” (там жа). Першапачаткова было лунь (ці 
Тлуне), а жаночы род з'явіўся пад уплывам лексемы хмара 
(а, магчыма, і луна 'водбліск”), параўн. лунь, лунёк 'невялі- 
кая дажджавая хмара” (віл., Жыв. сл.), 'здань, прывід”, 
луні кучаравыя воблакі” (віл., Нар. лекс.), луне 'белы балотны 
туман” (ТСБМ). Названа паводле бела-шэрага колеру, блед- 
нага водбліску. Генетычна да луна: (гл.). Сюды ж луністы 
хмарны” (віл., Сл. ПЗБ). 

Луна, 'незарослае вадзяное месца ў балоце, якое адсвеч- 
ваецца” (зах.-бел., Яшк.). З лумагьлўміна (гл.). Відавочна, 
сема "водбліск" і вызначыла фіналь, аформіўшы яго ў -на, як 
Тлуна (гл. луна:), якое зафіксавана ў в.-дзв. гаворках у мн. 
ліку: луны ходзюць 'блішчаць, пераліваюцца, льсняцца” (Сл. 
ПЗБ). Параўн. таксама лінка, лунька (гл.). 

Луна» “няшчасце, бедства” (Шат.). Генетычна роднаснае 
да укр. лун, лунь у выразе лўна піймёти 'памерці”, рус. луна 
"смерть і, магчыма, да балг. луна 'моцны вецер з віхром”, 
ліна і лўня 'бура” (Дурыданаў, Болг. русистика, 1979, 4, 
32-34), а таксама чэш. кіёўск. ішак 'хуткі вецер”. Утвораны 
пры дапамозе старога суфікса -на («“прасл. -па) ад асновы 
лу-, якую Буга (Віпкі, 2, 373), Фасмер (2, 533), разглядаючы 
рус. луна 'смерць”, бачаць у роднасных літ. гаобпах і іаобпаз 
труп”, ёіфиіцозі еуоепе5, прус. аи-Іайі 'памерці”, іашіз, ра- 
Паші 'спыняць”, лат. Іаш "дапускаць, дазваляць”; сюды ж 
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прасл. гёойі: укр. лівйти 'слабець”, чэш. ёеойі "палягчаць”; 
гоц. гёеюўап "аддаваць на што-небудзь”. Сюды ж лінуць (гл.). 

Лунавы “блізарукі (браг., Мат. Гом.) утворана ад луна: 
пры дапамозе суф. -ав-ы (як дзіравы, ласкавы). Матывацыя: 
пры месячным светле прыходзіцца прыглядацца (як блізарукі), 
каб пабачыць, разглядзець больш дробную рэч. 

Лунацік 'хворы на лунацізм” (ТСБМ, Сцяшк., Сл. ПЗБ). 
Сюды ж пераносныя значэнні: в.-дзв. той, хто вельмі рана 
прачынаецца” і рагач. "той, хто трызніць” (Сл. ПЗБ). Ст.-бел. 
лунатикь, люнатыке, лунятык» “тс” (1580 г.) запазычана са 
ст.-польск. іипаіўё “тс”, якое з лац. ійпаісиз (Булыка, Лекс. 
запазыч., 129). 

Лунаць; “плаўна лётаць, рухацца ў паветры”, ”развявацца 
ў паветры”, плысці, раздавацца (пра песні, музыку)”, "быць 
у стане далёкіх ад рэчаіснасці пачуццяў” (ТСБМ). Укр. лунёти 
"адгукацца, раздавацца”, рус. чалябінск. лунўть 'кінуць”. Да 
луна; "рэха", "водбліск". 

Лунаць» "павольна хадзіць” (валож., Жд. 1). Да луньз (гл.). 

Лунёц '”лунацік” (ваўкав., Сл. ПЗБ). Да луна: (гл.). 

Луні 'багністая мясціна” (брасл., Сл. ПЗБ), купіш. 
(ЛітССР), рус. лунь “багна, балота”. Пагранічны позні бал- 
тызм. Параўн. літ. дйпаз “тс” (Талстой, Лекс. балт., 46; Гры- 
навяцкене, Сл. ПЗБ, 2, 682). Гл. таксама лунь, і люны. 

Луніца “пасіўны, прыгнечаны” (віл., Сл. ПЗБ). Да лунез 
(гл.). 

Лунічка 'клубнічка” (Ян.) -- у выніку кантамінацыі лунка; 
(ямачкі на ягадцы клубнікі”, параўн. рус. тул., арханг. лўнка 
'ямачка на целе) і клубнічка. 

Лунка:, лінька 'ямка, невялікае паглыбленне” (ТСБМ; лёзн., 
Яшк.), “вада пасля дажджу на дарозе, лужына” (там жа), 
палонка” (Гарэц., Нас., Дразд., Др.-Падб., Нік. Оч.; брасл., 
докш., Сл. ПЗБ; віц., Маш.; лёзн., Касп.). У выніку распа- 
дабнення л...му»л...н з лумкагьлуміна (гл.). Сюды ж і слаўг. 
лінка 'града” (Мат. Гом.), параўн. рус. ярасл. лунёние 'пры- 
гатаванне ямак для пасадкі гароху і інш.”, урал. лунать "рабіць 
лункі (ямкі) для пасадкі агародніны”. Крукоўскі (Уплыў, 38) 
мяркуе аб запазычанні бел. лексемы з рус. мовы. Няма падстаў. 

Лунка» “драўляная каробка для вымярэння збожжа І 
пуда” (гродз., Нар. сл.). Відавочна, з лукно (гл.) у выніку пера- 
станоўкі -кн-2»-нк-. 

“Лункі, палес. лўнкы "прыстасаванне з прутоў, якое слу- 
жыць для замацавання вашчыны ў вуллі-стаяку (Анох.). 
Няясна. Магчыма, да лінка; 'ямка” -- ямкі, у якія ўстаўляліся 
пруты (?) 

Луннік "расліна Ілпагіа геіуеуа І.” (ТСБМ, Кіс.; БелСЭ, 
б). Відавочна, з рус. мовы, дзе лунник таксама звязана з лексе- 
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май луна: (гл.), як і ў іншых мовах: польск. тіезідсапіса, 
тіезіесгпі, чэш. тёзібепка, інпаіёпка, тёзіёпісе. Матывацыя: 
насенне мае форму паўмесяца (Махэк, дтёпа, 65). 

Луння “кішкі, страўнік” (паўн.-усх., КЭС). Да шліўнне 
"вантробы, унутранасці, кішкі” (Мат. Маг., Ян., Растарг.). 

Луно 'бяльмо на воку” (слон., Арх. Бяльк.; івац., Нар. сл.). 
Да лунь». Канчатак -но («гпрасл. -по), як у реёьпосьрус. 
пятно 'пляма”. 

Лунуць, лінаць "раптоўна згінуць, прапасці” (Мядзв., 
Яруш., Янк. 2, Мат. Гом., Нас., ТС, Сл. ПЗБ; мсцісл., З нар. 
сл.), “паступова згасаць і памерці” (Касп.; слуц., БНТ, Лег. 
і пад.), “памерці, здохнуць” (івац., Нар. сл.), лунўць 'знік- 
нуць” (Сцяшк. Сл.). Укр. н.-валын. лўнути 'памерці”, рус. смал. 
лунуть 'памерці, здохнуць. Да лўпнуць (гл.), як прасл. 
Карпоіі«сКараіі, ці гінуцьг-вібпоіі. 

Лунуць лінуць” (мазыр., Нар. Гом.). З “лыяўць, параўн. 
драг. лынўтэ "тс. Пераход и»у (як мыла -- усх.-палес. муло). 
Да ліць, лінуць (гл.). Гл. таксама Слаўскі, 4, 380--381 -- 
Іипаё 'лінуць”. 

Лунь; 'мышалоў, Сігсц5 Гасёр., драпежная птушка з сямей- 
ства ястрабіных з шаравата-белым апярэннем у дарослых 
“самцоў” (ТСБМ, Сл. ПЗБ). Укр. лун, лунь 'тс, коршак”; 
рус. лунь ”"мышалоў”, “сокал”, 'сава”, 'голуб”, ст.-рус. лунь 
драпежная птушка”; ст.-польск. ішпаё “каня”, ст.-луж. ійй, 
чэш. Іийаё 'тс”, ходск. 'крэчат”; славац. Іипіаё, іипаё 'каня”; 
славен. гйпі "каршун”, “мышалоў”, “арол”, 'каня”, серб.-харв. 
Іипі, Іўйпа, лўша, гьўна, ўўна 'шулёнак”, каня”, "палявы мыша- 
лоў”, ц.-слав. луне 'каршун”. Прасл. /ипь "драпежная птушка 
з сям'і сокалаў” (Слаўскі, 5, 811--312; Булахоўскі, Вибр. пр., 
3, 227). Генетычна звязана з прасл. Іипа "святло, бляск”. 
Названа паводле белага, сіва-белага, шэра-белага, матавага 
колеру апярэння. Бернекер (745--746), аднак, звязвае назву 
птушкі з паняццем "востры, быстры ясны погляд”. Іншыя эты- 
малогіі менш імаверныя, гл.: Фасмер (2, 534); Уленбек (К7, 
39, 260), Брукнер (К7, 42, 356), Махэк» (344), Скок (2, 231); 
Бязлай (2, 156). 

Лунь» 'хмара” (віл., Сл. ПЗБ). Да луназ (гл.). 

Луньз "маўклівы, скаваны ў рухах чалавек” (міёр., З нар. 
сл.), "марудлівы, пасіўны” (паст., віл., глыб., брасл., Сл. ПЗБ), 
'стары чалавек, жывёліна без энергіі” (паст., глыб., Нар. лекс.), 
"разумова недаразвіты, здурнелы, разгублены” (глыб., брасл., 
паст., гарад., Нар. лекс.; глыб., в.-дзв., паст., Сл. ПЗБ), 
"здань, прывід” (чэрв., Сл. ПЗБ; віл., Нар. лекс.); лунь, луніца 
'самотны” (глыб., віл., Нар. лекс.); паст., брасл. аблунёць 
'стаць зацюканым, прыгнечаным”; паст., віл., глыб., гродз. 
луняваты 'дурнаваты” (Нар. лекс., Сл. [13Б); в.-дзв., брасл., 


лаг. лунь 'той, хто ходзіць без справы”, гультай, маруда” 
(КЭС, лаг.). Да луна: (гл.). Аткупшчыкоў (Из истории, 238) 
лексему лунь выводзіць з “/Іоцк-5-піз. Семантычна блізка стаіць 
да лунёц, лунацік (гл.). Усё семантычнае поле гл. Мацкевіч» 
(Нар. лекс., 165- 167). 

Лунь, 'глыбокае, небяспечнае месца на балоце” (гродз., 
Яшк.). Да луні (гл.). 

Луны “бляск, глянец, мігаценне (в.-дзв., Нар. сл.). Да 
луна: (гл.). 

Луп!; -- гукаперайманне для трэскання, лопання сухой 
скуры” (Кліх), хваць! (Нас.), луп вачыма 'сорамна” (Нас.; 
мсцісл., Нар. лекс.). Ва ўсх.-слав. мовах гэта лексема служыць 
у асноўным для абазначэння гуку пры падзенні, удары. Прасл. 
іцрэ!, якое існавала побач з дзеясловамі ійрій, Іирай 
Параўн. літ. ійр/ -- для перадачы водгулля цяжкіх крокаў, 
лопату крыламі, хцівай яды, гйр/-- для выражэння інтэн- 
сіўнасці дзеяння (Смаль-Стоцкі, Приміт., 24, 40, 163; Слаўскі, 
5, 816--317; БЕР, 3, 514). 

Луп» "рабунак, грабеж” (Гарб.), “вялікі хабар” (Нас.). 
Укр. луп '"рабоўнік”, "ваенная здабыча”, ст.-польск., каш. ішр 
"рабаванне, "здабыча з палявання”, "рабунак, чэш., славац. 
іир “тс. Бел. і ўкр. лексемы, магчыма, запазычаны з польск. 
Апрача гэтага значэння ў слав. мовах (параўн. рус. луп (на 
руках) 'лушчэнне скуры на руках”, польск. ішр "скура вужакі 


пасля лінькі”, "скура, якая лушчыцца”, чэш. /ир 'тс”, славен. 


Ійр 'лушпіна (яблыка, рэпы)”, серб.-харв. чак. ёр “скура, 
лушпіна”. Прасл. /ир'е 'здзіранне (кары, скуры)'2» рабаванне, 
грабеж -» тое, што садрана” ўтворана ад Ійирій (Слаўскі, 5, 
313--315 і 348; Махэк», 341; Скок, 2, 331; Бязлай, 92, 156--157). 

Лупа: "губа чалавека, жывёлы” (маладз., Янк. Мат.; Мікуц., 
Сцяц., Сл. ПЗБ; сувалк., Карт. Атл. Беласточчыны), іири(ка 
тубны гармонік” (там жа), ліпы 'губы” (мін., КЭС), ліпа 


“морда жывёлы” (Мядзв.). Балтызм, параўн. літ. /йра “губа”, 


лат. ійра (Буга, Кіпкі., 2, 48; Урбуціс, ВаПізііса, 5, 64 і 160; 
Гіеі. іегт., 181; Пальцаў, Лекс. балтызмы, 37; Зданцэвіч, 
ГР, 8, 344). Булыка (Запазыч., 192) вызначае ст.-бел. лупы 
губы” як запазычанне са ст.-польск. ійиру 'тс. Супраць Непа- 
купны (Ваіёзііса, 11, (1), 109). Сюды ж лупаты 'чалавек 
з вялікімі, тоўстымі губамі (Сцяшк., Шат.; бялын., докш., 
Янк. Мат.; віц., КЭС; драг., полац., Нар. лекс.; Сл. ПЗБ), 
сувалк. ірраіў “тс; лаг. лупазўбы 'бяздзейны, разінькаваты 
падлетак”, лупач "мужчына з тоўстымі вуснамі” (КЭС, лаг.; 
шальч., Сл. ПЗБ), 'губаты” (міёр., З нар. сл.). 

Лупа», ліпы "губа, губавыя грыбы, РоІурогасеае (паст., 
Жыв. сл.). Да ліпаі. Аб семантычным пераходзе "губа -- 
“грыб” гл. губа. 
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“Луўпаз, лупы 'вочы”, лупачы 'тс” (Юрч. Вытв.), сувалк. 
гаіаб іире 'ўпіцца”, якое адпавядае драг. залэтэ гбчэ (горіл- 
кію) “тс; рус. перм., урал. ліпы 'вочы”, алан., валаг. ліпачи 
"вытрашчаныя вочы”, уладз. лупанда 'вірлавокі”, укр. права- 
бярэжна-палес. лупатий і мсцісл. лупач 'тс”. Генетычна ўзыхо- 
дзіць да прасл. ір (параўн. бел. ё-луп), якое Мартынаў 
(Этимология-1984, 129--130) рэканструюе з пратэзай як сіпрэе. 
Сюды ж бел. лупаты "вірлавокі (ТСБМ, Гарэц., Мал., Дразд., 
Янк. І, Шат., Мат. Гом., Нас., Растарг.; бых., Янк. Мат. 
клец., Нар. лекс.; пух., Сл. ПЗБ; ТС), лупаваты (Мат. Гом.), 
лупасценькій “тс” (мсцісл., Нар. словатв.), лупачы “лупатыя 
вочы” (капыл., Жыв. сл.; свісл., Сцяшк. Сл.). 

Лупа, 'яечня, непадкалочаная мукой” (круп., Сл. ПЗБ) -- 
перанос назвы з першапачатковага лупа 'яечня непадкало- 
чаная”, параўн. гом., чач. лупа 'яечня”, асіп. лупатая яешня 
"яечня нераскалочаная”. Аналагічна рус. глазўнья, чэш. соізва 
ока “тс” (літаральна 'валовы вочы”). Да лупаз (гл.). 

Лупа» 'павелічальнае дваякавыгнутае шкло ў аправе 
(ТСБМ). З рус. лўпа тс, якое на пачатку ХІХ ст. з франц. 
Іойре непасрэдна або праз ням. Іире (Фасмер, 2, 534; Крукоў- 
скі, Уплыў, 72). Канчаткова -- да лац. /йра "ваўчыца" і 'круг- 
лая пухліна”, "круглае шкло”. 

Лупа "адходы пры ачыстцы зерня і інш. збожжавых” (Мат. 
Гом.; лун., ЛАПП), “астаткі пасля прасейвання мукі” (Ян.; 
ганц., Сл. ПЗБ), 'лупіны, шалупіны, высеўкі, вотруб'е” (ТС). 
Укр. лупа 'тс, "луска рыбы”, 'перхаць”, зах. ліла 'лупіна, 
скурка”, рус. лупа 'слой скуркі, які лушчыцца”, 'перхаць”, 
"дранка", "наносы на рацэ”, "азёрная трава”; польск. ішра 'лупіна 
агародніны, шалупайка”, 'кара”, трэска, палена”, 'луста”, "куча 
гною, смецця”, "кратавіны”, в.-луж. ійира 'лупіна, мяккая кара, 
лыка”, славац. іширу "лушпіны”, серб.-харв. лўпа 'біццё, таўчэн- 
не, стук”. Прасл. ішра "лупіны ў агародніне”, 'шалупайка яйка”, 
высеўкі”, "кара дрэў” (Слаўскі, 5, 317--319). Да і.-е. “ей-р- 
"здзіраць скуру, лупіць”; -р- у гаворках выступае часам у вары- 
янце -зр--»-шп-. Самыя блізкія і.-е. адпаведнікі: лат. гамра 
здабыча”, іира "шкарлупіна, кавалачак, ануча”, ійріз "лясны 
рабаўнік”; літ. гирё 'кара; лыка (луб), лупіна”: /ирёі, лат. 
Інрі, ідиріі "драць, здзіраць, лупіць”, 'біць”, Ёўрёіз 'лупіцца, 
лушчыцца”, аріайрўіі "абдзіраць, аблупіць” (Скок, 2, 331--339; 
Фасмер, 2, 534- 535). 

Лупавіны "лупіны ад бульбы” (Сцяц., Сцяшк.), лупавіна 
тс”, 'шалупайка ад яйка” (баранав., Сл. ПЗБ), каш. ійрос'іпа 
лупіны ад агародніны, арэхаў. Праформа ішродсіпаг-іцра-- 
шрігсьлупіць; (гл.) (Слаўскі, 5, 346). Аб суфіксе -авін-ы гл. 
Сцяцко (Афікс. наз., 22), які з -од-іп-а (Слаўскі, 5Р, 1, 120-- 
121). 


Лупавокі "лупаты”, 'які часта лыпае павекамі” (Нас. Доп.), 
лупавокій, луповокі "вірлавокі" (Мат. Маг., ТС), лупавокень- 
кій “тс” (мсцісл., Нар. словатв.), смал. луповокий 'тс. Ана- 
лагічна рус. варон. лупобёльмый, цвяр., пск. лупоглаз 'тс. 
Да ліпаз і вока (гл.). 

Лупаі, лупаіны '"абчысткі ад бульбы” (Янк. І, ТС), лупайка, 
лупайкі, лупаўкі, лупэйка “тс, 'стручок, лупіна”, "лупіны ад 
яек”, "вонкавы каляплоднік арэха” (Вешт., Клім., Мат. Гом., 
Сл. Брэс., Мат. Маг., ТС, Сцяшк. Сл.; лун., лельч., ЛАПП). 
Утвораны ад лупіцьі-слупа (гл.). Аб суфіксах -ай-, -ай-ка 
гл. Сцяцко (Афікс. наз., 23). 

Лупак ”"грымак, кухталь” (ТС). Да лупіць; “лупцаваць”. 
Аб суфіксе -ак гл. Сцяцко (Афікс. наз., 23--95). 

Лупакі (іран.) вочы” (Сцяшк.). Да лупаз (гл.). 

Лупала, лупало 'маргун” (ТС). Утворана ад палес. лупаты 
'які плюскае вачыма”. Аб суфіксе -ал-а гл. Сцяцко (Афікс. 
наз., 93-94). Сюды ж ліпалка тс (ТС). 

Лупаніна 'вельмі хуткі і лёгкі даход, асабліва хабар” (Нас.). 
Да лупіць; (гл.). Аб суфіксе гл. Сцяцко (Афікс. наз., 98). 

Лупанўць "рвануць, пацягнуць” (ТС), “моцна ўдарыць” (віл., 
Сл. ПЗБ), лупянўць 'тс” (Нас., ТСБМ), лупенўць “тс, "раз- 
дзерці”, падраць”, "наесціся" (ТС), луплянўць выцяць” (Юрч. 
Вытв.), лупянўцца 'упасці, пабіцца” (Нас.). Да лупіць: (гл.). 
Аб суфіксе -ану- гл. Бел. гр. 2 (1, 328--329) і Слаўскі (5Р, 
1, 44-45). Мяккасць папярэдняй зычнай залежыць ад мяк- 
касці зычнай словаўтваральнай лексемы, таму можна мерка- 
ваць, што формы з -ану- ўзыходзяць да лупацьг-прасл. іцраіі 
ўдараць, біць, стукаць”. 

Лупаны “камякі, бульбяная каша”, лупуны "ляпёшкі з мукі 
і варанай тоўчанай бульбы” (Бяльк.). Да лупіць; "ачышчаць 
вараную бульбу ад лупінаў”. Аб суфіксе гл. Сцяцко (Афікс. 
наз., 26). Сюды ж лупанз 'бульба ў мундзірах (Вешт.). 

Лупар 'белавочка, Абгатіз зара” (Іпуць, Днепр, Сож,-- 
Дэмб. І, Жук.). Відавочна, кантамінаваная назва з рус. алан., 
уладз. лбпарь "від плотвы, Абгатіз БідгКпа”, якое з фін. 
іІоорегі, Іоорето "тс, і ўкр. (паўночны бераг Чорнага мора) 
лупарка, лупірка 'гусцяра”, якое з тур. Ёйўег, ішег 'тунец” 
(Фасмер, 2, 518 і 534). 

Лупасіць “біць, лупцаваць”, “ісці (пра вялікі дождж)” (Ян., 
Юрч. Вытв.), рус. ленінгр., урал. лупасить 'тс (і, магчыма, 
зах.-укр. лупесёти 'лупіць, здзіраць лупіну, скуру), мар. 
Іироёа! -- аб дажджы -- ўзніклі ў выніку пашырэння асновы 
дзеяслова лупіць (Фасмер, 2, 535). Аналагічна лупашыць, 
лупёшыць 'лупіць (пра дождж), біць” (ТС), лупёчыць 'лупца- 
ваць” (Юрч. Вытв.), а з іншым пашыральнікам -- рус. цвяр., 
вяц. лупёнить 'лупасіць”. 
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“Лўпацень, ліпотэнь 'лупцоўка” (беласт., Сл. ПЗБ). 
Можна дапусціць кантамінацыю луўлень і лапатаць "удараць 
па якой-небудзь паверхні, ствараючы аднастайныя прыглу- 
шаныя гукі”. 

Лупаціць 'бегчы (вельмі хутка знікаць)” (браг., Мат. Гом.). 
Укр. лопотіти "тупаць, бежучы”. У выніку кантамінацыі лупіць 
і лапацёць (гл.). Параўн. чэш. іирогаі -- аб дажджы. Адносна 
таго ж значэння лупіць параўн. рус. валаг. лупйть 'хутка 
ісці, бегчы”, серб.-харв. лўпити 'кінуцца, пабегчы”, балг. лупя 
тс”, "хутка пабегчы” (БЕР, 3, 521), бел. лупянўць "рушыць 
у дарогу” (Яруш.). 

Лупаць,, лўпаты, ліпатэ "лыпаць, моргаць вачыма” (маст., 
зах.-палес., Сл. ПЗБ, Мат. Гом., Касп., Нас., Растарг., Га- 
рэц., ТСБМ), “мігацець” (Грыг.), укр. ліпати (очима), рус. 
ліпать 'тс”, польск. шраё осгута 'вытрэшчваць вочы” (Ліндэ), 
чэш. іойраіі обіта 'тс” -- у выніку кантамінацыі лупаз і лыпаць 
(гл.). Сюды ж лўпацца 'плюшчыцца, лыпаць”, лўпаць очыма 
"маргаць ад разгубленасці, збянтэжанасці, здзіўлення, страху”, 
ліпнуць 'лыпнуць” (ТС). Параўн. ліпаз (гл.). 

Лўпаць» трашчаць (аб высахшай скуры)” (Кліх), лўпацца 
"лопацца, трэскацца (аб яечках пчол)” (Анох.), укр. лупатися 
"лопацца, трэскацца”, чэш. іираёі "тс. Да луп: (гл.) (Махэк», 
344). Слаўскі (5, 323) мяркуе, што прасл. ішраё (Іираўд) 
з'яўляецца пазнейшым ітэратывам да Гирііі, якое было ў ранняй 
прасл. мове нематываваным. 

Лупёж “рабунак, грабеж” (Гарэц., Дразд.), лупёжыць ”лу- 
піць скуру, жорстка караць”, "абдзіраць, браць хабар, вялі- 
кія працэнты”, лупёжнік 'хабарнік, абірала” (Нас.), смал. 
лупёжить 'лупцаваць”, ст.-бел. лёпежь 'тс, лупежники ”“ліх- 
вяры, хабарнікі” (ХУІ ст.). Укр. лупіж, рус. лупёж, ст.-рус. 
лупежь; польск. іциріе2, чэш. Іоиреё, славен. ішре?, серб.-харв. 
ліпеж, ц.-слав. лупежь. Прасл. іирегь 'лупленне кары, скуры'2» 
тое, што аблуплена, абадрана, што злушчылася 2» тое, што 
нарабавана” (Слаўскі, 5, 335--337). Да луп» (гл.). Аб суфіксе 
геж гл. Сцяцко (Афікс. наз., 85). 

Лупёзца 'рабаўнік” (Гарб.), ст.-бел. лупежца, лупезца 
"асоба, якая гвалтам адбірае што-небудзь у вялікай колькасці” 
(ХХІ ст.) запазычана са ст.-польск. ішріеёса, іиріегса 'тс 
(Булыка, Лекс. запазыч., 21). Бел. словам было лупежнік (гл. 
лупёж), якое да прасл. іцреёьпіке (Слаўскі, 5, 338). Карскі 
(Труды, 205) залічае гэту лексему да паланізмаў у бел. мове -- 
няма падстаў. 

“Лупёішча, лупёішчэ 'маргун”, "вірлавокі чалавек” (ТС), 
лупёй 'маргун” (ТС). Апошняя лексема -- аддзеяслоўнае ўтва- 
рэнне. Да лўпаць: лыпаць, моргаць вачыма”. Першая ўтворана 
ад лупёй. Аб суфіксе гл. Сцяцко (Афікс. наз., 36). 


і 
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Лупёка 'скуралуп, жывадзёр”, 'карыслівец, абдзірала”, 
'які моцна карае” (Гарэц., Нас.; мсцісл., З нар. сл.), смал. 
лупёка тс. Да лупіць «слуп» (гл.). Аб суфіксе -ек-а гл. Сцяцко 
(Афікс. наз., 37). 

Лупёнік “масляк” (лід., Сцяшк. Сл.), шчуч., баранав. лупё- 
нікі, іўеў. лупіннік тс (СЛ. ПЗБ). Да лупіць; (гл.). Маты- 
вацыя: у іх лёгка лупіцца скурка шапачкі. Параўн. таксама 
славац. іширіпкі "апенькі сапраўдныя”. 

Лупёнікі "бульба ў мундзірах” (ваўкав., Сцяшк. Сл.). Да 
лупіць; 'здзіраць скуру (гл.). Аб суфіксе -ень, да якога 
пазней далучыўся -ік-і, гл. Сцяцко (Афікс. наз., 38- 39). 

Лупень, зарабіць лўпня 'быць адлупцаваным” (жытк., Нар. 
словатв.), ліпёнь 'лупцоўка, калатня”, "непамерная плата”, 
даць ліпня, заробіць лупня "атрымаць лупцоўку” (ТС). Укр. 
дати ліпня, рус. разан. дать лупака, урал. луіпанцы 'біццё”, 
укр. жытом. лупанець "удар рукой”, польск. даб ішрпіа, якое, 
магчыма, запазычана з усх.-слав. моў (Слаўскі, 5, 333). Там 
жа даецца і прасл. форма ійирьпіь, якая да Іирійсьлупіць 
"моцна біць, лупцаваць”. 

Лупёха -- зняважлівае слова на кабету з тоўстымі вуснамі 
(КЭС, лаг.). Адпрыметнікавае ўтварэнне («глупаты) з суфік- 
сам -ех-а (Сцяцко, Афікс. наз., 100). Да ліпа; (гл.). 

Лупёш ”'перхаць” (навагр., Жыв. сл.). Да лупёж (гл.). 
Аднак у гэтым значэнні лексема, відавочна, запазычана 
з польск. мовы, дзе яшчэ ст.-польск. іиріег “тс” (ХУІ ст.). 

Лупёшыць "лупцаваць (Ян.). Гл. лупасіць. 

Лупік "лазіна, з якой садрана кара” (ТС). Да лупіць 
"здзіраць кару”. Суфікс-ік, як дўбчык, драг. бЭчік “пуга”. 

Лупіна ”"губа” (докш., Янк. Мат.), 'тоўстая губа” (міёр., 
Нар. словатв.). Да лупа; (гл.). 

Лупіна '"вонкавая абалонка плода, семя”, "шкарлупіна ад 
яйка”, высеўкі” (ТСБМ, Бес., Сцяшк., Сл. ПЗБ), лупінка 'ску- 
ра льнянога семя” (Уладз.), лупіны "бульбяныя ачысткі, адхо- 
ды пасля ачысткі пладоў, семя, караняплодаў” (ТСБМ, Бес., 
ТС, Вешт., Сцяшк.), лупінне "шалупіны” (ТСБМ). Укр. лупина, 
польск. іиріпа, палаб. гаіраіпа, н.-луж. іпріпа, іпр'іпу, ир'іпу, 
в.-луж. іирігпа, іцріпа, іпріпа, чэш. іпріпа, мар. ійріпа, славац. 
Іцріпа, славен. Іиріпа, Іциріпіа, серб.-харв. лўпина, гоьўпина, 
лўпина, ц.-слав. лупина. Прасл. іширіпа "абалонка, покрыва 
чаго-небудзь: шалупайка, шкарлупіна, лушпіна, кара, луска, 
ракавінка” ўтворана ад іуріісьлупіць: (гл.). Такі ж суфікс 
і ў літ. іюрупё 'скурка, лупіна, луска”, "худы конь” (Слаўскі, 
5, 341). Гл. ІГіеі. іегт. 182, дзе Грынавяцкене і інш. бел. 
лексему выводзяць З літ. 

Лупіны "драпіны" (Гарэц.), лупіны тс” (Дразд.). Да лупіць: 
драць” (гл.). Аб суфіксе -ін-ы гл. Сцяцко (Афікс. наз., 492). 
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Лупіць), лупіті, лупэтэ, лупыты 'знімаць лупіну, кару, 
лушчыць”, “ачышчаць вараную бульбу, ”абіраць” (ТСБМ, Га- 
рэц., Шпіл., Шат., Касп., Бяльк., Клім., Мат. Гом., Сцяшк., 
ТС, Выг., Вешт.), знімаць скуру з забітай жывёлы” (Сл. ПЗБ), 
"моцна біць, лупцаваць” (ТСБМ, Жд. 1, Грыг., Бяльк., Нас., 
Растарг., Касп., Клім., Нар. Гом., Сл. ПЗБ), лупіць кожу 
(шкуру) 'сцябаць з лютасцю” (Юрч. Фраз. 2), "браць хабар, 
або вялікія працэнты” (Нас.), “хутка есці”, піць залпам” (Нас.), 
"моцна стукаць”, “разрываць на часткі”, “многа і прагна піць”, 
"моцна ліць (пра дождж)”, 'забіраць апошняе” (Сл. ПЗБ), 
драць (Яруш.), лупіць вочы 'пільна глядзець з шырока 
расплюшчанымі вачамі” (ТСБМ, Нас.; Юрч. Фраз., 2), лупіць 
зубы 'скаліць зубы, смяяцца без прычыны”, “гультаяваць 
(Ян.; паўн.-усх., КЭС; лельч., Нар. лекс.); лупіцца 'лушчыцца”, 
"абдзірацца”, "аблазіць (ТСБМ, Анох., ТС), моцна крычаць 
(Шат.). Укр. лупйти, лупитися, рус. лупйть, лупиться, ст.-рус. 
лупить; польск. іиріс, іиріб 5іе, н.-луж. ійріў, чэш. (оирііі, 
мар. ійріі, славац. ёйріі”, ійріс, йрі” за, славен. ійрій, іцрііі зе; 
серб.-харв. ійрііі, Ішріёі, лупити, зўпити се; макед. лупам, 
лупам се, лупи, лупа, лупа се, балг. лупя, лупам, лупе, ліўня се. 
Прасл. Іирій (5е) “знімаць верхнюю абалонку (лупіны) чаго- 
небудзь, здзіраць кару, скуру з жывёлы”, лушчыць”, ”адбіраць 
маёмасць, грабіць”, 'біць, стукаць, удараць, лупцаваць” перша- 
пачаткова было ітэратывам (Слаўскі, 5, 327--333). Роднаснымі 
да яго з'яўляюцца: ар-іайруёі 'абабраць”, /айрўіі "адломваць 
хлеб па кавалку”, “лупіць, біць на кавалкі, крушыць; зні- 
маць скуру, "рабаваць, 'есці, грызці, ”марнатравіць”, лат. 
Іёпріі "абдзіраць, грабіць” і пачатковыя асноўныя літ. іўріі 
драць, лупіць, аднімаць гвалтам”, “эксплуатаваць”, 'цяжка 
працаваць”, "”разворваць папар”, 'біць, хвастаць, сцябаць”, 
"грэбсціся (аб курах)”, лат. іирё "лушчыцца, адрывацца слаямі”, 
ст.-інд. ГІитрай 'ломіць, псуе; магчыма, сюды ст.-грэч. Абл] 
"журба, смутак”, Аблрос "варты жалю”, гоц. /айи/5, ст.-в.-ням. 
іоцЬ “лістота”, ст.-в.-ням. /ойи/ё “кара, лыка”, ням. гайўей, 
Іёш]еіп 'лузаць арэхі. Агляд л-ры, апрача вышэйзгаданай, 
гл. у: Фасмер (2, 534- 535); Скок (2, 331- 332), які адрозні- 
вае /арйі "лупіць, лушчыць” і /ўрій 'біць”, "наесціся, напіцца”, 
трызніць”; Махэк» (344), які ў іпрай/іирій выдзяляе асноў- 
нае значэнне "выдаваць кароткія глухія гукі (тыпу гука П), 
якія стрымліваюцца, калі лупіць садавіну, гародніну, або 
калі што-небудзь трэскаецца, трашчыць, далей 'біць”, 'хутка, 
прагна есці, піць; Шустэр-Шэўц (11, 789) лічыць дзеясло- 
вы іирай/іцирій гукапераймальнымі з Іир-; Бязлай (2, 156-- 
157) услед за большасцю этымолагаў сцвярджае, што нельга 
аддзяляць /иріё "лупіць, лушчыць” ад /аріё 'біць”, "рабаваць. 
Тое ж БЕР, 3, 519- 521. Сюды ж лўпнуць ударыць” (Мікуц.). 
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Лупіць» '”рваць (траву) (уздз., Жд. 1), “касіць траву 
(светлаг., Мат. Гом.) -- семантычнае запазычанне з літ. мовы 
(Чэкман, ВаПізііса, 8 (2), 150--151). У сувязі з гэтым параўн. 
лупіць; "драць (Яруш.) і літ. гайруй тс”. 

Лупічок 'грыб масляк” (навагр., З нар. сл.). Да лупіць; 
(гл.). Параўн. таксама лупёнік тс (гл.). 

Лупка 'лупцоўка” (Юрч., Ян., Мат. Гом.; браг., Нар. слова- 
тв., глус., Мат. Маг.), укр. ліпка ”тс, рус. лупка 'лупленне, 
здзіранне кары”, польск. іирка 'лупцоўка”, чэш. ішрва “удар”. 
Паўн.-слав. іцрэва-гсІцріісьлупіць; (Слаўскі, 5, 343; Слаўскі, 
5Р, І, 94-95). 

Лупленіца лазіна, з якой садрана кара” (ТС). Аддзеепры- 
метнікавае ўтварэнне з суфіксам -іц-а. Да лупіць:  (гл.). 
Параўн. беласт. лўпляны 'абчышчаны (пра бульбу)” (Сл. ПЗБ). 

Луплёнкі 'аблупленая кара” (паст., Сл. ПЗБ). Да лупіць; 
(гл.) ьдзеепрыметнік луплёны. 

Луплякё 'маслякі” (дзятл., Сл. ПЗБ), лупякі, лупякё 'тс' 
(лід., навагр., дзятл., там жа; навагр., Сцяшк.). Да лупіць. 
Параўн. таксама лулёнік. 

Луплянцы 'бульба ў мундзірах” (іван., Вешт.), луплёнікі 
"ачышчаная вараная бульба” (ТС). Аддзеепрыметнікавыя ўтва- 
рэнні з суфіксамі -(е)ц-ы і -ік-і. Да лупіць (гл.). 

Лупнуць 'памерці” (Грыг.) -- у выніку пераносу значэння 
з ліпнуць 'ударыць” (бых., Мат. Маг.), ліпнуць "трэснуць, 
разламацца” пры ад'ідэацыі рус. смал. лўнуць 'памерці, здох- 
нуць”. Да лупіць: (гл.). 

Лупняк 'сланец” (ТСБМ). Утворана ў 20-х гадах ХХ ст. 
накшталт польск. іцирек, чэш., славац. Іирек 'тс”, польск. іиріей 
(Сл. Міцкевіча, 4, 178) і ўкр. лупак. Узорам магло быць ням. 


Эспіерег 'сланеш «спрагерм. “Еўгап«с“звёі 'расшчапляць, 
раздзіраць, аддзяляць” (Слаўскі, 5, 325--326; Баханькоў, 
БЛ, 13, 18). 


Лупок "ракавіна бяззубкі (Апочопіа тиарбіііз)” (карэ- 
ліц., Жыв. сл.). Да лупіць; "аддзіраць". Па ўтварэнню тое ж, 
што і польск. іиреё 'сланецуьпраформа іиреке. 

Лупоны 'суквецце сланечніку” (карэліц., Сл. ПЗБ). Да 
лупіць!. Суфікс -он, відавочна, пад уплывам слова бутон. 

Лупсёй (зневаж.) ”губаты”, луйсі губы” (Сцяц.; ваўкав., 
Сцяшк. Сл.). З в.-ням. Геўге (магчыма, праз ідыш) "губа 
ў жывёлы” (гсст.-в.-ням. /ёў5). 

Лупцаваць, лупцоваць 'біць, хвастаць”, "стукаць, удараць 
па чым-небудзь” (ТСБМ, Гарэц., Растарг., Шат., Касп., То), 
'сцёбаць пугай, дубцом” (КЭС, лаг.), лупцовацца 'біцца, ту- 
зацца” (ТС). Укр. лупцювати, лупцевёть “тс”, уладз. 'знімаць 
скуру з жывёлы”, смал., тул. 'есці з вялікім апетытам”, варон. 
лупцеваться 'біцца”, разан. лупцевня 'бойка. Паходзяць 
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з “лупсовать, пск., цвяр., тул., бран., валаг., перм., урал. 
лупсовать 'моцна біць, лупцаваць, валаг. лупсоваться 'біц- 
ца”, а гэтыя -- з “лупсать, лупсить, пск., цвяр. лупсить 'моцна 
каго-небудзь біць, адлупіць”, алан. “шмат есці”, наўг. лупсёнить 
"біць, хвастаць”. Апошнія з'яўляюцца балтызмамі, параўн. літ. 
Іцрзёіі, Іарзёй 'біць, махаць крыламі, 'жэстыкуляваць”, 
Іцрзёпіі, Іарзёпіі 'лапчыва, прагна есці”, ійрзепа 'біццё, пабоі, 
а са значэннем 'здыхаць” літ. Іар5ёпіі, відаць, звязана з 
зах.-укр. лупесёти "лупіць, здзіраць скуру”. Зяленін (РФВ, 
54, 115) намагаецца растлумачыць паходжанне рус. лупсйть 
біць” з эст. /орзіта "біць. Фасмер (2, 535) тлумачыць гэтыя 
дзеясловы як пашырэнне асновы дзеяслова лупийть. Сюды ж 
лупцёнка, лупцоўка 'лупцаванне, лупцанўць (Мат. Гом., 
ТСБМ, Бяльк., Касп., Шат.; КЭС, лаг.). 

Лупы; “вусны”, "вялікія непрыгожыя губы” (Касп., Шат., 
Сцяшк., Жд.; віц., мін., шчуч., навагр., КЭС; полацк., Нар. 
лекс.), польск. паўн.-усх. («2 Гіўшу») ішру "тс, 'губы жывёл”. 
Да лупа; (гл.), якое, з'яўляючыся балтызмам, звязана з с.-н.- 
ням., н.-ням. /оббе, іиббе "тоўстая, абвіслая губа” (Слаўскі, 
5, 347). 

Ліупы» мн. "адходы пры шатраванні круп” (стол., Выг. дыс.). 
Да лупа (гл.). 

Лупыцыр "карузлік, карапуз” (Бяльк.) -- у выніку пера- 
станоўкі п --ц і змены семантыкі з люцыпар 'д'ябал” (гл.). 

Лупэнда, лупэньдзя, лупэньдзік, луп'енда, лупяндзя 'чала- 
век з вялікімі, тоўстымі губамі (міёр., З нар. сл.; Сцяц.). Да 
лупіць; (гл.). Аб суфіксе -енда, -яндзя гл. Сцяцко (Афікс. 
наз., 98-99). Параўн. аналагічныя ўтварэнні на рус. моўнай 
тэрыторыі: уладз. лупаяда 'вірлавокі”, валаг. "тоўстая, непа- 
варотлівая жанчына, гультаяватая дзяўчына” -- гэтыя і іншыя 
слав. утварэнні з суфіксам -алпаа, -аўда Слаўскі (5Р, 1, 63) 
разглядае як утварэнні з балт. суфіксам. 

“Лусіць, лусіть "трашчаць (Растарг.) -- другаснае ўтва- 
рэнне з лснуць 'трэснуць, лопнуць”, якое з прасл. Іи5(8)- 
поіі. Не выключана магчымасць утварэння з выклічніка лусь! 
(гл.). 

Луска, лузка, лусга, луцка 'слаістае покрыва чаго-небудзь”, 
луска рыб і гадаў”, 'перхаць, лускавіны на скуры жывёлы”, 
"смецце ў збожжы”, “высеўкі”, 'лупіна, вонкавая абалонка пло- 
да, стручка”, “шалупайка ад яйка”, "луска цыбулі” (нас., Га- 
рэц., Бес., Мядзв., Шат., Касп., Мат. Гом., Бяльк., Вешт., 
ТСБМ, ТС, Растарг., Янк. І, Сл. ПЗБ; Д.-3., Пін.; барыс., 
Шн. 3; КЭС, лаг.). Укр. луска, лемк. лўски 'стручок”; рус. 
луска, ст.-рус. луска 'луска”; польск. іи5ка, в.-луж. ёц5ка, 
чэш. /іи5ёа, мар. ій5ва, славен. ій5ка, серб.-харв. лўска, лійзва, 
ст.-балг. луска. Прасл. Іцзка "знешняе покрыва пладоў, насен- 
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ня, яек, рыб, гадаў”. Да і.-е. “/ец-зё- (і.-е. адпаведнікі: лат. 
Іайзка "асколак, чарапок, трэска, нешта зламанае, патоўчанае”, 
Іайзкае 'перхаць”, "шалупінне", літ. іизеё 'лахман”, Іизпа 'лупіна, 
луска” (Слаўскі, 5, 348- 352), а таксама, відаць, асец. 4у547, 
Іізю'е 'гніда” (Абаеў, 2, 56). Параўн. лузга і лузаць (гл.). 
Сюды ж лўсачка, лускавінне "асобная пласцінка лускі”, луска- 
ваты "пакрыты луской” (ТСБМ). 

Лускавіца 'смалёўка, ляскаўка, Пепе сисираіце МіБ”. 
(брэсц., Кіс.), лускаўка “тс”, "ЭПепе іпПаіа” (Кіс., Бел. зельн.). 
Да лускаць» (гл.). Названа паводле нібы надзьмутага пад- 
вяночка, які, калі націснуць на яго, гучна трэскаецца” (Махэк, 
ўдтёпа, 79), параўн... чэш. ргазкасес («гргазкаіі-- трэскац- 
ца”), польск. іпгазкаюка 'тс. Гл. таксама луснец. 

Лускавіцінь “мяшок, у якім адцэджваюць тварог (Бяльк.), 
рус. бран. лускавйтень 'тс. З пчалярскай лексікі: гл. васка- 
вень. Відавочна, спачатку было "васкавіт "мяшок, які робіць 
воск”, але таму, што ва ўсх.-бел. гаворках дэрываты з суфіксам 
іт азначаюць асоб па іх занятку (барацьбіт, сяўбіт), да 
васкавіт быў далучаны суфікс -ень (як берасцень 'збанок, 
гаршчок, аплеценыя бяростай”). Пры ад'ідэацыі лексемы луска 
адходы” в- было заменена ў л-. 

Лусканёц “спелы арэх” (Юрч., карэліц., Сцяшк. Сл.). Да 
лузган, лузганёц (гл.). 

Лускар “лапата” (Касп.), рус. тамб. лускарь 'тс”, арханг, 
лыскорь, пск. ласкарь 'рыдлёўка”, ст.-рус. лыскарь “кірка”, 
рыдлёўка”. Фасмер (2, 541) не згаджаецца з Меліяранскім 
(ИОРЯС, 10, 4, 124), які выводзіць з цюрк. моў (параўн. 
казах. іезігег, крым.-тат. Ййзкйг матыка”). Куркіна (Этимоло- 
гия-72, 68--73) дадае сюды яшчэ серб.-харв. 4/2геаг, ігедга 
'жалязняк, макед. лизгар 'тс, якія працягваюць гняздо 
Іугвай/Іузкай 'біць, удараць” (г. зн. тыпалагічна падобную 
групу з коранем /и28-/іу2а-/ іш58-/ Іц5б- / Іцвр-). 

Лускат "трэск, лусканне” (ТСБМ), укр. лускіт, польск. іи5- 
коі, чэш. Іи5зкоі. Прасл. паўн. Іи5ког5 -- потей асііопіз 
(сьпотеп асіі) ад дзеяслова Іи5вай (Слаўскі, 5, 358--359) 
луўскаць. Сюды ж лускатня 'трасканіна” (хойн., Мат. Гом.). 

Лускацьі, лўскыць, лускёць, лускатэ 'лушчыць, раскус- 
ваць, разгрызаць, есці з хрустам” (ТСБМ, Растарг., Юрч.; 
віл., докш., кам., драг., Сл. ПЗБ). Укр. лускати, рус. пск., 
смал., варон., дан. лўскать, польск. іш5ёас, в.-луж. ішзкаё 
(шогіеспі), чэш. Іоизкаіі, іизкаў, славац. Іцка, славен. 
Ійзкаіі, серб.-харв. гьўскати (се), Іцзкаіі (бесі), балг. люскам. 
Прасл. Ійи5кай, утворанае ад Ішзтасьлуска (гл.). Слаўскі 
(5, 353) лічыць малаімаверным вывядзенне прасл. іизкай 
з Гир-зкаіі (першаснага інтэнсіва на -58-), як мяркуе Махэк 
(2зІРН, 29, 353--354). 
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Лускаць», лускыць, лускаць “патрэскваць, ламаючы што-не- 
будзь сухое, 'хрусцець (аб пальцах)”, трэскаць, лопаць 
(ТСБМ; ваўк., Сл. ПЗБ; КЭС, лаг.), (перан., іран.) забіваць, 
знішчаць”, “піць, выпіваць” (Юрч.), луснуць лопнуць, трэснуць 
(ТСБМ, Растарг., Сцяшк., ТС). Укр. лускати лопацца з трэс- 
кам”, “удараць”, біць крыламі”, рус. лўскать: пск., цвяр. біць”, 
"шчоўкаць”, пск. "лапатаць, балбатаць”, лўснуто: кур. 'лопнуць”, 
наўг., пск., цвяр., калін. "ударыць, стукнуць”, луснуцца 'ударыц- 
ца аб зямлю”; польск. іци5каё 'злёгку патрэскваць”, шмат піць”, 
каш. паіёзкас 58 'налопацца, наесціся”, в.-луж. Ішзкаё лопацца, 
патрэскваючы”, чэш. /и5кай 'шчоўкаць пальцамі”, ІоизКаіі 
"выдаваць трэск”, ійизкаё “біць вошы”, славац. ійзкаў 'пстры- 
каць, трашчаць”; славен. гй5тай біць; бразгаць дзвярыма, 
ляскаць бічом”, серб.-харв. гьўскати 'лупіць мячом”, гўи5Кайі 
"лапатаць, пляткарыць”, балг. люскам "удараю, пляскаю; 
жлукчу, п'ю”, пірдопск. лускам 'б'ю, катую”. Прасл. шва, 
якое ад іи556/, іцзё 5! (Слаўскі, 5, 353- 355; гэтак жа і Бязлай, 
2, 157). Махэк» (344--345) лічыць ішзкай інтэнсівам, утвора- 
ным ад іцраёі. Аўтары БЕР (3, 581) мяркуюць, што лускаць: 
і лускаць» маюць адно і тое ж паходжанне (да Ішвка). М 

Лускерка "рыба гусцяра, Віісса БіоегКпа І. (Зах. Дзвіна; 
віц., Нік. Очерки), укр. лускёрь "рыба", рус. ласкырь, лыскарь 
"рыба Аргатіз Біісса; Аргатіз уітра”, паводле Фасмера (2, 
462), звязаны з лыскарь (бел. лускар) рыдлёўка”, таму што нос 
у гэтай рыбы выступае наперад; аналагічна новав.-ням. Маз- 
по, Меегпазе (дзе Мазе “нос “А АЦ 

Луснец 'смалёўка, ляскаўка, 5іепе сисцбаіце МіБ.” (віц., 
Кіс.; Бел. зельн.). Славен. ійзпес '"таемнік лускаваты, ГайЙгаеа 
зацатагіа І.” Да лўснуць (х-ліскаць»). Аб суфіксе -ец гл. 
Сцяцко (Афікс. наз., 39--40). Гл. таксама лускавіца. 

Лусок 'скура гадзюкі, ліновішча” (воран., Сл. ПЗБ). Польск. 
Іц5ё 'лупіна”. Да луска (гл.). Мена роду назоўніка як у прасл. 
Кор -- Кора, Кгот -- Егота і інш. (Слаўскі, 5, 347). д, 

Луст, луста, лустка, лустачка, лустычка 'плоскі вялікі 
кавалак хлеба, сала і інш.” (Нас., Чач., Мядзв., Гарэц., Яруш., 
Дразд., Шат., Бяльк., Растарг., Сцяшк., Клім., Вешт. уа 
гродз., віц., Шн. 3; КЭС, лаг.; докш, Янк. Мат.; ТСБМ, : 
Сл. ПЗБ), "ежа, якую бралі з сабой у поле (Сл. ПЗБ), харч 
у дарогу” (навагр., Жыв. сл.). Укр. лўста луста”, кавалак”, 
тонкі пласт”, рус. луст, луста, лустка 'луста”, 'шалупінне”; 
польск. іц5ёа (крэсовае, Віленшчына); серб.-харв. старое Іцзіта 
луска”, серб. лўстра 'перхаць”, чак. “луска рыбы ; дуброўн. 
ьўштра'тс. Прасл. іц5га "луска, плява, шалупіна”, адразавая 
скібка”, "кавалак" (Слаўскі, 5, 363), якое да і.-е. “Іец- ад. 
дзяляць, адрываць, адразаць 2 Іои5кй тое, што аддзелена 

(параўн. літ. /й5га5 "луста хлеба” і ійкзга5 "лупіна, лушпайка”, 
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лат. іаи5ва5 '"перхаць” (гэтак жа Буга, Віпкі., 1, 286--287, 413, 
460; Бернекер, 748; Фасмер, 2, 536; Скок, 9, 340). Зубаты 
(АЗІРН, 16, 397), бачыў генетычную роднасць луста з літ. 
Іац2і 'ламаць”, ст.-інд. Іоўіай "абломак, грудка зямлі, скіба” 
(як і Петэрсан, А5ІРН, 34, 370--384), гиібіі 'ломіць”, ст.-грэч. 
адохтолёбт] "неразрыўныя сувязі”. Параўн. таксама і асец. /их 
“адрэзаны”, Ішхій тс” (мн.). 

Лусь! -- гук пры расколванні, ламанні чаго-небудзь (Нас., 
Растарг.; мсцісл., Нар. лекс.), паст. лой! (Сл. ПЗБ), "пра 
хруст яйка, пра біццё па галаве, па лбе (полац., Нар. лекс.). 
Гукапераймальнае. Прасл. іш! (Слаўскі, 5, 354--355; Смаль- 
Стоцкі, Приміт., 164). Аўтары БЕР (3, 523) дапускаюць дру- 
гаснасць узнікнення выклічніка з прасл. шзваіісьлускаць» (гл.). 

Луціць 'біць” (Рамз.). Да луті (гл.) дубец”. Утворана, як 
хвастаць--" хваст (параўн. укр. хваст 'зелле”, польск. сйшазіц 
те). 

Луцыпер "старшы нячысцік (Рам. 8). Да люцыпар (гл.). 

Луті, луток 'маладая ліпа, сук з ліпы, парастак, лазовы 
дубец, з якіх можна зняць кару на лыкі”, луцік, ліцце “скрутак 
лыка”, "маладыя гонкія ліпы”, кара ліпы” (Сержп. РГрам., 
Нас., Нік. Очерки, Мікуц., Мядзв., Маш., Янк. БП, Шат,, 
Шн. І, Шн. 2, Дразд., Гарэц., Бяльк., Касп., Сцяшк. Сл., 
Шатал., Дэмб. 9, Янк. І. ГСБМ Ся. ПЗВ/1 6, Ян.; КЭС, лаг.; 
рэч., Нар. сл.; маз., З нар. сл.), тураў. луті «гіперправільнае» 
лыт (у гэтых гаворках звычайна ыц: мыла мўло) “с (ТС), 
луцёц 'закручаны лут (КЭС, лаг.), лях. луток, ліцік, віл. 
луцёц "ручка ў касе” (Сл. ПЗБ). Укр. лит, ліття 'луцце”, 
закарп. лутийна 'дубец”, рус. лут, луть 'лыка, кара ліпы”, лута 
ліпа”, лутьё 'маладыя ліпкі”, польск. ёгі “дубец”, іеі, каш. 
Ёега, ідіё бульбоўнік”, славін. ёаі кій, мар. Іш! лыка”, Іоціёа, 
серб.-харв. /ййа 'лялька”. Прасл. паўн. 4оёе, /дга лыка”, 'мала- 
дая ліпа” (Слаўскі, 5, 116-117; Фасмер, 2, 536; Урбуціс, 
Ейцдаі, 15), роднаснымі да якіх з'яўляюцца літ. /ал/а "венік 
для лазні”, /епід "дошка (спачатку ліпавая)”, ст.-в.-ням. іта, 
паа 'ліпа”, новав.-ням. ііпа лыка”, лац. /епёіцс тнуткі, паволь- 
ны”, алб. гапаё, Іёпаё “лес -- будаўнічы матэрыял”. Сюды ж 
лутовы 'лыкавы” (чэрв., Сл. ПЗБ). Гл. яшчэ луціца. 

Лут», ліцік, лўтка, літкі 'вушак, бакавы стаяк асады дзвя- 
рэй і акон” (Касп., Бяльк., Растарг., Мядзв., Нар. Гом., 
Юрч. Вытв., Мат. Гом., Мат. Маг.; рас., талач., Шатал.), 
“шырокая дошка ў ніжняй частцы аконнага праёма” (Яшкін, 
Бел. лекс., 166). Укр. лўтка, рус. бран., смал., кур., калуж. 
лўтка 'вяршнік”, "бакавая частка шуфляды акна”. Да ЛИТу. 
Утварылася ў выніку пераносу значэння "лут'» друк” дош- 
ка” стаяк асады, вяршнік” (параўн. паморск. 4дў "кій, друк”, 
літ. епій 'дошка”. Гл. таксама луціца. 


5. Зак. 1005 
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Лутз укормлены, але не тлусты чалавек” ада с, 
лекс.), як лўт 'тоўсты, укормлены” (пух., Сл. ЗБ; ра, 
гультай, лежань” (Дразд., Гарэц., ТС), луцяро “тс бак 
мазыр. лўцік 'добра дагледжанае парася, лутковуй тлу і 
(З нар. сл.); укр. харк. луцак, луцён таўстатвары чалавек. 
Балтызм. Параўн. літ. дз 'тоўсты, на кароткіх нагах, 
"няўклюда”, паводле Грынавяцкене (Сл. ПЗБ, 2, 690), яшчэ 
іў р. : 
ана «туі ў жорнах, адкуль сыплецца мука” (шкл., 
Мат. Маг.). З латачок. Да латакі (гл.). найабы 

Лутня 'скрутак кары з адной лазіны або ліпкі, 'хлусня, 
няпраўда” (ТС). Да луті (гл.). Аб суфіксе гл. Сцяцко (Афікс. 
наз., 165). 

аа 'лапці з луцця” (Нік. Очерки). Да луті (гл.), 
лутовы. 

“Лухаваты, драг. луховатый, лухый (Клім.). Да глухі, глу- 
хавёты. Аб знікненні пачатковага г- гл. Карскі (1, 371--372). 

Лухта 'бязглуздзіца, недарэчнасць, глупства” (Нас., Гарэц., 
Дразд., Бяльк., Нар. Гом.), лухта непадсяваная 'бяссэнсіца”, 
"манюка, балбатун” (Юрч., Фраз. 2), лухту малоць, лухту 
пароць 'гаварыць недарэчнасць” (Яруш.), лухціць 'маніць, 
"гаварыць бязглуздзіцу” (Нас.). Рус, смал., цвяр., краснаяр. 
лухта, лухта 'бязглуздзіца, глупства. Бел.-рус. ізалекса, маг- 
чыма, прасл. вузкі рэгіяналізм, утвораны ад хіизйі, у якім 
пачатковае х- адпала, а карэннае Я нерэгулярна ы, 
ў -х-. Хіцзін роднаснае са зійшхе (дыстантная мета )- 
ХСлаўскі, 5Р, ў 41-49; ён жа, 5Р, І, 70--71). Аб хішй 
гл. Трубачоў, Эт. сл., 8, 40. 

Лўхтан 'лодар, гультай” (Ян.) і лухтанішчэ таўстун” (ТС); 
Узніклі ў выніку кантамінацыі лексем лухта манюка, балбатун” 
і муцян (параўн. драг. мутён«смутян "тс ); Другой лексемай 
магла б быць і Т луцан, параўн. укр. дуцая таўстатвары муж- 
чына”, якое з луті (гл.), і тураў. луцяро "гультай, лежань” (ТС). 

Лўху-лўху! -- пра шпаркую хадзьбу дробнымі крокамі 
(Крыў., Дзіс.). Гукапераймальнае. 

Лухчавіна 'калдобіна”, 'ямка, якую курыца выграбае на 
градах” (паст., Сл. ПЗБ). Да лог, лагчаіна (гл.). 


Лухчынка “'далінка” (Федар., Дад.). Да лагчына (гл.). 


Луціца "сасна з тонкай абалонкай, моцнае бервяно з якой 
мае тонкія валокны” (Маш.; лоеў., Мат. Гом.), лаза”, драў- 
ніна без сучкоў” (Ян.). Укр. кіеўск. лутаця 'малады слой дрэ- 
ва, які знаходзіцца адразу пад карой”, жытом. лутиця, лутичи- 
на, лутичіна 'стрыжань сасны ці елкі”, 'смалістая сасна або 
яліна” (ЛАПП). Да луті (гл.). 
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Луч: 'лепш'«Слўччы 'лепшы” (Рам. І, Нар. Гом., ТС), 
луччай 'лепш” (Жд. І, Ян.), лічча тс (Ян.), літчай 'тс 
(в.-дзв., Шатал.), луччэй “тс” (Растарг.), лічы, луччэйшы 
лепшы” (Бяльк., Растарг., Мат. Гом.; круп., Сл. ПЗБ), 
лучшыцй), луччый 'тс, 'правы бок матэрыі” (шчуч., стол., 
даўг., Сл. ПЗБ), луччай 'больш” (Ян.). Укр. лічче, лўччий, 
рус. лўчше, лучшшіі, ст.-рус. лучии, ст.-слав. лоучии, лоучыци -- 
першапачаткова азначала 'які найбольш падыходзіць”. Да 
лучыць (гл.). 

Луч», мн. луч5 прамень” (гарад., Сл. ПЗБ; Яруш.). Укр. 
луч 'тс, рус. луч 'тс, 'лучына”, 'паходня”, “агонь на носе 
лодкі” (арханг., пск., урал.), "агонь на краі гумна пры малацьбе” 
(цвяр.), "агонь у жыллі (арханг.), 'колер”, луча "лучына 
(цвяр.), 'прамень” (вяц.); польск. іисгуюо, н.-луж. ійсушо, 
в.-луж. ійиёшо, іибіюо, чэш. Іоиё, славац. Ійё 'лучына”, Ійбе 
прамяні”, славен. /йё 'святло”, ст.-славен. 'свечка”, долен. 
“лучына”, серб.-харв. лўч 'лучына”, 'паходня”, сасна”, ліча 
прамень”, макед. лач, балг. луч, луча 'тс, 'зара”, ц.-слав. 
лучь 'святло, бляск”, лоуча прамень”. Прасл. іцёбь«-“цк-і5, 
Іцба« “Іоціа--і.-е. “ецк- 'свяціць (параўн. ст.-прус. Ёисёіз 
палена”, літ. /айказ "жывёла -- Лыска або Зорка”, 'поле” -- 
аналагічна славен. 50еў 'поле”; ст.-інд. /ока- "прастор, святло”, 
гоказ 'святло”, удсіў 'бляск”, авест. гадёбай- 'святло”, ст.-грэч. 
Меюходс 'светлы, бліскучы”, Абууое 'зара”, лац. Ійх 'святло”, 
Ійси5 'святы гай”, ійсегпа 'лятарня”, ірл. Ібспе маланка”, гоц. 
ЁипаР 'святло”, ст.-в.-ням. Ібй 'прасека”, ст.-ісл. Іое "полымя, 
святло” (Фасмер, 2, 537; Скок, 2, 828--324; Бязлай, 9, 154; 
БЕР, 3, 529- 530; Шустэр-Шэўц, 11, 784--785). 

Лучз "пучок лучыны, вязка карчоў, якія паляць ў сетцы на 
носе лодкі, калі колюць рыбу васцямі ноччу” (полац., З нар. 
сл.), рус. арханг., пск., урал. луч "агонь на носе лодкі”; параўн. 
таксама паўн. ст.-рус. лучити "лавіць рыбу з падсвечваннем 
на спецыяльным прыстасаванні на носе лодкі” (ХУІІ ст.). 
Да луч» (гл.). 

Лучаіна "лагчына" (лунін., Шатал.). Узнікла ў выніку канта- 
мінацыі лексем лука і лагчаіна (гл.).Аб суфіксе -іна гл. Сцяцко 
(Афікс. наз., 155--156). 

Лучай “дзірка ў верхнім камені жорнаў для засыпкі збож- 
жа” (свісл., Шатал., Сл. ПЗБ). Гл. вечай 'тс. Аб пратэтычным 
л- гл. Лучыц-Федарэц, Тыпалогія слав. моў і ўзаемадз. слав. 
літаратур/ / Тэзісы ПІ Рэсп. канф. Мн., 1977, 198--900. 

Лучай 'зараснік рагозу, Турба І. (жытк., стол., Яшк.), 
аўчай, лучэй 'рагознік вузкалісты, Турпа апецэйіоІіа І.” (ТС). 
Ст.-польск. іасг "гатунак асакі, Сагех І..”, ст.-чэш. /иё “нейкая 
расліна”, славен. бё "сіт, Іипсцэ 1, /бёей асака”, Іоёўе 
рагоз”. ст.-рус. лучие 'збожжавыя”, ц.-слав. лжчик асака”. 
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Прасл. Іоёь («іеі "гнуць, выгінаць”, Ідёйісьлучыць), якому 
адпавядаюць лат. ійіосіз 'выгнутасць, загіб, закрут ракі 
(Слаўскі, 5, 74). Аб суф. -ай, -эй-с-ёўь гл. Слаўскі (5Р, 
1, 86- 87). а 

ак "радыус" (Дуж.-Душ.). Новатвор 20-х гадоў ХХ ст. 
Да лучаць; (гл.). 4 “а 

Лучаць; 'яднаць, злучаць, з'ядноўваць”, славін. ёдёас 'тс'. 
У іншых слав. мовах толькі ў прэфіксальных варыянтах. Да 
прасл. Іобаіі -- ітэратыў да Іоёійсьлучыць; (гл.). 

Лучаць» трапляць у цэль, падладжвацца” (Гарэц., ТСБМ, 
Янк. 2, Дразд., Нас. Сб., Юрч., Фраз. З, Касп.; мсцісл., 
дзісн., КЭС), г'цэліцца, прыцэльвацца” (ТС), /намервацца 
(Сцяшк. Сл.), паст. "штурхаць нагой”, лаг. "улоўліваць (Сл. 
ПЗБ), лучаці 'страляць з лука” (Ян,), лучацца трапляцца, зда- 
рацца, мець месца” (Нас., Шат.; КЭС, лаг.), сватацца (віл., 
Сл. ПЗБ), лўчна 'трапна, у цэль, лічны "трапны", 'шчаслівы, 
удачлівы” (Нас.). Да лічыць (гл.). 74? 

Лучка: "каляровая фабрычная пража з воўны .(Уладз.), 
гродз. “адзін з відаў посцілкі” (Мат. АС), лучкі "ніткі (мяккія, 
сучоныя, з воўны) (Ян.), "мяккія і бліскучыя крамныя ніткі 
(КЭС, лаг.), "баваўняныя ніткі”, в.-дзв., швянч. 'мулінэ” (Сл. 
ПЗБ), лучковы, лычковы 'баваўняны” (лід., пін., там жа), 
лучковы 'вытканы з нітак” (Ян.). З польск. шібсгка (зах. 
і паўн.) грубая баваўняная пража”, малапольск. спецыяль- 
ная чырвоная бавоўна на палоскі”, маз., падляш. "пража 
з воўны”, юібсгу5іу 'які мае добрае валакно”. Да валачы (гл.). 

Лучкі "выгнутыя дугою тоўстыя пруты, замацаваныя адным 
канцом за верх ручкі воза, другім -- у біле драбіны (Маслен.), 
частка ярма (з маладзенькага дуба), выгнутая дугою 
(Дзміт.), "прыстасаванне з прутоў, якое служыць для замаца- 
вання вашчын у вуллях-калодах (Анох., ТС). Да лучокі, 
лукі (гл.). 

Лучковы ў выразе лучкбва борона 'драўляная барана 
з дужкай наперадзе” (ТС). Да лукі (гл.). 

Лучнік “воін, узброены лукам” (ТСБМ). Да лукі (гл.). 

Лучнікі, лічнік, лушнік "прыстасаванне для асвятлення 
хаты лучынай” (Эр. 8, Некр., Пятк., Шат., Янк. І, Ян., Сцяшк., 
Бір. дыс., ГСБМ, Мат. Гом., Сл. ПЗБ; лун., Шатал.), "прылада 
для асвятлення такоў, корчмаў” (КЭС, лаг.; глус, КЭС). 
Укф. лучнйк, рус. паўн. лучнйк, польск. іисгпіса паходня”. 
Узнікла шляхам скарачэння лексемы лучыннік 'тс” (чэрв., Сл. 
ПЗБ), якая з лучына (гл.). У выніку пераносу значэння 
(звязанага з пасіўнасцю лучніка) з'явілася лучнік гультай 
(петрык., Мат. Гом.). Да луч» (гл.). 

Лучнік» “частка млына” (мін., в. Сляпянка, КЭС). З-за не- 
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дахопу інфармацыі дакладна нельга аднесці да адпаведнага 
зыходнага слова. Відавочна, да лучыць: (гл.). 

Лучны 'які расце на луцэ” (віл., Сл. ПЗБ). Да лука (гл.). 

Лучокі "наморднік для цяляці” (ТС), 'вілачкі ля касы, якія 
падбіраюць пры касьбе скошаныя расліны (грэчку, віку, 
ячмень)” (Юрч., Сцяшк., ТС) -- першапачаткова быў лучок, 
на які магло быць нацягнута палатно для адкідвання збожжа- 
вых (в.-дзв.; Шатал., Шат.), чаўнок для вязання сетак (Дэмб. 
2). Да лікі (гл.). 

Лучок» "лучка, лука, утвораная загібам ракі” (Бяльк.), 
"невялікі залом, выступ берага ў малой рэчцы” (слаўг., Яшк.). 
Да лука (гл.). Канчатак аформлены пад уплывам лужокх-луе 
(гл.). 

Луччыць "рабіцца лепшым, паляпшацца, рамантаваць”, 
"ачуньваць, папраўляцца” (Юрч.), лучшэць 'паляпшацца” 
(Нас.). Да луч: (гл.). 

Лучына 'хваёвая трэска са смольнага пня, якой падпаль- 
валі дровы, выкарыстоўвалі для асвятлення” (ТСБМ, Яруш., 
Янк. І, Бяльк., Сцяшк., ТС, Ян.; пін., Шатал.; КЭС, лаг.; 
любан., міёр., Нар. словатв.), лучыніца 'тс” (Нар. Гом.), 
лучыніна тс (ТС). Да луч» (гл.). Сюды ж лучынка -- назва 
народнага бытавога танца (кап., Жыв. сл.), лучыніца 'тс 
(Інстр. 3), лучыннік 'кош з лучыны” (пух., Сл. ПЗБ; КЭС, 
лаг.). 

Лучыста, лучыста 'крыва, звіліста” (Гарэц., Дразд.). Да 
лука (гл.). 

Лучыць "трапіць, пацэліць (ТСБМ, Шат.; КЭС, лаг.; Сл. 
ПЗБ), “трапіцца, надарыцца” (дзярж., Нар. сл.), "натрапіць, 
сустрэць” (ТС; КЭС, лаг.). Укр. лўчити “цэліць, прыцэльвацца”, 
рус. дан., сіб. лучйть "здарацца, дапускаць”, лукать "кідаць што- 
небудзь”, "кідаць каменне з прашчы”, уладз., сарат. трапляць 
у цэль”; у выразе: колй бог лучйт 'як бог дасць, ст.-рус. 
лучити дасягаць чаго-небудзь”, знаходзіць, сустракаць”, даць”; 
лучитися 'здарацца, адбывацца”, 'прыйсціся”, ст.-польск. Шсгуё 
“лучыць”, н.-луж. (паа)ішсу5 зе здарацца”, чэш. /цёўй кінуць”, 
славац. /йёй” 'тс'; славен. /иёій "кідаць у цэль”, серб.-харв. 
Ійёйі “знаходзіць, атрымліваць; сустракаць што-небудзь”, 
макед. лучи "кідае", балг. луча "намерваюся, цэлю, дапускаю, 
трапляю ў цэль”, ст.-слав. лоучити "здарацца". Прасл. /иёйй 
цэліць, кідаць у цэль, трапіць» дасягаць, атрымліваць, 
сустракаць” (Слаўскі, 5, 283--285). Да і.-е. “Гецё- 'глядзець 
(як і “ецё- 'свяціць, блішчэць”). І.-е. адпаведнікі: літ. /бйЁй, 
Ійбіоіі “чакаць”, зийикіі 'дачакацца, атрымаць”, ст.-прус. 
Іашкіі "шукаць, лат. ійЕаі "глядзець, спрабаваць”, пйсійваі 
"азірацца, назіраць, пйо-ійёз 'цэль”, ст.-інд. ІбРаіе назірае”, 
Іовацаі 'бачыць, аглядае, Ібсапат 'вока”, кімр. ао-Іюе 
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твар”, Пусаа 'вока” (гг“ішкаіо-), ст.-грэч. Хебббе 'бачу, пры- 
мячаю. Асноўнае значэнне і.-е. “/ецк- было 'глядзець”, 
якое ў славян змянілася ў'глядзець вакол сябе 2» знаходзіць, 
дасягаць”, у балтаў -- 'глядзець вакол сябе» чакаць”, 'шу- 
каць” (Скок, 2, 324- 325; Фасмер, 2, 538; Бязлай, 2, 155; 
БЕР, 8, 529--530; Шустар-Шэўц, 11, 784). 

Лучыць; 'яднаць, злучаць (ТСБМ), лічыць 'сябраваць 
(смарг., Сцяшк. Сл.), лучыцца "злучацца, далучацца, прыста- 
ваць да кампаніі (ТСБМ; КЭС, лаг.), 'сватацца” (віл., Сл. 
ПЗБ). Укр. лўчйти, лучитися 'тс, ст.-рус. лучити "аддзяляць, 
расшчапляць, лучитися "аддзяляцца; уцякаць, аддаляцца”; 
польск. Іасгуё “злучаць, яднаць, кантактаваць”, “злучацца 
ў пары”, каш. ідёёс тс”, "сутыкацца", юёёпё 'заручыны”, з ХУ ст. 
з'яўляецца значэнне “аддзяляць, раздзяляць”, сілез. “разві- 
вацца, заставацца”; н.-луж. ёису5 'з'яднаць, звязваць”, ўўсу5 5е 
здарацца”, чэш. /ойёій "дзяліць, разлучаць”, /ойёій зе 'пакі- 
даць”, славац. /йёі” аддзяляць”; славен. 4бсйі (зе) 'тс”, "адроз- 
нівацца”, ”"раздвойвацца (аб дарозе)”, серб.-харв. лічити се 
"аддзяляць, адлучаць (цяля)”, “зганяць у адно месца, напр., 
свіней”; макед. лачам "аддзяляю”, "адлучаю дзіцё ад грудзей”, 
"аддзяляць ад асадку”, балг. леча 'тс”, леча се "аддзяляцца, 
быць збоку, пазбягаць людзей”, ст.-слав. лжчити аддзяляць, 
раз'ядноўваць”. Прасл. /оёй "гнуць, згінаць” -- гэта значэнне 
часткова захавалася ў чэш. /йбій зе "згінацца, хіліцца”, славен. 
ібёйі "гнуцца", а пасля ў слав. гаворках адбылося развіццё 
значэння ў двух процілеглых кірунках: 'аддзяляць, раз- 
дзяляць с» злучаць” (Слаўскі, 5, 77--79). Уплывалі на гэта 
і прэфіксы дзеяслова. З'яўляецца першасным ітэратывам 
да прасл. гіекй "гнуць, выгінаць, скрыўляць. Адпавядаюць 
лексеме лучыць літ. Іапкўіі "наведваць, “згінаць, схіляць”, 
Ібпкіой "абыходзіць, Іапейоіі “гнуць, рабіць гнуткім”, лат. 
Іфосіт "нахіляць, накіроўваць” (Фасмер, 2, 537--538; Шустар- 
Шэўц, 11, 784; БЕР, 3, 565- 566 з л-рай). 

Лучыць» “калоць рыбу ноччу васцямі пры святле пучка 
лучыны” (полац., З нар. сл.). Да лучз (гл.). 

Лушак "вушакі ў дзвярах” (усх.-палес., КЭС) -- у выніку 
кантамінацыі лексем вушак і лутэ (гл.). 

Лушая, лушуя 'перхаць”, 'каласковая луска аўса” (віл., 
глыб., Сл. ПЗБ; КЭС, лап.). У выніку кантамінацыі луска 
і (рус.) “чешуя. 

Лушка “ручка касы” (ДАБМ, к. 260). У выніку канта- 
мінацыі лучок і ручка (гл.). . 

Лушняк "вушак у дзвярах, бакавая дошка шуфляды вакон” 
(парыц., Янк. Мат.;: калінк., Нар. сл., жлоб., Мат. Гом.) -- 
кантамінаванае ўтварэнне з лут» і вушняк (гл.). 
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Лушпа "грэцкія высеўкі (пасля прасейвання)” (навагр., 
Жыв. сл.), лун., стол. лўшпа 'шалупайка яйка” (ЛАПП). 
Укр. лушпа 'тс”, 'шалупіны, шалупайкі, скурка”, “луска рыбы”, 
макед. лушпа 'тс, балг. лўшпа 'шалупайка яйка” -- з экспрэ- 
сіўнай заменай ссьш. Але амаль усе слав. мовы маюць формы, 
якія адпавядаюць прасл. /изра: бел. лушпіна, лушпіны, 
лушпінне, лушпЭнэ 'лупіна, лупіны” (ТСБМ; лях., Янк. Мат. 
Вешт. дыс., Сцяшк., Сл. ПЗБ), укр. лўспа, луспа, лушпина, 
лушпёна, рус. луспа, паўд., разан. лушпйна, лушпайка, ст.-рус. 
луспа, польск. ійзріпа, серб.-харв. г»ўспа, лушпйна, макед. 
луспа, ІйзріГа, люспа, лушпа, балг. луспа, луспе, лусты, 
люспа, люсп'е, ц.-слав. луспа. Прасл. Ішзра («гіои-зр-а--і.-е. 
“Чец-) ЬІцзріпа 'покрыва пладоў, насення”, 'лупіна”, “луска”, 
'шалупайка” (Слаўскі, 5, 361--363; БЕР, 3, 523--594, 531-- 
532; Фасмер, 2, 535- 536, 538; Куркіна, Этимология-82, 68-- 
73). Сюды ж пін. лушпавіна (Нар. лекс.), лушпаі (Жд. 1), 
лушпаіна (ТС), нараўл. лупшайкі (Мат. Гом.), лушпайка, 
-гкі, лушупёйка (ТСБМ, Уладз., Вешт. дыс., Некр., Сцяшк.; 
шкл., Мат. Маг., Янк. 1), лушупайкі (ТС; браг., Нар. 
словатв.), лушпаўка (пін., Нар. лекс.), лушпая “тс (ТС). 

Лушпёкы "лупіны сланечніка, гарбуза і да т. п. (малар., 
Нар. лекс.). Да лушпа (гл.). Аб суфіксе гл. Сцяцко (Афікс. 
наз., 97), як лупёка тс” (Нас.). 

Лушчавіны 'шалупінне ад струка бабовых” (карэліц., 
навагр., ігн., Сл. ПЗБ, Сцяшк.). Да лўшчыць (гл.). Утварэнне 
гл. лупавіны. 

Лушчак 'слюда” (ТСБМ). Да лішчыць (гл.). Параўн. 
аналагічнае ўтварэнне ўкр. лупак, бел. лупняк 'сланец”. Такім 
жа чынам утворана лексема лушчак 'лузан” (рэч., Мат. Гом.; 
лаг., Сл. ПЗБ; КЭС, лаг.), як і ўкр. лушцак, польск. ішбгсгаё, 
макед. лушнак, балг. луштак, луштнак, для якіх Слаўскі (5 
365) выводзіць прасл. дыял. /иўбаёе 'лузан”. 

Лушчайіна "лагчына, даліна” (парыц., Янк. Мат.), параўн. 
слуц. лагчаіна (Сл. ПЗБ). Да лагчына (гл.) гглогг-прасл. 
іов с» іоё-ьб б. 

Лушчанёц 'спелы арэх (іўеў., Сцяшк. Сл.; Сл. ПЗБ). 
Да лўшчыць (гл.). Суфікс -ец, як у лузанёц--лузан (гл.). 

Лушчапіны 'лупіны” (бераст., Сцяшк. Сл.), “адходы ад 
палання круп” (маст., Сл. ПЗБ) -- у выніку кантамінацыі 
лішчавіны і лупіны (гл.). 

Лушчонік 'лушчаны арэх” (кліч., Жыв. сл.; лаг., Шатал.). 
Да лўшчыць (гл.). Аб суфіксе -онік гл. Сцяцко (Афікс. наз., 
61--62). 

Лушчыкі 'лён-скакунец, самасейны лён, семя якога высы- 
палі ў купальскую ноч на магілу, каб выклікаць дождж” (Уладз.; 
драг., КЭС). Да лўшчыць (гл.). Матывацыя: лён адразу ж 
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вылушчваўся, як толькі трохі паспяваў. Аналагічна ўтвораны 
лушчык 'лузан” (ТС, віл., Сл. ПЗБ), а таксама лішчыкі 
"расколатыя пруты, з якіх плялі кашы” (паст., Сл. ПЗБ). 

Лушчыны "лупіны" (бераст., Сцяшк. Сл.). Утворанае па ана- 
логіі да лупіны ад лушчыць (гл.). 

Лушчыць “ачышчаць ад шалупін, якой-небудзь абалонкі”, 
'узорваць цаліну, аблог”, "разгрызаючы, ачышчаць ад шалупін 
і есці”, "расколваць, біць” (ГСБМ, Гарэц., Яруш., Шат., Сцяшк., 
Сл. ПЗБ, Ян.; КЭС, лаг.), лушчэць 'шастаць, шалясцець 
(аб саяне)” (Ант.), лушчыць "шамацець паперай” (в.-дзв., Сл. 
ПЗБ). Укр. лішцита, рус. ліить, польск. ійз2гс2ўб, н.-луж. 
іцўбіз, в.-луж. іцбсіб, чэш Іи5йіі, славац. Ій5й Р, славен. іш5- 
ёйі, серб.-харв. гэўштити, уштйт, ій5йй, іц5бій, макед. 
луштам, луштам, балг. лііця, луіштя, луштём, люшт'э. 
Прасл. іш5ёйі "лушчыць, 'знімаць верхняе покрыва” ўтвора- 
на ад іцзвасьлуска (гл.), як ласка “лашчыць (Слаўскі, 5, 
867--370; Фасмер, 2, 538; Бязлай, 2, 257; БЕР, 3, 533-- 
534 з л-рай). 

Лушчэннік “пястун” (шчуч., Сцяшк. Сл.). Відавочна, ска- 
рочаная форма з польск. іш5гсгубосйепек 'дармаед, гуль- 
тай” (Слаўскі, 5, 867), пры ад'ідэацыі лашчыць. 

Лыбазіць 'есці павольна, не адчуваючы смаку, перабіраю- 
чы, нехаця” (Бір. Дзярж.). Укр. уманск. лёбати 'паволі плес- 
ціся”, бойк. неахвотна пасціся”, 'глытаць”, балг. хаскаўск. 
либам 'капрызна, неахвотна есці” і г. д.-- гл. лыбаць. 

Лыбаць “многа, прагна піць, жлукціць” (в.-дзв., Сл. ПЗБ), 
балг. паўн.-зах. лёбам 'хутка і прагна сёрбаць лыжкай”, зах. 
"усхліпваць”, серб.-харв. чарнаг. лйбати 'калыхацца”, 'хваля- 
вацца”, чэш. рога” за і Іубога” за дрыжаць (аб лістах 
дрэва)”, славац. /ібаёка 'бліскаўка”, н.-луж. дбогас зе, в.-луж. 
ібогаб зо "дрыжаць (аб лістах асіны). Гукапераймальнае, 
роднаснае да рус. хлипать (Фасмер, 4, 244; Скок, 2, 292; БЕР, 
3, 386- 387). 

Лыбарыць “хлусіць, плесці нешта незразумелае, невера- 
годнае” (мядз., Нар. словатв.). Няясна. Відавочна, адносіцца 
да экспрэсіўных ці гукапераймальных слоў з коранем “2аб-/ 
“гр- (гл. Покарны, 651, 655- 657). 

Лыбіла 'даўгавязая няўклюдная жанчына”, 'лытка”, 'пры- 
стасаванне для лоўлі ракаў” (Бяльк.). Да прасл. бы» 
любівы (гл.), параўн. таксама каш. гёбі "празмерна высокі”, 
ст.-польск. іибу шчуплы”, ст.-чэш. бё 'нятлусты”, літ. /ебаз 
"хваравіты, тонкі, худы, з тонкімі нагамі”. Гл. яшчэ лібіла, 
леінды. 

Лыбіцца 'эухмыляцца” (мін., Сл. ПЗБ), “усміхацца” (шчуч., 
Нар. лекс.). Відавочна, запазычанне з рус. лебиться, якое 
Трубачоў звязвае роднаснымі лоб, ст.-рус. лебе лоб, наўг. 
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лыбонь "верхняя частка галавы жывёлы”, дзе назіраецца 
падаўжэнне вакалізму в--ы (гл. Фасмер, 9, 539). 

Лывірка "вавёрка" (Клім., Інстр. 2), укр. Зах.-закарпацк. 
ловырка, ловыр'ка (Бел.-укр. ізал., 36). Дзендзялеўскі (Э5Іау 
12, 276) прычынай узнікнення такой формы бачыць народную 
этымалогію -- пад уплывам дзеяслова ловйти "лавіць. Мала- 
імаверна. Можна бачыць разуменне носьбітамі гаворак пачат- 
ковага 8- як прыстаўнога, які праз й- перайшоў у л-: вавёрка -- 
авёрка -- еёрка -- евюрка -- лывірка, аналагічна рэха -- 
[эха] -- яхо -- ляха. Гл. яшчэ лымя. 

Лыга: 'лгун, брахун” (гародокск., Нар. лекс.), 'п'яніца, 
дармаед, бывалы чалавек” (Федар. 4), лыгач, лыгма, лыгўн, 
лыгмар 'ілгун” (шчуч., Сл. ПЗБ; Сцяшк.; Сцяшк. Сл.; паўн.- 
зах., КЭС), 'памаўза, шкоднік” (ТС), лыгаць "ілгаць (лід. 
карэліц., Сл. ПЗБ), 'маніць, гаварыць няпраўду (Сцяшк.), 
лыжы 'хлуслівы” (шчуч., Сл. П3Б). Рус. лыга, лыгён 'манюка”, 
ст.-рус. лыжа "памылковая звестка” (пач. ХУІІ ст.), рус. лыгать, 
польск. іуваё, каш. ідвас, славац. іўпа?” 'тс, ц.-слав. 0б- 
лыгати 'абчарняць”. Прасл. /уваіі -- ітэратыў з падаўжэннем 
вакалізму кораня ад Іевайісьілгёць (гл.). 

Лыга» ў выразе лыгу даць “уцячы” (Грыг.), 'лытка” (петрык., 
Мат. Гом.), “нага” (капыл., Жыв. сл.; карэліц., Сцяшк. Сл.), 
лыгі ногі (навагр., Нар. словатв.), лыгі 'тс (ТС), “доўгія 
ногі (Бір. Дзярж.), лыгі тоўстыя ногі” (Шат.), “доўгія, тон- 
кія ногі” (Янк. 3; клец., Нар. лекс.), лыгаць 'павольна ісці” 
(ТС), 'бадзяцца”, “дарэмна траціць час (Шпіл.), лыгацца 
“часта хадзіць або ездзіць туды-сюды” (стаўб., Нар. сл.), Рус. 
пск., цвяр. лыку даць 'уцячы”, укр. лйги дати 'пабегчы”, лиго- 
ніти 'спешна пабегчы”, рус. уладз., валаг. лыды "доўгія ногі”, 
варон. “ногі”, урал., перм. лыдка -- "даўганогі чалавек”, польск. 
іуаа-сіцава 'лытка”, славац. іда 'сцягно”. Паўн.-слав. аа 
(Слаўскі, 5, 388) з менай д2-г пад уплывам лексемы нага. 
З прычыны экспрэсіўнасці ў некаторых гаворках гс»г. Да 
лытка (гл.). Сюды ж лыгнуць "выцяць, сцебануць” (Бяльк.). 

Лыгаз "віка" (Жа. І, Касп., Сл. Эп.-Шып.; маладз., Шчарб.; 
зэльв., Жыв. сл.), 'сумесь вікі і гароху, пасеяныя на корм 
жывёле” (Сцяшк. Сл.). Польск. радзынск., падляш. ўуга 'дзі- 
КІ гарошак”, люблінск. іибўубўйі "парасткі гароху. З вікас» 
выкагь выг аг» вась лыга. 

Лыгаць тлытаць” (Сцяшк.; свісл., Шатал.; Нар. Гом.), 
лыгаць 'тс, лыенуць 'глынуць (свісл., беласт., Сл. ПЗБ), 
прагна выпіць” (Ян.), лыгнуць, лыгенўць 'грызнуць”, лыгам 
залпам” (Сцяшк. Сл.), лыгаць 'хутка, спяшаючыся есці” 
(Бяльк.), 'есці (пра гусей)” (Сцяц.), "хлябтаць, лыкаць (ТС). 
Укр. лигати 'прагна піць, есці”, лигонўти 'хлябтаць вялікімі 
глыткамі”, лигнути тс, жэрці”; польск. ёуваё глытаць” (павод- 
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ле Слаўскага, 5, 392 -- запазычанне з укр. мовы), чэш. мар. 
буваг, славац. Іівас "тс. Прасл. паўн. Іуваіі, якое з'яўляецца 
варыянтам прасл. Іукайі -- ітэратыва да /екаіі, іеепойсьлкаць 
гл.). . 

абы "нанізваць што-небудзь на шнурок, дрот (ТСБМ), 
"браць на повад (карову, вала), начэпліваць вяроўку на шыю 
жывёле” (ТСБМ, Сцяшк. Сл.; мазыр., З нар. сл.), лыгво 
"налыгач на шыі вала” (ельск., КЭС), гвяроўка, на якую бяруць 
карову” (мазыр., З нар. сл.). Укр. лигёти "накідваць вяроўку на 
рогі вала”, полйгатйся 'сыйсціся”, залигати "завязваць, зблыт- 
ваць”, рус. сарат. лигозйть "блытаць ніткі пры тканні”. Генетычна 
роднаснае да літ. гаіебпаз 'швагер”, ст.-грэч. Хогувутіаў 
фоато(аў (Гесіхій), а таксама з польск. Ёва вяроўка, шнур, 
якім абшываецца край ветразя (у плытагонаў) ; якое запазы- 
чана з н-ням. йе (гальштынск. её, гал. 4ў8 те) -“гл. Слаў- 
скі, 4, 250. Да і.-е. “ед-/ /“Іеі6-, параўн. лац. Ііваге звязваць, 
прывязваць”, алб. /йй 'перавязваю”, с.-н.-ням. Дк 'павязка”, 
ст.-ісл. ИЕ "ліна для ўмацоўвання грузаў” (Бернекер, І, 717; 
Фасмер, 2, 494; Трубачоў, Проспект, 59). . 

Лыгманіць "маніць, дурыць, абдурваць” (пруж., Нар. сло- 
ватв.), "нагаворваць, паклёпнічаць” (карэліц., Шатал.). Да 
лыгаі. Утворана ад Тлыгман 'манюка”. Аб суфіксе -ман гл. 
Сцяцко (Афікс. наз., 54). і 

а Шыбы 'луг для мыцця бялізны” (Шат.). Відаць, да 
лугз (з пераходам усы), аднак, беручы пад увагу балг., 
банацк. лига "адцэджаная вада з хатняга мыла”, можна дапус- 
ціць сувязь бел. лексемы таксама і з польск. варш. вае 5іе 
'слізгацца”, серб.-харв. ісйгаёй 'ездзіць на санках, макед. 
лизга се "коўзацца", лизгач "канькабежац", лига і балг. лига 
сліна”, 'слізь”, якія да прасл. Ёва--і.-е. “ (5) Іеі-а- слізкі, ліпкі 
(БЕР, 3, 392--393; Слаўскі, 4, 250; Бязлай, 2, 139--140). 

Лыжбы 'лыжы” (Сцяшк.), лыжвы 'тс” (зэльв., СЦЯЦ. 
Словаўтв.; ТС), укр. лйжва 'лыжа”, рус. лыжва 'судна на 
Дняпры, Бугу, Прыпяці” (Даль), польск. Меша, шёфу і іугёба 
лыжы”, "палоззе ў санях”, “вузкія, жалезныя палазы для каў- 
зання на лёдзе”, ст.-польск. іўёюу пантоны”, тыкацінск. 'судна 
для перавозкі збожжа” -- да прасл. паўн. 4у2і, іуёьсесь лыжы 

гл.). 
ажна, ложка 'прадмет сталовага прыбора для зачэрпван- 
ня рэдкай або рассыпістай ежы” (Яруш., Гарэц., Касп., Сцяшк. 
Анох., ТСБМ, Сл. ПЗБ; КЭС, лаг.). Укр. ложка, лйжка, 
лішка, лйжга, рус. ложка, кастр. лыжка, ст.-рус. лежька, 
ложька; польск. шка, іузка, іўіўка, іузка, іб5ка, Іцка, Іеўка, 
каш. гёзва, ібга, ст.-н.-луж. ўеёка, чэш. /уёка, іе2ка, славац. 
Іуёка, ІіўКа, усх. Іоёка. Прасл. паўн. іегька "лыжка (Слаў- 
скі, 5, 441--445), якая першапачаткова рабілася з дрэва, 
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з кары; гэта дэмінутыўнае ўтварэнне ад “Льга, і.-е. адпавед- 
нікам якога з'яўляюцца алб. /иувё тс”, усх.-асец. айва 'надрэз”, 
айбаіп 'надразаць”, ст.-інд. ги/ай "ламае. Аналагічна англ. 
зрдп 'лыжка' з. ст.-в.-ням. зрап “трэска”, ст.-ісл. зраёпп "лыжка, 
трэска”, швед., дац. 5ёеа 'лыжка”' ст.-в.-ням. зсейбп "раскол- 
ваць”. Іншыя менш імаверныя версіі гл. Слаўскі (5, 444- 445); 
Фасмер (2, 511--512), Махэк» (346), Скок (З, 683), Трубачоў 
(Ремесл. терм., 169-- 170). Карскі (1, 149; Труды, 501) мяркуе, 
што бел. лыжка -- паланізм. Сюды ж лыжачнік "майстар, які 
робіць лыжкі” (ТСБМ), лыжачка 'дыхавіца” (ТСБМ; КЭС, 
лаг.) -- у выніку пераносу значэння паводле падабенства 
(упадзіна ў грудной клетцы). 

Лыжок "частка сахі, якая служыць для ўмацавання кан- 
струкцыі” (маз., Смул.). Да лыгаць». Суфікс паводле віжок 
(гл.). 

Лыжы 'плоскія драўляныя палазы для перасоўвання па 
снезе, загнутыя спераду” (ТСБМ, Маш., Бяльк.; зэльв., Сцяц. 
Словаўтв.; Сцяшк.), рус. лыжи, ст.-рус. лыжи (ХІІ. ст.); 
параўн. бел. лыжвы (гл.). Прасл. паўн. /у2, Іуёьое 'пры- 
стасаванне для хуткага перасоўвання па снезе або лёдзе”, 
палазы”, "прадаўгаватыя прадметы: судна, баржа і інш. 
Паводле Фасмера (2, 540), звязана з рус. лызгать 'слізгаць 
па лёдзе, лызнўть, лызгонўть 'вышмыгнуць”, балг. лезгам 
се "катаюся на каньках, а Слаўскі (5, 448) дадае і каш. 
іцдві, ішёваюкі, для якіх першаснымі лічыць гра, іугваюка 
або ігра, іигваюва. Звычайна да іх прыводзяць і.-е. ад- 
паведнікі: лат. Ги2а5, ішае5, ішёеб доўгія паляўнічыя лыжы”, 
літ. б4/ійбе5 'палазы”, айі паўзці, лат. ў/йё6і “слізгаць”, 
гал. зішівеп "красціся. Куркіна (Этимология-79, 72), пры- 
знаючы роднасць лексемы /у2і з іугвай, выключае супастаў- 
ленне яе з балтыйскімі лексемамі. Гл. таксама 715; БАЎ. 
Сюды ж лыжнік, лыжніца, лыжня (ТСБМ), якія з рус. 
мовы (хаця параўн. яшчэ ст.-рус. лыжнике 'воін на лыжах”; 
лыжница, лыжня 'след ад палазоў, лыжня”. 

Лызаўка "род свердла” (Грыг.). Да лізаўка: (гл.) «глезіва-- 
лязо (гл.). 

Лызбан "неслух, упарты чалавек” (гор., Мат. Маг.). Віда- 
вочна, запазычана з польск. ўсбай 'бадзяга, гультай” або было 
ўтворана ад дзеяслова “лызбаніць, які з малапольск. шузба- 
піб бе гультаяваць, марнаваць час'«гёусой, сак-сЗФусас 'ска- 
каць, падскокваць, як тарабаніць 'валачы” (Слаўскі, 5, 882 
і 383). 

Лызіцца (асудж.) "усміхацца, ухмыляцца” (Нар. Гом.), 
ст.-чэш. гугйй зё 'ўсміхацца, смяяцца”, шугаіі зё, шШугпціі 
5ё “тс”. Да асноў Іцга- / Іуга-/ іцзк-/ Іузк-/ Іцзр- (гл. Куркіна, 
Этимология-7?, 68-78) 
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Лызнюха 'птушка курка” (пін., КЭС). Да лазинўха (гл.). 

Лызь-мызь “трохі, лізь-мазь” (Бяльк.). Да лізаць (гл.); 
мызь (ад мазь!) мае канчатак -ызь па аналогіі да першай 
часткі. 

Лыкі: “лік” (Булг.) з тыповым для цэнтральнага Палесся 
пераходам ісеы. Да лік (гл.). 

Лык» глыток” (Нас., Гарэц., Дразд.; трок., Сл. ПЗБ), 
лык-лык-лык 'пра піццё нагбом” (мсцісл., Нар. лекс.), лык- 
лык -- перадача гуку пры глытанні (трок., шальч., Сл. ПЗБ), 
лыку і лыку (гарэлачку) -- пра папіванне гарэлкі (Нас.). 
Укр. лик, польск. іц, серб.-харв. чарнагорск. й “імгненне, 
момант. Аддзеяслоўныя ўтварэнні. Да лыкаць (гл.). Параўн. 
таксама драг. клыкатэ глытаць”. Кюнэ (74) памылкова адно- 
сіць лексему лык да ліку запазычанняў з польск. мовы. 

Лыкз 'палоска лубу з карой” (брасл., Сл. ПЗБ). Да лыка 
(гл.). 

Лыка:, лыко, лЭко, лычка 'луб з карой маладых, лісцевых 
дрэў (ліпы, лазы), з якога плялі лапці”, 'вязка, нізка” (ТСБМ, 
Шат., Бес., Яруш., Бяльк., Сцяшк., ТС, Сл. ПЗБ), лыкі 
"скруткі лыка” (Касп.). Укр. лако, рус. лыко, лыка (ж. род), 
польск. іуво 'тс, Іува 'путы, няволя”, н.-, в.- луж. іуко, 
іва 'лыка”, чэш. Іўво "тс, "вяроўка з лыка”, славац. гуко, 
славен. (іёо, ііёўе, серб.-харв. ліка, устар. ліко, макед. лико, 
лика, балг. лико, ликаё 'тс, “вяроўка з лыка”, '”канапляная, 
шаўковая нітка”; рус. разан. лыко і макед. радопск. лика 
ліпа”. Прасл. /уко "ўнутраны слой кары з маладых дрэў 
(ліпы)” (Слаўскі, 5, 401--405 з аглядам л-ры). З і.-е. парале- 
лей захаваліся толькі балт. з другасным -п-: літ. ійпка, 
лат. Ійез 'лыка”, ст.-прус. гіипкап 'тс' і, паводле некаторых 
этымолагаў (гл. Фасмер, 2, 540--541), таксама ст.-інд. 
ійпсаіі "рве, лушчыць, здзірае, лупіць”, ст.-в.-ням. 49 (род. 
склон ідме5) 'мяздра, лыка”, -- усе да і.-е. ій-к-о«с“Іецё- 
'светлы” (Трубачоў, Ремесл. терм., 164--166). Сюды ж леі 
чышнік 'лычнік, які дзярэ лыкі на продаж” (Бяльк.). Гл. 
таксама Скок (2, 301), Шустар-Шэўц, 11, 783; Бязлай, 
2, 141; БЕР, 3, 400. 

Лыка» ў выразе: лыка ты севіноя (Шат.). Да лыч» (гл.). 

Лыка воўчае '"ваўчаягада звычайная, Рарйпе тегегецт І.” 
(віц., барыс., мін., Кіс.). Укр. лико вовче, польск. фіісге 
бо, н.-луж. «'еікоже іуко, чэш. оібі іўко, серб.-харв. лико 
вўчіе, балг. диво лико 'тс, славен. о0іб(а іка 'бружмель 
лясны”. Прасл. оўёбіе іуко "ваўчаягада звычайная”. Аналагіч- 
на ням. К ой зфа5і тс” (Слаўскі, 5, 404; Махэк, )тёпа, 152). 

“Лыкаваты, лыковатый '"нятлусты (пра сала, мяса)” (лун., 
Шатал.). Да лыка]. Матывацыя: "валакністы, жылісты, падобны 
цвёрдасцю да лыка”, як тураў. лыковаты 'мачалісты”. 


м 
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- Лыкавы конь -- які грызе жолаб ці жэрдкі, калі ў яго арга- 

нізме адсутнічаюць некаторыя вітаміны і мікраэлементы” 
(шальч., Сл. ПЗБ). Польск. кашу (аб жывёлах) "які ўпускае 
шмат паветра ў стрававод і, сілячыся, не можа глытаць 
траву”, мар. г/васу пйібё 'лыкавае жарабя”. Магчыма, паланізм. 
Да лыкаць 'глытаць”. 

Лыкаўёц "месца ў полі, дзе дзяруць лыкі” (Бяльк.). Да 
лыка: (гл.). Першапачаткова гэта лексема азначала “ліпа”, 
таму лыкаўец --“ліпняк” (Сцяцко, Афікс., наз., 101). 

Лыкаўка: “лясная птушка, якая выдае гук «лык-лык» 
(Гарэц.). Гукапераймальнае. 

Лыкаўка» 'ключыца” ў сказе: Схуднеў, што аж лыкаўкі 
выперліся (Бяльк.). Няясна. Параўн. польск. іўваюка 'кадык 
якое з іўкаюу 'які глытае”. 
Лыкаць піць што-небудзь шумнымі глыткамі”, 'хлябтаць”, 
прагна піць” (Яруш., Нас., Гарэц., Касп., Сцяшк., ТСБМ; КЭС, 
лаг.), лыкаць “тс” (Сцяшк.), лыкаті 'тс” (Бес.). Укр. лйкати, 
ликатаи, рус. смал. лыкать, польск. іукас, ідкас і прэфіксальныя 
формы, чэш. -укай, ляш. ёўёаё, славен. Іай "тс. Прасл. 
Іукай - ітэратыў да Івёпаіі, Геваіі (Слаўскі, 5, 396--398; Скок 
2, 299). Гл. таксама лкаць. 

Лыктаць 'хлябтаць па-сабачаму” (Грыг.). Да лактаць (гл.). 

Лыкус "п'яніца" (Нас.). Да лыкаць (гл.). Аб суфіксе -ус 
гл. Сцяцко (Афікс. наз., 70). 

Лыла 'вялізны неахайны чалавек” (Касп.). Балтызм. 
Параўн. лат. 4еі5, латгальск. /е/5 "вялікі, высокі” (Блесэ, 5, 
15). Аднак Слаўскі (5, 406) адносіць бел. слова (якое паслу- 
жыла крыніцай для польск. іа "нязграбны, неабчэсаны ча- 
лавек”) да экспрэсіўных, параўноўваючы яго з чэш. (у Юнгма- 
на) гаша 'ёлуп, неабчэсаны чалавек”, лат. Іа дурыла, рас- 
цяжпа”, літ. ййіўз 'непаваротлівы, нязграбны, няўклюда” 
(--літ. /шійой 'люляць)). 

, Лыльіцца "несці выліўкі (аб курыцы)” (Растарг.) з [й]іль- 
ліцца, у якім [й]-прыстаўны замяніўся на л-, пасля яго ізьы 
(як, напрыклад, сыграць) «“льліцца 'тс, у якім -л- таксама 
з й, параўн. ён лье [л'йе] -- драг. льлё "лье. Да ліць (гл.). 

Лымаковы ў выразе: лыка лымакове "лыка; якім апаясва- 
юць каравай, калі ён падрасце на стале” (Сцеп.). Няясна. 


Магчыма, да лімах (гл.), г. зн. лыка, якое не нясе функцыя- 
нальнай нагрузкі. 


ЬЫ Лымасываць 'біць (Бяльк.). Відавочна, з пачатковага 
гламасаваць, якое можна было б лічыць балтызмам -- параўн 

га Ка - - (Я аты а 3 
літ. датЭціі, війтёціі 'мяць, прыціскаць”. Гл. яшчэ гламаздд. 


Лымя “вымя” (Сцяшк., Інстр. ПІ). Да вым 
вл, як у лывірка (гл.). аСаЯ ў 
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"неахайная, гультаяватая асоба” (брэсц., Нар. 
"дарослая, але не сур'ёзная дзяўчына” 
“гультай” (смарг., Сцяшк. Сл.), 'вала- 
цуга, абібок” (пін., Нар. леке.; ігн., шчуч., Сл. ПЗБ), лындўля, 
лындўлька, лындўліна, лындўлішча гультай” (Юрч. Вытв.), 
а таксама льінда 'дзяўчына падлетак на высокіх нагах” (КЭС, 
лаг.), лынды, в.-дзв. леты, шальч. 'лыткі”, шальч., воран, 
ад "калені (Сл. ПЗБ), навагр. слонім., брасл.” ногі” (Сцяшк., 
Сл. ПЗБ),” тоўстыя ногі” (гродз., Мат. Ас) у выразе: лынды 
біць” гультаяваць, бадзяцца без справы, займацца непатрэб- 
най работай” (Некр., Янк. БП і БФ, ТСБМ, Шат., Касп., 
ТС, Сл. ПЗБ; КЭС, лаг.; бялын., Янк. Мат.), лынды збіваць 
тс (Гарэц., Дразд., Сл. ПЗБ) -- да лыядаць (гл.). 

Лында» "страва з бульбы і льнянога семя” (петрык., Мат. 
Гом.). Рус. белам., арханг., кольск. лінда “мучная поліўка 
з рыбы або аленіны”, алан. лйндушка "вадкая каша з проса 


Лында: 
лекс.), 'пасялуха”, 
(касцюк., Мат. Маг.), 


грэчкі”. З карэльск. діпаа 'поліўка”, фін. Ёпга "тс" (Каліма, 
152; Фасмер, 2, 498). 
Лындаз "вузкая палоека зямлі, загон” (шчуч., З нар. сл.; 


воран. Сцяшк. Сл.). Няясна. Магчыма, з лёнта 'стружка”, 
параўн. рус. валаг. лёнда, лёнта "палоска хваёвага лубу” - 
так, як шнур "адзінка вымярэння даўжыні” стаў абазначаць 
плошчу. Пра лыка як мерку гл. Скурат (Меры, 21--22). 
Аднак не выключана, што лыядаз звязана з лында; 'нага'-- 
у якасці меры ўжываліся і іншыя назвы цела чалавека: 
галоўка, лантух, пядзь, лытка» (гл.). Пасля, калі носьбітамі 
“мовы забылася ўнутраная форма слова, мера перайшла на 
ына, паняцце, для вымярэння якога яна служыла. 
Лындаўка "карусель (на лёдзе)” (малар., Жыв. сл.). Да 
леіндаць (гл.) "праводзіць час, не працуючы (а адпачываючы, 
забаўляючыся)”. і 
Лындаць (рас., паст. лынтаць 'хадзіць, швэндацца без 
справы, бяздзейнічаць, бадзяцца” (ТСБМ, Бір. Дзярж., Грыг., 
Янк. 3, Мат. Гом., ТС; маладз., бялын., докш., Янк. Мат.; 
міёр., Нар. лекс.; Сл. ПЗБ), "шпарка хадзіць, шырока ступаю- 
чы” (КЭС, лаг.); лындаваць, лындачыць, лындаць "ленавацца" 
(Сцяшк. Сл.), польск. ўупаас 5іе, рус. лындать, разан. лындо- 
вать. Паводле Грынавяцкене і інш. (Гіеі. (егт., 182), за- 
пазычаны з літ. /іпасой, Ііпаёіі "тырчаць, сядзець”, "гультая- 
ваць”, "бадзяцца, лазіць; Лаўчутэ (Сл. балт., 31, 119) дадае 
да іх яшчэ /іпаа '"праныра”, гультай”, той, хто пазбег работы”, 
[іпаё, Ііпаёіка 'праныра” і інш., якія ўзыходзяць да зіі (Іепаа, 
пас) 'пралазіць, 'набрыдаць, “несціся некуды”, ехаць”, 
"блытацца пад нагамі”, "лезці, куды не трэба”, г/апагідіі, ійп- 
аашйі 'туды-сюды лезці, хадзіць з месца на месца”, 'швэн- 
дацца”, "памалу праходжвацца”. Параўн. і лат. шпага? "лазіць 
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туды-сюды”, 'бадзяцца”. Відавочна, значэнні “ногі”, “лыткі”, 
"калені фарміраваліся пры наяўнасці лексем лыды (параўн. 
рус. валаг., варон. 'доўгія ногі, шырока пашыраная лытка 
нага”, урал. лыдка 'даўганогі чалавек”) і лыга» (гл.) пры 
блізкіх ці тых жа значэннях дзеясловаў лыгаць і лындаць. 
Наступным этапам было ўтварэнне фразеалагізма лынды 
біць, што азначала спачатку "збіваць, аббіваць ногі”, параўн. 
трок. дарма лынды збіў--дарма схадзіў (Сл. ПЗБ). Пры 
існаванні іншых запазычанняў з такой жа семантыкай: дында 
“гультай”, хлус”, дыяды абіваць, дындаць 'хадзіць без справы” 
ці блындаць, блэндаць 'тс” (гл.); выраз лынды біць набыў 
сучаснае значэнне, мяняючы ў гаворках першую частку павод- 
ле існуючага ў гаворцы апорнага дзеяслова са значэннем 
хадзіць без справы, бадзяцца, гультаяваць”, “марудзіць” (як 
тут -- лыядаць), параўн. бел. і рус. фразеалагізмы (узятыя 
з Бел.-рус. ізал., 111--112) з гэтым жа значэннем: брыяды 
біць -- брындаць, дрынды біць -- дрындаць, байды біць -- бай- 
досіць, банды біць -- бандаць, балды бить -- балдить, ланды 
бить -- ландовать. Слаўскі (5, 407- 408) услед за Фасмерам 
(2, 541) адносіць польск. ўпааё 5іе да рус. лынять і да- 
пускае сувязь з прасл. дыял. Йёаіі "гультайнічаць, бяздзей- 
нічаць”, ішай бадзяцца”, параўноўваючы з чэш. Гипааг зе, 
Іоиаай зе “тс”. 

Лынкаць "швэндацца, бадзяцца без справы” 
КЭС). Відавочна, да лындаць (гл.). 

Лыно 'выпоўзіны” (Дразд.), стол. лынбвышчэ, іўеў., лях. 
ліновішча, ганц. лінбвіско “тс (Сл. ПЗБ). Да ліняць (гл.). 
Аб суфіксе -но гл. Слаўскі (ЭР, 1, 115--116). 

Лынбвіско, леняніско 'поле пасля льну” (шчуч., Сцяшк. 
Сл.) -- з другасным ацвярдзеннем л---/ь- (гл. Карскі, І, 316-- 
317). Да лён (гл.). Параўн. лніско. 

Лып! -- пра лыпанне (мсцісл., Нар. лекс.), як і польск. 
р!, з'яўляецца аддзеяслоўным утварэннем. Да лыпаць (гл.). 

Лыпалы (абразл.) 'вочы” (КТС, Быкаў), лапаў (Сцяшк. 
Сл.). Да лыпаць (гл. ). 

Лыпаць 'маргаць”, 'бяссэнсава маргаць ад здзіўлення, стра- 
ху, збянтэжанасці”, "маўчаць, не ведаючы, што сказаць” (ТСБМ, 
Шат., Касп.; КЭС, лаг.), “вытрэшчваць вочы” (полац., Нар. 
лекс.; Чыгрынаў, КТС), лылпнуць 'плюснуць (вачыма)” (ТС). 
Укр. лупати (очима) 'тс, зах. 'слаба гарэць”; польск. іўраё 
запазычана з усх.-слав. моў. Да прасл. дыял. сііраіёі: рус. 
устар. глипать "азірацца”, ст.-укр. глйпати 'аглядваць, азіраю- 
чыся”, укр. глйпати 'вытрэшчваць вочы”, бойк. 'кідаць вокам”, 
глип! "зірк, 'лып, якое да і.-е. “ср-/“епіію- (Трубачоў, 
Эт. сл., б, 127- 128). Аднак аўтарамі гэтага слоўніка да- 
пускаецца, што с/ўрай -- экспрэсіўнае ўтварэнне, якое можна 


(паўд.-усх., 
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тады параўнаць з дац. віірре 'маргаць, швед. брра "часта 
адкрываць (вочы). Чэкман (Балто-слав. иссл.-74, 125) 
супастаўляе з літ. е4ібіі, 2115йі 'станавіцца падслепаватым”. 

Лыпкі (мн.) "вейкі" (смарг, Шатал.). Утворана дакладна 
на ўзор вейкі ад лыпаць (гл.). Грынавяцкене (Сл. ПЗБ, 2, 
697) у смарг. лыпка бачыць запазычанне з літ. Ёрё 'крышка, 
клапан”. 

Лыпоўка 'ссыпка” (нараўл., Мат. Гом.). Да ліпавачка (гл.). 
Аб другасным ацвярдзенні л- гл. Карскі (1, 316--317). 

Лыпчыця "расліна з сямейства павітухавых, якая паразітуе 
на льне” (кобрын., Бел. хр. дыял.). Да ліпчыца (гл.). 

Лыпэха "непрыгожы чалавек з вельмі шырокім тварам 
і носам” (Клім.). Да лялёха» (гл.). 

Лысі, лысь “ліс” (Клім., Дразд.), лысук, лысюк 'маленькае 
лісянё' (Дразд.). Да ліс (гл.). Аб другасным ацвярдзенні 
л- гл. Карскі (І, 316--317). 

Лыс» “назва быка з лысінай на галаве (КЭС, лаг.), лыса 
карова з белым ілбом” (Клім.), параўн. в.-луж. ёуза "назва 
лысай каровы”, чэш. /уза "карова з белай лысінай”, славац. 
Іцзва, славен. Іза 'белая лысіна ў жывёлы”. Да прасл. 
Іцзвсьлысы (гл.). 

Лысак "гультай" (Мат. Гом.). Роднаснае да пск., цвяр. лыс- 
кать "ухіляцца ад справы, пазбягаць працы”, “швэндацца, 
бадзяцца”, "бегаць, шукаць”, лыскануть 'шмыгнуць”. Да асновы 
Іу5іс-/ Ішзю-/ Іуга-/Іцга- (гл. лузаць). Больш падрабязна гл. 
Куркіна (Этимология-79, 68--73). і 

Лысгабрусь 'хоць бы што” (Бяльк.). Няясна. Мусіць, з-лысы 
Габрусь. Параўн. выраз: да й не лысы "які бестурботна паво- 
дзіць сябе” (Нас.). 

“Лысікі "бульба ў мундзірах, носік якой зразаюць, каб зай- 
шла соль у бульбу пры гатаванні” (Ян.). Да лысіць (гл.). 

Лысіна "месца на галаве, дзе вылезлі валасы”, 'белая пляма 
на лбе некаторых жывёл”, 'праталіна”, "невялікая палянка 
сярод лесу”, "пустыя мясціны на сенажаці”, голае месца сярод 
пасеваў, няўзыдзены пасеў”, "месца, дзе качаўся конь” (ТСБМ, 
Яруш., ТС, Бяльк., Выг., Янк. З, Яшк., Сл. ПЗБ; міёр., Нар. 
словатв.; хоц., Шатал.). Укр. лйсина, лисина, рус. лысина, 
польск. іузіпа, каш. ёёзёпа "лысая гара”; чэш., славац. ёузіпа, 
серб.-харв. лёсина, балг. лисина. Прасл. Фузіпа, утвораная 
ад прыметніка /узвлысы (гл.) (Слаўскі, 5, 417--418). 
Аб суфіксе -ін-а гл. Слаўскі (5Р, І, 120-- 123), Сцяцко 
(Афікс. наз., 107--108). 

Лысінятка “ласяня” (карм., Мат. Гом.). Да лось (гл.). 

Лысіца: 'птушка лысуха, Ецііса аіга”. Да лысы (гл.). 
Птушка мае на ілбе белую лысіну. Гл. яшчэ лыска, лысоха 
іс” 


і 
й; 
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Лысіца» "неўрадлівае поле” (калінк., Выг.), "непакрытае 
расліннасцю месца” (маг., мін., Лемц.). Да лысы (гл.). Параўн. 
і лысіна 'тс'. 

Лысіцца “лашчыцца” (светлаг., Мат. Гом.). Да ліссьлісёвы 
ласкавы” (гл.). Параўн. таксама палес. лысі, лісіцца. 

Лысіць “скрэбці бульбу збольшага, не поўнасцю”, 'зболь- 
шага абчэсваць бервяно, рабіць лысіны” (докш., Мат. Янк.; 
Янк. 3), 'кепска рабіць што-небудзь” (в.-дзвін., Шатал.), 
лысыты "рабіць зарубкі на ствале дрэва” (кобр., Жыв. сл.). 
Рус. лысить "рабіць лысым”, 'знімаць кару з дрэва, ачышчаць 
жэрдкі для агароджы”, лыситься 'праясняцца”; польск. іузіб 
зіе "рабіць лысым, голым”; чэш. іузій 'тс”, славен. (ё5ёйі 'пакры- 
ваць каляровымі плямамі”. Прасл. /у511і, утворанае ад прымет- 
ніка /у56 “лысы” (Слаўскі, 5, 413--414). 

Лыска 'пралышанае месца на бервяне” (Бяльк.), 'жывёла 
(карова, конь, сабака) з белай плямай на ілбе” (Нас.; КЭС, 
лаг.; паўн.-зах., пін., КЭС), 'птушка лысуха, Риііса аіга” 
(светлаг., Мат. Гом.; Федз.-Доўб.). Укр. лёска, рус. лыска, 
польск. іузва, каш. /ёзёа, Іізва, н.- і в.-луж. Іузва, чэш., 
славац. Іузёа, славен. (зва 'карова”, ёгпа Іі5ва 'лысуха”, серб.- 
харв. лёска, балг. ласка. Прасл. Іузвва 'лысуха”, 'свойская 
жывёліна з белай плямай на ілбе”, "месца аголенае і святлейшае 
за астатняе (Слаўскі, 5, 419--421). Утворана ад прыметніка 
Іузвсьлысы (гл.). Аналагічна і ў іншых мовах, напр., ням. 
Віеззе 'белая пляма ў жывёл на ілбе --Віаззйшап 'вадзяная 


курка” (гл. яшчэ Скок, 2, 307; БЕР, 3, 493). 


Лыскаць 'смяяцца” (раг., Мат. Гом.), 'біць, 'піць”, 'трэ- 
скаць”, “кідаць позірк” (Юрч., ТС). Уваходзіць у групу лексем 
з коранем “/и2а-/Іуга-/ іц5к-/ іузю- (гл. Куркіна, Этимология- 
72, 68-73). Да лузаць (гл.). Слаўскі (5, 4921-4992) адносіць 
польск. ёузкаё 'блішчаць, зіхацець, славац. йсвас бе, укр. 
лискати, серб.-харв. лёскати “тс”, славен. Йзваіі паліраваць”, 
ізкаіі ўе 'блішчаць да прасл. /узкаіі, якое з'яўляецца ітэраты- 
вам да (/е5каіі, івзёпоіі, ів5баіі. Гл. лызіцца. 

Лысман "той, у каго лысіна” (брэсц., Нар. лекс.; Сцяшк. 
Сл.), н.- і в.-луж. іузтай 'бык з белай лысінай”, зах.-в.-луж. 
Пішру ібзтап 'дурны”. Да лысы (гл.). Аб суфіксе гл. Сцяцко 
(Афікс. наз., 116), Карскі (2-3, 69). Гл. таксама лызіцца. 

Лысмачкі “лісіцы” (нараўл., Мат. Гом.). З Т лісавачкі, 
якое з "лісавёты '"рыжы”, параўн. польск. ізожаі 'бялявы, 
рудаваты, рыжы”, каш. /азодаіі, /азаіі, рус. арханг. лисавка 
'рыжавалосая дзяўчына”. У лексемы “лісавачкі ацвярдзела 
л-, выпала -а- перад -в-, а -в- перайшло ў -м- (у выніку 
зяцямнення формы). 

Лыснўшкі 'яблыкі з дзічкі” (Касп.). Да лес (гл.). Утвора- 
на ад лясны і суфікса -ушк-і. Параўн. барыс. лясоўка 'дзікая 


6. Зак. 1005. 
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яблыня” (Сл. ПЗБ). Ацвярдзенне л- адбылося пад уплывам 
лысы (дзікія яблыкі могуць мець крапінкі-лысінкі). 

Лыста "шпар” (Бяльк.). Да “ліствагьліштва (гл.), параўн. 
ням. Геізіе "круг, кант, "шляк, аблямоўка”. Слаўскі ж (5, 
429) адносіць лексему лыста да паўн.-слав. /узёа “галёнка”. 
Аднак Ондруш (5Іауіа, 46, 423) указвае, што прасл. /у5ё6 
(і зга) мела першаснае значэнне 'дошка”, а другаснае -- 
косць, галёнка”. 

Лысцягі 'лыткі (Сцяц.), 'сцёгны” (слонім., Жыв. сл.), 
лысцяі "ногі! (слонім., Сцяшк.). Укр. ліста, закарп. листь 
"лытка”, рус. леісто, ст.-рус. лысто 'галёнка”, ц.-слав. лысто 
тс”; польск. ўзга, іцзіаюка, ізібюіа 'лытка”, мазав. "панчохі 
на ўсю нагу без ступні”, ст.-польск. зё "лытка”, славац. /у5ёа 
талёнка”, іу5і, серб.-харв. ліст 'лытка”, серб.-харв.-ц.-слав. 
листо 'тс, макед. лист, листо 'тс, с.-балг. лысто 'галёнка”, 
лысте 'лытка”. Прасл. дыял. /у5й6/іу510/ іу5га, якія з першас- 
ных /у4-Г/ Іці-іе (Слаўскі, 5, 428--429). Далей этымалогію 
гл. лытка. Суфікс -яг-, відавочна, з'яўляецца працягам 
прасл. -ес-. Гл. яшчэ Ондруш (ЭІахіа, 1977, 4, 423). 

Лысўн "млекакормячая жывёліна атрада ластаногіх, Рроса 
сгоепІап4іса” (ТСБМ). Укр. лисўн, рус. лысўя “тс, 'лысы”, 
польск. ий 'від дзікай качкі”, "гатунак бульбы”, чэш. мар. 
Шзоип 'лысы”. Прасл. паўн. Іузип» (Слаўскі, 5, 430- 431). 
Да лысы (гл.). 

Лысўха 'балотная птушка атрада пастушковых з шаравата- 
чорным апярэннем і голым ярка белым участкам скуры на лбе, 
Ешіса аіга” (Анік., Дразд., ТСБМ); лысоха 'те (гом., Мат. 
Гом.; Федз.-Доўб.). Да лысы (гл.). Параўн. лыска. Булахоў- 
скі (Вибр. пр., 3, 221) прыводзіць іншыя ўсх.-слав. назвы 
гэтай птушкі: лысена, лысана, лыс. 

Лысуха "высокае месца, дзе нічога не расце” (малар., Нар. 
лекс.), “неўрадлівая пясчаная глеба” (івац., Жыв. сл.; пруж., 
КЭС), лысўха 'абложная зямля” (светлаг., петрык., ДАБМ; 
паўд.-мін., Лемц.). Да лысы (гл.): Аб суфіксе гл. Сцяцко 
(Афікс. наз., 124). 

Лысы, леісый, лЭсы "які мае лысіну, белую пляму на лбе”, 
голы, пазбаўлены расліннасці (Нас., Багд., Булг., Шат., Касп., 
Бяльк., ГСБМ, ТС, Сл. ПЗБ), ст.-бел. лысый тс, драг. лЭсы 
"назва танца” (Нар. словатв.), лысько 'лысы чалавек” (ТС). 
Укр. лёсий, рус. лысый, польск. 1у5у, луж. іу5у, чэш., славац. 
Іу5ў, славен. 1і5, серб.-харв. лёс, макед. лис 'тс”, балг. лис 


тс, 'светлаваты”. Прасл. ўз "пазбаўлены валасоў, голы”, 


"без расліннасці”, светлы, ясны, бліскучы, з белай плямай” 
(Слаўскі, 5, 431--433), якому адпавядаюць: літ. /й5і5, лат. 
ійзіз, ст.-прус. ішузі5 "рысь, ст.-грэч. /Лбўё, ст.-в.-ням. іий5 
тс”, ст.-інд. гйзап, габапі- "светлы, белы”, арм. іоі5 “святло”, 
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Іцвіп 'месяц”, Іизп 'бяльмо”,-- і.-е. “еш?- (паралельнае да 
Іецю- 'свяціць”, 'светлы”), якое пад уплывам экспрэсіўнасці 
(Махэк», 345) падоўжыла карэнную галосную ў -й-»-ў-. Та- 
кім чынам, першасным было значэнне 'белая пляма”, а 'голы” -- 
другаснае. Роднаснае да луч, лучына, луна (гл.) (Фасмер, 
2, 542; БЕР, 3, 418-419; Шустар-Шэўц, ІІ, 793; Бязлай, 
2, 143). Сюды ж лысаты, лысаваты чалавек з лысінай”, 'жывёла 
з белай плямай” (Нас., ТСБМ). 

Лысывына “ўрадлівая зямля” (драг., Нар. лекс.) «глісо- 
вынаг-' лесавіна-г-лес (гл.). Відавочна, маецца на ўвазе 
ўрадлівая зямля, якая бывае пасля расчысткі лесу, ляда. 

Лыст 'гліст (бяроз., Выг.), драг. лЭстэ. Да гліст (гл.). 

Лысычка 'драўляны кранштэйн, які замацоўвае вось ган- 
чарнага круга да лаўкі” (Вяр.-- Крыв.). Да лісіца: (гл.). 

Лысь! "пра ўдар па лбу” (мсцісл., Нар. лекс.). Этымалагіч- 
на ўзыходзіць да лызь! -- аддзеяслоўнага выклічніка. Да 7 лыз- 
нуць, параўн. рус. пск., цвяр., паўн.-дзв. лызнуть, лызнуть 
ударыць”, славац. /Іигпй” “ударыць па твары”, "заехаць па 
вуху”, якія ўваходзяць у групу з коранем /и268-/ іу2е-/ Іи5ё-/ 
Шзк-. Да лузнуць, лузаць (гл.). Тое, што ў семантыцы слова 
прысутнічае 'лоб”, абумоўлена (пад уплывам народнай этыма- 
логіі) ад'ідэацыяй лексемы лысы. 

Лытка:, лыткі "акругленыя мышцы на задняй частцы нагі 
чалавека ад калена да ступні (ТСБМ, Гарэц., Дразд., Сцяшк., 
Шат., Касп., Растарг., Яруш., Мядзв., Бяльк., Нас., ТС, Сл. 
ПЗБ), ”нага ўвогуле” (Нас.), сцягно, ляжка” (Яруш., стаўб., 
КЭС), 'галёнка” (КЭС, лаг.), лыдка 'лытка” (Мат. Гом.); у вы- 
разе: лыткі кароткі "рукі кароткія” (Шат.). 

Укр. лйтка 'лытка”, закарп. і паўд.-валынск. 'сцягно”, рус. 
латка, лытки нага”, "пярэдняя нага свінні”, "задняя нага свінні”, 
тонкія, худыя ногі”, 'сцягно, ляжка”, "калені, ступні”, 'пята”, 
"косць нагі, “тоўстая косць нагі жывёлы”, 'шчыкалатка”, 
ст.-рус. лытка "галёнка”, нага”, 'кумпяк”; польск. іуака, іціва 
"лытка”, 'сцягно”, 'ягадзіца”; ст.-чэш. іка 'лытка”, 'галёнка”, 
славац. ёў іка 'лытка”, усх. 'сцягно”; славен. гіта 'лытка”, 
с.-балг. лытка, литка 'галёнка”. Прасл. дыял. гудка 'мясістая 
частка нагі -- пераважна, лытка, а таксама і сцягно, галёнка” 
(Слаўскі, 5, 388--391). Надзейнай этымалогіі няма. Найбольш 
пераканаўчай з'яўляецца думка Шустара-Шэўца (Э1ахіа, 
32, 166--169; 751, 8, 873) аб роднасці з прасл. сіуаа (польск. 
дыял. сіуаа, віуаў, сіціка, сіцікі), якое чаргуецца галоснай 
у корані з еіи4аа з агульнасцю семантыкі '"выпуклае, ком, 
гуз” (рус. глуда 'ком”, славен. сійа "шышка')--і.-е. “біец- 
а-/“біец-г "аб выпуклым, круглым”. 

Лытка» “вузкая палоска зямлі” (ушац., Нар. сл.). Віда- 
вочна, спачатку лытка "нага" абазначала меру даўжыні 
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(параўн. ст.-бел. стопа, крок), пасля -- прастору, якую гэтай 
мерай найчасцей вымяралі. Параўн. аналагічна лыядаз. 

Лыткаць "хадзіць з хаты ў хату” (Ян.), паўд.-усх. лытаць 
"дарэмна бегаць”. Генетычна звязана з рус. лытать і лытать 
тультаяваць”, 'бадзяцца”, 'хавацца, уцякаць”, з балг. лўтам 
се 'бадзяюся”, серб.-харв. літати, макед. лута 'тс. Прасл. 
Ішай] іва / шпіаіі-сі.-е. “(5)іеці- /" (5) іош-/'(з)іш- (лат. іши- 
іёі, Ішіпді 'балаваць, новав.-ням. ііеаегіісй 'распуснік, 
Гойег 'гультай”, ст.-англ. Іўдге “убогі”, ст.-грэч. Лебтау 'за- 
паволена” (Бернекер, 748; Фасмер, 2, 542; Скок, 9, 332-- 
333; Бязлай, 2, 157; БЕР, 3, 526). 

Лыткаваць "таптаць, травіць (пасевы)” (Касп.). Да лытка; 
нага”. Аналагічна параўн. чэш. ўарай “таптаць -- зіёрёўе 
ногі”. 

Лыўдзік 'той, хто хапае ўсё, што трапіцца пад руку 
(Бяльк.). Гл. лэўдзік. 

Лых -- пра беганіну (мсцісл., Нар. лекс.), лыхець, 
лыхтець 'хадзіць (полац, там жа), лыхаць 'шнырыць 
(в.-дзв., Сл. ПЗБ). Да лахаць: (гл.). 

Лыхатка. 'мачалка” (нараўл., Мат. Гом.). Скарочанае 
з Улахалатка, параўн. укр. лахолата "ануча, лахман”. Да лахі 
і латка (гл.). 

Лыхва "жанчына, якая вывіжоўвае” (навагр., Нар. сло- 
ватв.). Відаць, да лыхаць шнырыць” (гл. лых). Аб суфіксе гл. 
Сцяцко (Афікс. наз., 34). 

Лыхта 'балбатуха, пляткарка” (дзярж., Нар. сл.). Да лых- 
таць (гл.). 

Лыхтаць "пляткарыць" (дзярж., Нар. сл.). Да лёхаць, 
лёхтаць (гл.). 

Лыцнаць 'збірацца, мець намер, хацець” (Бяльк.). Да лац- 
наць (гл.), якое са ст.-польск. гаспіб зіе "рыхтавацца, пры- 
ака “схільны да чаго-небудзь” (Слаўскі, 4, 

Лыч: "выцягнутая пярэдняя частка галавы некаторых 
жывёл, рыла” (Нас., ТСБМ, Мядзв., Грыг., Гарэц., Касі., 
Растарг., Клім., ТС, Сл. ПЗБ, Мікуц.; КЭС, лаг.; рагач., КЭС), 
твар, брудны твар” (КТС, Касп.), лычак 'лыч” (Ян.), лычык 
"рыльца ў парасяці” (Нас.). Укр. паўн., валын., палес. лич, личе, 
лйччя 'свінячае рыла”, "не пакрытая поўсцю пярэдняя частка 
галавы каня”, рус. смал., бран., калін. лыч "рыла свінні”, 
наўг. лычко 'морда сабакі”; польск. іус2 "рыла”, “доўгі нос”, 
"рыла дзіка”, дусе Іоагі "нос карабля”, паводле Слаўскага 
(5, 384), запазычана з бел. мовы. Трубачоў (Слав. языкозн., 
У, 181) узводзіць гэту лексему да прасл. дыял. губь«-“ійкіо-, 
супастаўляючы яе ўслед за Траўтманам (151), Фрэнкелем 
(344, 361), з літ. гайвах 'з белай плямай на лбе”, лац. Ійсійих 
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'ясны”, літ. Дайикё "шыйная залоза”, /айко5 “залозы ў свінні”, 
лат. Іацво5, іаика 'пухліна залоз у свінні. Інакш і больш 
імаверна Краўчук (Бел.-укр. ізал., 38), які мяркуе, што бел. 
форма была запазычана з укр. гаворак і ўзыходзіць да прасл. 
іібь, якое з'яўляецца роднасным да прасл. гб, дісе. Сюды ж 
лычавёць "рыць лычом” (карэліц., Сцяшк. Сл.), "рабіць падкоп 
(пад каго-небудзь)” (Юрч. Вытв.). 

Лыч», лымык "верхняя частка бурака, націна” (Нас.), віл. 
лычыкі 'націна буракоў” (Сл. ПЗБ), рус. лыч, паўн.-дзв. 
"валасы над ілбом”, вяц., валаг., калін., перм. 'націна кара- 
няплодаў (бручкі, морквы, рэпы, буракоў, бульбы)”, наўг. 
лісты і сцябло рэпы”, казан. лычы 'агурэчнік. Бел.-рус. 
ізалекса. Роднаснае да лыка (гл.), якое да прасл. іўё-о (н. 
роду), побач з якім існавалі формы ж. роду (параўн. рус. 
лыка 'лыка)) і м. роду -- Гукб/іцкь іубьг'ійе-, як У літ. 
і лат. мовах (Ійпка5, ійк5), якое абазначала выцягнутыя, 
(як лыка) падоўжаныя прадметы, параўн. суч. бел. лычык 
"край буханкі хлеба” (глыб., Сл. ПЗБ), лычка 'колца, круг 
кілбасы”, лычка, лыкі "вузкія папярочныя нашыўкі на па- 
гонах”. 

Лычак "кароткая вяроўка з пятлёй (Бяльк., Нар. Гом.), 
рус. наўг., урал. лычаг "вяроўка з лыка”, калін. лычага 'кара 
з ліпы”, укр. личак "вяроўка з лыка”, 'лыганы лапаць”, “абутак 
з лыка”. Да лыка; (гл.). 

Лычбан 'зняважлівае слова на хлопца-падлетка” (КЭС, 
лаг.). Да лызбан (гл.). 

Лычкі ў выразе лазовые лычкі 'лазовыя лапці (Федар. 
Дад.). Да лыка; (гл.). 

Лычо 'лыка” (Кліх) -- зборнае ад лыка; (гл.) гглычча. 

Лычок "ручка на кассі” (капыл., Шатал.). Да лучок, лукі 
(гл.). Відавочна, гэта «гіперправільная» форма (адваротная да 
рэгулярнай з'явы пераходу ыў). 

Лычыкі "трэскі, стружка з ляшчыны” (зэльв., Сл. ПЗБ), 
лычына "палоска лубу з карой” (в.-дзв., там жа). Да лыка: 
(гл.). 

Лыштва 'планка” (Клім.), 'жэрдкі, якія ўпоперак пры- 
біваюцца да крокваў вышэй палавіны іх вышыні” (Тарн.). 
Да ліштва (гл.). 

Ль - часціца ў словах: хтоль, штоль, якіль 'хто-небудзь 
і г. д. (Янк. 3), які рус. -ль з'яўляюцца другаснай формай 
з прасл. -ёё (укр. -ли). Паводле Зубатага (Эійіе, 2, 52--54), 
яна спачатку была часціцай настрою (параўн. рус. ты река 
ли моя, реченька або сторона ли моя, сторонушка), пасля 
з яе развіліся ўзмацняльная і абмежавальная функцыі, пазней 
альтэрнатыўная, якая выражалася ў пытанні. Больш падрабяз- 
на гл. Е55) 5Са (2, 409- 413). 
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Львіны, ільвіны і іншыя словы з гэтым коранем -- да леў 
(гл.). 

Львіны зеў "зарніца звычайная, лянок, Гіпагіа ушвагіз 
МІ. (Бейл.). Да леў і зеў (гл.). Матывацыя: кветка падоб- 
на да морды льва. Параўн. чэш раўўёка, раўбека, славац. 
руўгоё, рубіек "морда, лыч, пашча” або чэш. рзёбей («срез 
сабака”); лац. сариі сапі5, ням. Нипазкорў для львінага зева, 
Апііггпіпит таўиз І., рус. дан. львиные ротики 'тс”. 

Льга "можна, магчыма, дапушчальна”, “магчымасць” (Нас., 
Гарэц., Шат., Бір. дыс., ТСБМ, ТС; пух., З нар. сл.; уздз., 
пух., Сл. ПЗБ), лего тс” (Мал.), смал. 'паслабленне”, рус. 
арханг. "сіла, моц”. Да ільга (гл.). 

Льгота "палёгка ў выкананні якіх-небудзь заданняў" (ТСБМ; 
гродз., Сл. ПЗБ). Да ільгота (гл.). 

Льжэць 'лягчэць (аб хваробе, марозе)” (Нас., Гарэц., 
Дразд.), памор. Іўес, І26с, польск. літар. ге-іёес. Бел.-польск. 
ізалекса. Утворана ад прыметніка /ьс'6 "нямоцны, лагодны”, 
ад якога таксама паходзіць лёгкі (гл.) (Слаўскі, 4, 895). 

Льляны “ільняны”, лелянішча 'поле, дзе рос лён” (Мат. 
Гом.): -л- замест -н- у выніку распадабнення. Тое ж рус. 
смал., разан., уладз. льляной. 


Льніца лясная "зарніца звычайная, лянок, Гіпагіа ушвагіз 
Мі. (Кіс.). Да лёя (гл.). Матывацыя: лісце гэтай расліны, 
падобнае да лісця льну. Аналагічна чэш. іеп Маіку Вогі, 
ням. ипзег Ргаиеп Ріасіз5. 


Льнішча, льнянішча, льнянішчо, льлянішча 'поле, на якім 
рос лён” (ТСБМ, Сцяшк., Бяльк.; стаўбц., Жыв. сл., ст.-дар., 
Сл. ПЗБ), леніска, леніско 'льнянішча” (івац., Жыв. сл.; 
ваўкав., пруж., беласт., Сл. ПЗБ), 'сцелішча”, 'сена з рэшткамі 
льну, скошанае на полі пасля ўборкі льну” (ваўкав., карэліц.), 
віл., ігн., даўг. льняніско 'льнянішча” (Сл. ПЗБ). Да прасл. 
Іьп-іўбе, больш позняе зах.-слав. і Ёьп-ізёо 'тс”. Да лён (гл.). 
Аб суфіксе гл. Сцяцко (Афікс. наз., 159). 


Льнуць 'прытуляцца” (Бяльк.). Арэал пашырэння лексемы 
(уключаючы і ільнуць) прылягае да рус. моўнай тэрыторыі. 
Этымалогію гл. пад ільнуць, аднак трэба дадаць, што Махэк» 
(337--338) адмаўляе сувязь гэтага старажытнага слова 
з лексемай ляліць, прыводзячы ў якасці і.-е. паралелей ст.-інд. 
пай, Іауаіе, йцаіе, іцаіі "прылягае, прыціскаецца, прыту- 
ляецца да чаго-небудзь г-“еі-. 

Льняніца, ляныца, лляныца, леніца "льняное валакно высо- 
кага гатунку”, “пража”, "тонкае льняное палатно” (Уладз.). 
Утворана ад прыметніка (і)льняны. Да лён (гл.). Параўн. 
таксама альняніна. 

Льнянка 'зарніца звычайная, Ііпагіа ушеагіз Мі” 
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(Бейл.), пск. ленянка 'тс'. Утворана ад леьняны. Да лён 
(гл.). Параўн. таксама льніца "тс. 

Льснець 'блішчэць”, льснуцца 'тс” (Яруш.), льсніцца 'бліш- 
чэць, адсвечваць” (ТСБМ). Да ільсніцца (гл.). 

Льсцёх, льсцёха 'ліслівец” (Нас.). Да лёсціць (гл.). Суфікс 
-ёх («спрасл. гоха) характэрны для зах.-слав. моў (Слаўскі, 
ЭР, 1,:73). 

Лэб 'лоб” (іўеў., Сцяшк.; шальч., швянч., трак., воран., 
шчуч., валож., Сл. ПЗБ) -- польскі рэфлекс (-е-) к прасл. 
[ьб'ь (Арашонкава, Бел.-польск. ізал., 10). Бел.-польск. ізасема 
(параўн. польск. паўн.-усх. ёеб 'лоб'). Паводле Булыкі (Лекс. 
запазыч., 904), ранейшае ст.-бел. л'еб, лобе набыло ў ХХІ ст. 
польскую фанетычную абалонку. Да лоб (гл.). ; 

Лэбзя 'карова без рог” (свісл., Сцяшк. Сл.). Калі гэта не 
запазычанне (з польск.?), параўн. славац. /ебга "башка”, то 
можна меркаваць, што ўварылася яно з лэб 'лоб' (гл.) і суф. 
-за (як галамоўза 'бязрогая скаціна”). Аналагічна лабанька 
(гл.). 

Лэгаць “павольна хадзіць” (маст., Сцяшк. Сл.). Да лыга» 
(гл.). І І 

Лэгір у выразе: іна [цялушка] йшчэ лэгіру ні знаіць 
(ушац., Свяжынскі, вусн. паведамл.) “цялушка, якая вучыц- 
ца пасвіцца”. Да лагер (гл.) "летні загон для жывёлы ў полі”. 

Лэдары 'воз, на якім возяць сена, снапы” (Касп.). Бел.- 
польск. ізалекса, параўн. польск. гаагу, Іаіту, Іеіга, іеіту. 
З ням. Гейег, с.-в.-ням. Іейеге, Іаёеге, ст.-в.-ням. Іейага 'дра- 
біна” (Слаўскі, 4, 181; Малько, Бел.-польск. ізал., 90). 

“Лёжыва, ліжыво 'ляжанне, '"вылежванне разасланага 
льну” (драг., Выг. дыс.; Клім.). Да ляжаць (гл.). Аб суфіксе 
гл. Сцяцко (Афікс. наз., 86). 

Лэйбік 'безрукаўка” (Малч.). З польск. /еібіе 'жакет, 
якое з ням. Геібсйеп 'станік, карсет”,-- магчыма, праз ідыш. 
Аналагічныя запазычанні ёсць у іншых слав. мовах: Чэш. 
Іаірік, Іаібік, славац. Іаўыіік, ІаіБе”, серб.-харв. Іа]бас, якія 
з баварск. Геібеі 'тс”. 

Лэйбус ”тоўсты гультай” (полац., Нар. лекс.) запазычана 
з польск. іоби5, іобиг "свавольнік, пракуда, гарэза”, варшаўск. 
"гультай, лодар”. Дыфтонг -эй- выкліканы экспрэсіяй або пад 
уплывам падобнай лексемы лайдак (гл.). 

Лэйдацца '"забаўляцца, бегаць” (Сцяшк. Сл.). Відавочна, 
звязана па паходжанню з лайдак, лайдаваць, а дыфтангізацыя 
абумоўлена балт. формамі накшталт лат. /едок5 "распуснік 
або літ. Іаіаціі "хутка бегаць”, бадзяцца”. 

Лэктаць “прагна піць” (воран., Сцяшк. Сл.). Да лактаёць 
(гл.). Аб пераходзе агьэ гл. Карскі (1, 104). 
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Лэмбы 'буйное пер'е” (іўеў., Сцяшк. Сл.). Да ламбы (гл.). 
Аб пераходзе асьэ гл. Карскі (І, 104). 

Лэмза "разява, няўклюда, нязграбны” (шальч., Сл. ПЗБ; 
сувалк., КЭС). Балтызм, параўн. літ. /ётга 'павольны, вялы, 
маўклівы чалавек, цяльпук. Гэтак жа Грынавяцкене (Сл. 
ПЗБ, 2, 700). 

Лэмзаць; "балбатаць, малоць языком”, гаварыць абы што” 
(астрав., Сцяшк. Сл.; шальч., Сл. ПЗБ). Запазычана з літ. 
Іетгціі "вярзці, гаварыць абы-што” (Грынавяцкене, Сл. ПЗБ, 
2, 700). : 

Лэмзаць» "аблізваць языком”, 'спрабаваць скубці траву 
(аб карове)” (драг., Сл. ПЗБ). Балтызм, параўн. літ. /ёт2й 
лізаць”. 

Лэмзгаць “лізаць, лэмзнуць 'лізнуць (ашм.) паходзяць, 
паводле Грынавяцкене і інш. (ІГіеі. іегт., 189), з літ. /бг2й 
тс. Нарашчэнне асновы -г- выражае незакончанае, але шмат- 
разовае дзеянне. Аналагічна вэзгаць (гл.) або з глухой зычнай 
-к-: пэцкаць. Гэта нарашчэнне знікае ў тых жа дзеясловах 
закончанага трывання (лэмзнуць, пэцнуць). 

Лэмнуць (груб.) ударыць” (Мат. Гом.). Да ламанўць (гл.), 
ад якога ўтвораны гэты дзеяслоў аднаразовага дзеяння. 

Лэндаць 'хадзіць без справы” (ваўк.), лэндзіць гаварыць 
абы-што” (астрав.), лэндало 'балбатун” (свісл., Сцяшк. Сл.). 
Дзеясловы пры ад'ідэацыі лындаць (гл.) запазычаны з польск., 
параўн. падгальск. /гагіё 'жабраваць, прасіць”, галіцк. Ёап- 
агіё 'з плачам шукаць, прасіць”, якія разам з /апагіё, Іатагіс, 
Іатааб узыходзяць да ням. дыял. /апаегп, Іёпаегп, Іепаегп 
“бадзяцца”, "павольна поўзаць, хадзіць” (Слаўскі, 4, 46). Гл. 
таксама лёнда. 

“Лэнуць, лэнуты 'зрабіць спробу вылецець” (палес., З нар. 
сл.), лінз 'ляціць” (Булг.). З укр. лйнути "ляцець, 'несціся” 
разносіцца, ліцца (аб гуках)”, гарнуцца”, "звяртацца ў думках”, 
роднаснага да лунаць: (гл.) і рынуць (ЕСУМ, 3, 936). 

Лэнь: 'хаця б (як)”, "каб хоць (які)” (драг., З нар. сл.). 
Укр. лен (лем. і ўсх.-славац. лем, Іет), славац. еп. Паходзяць 
з /е--по, г. зн. з абмежавальнай часціцы ё і ўзмоцненай 
часціцы по (Е55) 56, 2, 401--409). 

Лэнь» 'выпоўзіны” (Дразд.), рус. памор., сіб. лень, лёне 
'лінянне”. З лынь, якое да ліняць (гл.). 

Лэп!! 'пра мацанне, абмацванне” (мсцісл., Нар. лекс.), 
'хап, цап” (віл., швянч., Сл. ПЗБ). Балтызм, параўн. літ. 
Гер! -- для абазначэння бегу рыссю. У паўн.-слав. мовах для 
раптоўнага хапання, мацання ўжываецца лай/, ёар! Іар!, якія 
з прасл. дары! (больш падрабязна гл. Слаўскі, 4, 464). 

Лэп! -- пра гук, калі злёгку выцяць рукой (КЭС, лаг.). 
Іншы варыянт выклічніка лой! (гл.). 
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Лэпз 'лоб” (шчуч., КЭС). Да лобі (гл.). Сюды, відаць 
Лэп'е -- назва поля (в. Радастава, драг., Клім., Бел. анам., 
1985) -Іобыіе. 

Лэпа (іран.) паспешлівы” (Сцяшк.), лэпаўка 'паспешніца” 
У якасці балтыйскага адпаведніка можна прывесці Гер! (гл. 
лэпі), іёраз 'балбатун”. Утворана па тыпу соня, мазя (гл.) 
ад дзеяслова “лэпаць 'спяшацца” (аднак не зафіксаванага 
ў гаворках). 

Лэпаць; 'мацаць рукамі, шукаючы што-небудзь упоцемку”, 
"мацаць рукамі” (бялын., Янк. Мат.; Бір. Дзярж., ТСБМ, ТС, 
Шат., Нар. Гом.), 'лапаць, хапаць рукамі (слаўг., Нар. 
словатв.), 'цягаць, красці” (кругл., Мат. Маг.). Да лэпі (гл.). 

Лэпаць» 'шавяліць губамі” (Жд. 1), ляпаць (рукою па 
лбе)” (Нас.), "пляскаць, шлёпаць, біць чым-небудзь” (слаўг., 
Нар. словатв.; Шат.; чэрв., Сл. ПЗБ), лэпнуць "пляснуць, 
раптоўна ўпасці” (іўеў., шальч., лаг., Сл. ПЗБ), “стукнуць, 
ляснуць, ляпнуць” (Нас.; бялын., Янк. Мат.), "злёгку ўдарыць” 
(КЭС, лаг.). Да лэп». Грынавяцкене і інш. (Ііеі. ёегт., 182) 
у якасці літ. адпаведніка прыводзяць дзеяслоў Іёргеіёіі 'ляп- 
нуць, бухнуць”. 

Лэпіх "аер, Асогиз саіатц5 І.” (Бейл.). Укр. лепехаё 'тс, 
польск. вілен. /еріесй, рус. лепех, лепешник 'тс, лепёшник 
“падбел, Тиззаео Іагіага 1.., серб.-харв. лёпух, славен. Герий. 
Міждыялектныя адносіны спрыялі мене карэннай галоснай у -э-. 
Да лопух (гл.). 

Лэпскі 'лоўкі, моцны” (Сцяшк.), “харошы, пахвальны” 
(Нас.), 'ладны” (карэліц., З нар. сл.; стаўб. Жыв. сл.), 
'ніштаваты” (карэліц., Нар. словатв.), лэпска добра” (Нас. 
Сб.). Запазычана з польск. ёер5ёі і ўер5ёі "разумны, спрытны”, 
"ладны, велікаваты”, прыгожы”, недарагі”. 

Лэпта 'няўклюда” (слуц., Жыв. сл.). Утворана ад лэп; 
(параўн. лэп-лэп 'тоўч-тоўч” і суфікса -та (параўн. літ. /етій- 
га). Відавочна, генетычна звязана з літ. іёріеіёіі "не да месца 
сказаць”, “ляпнуць”, “пляснуцца”. 

Лэтны "абкручаныя анучамі курыныя лапы (каб куры не 
граблі град)” (пух., Сл. ПЗБ). Утворана пры дапамозе суфікса 
-но («спрасл. -по) ад лёта: (гл.). Экспрэсіўнасць спрыяла 
мене 429: латнось лётны» лЭтны. 

Лэўдзік 'злодзей”, лэўдзіць "красці, злэўдзіць “украсці” 
(Нас.; Юрч. Вытв.). Балтызм. Параўн. літ. Ібиаава, ібиааваз 
"неахайны, апушчаны”, 'гультай”. 

Лэхаць "пляткарыць (зэльв., Сцяшк. Сл.). Да лёхаць» 
(гл.). Аб пераходзе ас-з гл. Карскі (І, 104). 

Лэхі "транты, анучы, парванае адзенне” (Сцяшк.), "лахма- 
ны”. (свісл., Шатал.; ваўк., Сл. ПЗБ). Да лахі (гл.). Аб 
пераходзе аг-э гл. Карскі (І, 104). 
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Лэхнуць "быць адданым каму-небудзь, прападаць за кім- 
небудзь, вельмі любіць што- або каго-небудзь” (стаўб., Жыв. 
сл.). Да лахаць; (гл.). З прычыны экспрэсіўнасці -а-2»-3-. 

Лэхта "балбатуха (стаўб., Жыв. сл.). Утворана ад лзх- 
тацьх-лахтаць» (гл.), як мазя ад мазаць. 

Лэхтар 'вынашаная падраная адзежына фабрычнага вы- 
рабу” (КЭС, лаг.). Да лэхігслахі (гл.). Аб суфіксе -ар гл. 
Сцяцко (Афікс. наз., 148). 

Лэш 'хлусня, нагавор” (маладз., Янк. Мат.; ваўк., Сл. 
ПЗБ). Паланізм (або скарэкціраванае паводле польск. ёе2 
“тс” усх.-слав. “леже). Гл. Арашонкава (Бел.-польск. ізал., 
7--12). 

Лэшкі "градкі, рад” (Булг.). Да ляха (гл.). 

Люб 'любімы, каханы, прыемны” (Др.-Падб.). Да любы 
(гл.). 

Любава “нятлустае свіное мяса” (валож., Жыв. сл.) -- 
субстантываваны прыметнік жан. роду. Да любівы (гл.). 

Любавізна, любавіна "праслойка мяса ў сале (міёр., Нар. 
сл.), ”нятлустае, поснае мяса” (полац., Нар. сл.; глыб., даўг., 
докш., Сл. ПЗБ), любавіна тс” (КЭС, лаг.). Да любівы (гл.) 
у яго варыянце любовы (прыблізна тая ж тэрыторыя, Сл. 
ПЗБ). Аб суфіксе гл. Сцяцко (Афікс. наз., 103). 

Любавацца "разглядаць з захапленнем, з задавальненнем”, 
"наглядаць за чыёй-небудзь дзейнасцю з задавальненнем”, 
"мець уцеху” (Яруш., ТСБМ, Нар. Гом.), любавёць 'любіць, 
любавацца” (Нас.). Укр. любувати(ся), любовати, рус. любо- 
ваться, ст.-рус. любовати, польск. Ііибожаё з5іе, н.-луж. Іи- 
рБошаб, в.-луж. іибошас, чэш. іібодаіі 5і, ст.-чэш. Гибосдай, 
славац. Гибода” з5і, славен. ііўцбосбіі, ійбодаій, серб.-харв. 
»убовати, макед. /гьубува се., балг. любува се. Прасл. Гибосаіі 
"захапляцца нечым”, утворанае ад Гиб'ь (Слаўскі, 4, 358--399). 
Да любы (гл.). 

Любасць, любосць, любось 'пачуццё глыбокай прыхільнасці, 
пяшчоты да каго- або чаго-небудзь, 'любата”, "прыязнасць, 
каханне”, ласкавасць”, “уцеха, пашана”, “міла, вельмі прыемна” 
(ТСБМ, Гарэц., Нас., Яруш., Растарг., Мікуц.; віл., пух., Сл. 
ПЗБ; КЭС, лаг.), любосці "заляцанні (карэліц., Сцяшк., Сл.). 
Укр. любість; ст.-рус. любость (ХУІ ст.) «сст.-бел.; польск. 
іцфоўё, н.- і в.-луж. Іибозс, чэш. 4ібозі, ст.-чэш. Гибозі, 
ГаБозі, славац. Гйбозі. Прасл. паўн. Гибоз5іь, якое з Гибе 
(Слаўскі, 4, 361--362). Да любы (гл.). 

Любата, любута, любота 'тое, што люба, што выклікае 
прыемнае ўражанне, захапленне, “асалода, прыемнасць”, 
"прыгожасць, прывабнасць, “раскоша, хараство” (ТСБМ, 
Мядзв., Шат., Касп., ТС, Ян.; міёр., З нар. сл.; КЭС, лаг.; 
брасл., карэліц., Сл. ПЗБ), добра” (калінк., З нар. сл.). Укр. 


любота 'асалода, задавальненне, рус. любота, серб.-харв. 
/ўботан 'чалавечны”, уласнае імя /(йбога. Прасл. Габога 
(Трубачоў, Эт. сл., 15, 179). 

Любаўласце '"ўладалюбства” (Гарэц., Др.-Падб.), ст.-рус. 
любовластие. Да любіць (гл.) і ст.-рус. власть 'улада”. 

Любацённе “асалода, прыемнасць у вышэйшай ступені” 
(Шат.) -- кантамінаванае ўтварэнне ад любата і любённе 
(гл.). 

Любённе, любёння, любёня, любёнё 'любата, пацеха” 
(Яруш.; глыб., шчуч., маст., Сл. ПЗБ), 'каханне (шчуч., 
Сцяшк. Сл.), ст.-польск. /йбфіепіе, ст.-рус. любление, любленье 
каханне”, адданасць”, “прыхільнасць”; рус. ярасл. люблёнье 
палавыя сувязі” і серб.-харв. дйбіўепіе 'каханак, макед. 
рубеюе, ст.-слав. люблкник 'любоў”. Прасл. Гир(ў)епьўе 
(Трубачоў, Эт. сл., 15, 169). 

“Любеёнец, любеняц 'нарачоны” (трак., Сл. ПЗБ). З польск. 
Ійбіепісе "тс. Паводле Трубачова (Эт. сл., 15, 169), прасл. 
Гиб(])епьсь. 

Любёзнікі, любізнік "нагаворнае зелле, якім прычароўвалі 
хлопца да дзяўчыны” (Сцяшк., Багд., Шн. З, Касп., Шат., 
ТС), любізнік 'злая істота” (Інстр. 11), браг. любіснік 'любіста” 
(Мат. Гом.) -- у выніку кантамінацыі назваў раслін, якія 
ўзыходзяць да “любезны (польск. Іибіегпу, Іцибіеёпу, рус. 
любезный): польск. Іибіегпка, ійбіеёпка 'стальнік, Опопіз 
агуеп5із І. і /ибегпка 'жаўтазель, (епізіа 1..,-- і назваў 
расліны любіста (любісцік), “І.еуізісит оЙісіпаіе Косн. Гл. 
яшчэ любіста, любісцік. 


Любезнік» палюбоўнік, каханак” (ТС), ст.-польск. ійбіегпу, 
славен. /ўибёгпік, серб.-харв. Ійбегпік, гьўбезник 'тс”, 'сябар”. 
Прасл. Гибегьпіт (Трубачоў, Эт. сл., 15, 170). 

Любжа, любша 'замова на каханне, ”нагаворнае зелле” 
(Гарэц.), “ятрышнік, зязюлька плямістая, Огсріз тасцаІа І.” 
(Растарг.), “чараўнік, Ріаіапіпега Бібоііа І.. С. Вісі” (Кіс.). 
Укр. любжа 'ятрышнік”, рус. смал., арл., кур. любжа 'ятрыш- 
нік”, чараўнік. Утворана ад любіць (Сцяцко, Афікс. наз., 79). 
Матывацыя (Махэк, )тёпа, 299): расліна мае два клубні, 
якія нагадваюць яйцы, таму існавала павер'е, што прырода 
нібыта сама ўказала на тое, што гэта расліна служыць для 
павышэння патэнцыі (параўн. чэш. о5га0аё, польск. 507 сгуК), 
выклікаючы каханне. Іншыя назвы звязаны з зязюляй (параўн. 
бел. зязюлька, чэш. ёеёпика, гегиіка, Кикабва), бо яна 
(паводле фальклорных песень) мае адносіны да кахання 
і плоднасці. Прасл. Губьга (Трубачоў, Эт. сл., 15, 189). 
Любжаць “кахаць, любіць” (ашм., Сцяшк. Сл.). Да любжа 
гл.). 
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Любівы, люблівы, лібівы, ліблівы, любовы, любэвы, любы- 
вый 'посны, нятлусты (мяса)”, 'сала з праслойкамі мяса” (Нас., 
Касп., Мядзв., Юрч., Вешт. дыс., Сцяшк. Сл., Сл. ПЗБ; КЭС, 
лаг. і інш.), зэльв. люббвіно мяса (Сцяшк.), усх.-бел. любавіна 
"благое, поснае мяса” (КЭС і Мат. Маг.), ст.-бел. либбвый 
"змардаваны", либивость 'худзізна” (Скарына), якія запазычаны 
з чэш. гібёоў, ёібіоозі. Рус. любовйна, смал. любавый, кур. 
либавчина 'слой мяса на сале, ст.-рус. либивый 'худы”, паўн.- 
рус. лйбйвый, либивой 'тс; каш. Іёрасі "павольны, гультаяваты”, 
'любівы”, "высокі, але тонкі і худы”, велікапольск. іцбасе 
пгузио 'любівае мяса”, в.-луж. 4бфоўшу-сібосігь, ст.-чэш. іібіоў, 
чэш. /ібооў тс”, мар. гіебаоў 'пусты, дрэнны”; славен. /бфодіпа, 
Ибіоо 'мяса без косці”, кайк. біс "сухі, пусты”, серб.-харв. 
либовина 'сцягно”, макед. либав 'слабы”, ц.-слав. либав'ю "худы, 
мізэрны”. Прасл. /ібаое, ёібіое, ібоое 'худы, слабы” (Слаўскі, 
4, 218--219), утвораныя ад /іб'5 (параўн. каш. /ёрі "высачэзны, 
слабы”, ст.-польск. ішбу 'шчуплы”, каш. /ўбё 'тс”, в.-луж. діба 
'жылістае мяса”, ст.-чэш. 4бі 'поснае (мяса); роднаснымі 
да яго будуць: літ. /ебаз 'слабы, тонкі, стройны”, ст.-сакс. 
18] 'слабы, хворы” і з чаргаваннем галоснай літ. /діба5, лат. 
Іаіб5 'слабы, тонкі, стройны”, літ. /епа5 “тс”, лат. Іёіпз "крыва- 
лапы”. І.-е. “ёібро- (Слаўскі, 4, 299; Фасмер, 2, 5483 і 492; 
Махэк», 330; Скок, 2, 293; Бязлай, 9, 139; Шустар-Шэўц, Іі, 
837--838). Пераход лі--лю- адбыўся пад уплывам слова 
любовь; у польск. мове мена /і--іи- назіралася ўжо ў ХУ ст. 

Любіж 'меспа, дзе знаходзіцца крыніца з пітной вадой”, 
прыгожае з выгодамі месца” (горац., стол., Яшк.), ст.-польск. 
Іцбіеё "раскоша, прывабнасць, грацыя”. Суфікс -іж з -еж, які 
павінен быў бы быць у прасл. -ёгь, аднак у прасл. мове гэты 
суфікс мае форму -еёь. Таму для бел. любіж трэба дапусціць 
існаванне дзеяслова на -ёйі, з якога дадзеная лексема ўтвары- 
лася (“любець). Адпаведнікі да яе: рус. амур. любёть любіць”, 
мала- і велікапольск. /шбіеё “тс”. Аб суфіксе гл. Слаўскі (5Р, 
І, 69-70), Сцяцко (Афікс. наз., 85). 

Любім 'любісцік, Геуізіісит оЙісіпаіе І. Косі” (Кіс.), 
рус. цвяр. 'ятрашнік плямісты, Огсріз тасціІаіа 1”, уфімск. 
'чарнакорань, Еспіпозрегтпит Іаррша Іебт. Утворана ад 
прыметніка любы (гл.) пры дапамозе суфікса -ім (ггз прасл. 
“іт -- суфікса, які ўтварае словы са значэннем сваяцтва 
пабрацім, отчым). 

Любінё, любыня 'любата” (драг., Лучыц-Федарэц; Клім.). 
Да любы (гл.). Аб суфіксе -ін-я (-ын-я)гспрасл. -уп'і гл. 
Слаўскі (5Р, 1, 139--140), Сцяцко (Афікс. наз., 109). 

Любіста, любісцік, любістбк, любысток, любісьнік, любістра 
"расліна з сямейства парасонавых, Іееуізіісит оЙісіпаІе Косй.”, 
якая ў народнай медыцыне выкарыстоўвалася як сродак для 
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ўзбуджэння любоўных пачуццяў, як магічны сродак для 
барацьбы з цёмнымі сіламі, напр., як зелле для купання 
дзіцяці (ТСБМ, Грыг., Кіс., Бяльк., Нас., Мат. Гом., Бес., 
Некр., Юрч. Вытв., Растарг.; даўг., Сл. ПЗБ). Запазычана 
з польск. /біезгсгей, Іцбізіек, Іцбізі, якія з с.-в.-ням. ёўбе- 
зіеске, Ійбезіёссо, Іобізіек, Імбзібсё 'тс (у іх ужо ў ХУ ст. 
назіраецца народная этымалогія да ііебег, ням. /іеб 'любы, 
мілы”, як і ў слав. назвах- да любы, любіць) гге.-лац. 
Іцбізіісит, Іібізіісит«-лац. іризіісит«сІіеи5 'з краіны Лігу- 
рыі (Слаўскі, 4, 350--351; тое ж А. К. (Мовознавство, 1967, 
1, 83); Кюнэ (73), Махэк (дтёпа, 163). 

Любіцель, в.-дзв. любіцяль 'аматар” (ТСБМ, Сл. ПЗБ), 
любіцельніца, любіцельскі, любіцельства ўзяты з рус. любитель 
і г. д. (Крукоўскі, Уплыў, 57). Аднак любіцелька "аматарка? 
(Ян.) -- самастойнае ўтварэнне ад любіцель. 

Любіць, любіц, любіці, любэЭтэ, любыты 'адчуваць прыхіль- 
насць да каго- або чаго-небудзь”, кахаць”, "мець цягу, ахво- 
ту, цікавасць да чаго-небудзь”, “адчуваць задавальненне ад 
чаго-небудзь" (ТСБМ, Бяльк., Касп., ТС, Яруш., Сл. ПЗБ), 
любіцца 'заляцацца, любіць, кахаць адзін аднаго” (ТСБМ, 
Гарэц., Бяльк., Сцяшк., Шат., Касп.; вілей., З нар. сл.; Сл. 
ПЗБ), 'мець любоўныя адносіны” (ТС). Укр. любйти (ся), 
рус. любить, ст.-рус. любити; польск. Іибіс(зіе), палаб. Гаібё 
'любіць, кахае”, н.-луж. /шбі5, 4ібі5, Іцбі 50, в.-луж. ішбіё (50), 
чэш. йбйі (5е), славац. Гйбі” (54); славен. іўибііі, Іўцьйі зе, 
серб.-харв. гьўбити (се), макед. гьубам, гьуб'а, балг. любя, 
ст.-слав. любити (са). Прасл. Гибі, утворанае ад прыметніка 
Гибе (Слаўскі, 4, 351--353; Фасмер, 9, 544; Скок, 9, 336-- 
339) любы (гл.). Аднак Трубачоў (Этимология-74, 183) 
дапускае, што можна бачыць у фармальных адносінах прасл. 
Гибь-- Гибйі спадчыну і.-е. адносін “ецброз -- “Іецрпеіб 
'любімы -- любіць, страсна жадаць. Сюды ж любімы 'які 
выклікае пачуццё любві”, "каханы", любімец 'улюбёнец”, любім- 
чык тс” (ТСБМ). Гл. таксама любоў. 

Любка; -- ласкавы зварот да жанчыны, дзяўчыны, да любі- 
мага чалавека, любачка 'мілачка” (Нас., Бес., Яруш., Шат., 
ТСБМ, Нар. Гом.). Укр., рус. любка, польск., луж. ібва, 
чэш. /ібка, славен. іўйбка. Прасл. Гар ека (Трубачоў, Эт. сл., 
15, 183). Да любы (гл.) -- ж. род люба (адсюль імя Люба, 
якое пасля набыло афіцыйную форму Любоў). Сюды ж 
любачка 'мілая, любімая”, 'дзіцятка” (ТСБМ, Ж. І, Шат.), 
любчына 'мілая, дарагая” (Нар. Гом.) -- пад уплывам лексемы 
дзяўчына. 

Любка» 'чараўнік, РІаіапінега Бііоііа (І.) І. С. Віср” 
(паўн.-усх., Кіс.). Укр. любкй 'ятрашнік шлеманосны”, любка 
"ятрашнік шыракалісты”, рус. кур. любка 'ятрашнік шлема- 
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носны”. Усх.-слав. Бел. лексема прымыкае да рус. моўнай 
тэрыторыі. Да любы (гл.). 

Любкі “частка дзяльбы на дзве долі, якую адзін з удзель- 
нікаў падзелу выбірае сабе” (Цясл.). З рус. любка ў спалучэн- 
нях по любкём, на любкй, любка 'добраахвотна, паводле 
свайго жадання, на выбар”. 

Любовы 'любы, выбраны з любоўю”, "шаноўны" (Нас.), 
"даспадобы" (Нар. Гом.), любовенькі 'тс' (Нас.), “дарагі, па 
сэрцу” (Нар. Гом.). Рус. вяц. любовёй. Адыменны прыметнік. 
Да любоў (гл.). 

Любоў 'пачуццё глыбокай прыхільнасці, адданасці”, "ка- 
ханне, “схільнасць, цяга да чаго-небудзь (ТСБМ, Бяльк., 
ТС, Яруш.). Укр. любов, рус. любовь, ст.-рус. любовь, любы, 
славен. /ўибі, іўмбао, серб.-харв. гьўби, гьўбав, макед. гьўбов, 
балг. люббв, либбв, ст.-слав. любы. Прасл. Гибу, Гирэое 
ўтвораны ад прыметніка Габ» (Бернекер, 756; Фасмер, 9, 
544; Младэнаў, 283; Скок, 9, 338; БЕР, 3, 573--574). Па- 
водле Бірнбаўма (УІІ Медцпаг. 5Іауізііёкі Копегез, Кпііеа 
геіег., І, Раегеб, 1978), словы з коранем Гиб- першапачат- 
кова азначалі "актыўнае каханне, а з коранем ліі- -- 'па- 
сіўнае, жаданае каханне. Іншыя словы (га5ё-, Коха-) 
атрымалі значэнне "каханне" на працягу развіцця слав. моў. 
Гл. таксама Трубачоў (Эт. сл., 15, 185--186). 

Любоўства 'каханне” (Нар. Гом.). Рэгіяналізм. Адпрымет- 
нікавае ўтварэнне з суфіксам -ств-а (аб ім гл. Сцяцко, Афікс. 
наз., 139-- 140). Да любовы (гл.). 

Любоцце, любоцця, любоценне 'тое, што люба, прывабнае, 


прыгожае” (Крыў., Дзіс.; ТС). Утворана ад любата (гл.). 


пры дапамозе суфікса -ьўе, з адцягненым значэннем. 

Любошчы, любошчы, любошч (ж.), любошчі "любоўныя 
адносіны”, 'каханне, заляцанне, мілаванне (ТСБМ, Шат, 
Бес., Клім., Жд. І, Мат. Гом.; лях., кам., Сл. ПЗБ). Да лю- 
біць (гл.). Аб суфіксе ў бел. мове гл. Сцяцко (Афікс. наз., 
90). Аднак гэты суфікс (які ўзыходзіць да прасл. -озіь- фа 
у Мн. л. -озі-/) больш характэрны для ўкраінскай мовы. 
(Вступ, 152). 

Любчык 'любіста, Іеуізісит оЙісіпаіе Коср. (Кіс., Бел. 
зельн.), зэльв. люпчыкі 'тс” (Жыв. сл.). Запазычана з польск. 
ІибсгуёЕ, якое разам з блізкімі Іиб5гсгек, Іцбіезгсгей, іцбіезгсгці 
і інш. узыходзіць да с.-в.-ням. гІйбезіесёе, Іобізіек. Гл. любіста. 
Больш новым з'яўляецца тураў. любчык 'палюбоўнік” (ТС). 

Любы, любый 'які выклікае пачуццё любві; блізкі, дарагі, 
мілы сэрцу, каханы” (Нас., Гарэц., Яруш., Др.-Падб., Шат., 
Касп., Бяльк., ТСБМ, ТС; мядз., Сл. ПЗБ), 'той, каго любяць, 
шкадуюць” (КЭС, лаг.). Укр. любий 'тс, люб “мілы”, люба 
"каханая; рус. люб, любый (люба "каханая”); польск. устар. 
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іцибу, н.- і в.-луж. Іцбу (прыметнік і назоўнік), палаб. Гаібё 
(гсіўиб'ьўь); чэш. 1і6ў, ст.-чэш. Ги6ў, Гир, 745, славац. Гибу 
(Гайба 'каханая); славен. 2ўёЬ, іўйба "мілы, каханы, дарагі” 
(ійбі “каханы”, Іўйба 'каханая), серб.-харв. паўн.-зах. /ьуб 
(з ХУП ст. і як назоўнік), /ьўба жонка”, макед. губа "каханая, 
жонка”, балг. люба "любка, каханая”, ст.-слав. любь "мілы, 
прыемны”. Прасл. Гиб 'мілы, прыемны, каханы” (Слаўскі, 


4, 860--362), роднаснымі да якога з'яўляюцца літ. йайирзё 
"пашана”, хвалебная песня”, дбирзіпіі "ўсхваляваць, ст.-інд. 
Ійбрацаіі "моцна жадае, іорбйаз "жаданне, прага”, гобрауцаій 
"ўзбуджае жаданне, гоц. 2іиў5, ст.-в.-ням. 4об, н.-в.-ням. йеб,. 
ст.-грэч Лолта 'юрлівая”, 'каханка”, лац. ішбеё (бе?) 'мне 
падабаецца”, 'я жадаю, маю ахвоту”, ійбіао, 4ібіад "страснае 
жаданне”, алб. гар5 "жадаю, прагну -- і.-е. “/ецброз (Фасмер, 
2, 544; Слаўскі, 4, 360- 362; Скок, 2, 337- 339; Бязлай, 2, 
146; Шустар-Шэўц, 12, 864; БЕР, 3, 572; Трубачоў, Эт. сл., 
15, 181--182). Сюды ж любенькі, любёнькі, любінькі, любун- 
ка -- ветлівы зварот да людзей, любёй 'мілей”, любёйшы 
мілейшы” (Бяльк., Шат., Нас., Мікуц., Рам. 8-9; КЭС, ласг.), 
люба, любо 'міла, з любоўю”, падабаецца”, 'па сэрцу”, “добра” 
(ТСБМ, Бяльк., Растарг., ТС; калінк., З нар. сл.; воран., 
Сл. ПЗБ), любя даспадобы” (мядз., Жыв. сл.). 

Любы 'кожны, усякі”, "які хочаш (на выбар)”, “абы-хто 
(ТСБМ, ТС; КЭС, лаг.; брасл., Сл. ПЗБ), рус. любой, ст.-рус. 
любой 'які хочаш” (ХХІ ст.), славен. родўйбеп, чэш. ібоооіпу, 
славац. Гибоооіпў "тс. Да любы (гл.). 

Любя '"нятлустае мяса” (смарг., Сл. ПЗБ). Відаць, паходзіць 
са зборнага назоўніка люб'ег-прасл. /іб-ьўе. Да любівы (гл.). 

Любяк “поснае мяса” (навагр., Нар. сл., Жыв. сл.). Утво- 
рана пры дапамозе суфікса -як (як кісляк, сітняк -- Сцяцко, 
Афікс. наз., 130- 131) ад люб-(ів)-ыг-прасл. 4іб5. 

Любяса 'празмернае, высушваючае каханне (усх.-бел., 
КЭС), смал. любяса 'чары”, кастр. любяся 'з любоўю, любячы”. 
Рэгіяналізм. Уяўляе сабой вельмі старое ўтварэнне ад Гиб'е 
з суфіксам -е5-, як Гшесе "празмерная, цяжкая праца'--Гиўёе 
"вялізныя пакуты, цярпенне” (Слаўскі, 5Р, 2, 29-31). 

Люгавы, люгавый 'добры, хвацкі (пра танец)” (клім., 
Мат. Маг.), смал. люгавый 'ласкавы, мілы, ветлівы, ліслі- 
вы”. Няясна. 

Люгамінкі "прысмакі (шчуч., Сцяц. Сл.). Запазычана 
з польск. /[евитіпа (мн. лік), Ііеейтіпка (з ХХІ ст.), 'струч- 
ковыя расліны (гарох)”, “крупы”, мука”, 'стравы з іх, якія 
з лац. /есйтіпа (мн. лік), "стручковая агародніна” (Слаўскі, 
4, 118--119). 

Люгацёць “ліцца” (шчуч., Сцяшк. Сл.). Да плюхаць (гл.). 
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Параўн. бел. драг. плюхотітэ "ліцца з плёскатам”, бел. плюш- 
чэць "ліцца, як з вядра”. 

Люгашка 'жаба” (Бяльк., Касп., Нас., Доп., Яруш.; кругл., 
Мат. Маг.). Да лягуха (гл.). 

Люд “народ, людзі”, “зборышча людзей, натоўп” (ТСБМ, 
Нас., Яруш., Ян.; віл., Сл. ПЗБ). Укр. люд, рус. люд “с”, 
польск. [и4, ст.-польск. падданыя”, н.-і в.-луж. іца тс”, "войска”, 
н.-луж. /и5 'чалавек”, палаб. Гаіааі 'людзі”, чэш. іа, ст.-чэш. 
Гиа 'люд”, славац. Гиа 'тс, славен. Іва, харв. (да ХУ ст.) 
Ішаўе, балг. (арго муляраў) люд 'чалавек”, ст.-балг. люд» 
народ”, ст.-слав. людик народ”, людинь “вольны чалавек”. 
Прасл. Гиае "народ, людзі, звязаныя агульным паходжаннем 
і мовай'«сі.-е. “ецаро-«с“Чецар- расці, літ. Ёашаіз 'на- 
род”, (ашагід дамачадцы”, лат. Іацаіз “людзі”; СТ.-В.-НЯМ. 
Шш, с.-в.-ням. (Ііше 'народ”, бургундск. (Іецаіс “свабодны 
чалавек”, ст.-грэч. длебдерос, лац. (ірег тс, Пфегі “дзеці”: 
ст.-інд. ўбараіі, ст.-іран. гаодайі "расце, гоц. /шаап "расці", 
алб. Іепі "нараджаюся, узнікаю” (Фасмер, 2, 545; Слаўскі, 
4, 363--364; Скок, 9, 339--340; Махэк», 331--339; Шустар- 
Шэўц, 12, 865--866; Бязлай, 9, 146; БЕР, 5; .576:-571), 
Мартынаў (Лекс. взайм., 96--98) лічыць, што прасл. Іпа 
запазычана з прагерм. /еиаа. Сюды ж і людзі, людцэ, людзяч- 
кі, людкё 'людцы” (ІШат.; ст.-дар., Сл. ПЗБ), людзёнак 'ча- 


лавек” (полац., Нар. лекс.), людзіна "жанчына (Сцяшк.), 
людзіна, людына, людзінб чалавек, асоба” (Сл. ПЗБ, Фе- 
дар. Дад. Ян., ТС; КЭС,  лаг.), людзіска, людыска 


людзі” (Сл. ПЗБ), людя 'чалавек увогуле” (Бес.); людносць 
людзі «гпольск. /шцапоёё насельніцтва” (дзятл., Сл. ПЗБ), 
людкове 'людзі” (Сцяшк.) г“польск. /шавовіе просты люд”. 

Людаёд, любоёд 'першабытны чалавек” (ТСБМ, ТС). 
Прасл. Гиаоўёае. Да люд і есці (гл.). Паняцце “дрэнны, ліхі, 
благі спрыяла змене лексемы лютаедлівы "пераборлівы ў ядзе 
ў людаёдлівы, людаежлівы (лях., ваўк., Сл. ПЗБ). 


Людаёдзіца 'людаедка” -- так называюць свякроў, нявестку 
(у песнях) (Нар. Гом.). Лексема складае з рус. людаедица 
(перм., арханг., тул., арл.) адзін арэал. Да людавд (гл.). 

Людзець 'мець павагу да людзей” (смарг., Сцяшк. Сл.) 
Праславянскае ўтварэнне на -ёйё ад Гу» 
сл., 15, 190). 

Людзі, людэ 'людзі”, “сяляне, рамеснікі, рабочыя”, 'пабоч- 
ныя асобы”, "асабовы склад войска” (ТСБМ, Бяльк., ТС, Сл. 
ПЗБ). Укр. люди 'людзі”, 'просты люд”, мужчыны”, рус. люди 
"людзі, 'падданыя”, ст.-рус. людшт, люди “вольныя людзі”, 
сведкі, “ніжэйшы слой грамадства”, 'падданыя, служба”, 
польск. /цагіе 'людзі”, ст.-польск. "падданыя, 'сяляне, каш. 


(Трубачоў, Эт. 
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Іёге 'служанкі, слугі, палаб. Гёша'е, н.-луж. /ш2е, в.-луж. 
Іцаго, іцаге 'людзі”, 'публіка”; чэш. 1іаё, ст.-чэш. Гиаё, Гиаіе, 
славац. Гивіа, усх. Гизе 'тс'; славен. Іўцаўё “людзі, люд”, 
'слугі, серб.-харв. /ьўди 'тс”, 'падданыя”, грамадзяне”, макед. 
луёе 'людзі”, луди, гьуди 'сям'я”, балг. люде, люди, людйе, лцге, 
лугьд, ст.-слав. людик Прасл. Гиаьўе--і.-е. “Гецареіез. Да люд 
(гл.) (Фасмер, 2, 545; Слаўскі, 4, 368--369; БЕР, З, 577; 
Трубачоў, История терм., 168--170; Шустар-Шэўц, 19, 867). 

Людзяный "людскі, ветлівы” (Клім., Мат. Маг.). Да прасл. 
Гиаёпе(Іь) (Трубачоў, Эт. сл., 15, 190). 

Людзяць: гасцяваць” (іўеў., Сцяшк. Сл.). Балтызм (каль- 
ка), параўн. літ. Ётопёйіе 'тс'«гўтбпёз 'людзі”. 

Людзяць», людзяцца "жыць, апранацца па-людску” (воран., 
Сл. ПЗБ). Відавочна, таксама ўтворана паводле літ. Ўтбаіпіі 
"ачалавечваць”, ётопёй5 'кантактаваць з людзьмі”. 

Людзячы 'ўдалы, добры” (ваўк., Сцяшк. Сл.), кам. людя- 
чый (Сл. ПЗБ) з суфіксам -яч-ы, як дзіцячы. Да людзі (гл.). 

Людны "мнагалюдны, шматлікі; такі, дзе звычайна бывае 
многа прахожых і праезджых” (ТСБМ, Нас.), “прыхільны да 
сваякоў” (Жд. І, Сл. ПЗБ), 'таварыскі” (Ян.), “прыстойны, 
добры, людскі (ТС, Сл. ПЗБ). Да прасл. Гиаьпе («гГиа) 
"які датычыць народа, звязаны з людам, людскім зборышчам”, 
"уласцівы людзям” (Слаўскі, 4, 365). Сюды ж людно 'людна” 
(ТС), "прыстойна, па-чалавечы” (Нік.), люднёць “станавіцца 
людным, лепшым, выхаваным”, "набываць якасці чалавечнасці, 
ветлівасці, пачцівасці” (Нас., Янк. 3, ТСБМ). 

Люднасць уласцівасць люднага, мнагалюднасць”, “жыхары, 
насельніцтва”, 'колькасць людзей” (ТСБМ, Нас.), люднбсць 
"людзі (дзятл., Сл. ПЗБ). Да прасл. Гиаьпозіь. 

Людскавацца "выстаўляцца для агляду, на людзі” (КТС, 
М. Лужанін), 'быць сярод добрых людзей, у добрым тавары- 
стве” (Шат.). Адпрыметнікавае рэгіянальнае ўтварэнне. Да 
людскі. Сюды ж людскаваць 'быць у прыязных адносінах 
(КТС, І. Гурскі), людскаваты (КТС, А. Кулакоўскі). 

Людская "памяшканне для прыслугі пры панскім маёнтку 
(ТСБМ). Відавочна, з рус. людская 'тс'. 

Людскі, люцкій, люцькі, людзкі, людськзй "у якога высокая 
мараль, сумленны, шляхетны, зычлівы”, “чалавечы”, "прыстой- 
ны”, "добры, прыгодны для чаго-небудзь”, "людскі, чужы”, “як 
у людзей”, "ветлівы", "асабісты" (Нас., Шат., Бяльк, ТСБМ, 
ТС; КЭС, лаг.), людзка "прыстойна, як у людзей” (Шат.), 
людско 'добра, удала” (Сцяшк.); лідскі 'які належыць людзям”, 
“уласцівы людзям”, "уласцівы ніжэйшаму класу грамадства”, 
прызначаны для прыслугі, "меладычны (музыка)” (ТСБМ, 
Нас., Мат. Гом.; КЭС, лаг.); 'сялянскі” (шальч., драг., Сл. 
ПЗБ); ст.-бел. людескый чалавечы, людскі, які мае месца 


7. Зак. 1005. 
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сярод людзей”, а з ХУІ ст. узнікае значэнне “чалавечы, гуманны” 
(Будлахаў, Гіст., 119). Да прасл. Гиаьзеб--Гиаьўіе, Гиа вс 
людзі, люд “уласцівы людзям”, якому адпавядаюць літ. 4аи- 
аіўва5 'народны”, лат. /айаізё5 'людскі (Слаўскі, 4, 869-- 
371). Сюды ж больш новая лексема адцягненага значэння 
людскасць, людзкость 'чалавечнасць, свецкасць, спагадлі- 
васць”, “уменне жыць з людзьмі” (Нас., Касп., Гарэц., ТСБМ, 
ТС), "далікатнасць, шляхетнасць” (КЭС, лаг.). 

Людства “чалавецтва, народ” (Гарэц., Нас., Др.-Падб., 
Яруш.). Укр. людство, рус. людство, польск. шагіюо, в.-луж. 
іцазіюо, чэш. 4іа5і00, славац. Гиа5і00, славен. іўйазі0о, серб.- 
харв. гьўдство. Прасл. Гиаезіюо. Да люд, людзі (гл.). 
суфіксе -в5ё00 гл. Мее (Обіцеслав., 296). 

Люз "невялікі прамежак паміж чым-небудзь” (брасл., драг., 
Сл. ПЗБ). Запазычана з польск. іи2 'зазор, шчыліна”. Гл. 
таксама наступнае слова. 

Люзны 'шырокі, свабодны” (смарг., дзятл., Сл. ПЗБ), ст.- 
бел. люзный, лезный, лиозный 'вольны, селянін, які не меў 
пастаяннага месца пражывання” (ХХІ ст.), запазычана са ст.- 
польск. іцёпу, ібёпу, Іоёпу 'свабодны, які цесна не прылягае”, 
якія з с.-в.-ням. /о95 "вольны, адарваны, слаба прымацаваны”, 
Іозе 'свавольны'--і.-е. /ец-5- "аддзяляць, адрываць, адрэзваць” 
(Булыка, Запазыч., 192; Слаўскі, 4, 393- 394). Суч. люзны 
магло быць нядаўна запазычана другі раз. 

Люк “адтуліна (звычайна з векам) для пранікнення ўнутр 
або на паверхню чаго-небудзь” (ТС), "лаз у пограб” (клім., 
Мат. Маг.). Запазычана з рус. люк 'тс”, якое ў пач. ХУІІІ ст. 
(люйк) з гал. Ішег-с.-н.-ням. Ійке (Фасмер, 2, 545). 

Люкаць “моцна крычаць дзе-небудзь, напр., у лесе 
(Мядзв.), "нападаць на каго-небудзь з лаянкай, з пагардлівымі 
воклічамі”, люканне "нападзенне з лаянкай”, люкнуць "крыкнуць 
на каго-небудзь” (Нас.), смал. люканья "нападзенні з крыкам 
і лаянкай”, люкать 'тс”, люкнуте 'крыкнуць, вылаяўшыся”. Гука- 
пераймальнае. Параўн. рус. кур., тамб. люлюкать "нацкоўваць 
сабак, падахвочваючы іх гаўкаць і бегчы за зверам”. 

Люкс 'нешта асабліва багатае, раскошнае, дабраякаснае 
(ТСБМ). Паводле Крукоўскага (Уплыў, 89), запазычана з рус. 
мовы, хаця не выключана магчымасць польск. крыніцы, параўн. 
Ішк5, іцюзи5 "раскоша”, "каштоўная, прыгожая рэч”. 

Люксовы 'дабраякасны” (гродз., Сцяшк. Сл.) -- са скаро- 
чанага польск. іцие5и59 6 ў "раскошны «слац. іихи5 "свавольства, 
распуста”, марнатраўства”, "раскоша”. 

Люлі! люлі-люлі! -- прыпеў у песні-калыханцы, ужываецца 
пры закалыхванні дзіцяці (Нас., ТСБМ). Укр. люлі, люлі- 
люлі, рус. люлй, люлю, польск. Іи-іш, Іи-іі, чэш. ійі, серб.- 
харв. /»ў, /»ў, балг. люли, лю-лю. Выклічнік мовы дзіцяці. 
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Параўн. падобныя літ. /ішіа, йі, лат. ішПшо, аш, Іш, 
ням. ішіші, швед. ійПа, а таксама ст.-інд. Ід/аёі "рухаецца 
туды-сюды” (Фасмер, 2, 545- 546; Слаўскі, 4, 349; БЕР, З, 
578). Сюды ж люлінькі, люлічкі 'спаць” (Нас.), люляшыякі 

(Федар. Дад.). 

“Люліць, пін люліты "лашчыць, любіць” (Булг.), люляны 
"дагледжаны" (гродз., Сцяшк. Сл.). У выніку семантычнага 
пераносу ў лексемы люляць 'калыхаць с клапаціцца 2» 
'лашчыцца”. 

Люлька; "прылада для курэння” (ТСБМ, Мядзв., Гарэц., 
Др.-Падб., Мал., Бес., Шат., Касп., Сл. ПЗБ, ТС; КЭС, лаг.). 
У Беларусь гэта “слова магло трапіць праз укр., рус. ці польск. 
мовы. Першакрыніца -- тур. /йе, азерб. /йіё 'люлька, галоўка 
люлькі”, якія з перс. /й/ё "тс (Фасмер, 2, 546; Слаўскі, 4, 878; 
Козыраў, Тюркизмы, 11). Сюды ж люлечка, люлечны, люлькавы 
(ТСБМ). 

Люлька», люля калыска” (ТСБМ, Гарэц., В. В., Др.-Падб., 
Бяльк., Нас., Растарг., Шат., Касп., Ян., ТС), 'тс”, 'ка- 
ляска ў матацыкла” (Сл. ПЗБ). Укр. люлька, люля, рус. люль- 
ка, люля, люленька 'тс, люлечка "карзіна для збору ягад”, 
“кошык”, дан. "сядзенне на драбінах”, перм. 'сядзенне на дрэве 
ў выглядзе памоста пры паляванні на мядзведзя”; польск. 
іша, бельск., усх.-польск. гшка, серб.-харв. ўла гьўлька 
калыска”, "арэлі”, макед. лулка, ГиГ”ка “арэлі”, балг. люлка 
“арэлі”, калыска”, радопск. 'посцілка для нашэння дзяцей за 
плячыма”. Прасл. ГиГька 'калыска'--ГиГаійс» люляць. Найблі- 
жэйшы адпаведнік -- літ. /іШё 'калыска”. Параўн. калыска -- 
калыхаць, зыбка -- зыбать. 

Люльказ 'лічынка” (малар., Анох.). Відавочна, з лялька 
(гл.). Сюды ж люлюшка “адростак на храпцы ў выглядзе 
невялікага качана” (паст., Сл. ПЗБ). 

Люляк дурнап'ян, Раіцга зігатопіцт І. (ваўк., Сл. 
ПЗБ). Назва паходзіць з польск. ше 'чорны блёкат, Нуосуа- 
ти пісег 1.., запазычанага праз ст.-в.-ням. (101) -»с.- В.-НЯМ. 
мову (дзе /шісй, ішіспсьням. Гоісй 'жыцік” з лац. іойшт, якое 
называла не толькі расліну жыцік ап'яняючы “І оПіцт іетціеп- 
т 1.7, але і іншыя атрутныя, адурманьваючыя расліны 
(Махэк, /тёпа, 206; Слаўскі, а, 377--378). 

Люляць "рытмічна гойдаць”, "калыхаць дзіця” (ТСБМ, Шат., 
Ян.; дзятл., Сл. ПЗБ), драг. люляты тс (Клім.). Укр. люляти 
"закалыхваць дзіця”, рус. люлькать, польск. ішаё, в.-луж. Ішаё, 
чэш /шай, усх. “славац. ГиГас, серб. “харв. гьўг»ати, макед. лу- 
лам, балг. люлёя 'тс. Прасл. ГиГаіі "ўсыпляць дзіцё спевам 
і калыханнем'. Утворана ад выклічніка /и-ішьлюлі! (гл.). 
І.-е. адпаведнікі: літ. /йідог узакалыхваць”, “хістацца”, “ка- 
лывацца, калыхацца”, ст.-інд. гд/айі "рухацца туды-сюды”, ням. 
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Ішеп, англ. іші “тс”. 1.-е. “ец- (Слаўскі, 4, 376- 377; Фасмер, 
9, 545- 546: Скок, 2, 287; БЕР, 3, 578; Шустар-Шэўц, 12, 
868; Махэк», 343; Бязлай, 2, 156; Трубачоў, Эт. сл., 15, 210-- 
212). 

Люма "плакса" (докш., Янук.). Да рус. рюма “тс, якое 
лічыцца гукапераймальным, звязаным з ревёть (Фасмер, 3, 
533). Параўн. яшчэ і рус. сімб. люнитеся 'ўвесь час плакаць, 
тужыць”, рус. нюні. 

Люмза (экспр.) 'плаксун, плаксуха" (кобр., Нар. лекс.). 
Да рімза “тс, якое Фасмер (3, 533) лічыць гукапераймаль- 
ным. 

Люннік 'сведка на шлюбе” (усх.-палес., Маш.). Літуанізм. 
Параўн. літ. Ійаіпіпказ 'сведка”, у якім пасля выпадзення 
-і- зычныя -ап- у выніку асіміляцыі змяніліся ў -нн-. 

Люн, люна, люна, люны, люны, луні, люні 'багна, дрыгва”, 
'зыбун” (швянч., ігн., брасл., трак., астрав., Сл. ПЗБ), ст.-бел. 
люне 'дрыгва”, а таксама рус. ёнаўск. люны “стаўкі, якія 
Зараслі травой”, ст.-польск. Ішп, Ішй “забалочаная зямля” - 
усе паходзяць з літ. Ііййпаз 'дрыгва, зыбун'. Адносіцца да ліку 
позніх запазычанняў (Талстой, Лекс. балт., 46; Лаўчутэ, Сл. 
балт., 32; Булыка, Лекс. запазыч., 209). 

Люнскі ў выразе люнскае сукно "замежны" (Нас.), ст.-рус. 
лунское (лундское) сукно “англійскае сукно”, лундышэ, лун- 
душэ, люндыш у, ст.-чэш. Ійп5Еў, ст.-польск. (ипепзкі, Іцпзкі, 
. Іцнпацзг -- усе з с.-ням. Ішпаізсі, устар. ійпазсі, ійп5сй 'англій- 
скае сукно з Лондана--Гипаеп "Лондан. Бел. назва ўзята 
з польск. [ийзбіе-биёпо. Насовіч (275) памылкова выводзіць 
гэты прыметнік з назвы горада Лейдэн. Ст.-бел. люндыш, 
лундышэ, люндиш”» “гатунак сукна” (1578 г.) запазычаны са 
ст.-польск. Гипауз2 (Булыка, Лекс. запазыч., 107). 

Люнуць 'хлынуць”, “накінуцца гуртам, каб зрабіць што- 
небудзь” (Юрч. Вытв.), польск. [ипаё, серб.-харв. гьўнути 
'хлынуць”. Прасл. Гипоіігсвыклічнік Ги (Трубачоў, Эт. сл., 
15, 214). 

Люпаць, кам. люпатэ 'ўпарадкоўвацца' (Сл. ПЗБ). Няясна. 
Магчыма, гукапераймальнае. Параўн. рус. пск., цвяр. люпать 
'шлёпаць па гразі”. 

Люпін “лубін” (ветк., Мат. Гом.). З рус. люпйн 'тс”. Сюды ж 
люпінішча 'лубінішча" (там жа). 

Люра “ліра, беларускі народны струнны музычны інстру- 
мент з клавішамі і корбай” (Мал.). Да ліра (гл.). Пераход 
гью адбыўся, відаць, на бел. тэрыторыі, а не працяг ст.-грэч. 
Жора "ліра, лютня. Аб такім пераходзе гл. Карскі (1, 225). 

Люрба "тоўстая трэска” (трак., віл., іўеў., шальч., Сл. 
ПЗБ), шальч. “тоўсты пласт зямлі”, "тоўсты кавалак сала”, 
польск. [игба 'тоўстая трэска”, рус. ёнаўск. люрба 'неахайны 
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чалавек”. Запазычаны з літ. (ійгба 'тоўстая трэска”, Ёйгба, 
ійгбіз 'тупы, разява”, "няўклюдны або неахайны чалавек 
(Грынавяцкене і інш., Ііеі, іегт., 182; Лаўчутэ, Сл. балт., 
32). Сюды ж ваўк. люрба 'твар' (Сцяшк. Сл.). 

Люстра; "адшліфаваная паверхня шкла, металу, здольная 
даваць адбіткі прадметаў, якія знаходзяцца перад ёю”, 'па- 
верхня, плошча чаго-небудзь” (Нас., Грыг., Гарэц., Бяльк., 
Касп., Растарг., ТСБМ, Яруш.; маг. КЭС), люстро “тс” (ТС), 
лустэрка, люстэрко, люстэрак, люстрачка, лістэрка (Сл. ПЗБ, 
Нас., Бяльк., Шат., Касп., Мядзв., Сцяшк.; КЭС, лаг.; капыл., 
Жыв. сл.). Запазычана з польск. Іш5іго “тс, якое з італ. 
Ішзіго 'бляск, водбліск" (Слаўскі, 4, 385; Кюнэ, 73; Ара- 
шонкава, БЛ, 12, 49). Сюды ж люстравёцца, люстраваць 
"блішчэць, адсвечваць”, “адлюстроўвацца”, люстраны 'з бліску- 
чай паверхняй: люстраніць (ТСБМ; Васілеўскі, БЛ, 10, 17). 
Гл. таксама юстра, юстро. 

Люстра» 'падвесны, асвятляльны прыбор з некалькімі кры- 
ніцамі святла” (ТСБМ). З рус. люстра 'тс, якое праз ням. 
Гйзіег або непасрэдна з франц. Іи5іге 'тс «слац. (шзігаге 
'асвятляць” (Фасмер, 2, 546; Крукоўскі, Уплыў, 79). 

Люстрацыя "перыядычнае апісанне дзяржаўных маёмасцей 
з мэтай вызначэння іх прыбытковасці у зах. губернях царскай 
Расі” (ТСБМ), ст.-бел. люстрацыя 'праверка, інспекцыя” запа- 
зычана са ст.-польск. іи5ігасіа 'кантроль, агляд”, якое з лац. 
Ійзігайо 'агляд'«Зій5ігаге 'рабіць агляд, прыглядацца, агля- 
даць, вандраваць” (Слаўскі, 4, 386; Булыка, Лекс. запазыч., 
31). Крукоўскі (Уплыў, 80) памылкова называе крыніцай 
запазычання рус. люстрация. 

Люстрын “тонкая шарсцяная ці паўшарсцяная тканіна 
з глянцам” (ТСБМ). Запазычана з франц. мовы праз польскую, 
дзе Іцзігупа “тс. Паводле Крукоўскага (Уплыў, 79), запазы- 
чана з рус. люстрин 'тс, якое з ням. Ёйзігіп або непасрэдна 
з франц. Іи5ігіпегСІцзіг "бляск" (Фасмер, 2, 546; Слаўскі, 
4, 386). 

Люсь! 'пра ліццё вады” (зэльв., Жыв. сл.). Гукаперай- 
мальнае. 

Лютаваць 'праяўляць жорсткасць”, 'праяўляцца з вельмі 
вялікай сілай (ТСБМ, Др.-Падб., Гарэц., Растарг.). Да 
люты (гл.). 

Лютаваць 'паяць” (нясв., дзярж., Нар. словатв.). З польск. 
Ішофаб 'тс, якое з с.-в.-ням. Іоеіеп, ням. Ібіепг-с.-в.-ням. 
ісі, сілезск. Ішіі, ням. І.оі 'сплаў металаў, які служыць для іх 
спайкі” (Слаўскі, 4, 390). Гл. таксама літаваць. 

Лютаёж 'жывёла, якая дрэнна есць” (гродз., Сцяшк. Сл.), 
'пераборлівы ў ядзе чалавек" (Сцяц.). Да прасл. Гиію(і)ёаўь 
(Трубачоў, Эт. сл., 15, 226). 
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Лютар 'бязбожнік” (Сцяц.), ст.-бел. лютарь, лютере, 
лютор'е, лютеранинь (ХХІ ст.) “лютэране”, якія са ст.-польск. 
ішег, ішагапіп, Ішіегу]апіп. Утвораны ад прозвішча Марціна 
Лютэра -- Іиірег, дзеяча нямецкай Рэфармацыі. Праціўнікі 
вучэння Лютэра збліжалі яго прозвішча з прыметнікам люты, 
параўн. лютыр "мучыцель, кат” (Нас.), са значэннем “чужынец”: 
палес. оўруцк. лютрі 'іншаверцы'» чужаземцы” (Булыка, 
Запазыч., 192). 

Лютвін літвін” (Мал.). Да ліцвія (гл.). Лю- замест лі- 
(лы-), магчыма, пад уплывам народнай этымалогіі са словам 
люты. Аб аналагічным пераходзе гл. таксама лынуць. 

Лютка, люткі 'гарошак балотны, І абпугиз ргаіепзіз 1. 
(Кіс., Дэмб. І, Касп.). Да люцік (гл.). У рус. гаворках 
лексемай лютик называецца з паўтара дзесятка розных раслін; 
цвяр., вяц. лютки 'грушанка, Руго!Іа зесипфа І. і РугоІа 
ипіПога І.” У славац. гаворках для гарошка балотнага зарэ- 
гістраваны назвы: аёиё, фи, агикода пасіпа, і, калі ўлічыць 
суседняе ўкр. дюг 'злы дух”, можна меркаваць, што і назва 
лютка звязана з прыметнікам люты 'злы”. Аднак аб сувязі 
гэтай расліны са злым духам нічога не вядома (Махэк, Ітёпа, 
127--128). 

Лютня 'струнны шчыпковы музычны інструмент (ТСБМ), 
ст.-бел. лютня, лютина (ХХІ ст.), запазычана са ст.-польск. 
іціпіа “тс, 'сузор'е, якое з с.-в.-ням. гІйёе (суч. ням. Гаціе)-- 
італ. дішіо, ст.-франц. Іейё«сараб. аі-йа 'тс” (Слаўскі, 4, 389; 
Булыка, Лекс. запазыч., 166). Сюды ж ст.-бел. лютниста 
'лютніст (ХУП ст.), якое са ст.-польск. ісіпізіа--с.-в.-ням. 
ішепізі (Булыка, там жа, 159), а таксама бел. лютневы (аб 
музыцы) і лютнёвы 'тс (ТСБМ, Др.-Падб.). 

Лютневы 'лютаўскі” (Гарэц.). Паводле гэтага ўтварэння 
прыметніка можна дапусціць зыходную форму назвы месяца 
лютага Тлюцень. Такую форму ійсіей рэканструюе Слаўскі 
(4, 362) паводле прыметніка ішіпіоюу і разам з укр. лютень 
(лютневий) выводзіць праформу Гиг-ьп-]6. 

Люты 'злы, крыважэрны (пра жывёл)”, “жорсткі, бязлі- 
тасны”, '"кровапралітны”, невыказна цяжкі”, "суровы, крайне 
строгі”, "вельмі моцны ў сваім праяўленні”, 'сіберны (пра з'явы 
прыроды), рэзкі, халодны” -- адсюль і назва другога месяца 
каляндарнага года -- люты (Нас., Бяльк., Шат., Гарэц., Бес., 
Яруш., ТС, ТСБМ). Булахаў (Гіст., 121--122) для ст.-бел. лю- 
тый вылучае наступныя значэнні: “дзікі, неўтаймаваны, дра- 
пежны (звер)”, "раз'юшаны, шалёны (чалавек)”, "вельмі жорст- 
кі, крывавы, кровапралітны (бой, зброя, сеча)”, "бязлітасны, 
пакутлівы, вельмі цяжкі (стан здароўя)”, “надзвычай халодны, 
марозны (зіма, другі месяц года)”. Укр. лютай, рус. лютый, 
лютой, польск. іиіу азначаюць “строгі, дзікі, бязлітасны, жор- 
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сткі”, "халодны, марозны” і “другі месяц зімы”; толькі ў серб.- 
харв. гаворках лути мае апошняе значэнне; у іншых мовах: 
чэш. 4ййў, ст.-чэш. Гий], славац. /йіў, славен. 2ўйё, серб.-харв. 
ўт, макед. лут, балг. лют, ст.-слав. лють абазначаюць “дзікі, 
Злы, востры, строгі, бязлітасны, крыважэрны, крохкі, ломкі, 
кіслы, вельмі горкі, нязносны, атрутны” і да т. п. Прасл. 
Гишб, якое збліжаюць з кімр. Ша («гій "гнеў, раз'юшанасць), 
з тах. прыслоўем /ушёаг "вельмі. Трубачоў (Эт. сл., 15, 236) 
суадносіць яго з і.-е. “2ец-, “Ёеца-, “Іёи-, "аддзяляць. Іншыя 
менш імаверныя версіі і л-ру гл. Фасмер (2, 547), Скок 
(2, 3840-3492), Бязлай (146), БЕР (3, 581--584). Сюды ж 
лютасць 'люты, раз'юшаны, гнеўны стан” (ТСБМ). Аб бел. 
палютый, укр. палютий -- назвах 13-га месяца паміж зімой 
І летам (вясной) гл. Шаўр (Этимология-71, 93--101). Аб 
выразе лютый звбрь 'дзікая жывёла (леў, барс, мядзведзь 
і інш. "казачная жывёла (змей, гривь)” гл. артыкулы Сумні- 
кавай, Сабаляўскаса і Іванава ў БСИ, 1984, 59--79. 

Люць 'лютасць” (Нар. Гом.), укр. лють “вялікі холад”, 
рус. уладз., калуж., маск. "моцны мароз”, серб.-харв: гьўт, Гиё 
'сцюжа”, 'стромая скала”, “голы камень”, ст.-чэш. и. Прасл. 
Гшь. Да люты (гл.). 

“Люцізна, лютызно "пераборлівы" (Клім.). Да люты (гл.). 
Аб суфіксе гл. Сцяцко (Афікс. наз., 103). 

Лютэрка (ж.) "драўлянае маленькае колца калаўрота, якое 
знаходзіцца побач са шпулькай і перадае ёй рух вялікага 
кола” (в.-дзв., Шатал.). Да мутэрка (гл.). Параўн. таксама 
літэрка. 

Люфа 'ствол”, частка ружжа і снарада” (Бес.). Запазычана 
праз польск. мову (дзе /и/а 'тс) з ням. Гай] 'ствол”, 'бег -- 
уласна ствол надае кірунак (--бег), палёт снарада (Слаўскі, 
4, 372; Чартко, Бел. лінгв. зб., 151). 

Люфті гара ў хаце (астрав., Сл. ПЗБ). Да люхт (гл.). 

Люфт» 'зазор паміж часткамі машыны” (ТСБМ). З рус. 
мовы, дзе люфт 'тс” як тэхнічны тэрмін быў запазычаны з ням. 
ГІ иўі "зазор, шчыліна”. 

Люфтачка "фортка ў акне (іўеў., Сцяшк. Сл.) узнікла 
ў выніку кантамінацыі люфцік і фортачка (гл.). 

Люфцік 'фортачка” (Сцяшк., Сцяц.; смарг., Сл. ПЗБ; 
навагр., З нар. сл.) запазычаны з польск. Іиўсік “тс” (Слаўскі, 
4, 313). 

Люх 'хам, некультурны чалавек” (Растарг.), рус. вяц. перм. 
люша 'мурза, неахайніца”. Відаць, генетычна звязана з літ. 
Пайзіц5 "гультай, нядбайны”, /іайўў5 'гультаяваты” (Фасмер, 
2, 547). 

Люхаі, люха "адтуліна для выхаду дыму ў курнай хаце 
(віл., Сл. ПЗБ) паходзіць з веха (параўн. вёхаз, вяха; 'ве- 
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хаць, польск. жіесра 'пучок саломы”, чэш. оёсй, оісй 'сала- 
мяны жмут і інш., якія пад уплывам запазычаных люхт, 
люхта змянілі пачатковае ве- на лю- (кантамінацыя). У выніку 
далейшай кантамінацыі вешка “пучок саломы” (якой затыкалі 
адтуліну) і люшка атрымалася, напр., рус. вьюшка. 

Люха» 'падвал, сутарэнне” (Шпіл.). Да лёха, лёх (гл.). 

Люхвік “станік” (мазыр., Шатал.). Да ліф, ліфік (гл.). 

Люхнуць г'лінуць (пра вялікі дождж)” (шчуч., Сл. ПЗБ). 
Гукапераймальнае. Да люх-люх-люх! -- аб вадкасці, якая л'ец- 
ца (там жа). Параўн. плюх-плюх! 'тс, рус. пск., цвяр. люпа 
"запэцканы, з мокрай часткай адзення ззаду --люпать "мачыць, 
пэцкаць граззю”. 

Люхт, люхцік, люхта, люхтачка, люкта 'дымавы ход у печы, 
грубцы”, "юшка ў коміне”, "гара ў хаце”, "адтуліны ў падмурку”, 
"адтуліна для выхаду дыму ў курнай хаце”, 'душнік, прадуха 
ў лазні”, "нешта лёгкае, паветранае”, "фортачка” (Сцяшк., В. В., 
Касп., Бяльк.; КЭС, лаг.; ветк., чачэр., Мат. Гом.; лунін., 
в.-дзвін., Шатал.; навагр., Жыв. сл.; бых., Мат. Маг.; Сцяшк. 
Сл.). Запазычаны з с.-в.-ням. Іш? і с.-н.-ням. ішсйі 'паветра, 
адтуліна, акно” (суч. ням. 2и/7) праз польскую мову, у якой 
Гаўі, Імсні, Іцкі абазначаюць 'праход у коміне, печы”, 'паветра, 
цяга паветра” (Слаўскі, 4, 372--373; Чартко, Бел. лінгв. зб., 147, 
149). 


Люхткі "буйны шрот” (навагр., Сл. ПЗБ). Магчыма, з люфа 
(гл.). 

Люцыпар, люцылер “д'ябал” (Гарэц., Др.-Падб., Нас., 
Бяльк.), ст.-бел. люцифере, люципер», люцыперэ 'тс 
(ХУІІ ст.), запазычаны са ст.-польск. /исурег, Ійисуўег (лац. 
Ійсіўег 'той, хто прыносіць святло”: дйх, ІЁйсіз 'святло”, ўегге 
несці), “д'ябал”, ст.-польск. і "Венера. У некаторых айцоў 
царквы - гэта імя ўзбунтаванага анёла, скінутага ў пекла. 
Аналагічна і франц. /исіўе” 'сатана”, “Венера” (Слаўскі, 4, 
362- 363; Кюнэ, 73; Зайцава, Лінгв. дасл., 69; Булыка, Леке. 
запазыч., 176). 

Люцэрна "травяністая кармавая расліна, Меісасо ІаіІса- 
Іа І.” (Кіс., ТСБМ, Бяльк., Сцяшк.). Запазычана з польск. 
Іисетпа 'тс, якое з ням. Гигеўпег-франц. ішгегпе 'тс «слац. 
Ійсегпа 'лямпа, ліхтар «гійсёге 'свяціць, быць ясным”. Маты- 
вацыя наймення не зусім ясная. Слаўскі (4, 362) мяркуе, 
што насенне яе адрозніваецца жоўтай бліскучай паверхняй, 
а жоўтыя кветкі выглядаюць яскрава; на пач. ХУІІ ст. была 
польск. калька кагапіес "тс (Гэтак жа БЕР, 3, 585). Махэк 
(Утёпа, 121) выводзіць назву расліны з назвы швейцарскага 
горада Ійгегп, параўн. харв. назву люцэрны ўоаісаг5ка 
аўеіеііпа. 
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Люшка 'юшка, засаўка, што закрываюць комін” (Касп., 
Сцяшк., Жд. 1, Сл. ПЗБ, ТС; валож., Жыв. сл.; шчуч., Нар. 
лекс.; в.-дзв., Шатал.; нараўл., Мат. Гом.). Да люха: (гл.). 

Люшня, люшня "падпорка ручак у калёсах, якая абапіраец- 
ца на вось” (Бес., Мікуц., Сцяц., ТС, Выг. дыс., Сцяшк., Мат, 
Сцяшк. Сл.; лоеў., Мат. Гом.; Сцяц. Словаўтв.; пін., КЭС). 
Запазычана з польск. /иўліа, якое З с.-в.-ням. іцирзе, параўн. 
яшчэ н.-в.-ням. (баварск., швабск.) /ешсйзе, гесенск. (зе, 
Пер5 "тс (Фасмер, 2, 547; Слаўскі, 4, 388; Махэк», 336); аб 
пашырэнні рэаліі і яе назваў у Еўропе гл. БЕ, 21 (9-3), 297. 
Клец. люшня, люшні 'доўгія рукі” (Нар. лекс.) аформлена 
паводле клешня, клешні. 

Люшня 'ляўша” (свісл., Сл. ПЗБ). Да лёвы (гл.). Аб 
суфіксе -шия-я гл. Сцяцко (Афікс. наз., 134). Параўн. таксама 
і зэльв. левушня 'тс” (Сцяц.). 

Люшчына "непатрэбная рэч, прадмет” (міёр., Нар. словатв.). 
Утворана ад прасл. асновы Іи5ё-/Ішге- 'лушпайкі, лупіна”. 
Да лушчыць (гл.). Пачатковае л”-, як у серб.-харв. ўскати 
ці балг. люште 'лушчыць”. 

Люшыць “ліць, як з вядра (пра дождж)” (смарг, Сл. ПЗБ). 
Узнікла ў выніку кантамінацыі выклічніка люх-люх-люх (гл. 
люхнуць) і юшыць “ліцца ручаём (аб крыві)”, параўн. драг. 
юЮшытэ 'тс, якое з польск. (изгубг-прасл. іахаюха, юшка 
(гл.). 

Ля: 'каля” (ТСБМ, Мікуц., Мал., Мядзв., Касп., Шат., 
Бяльк., Я., Сл. ПЗБ), укр. чарніг. ля 'тс” -- скарочаная форма 
другаснага прыназоўніка каля, які паходзіць з прасл. Ёоіо, 
па форме -- роднага склону назоўніка Ёо/о (Е55] 56, 1, 88-- 
91; Шуба, Прыназоўнік, 41--43). 

Ля» глянь, бач”, якое стала ў некаторых гаворках пабоч- 
ным словам (Сцяшк., Сл. ПЗБ). Як пабочнае слова вядома 
і ва ўкр. гаворках. Скарочанае глянь, ад якога адпала пачат- 
ковае г- (Карскі, І, 371; ён жа, Труды, 380), пасля канчатак. 

Ляз, палес. ля мэнэ 'дзеля мяне, паводле мне” (драг, 
З нар. сл.; Сл. ПЗБ), “для” (Касп., Ян., Мікуц.; ельск., Мат. 
Гом.). Да для (гл.). Узнікла ў выніку адпадзення д- перад 
г4- (Карскі, 1, 352). Аб узнікненні для шляхам перакрыжаван- 
ня прасл. ага («гаёга) і вьГа 'даўжыня гл. Е557 5С, І, 
55-59; Трубачоў, Эт. сл., 4, 234- 935; 5Р, З, 154--156). Аб 
ужыванні варыянтаў-сінонімаў для--дзеля гл. Шуба (Пры- 
назоўнік, 41). 

Лябалацце, ляболацце, лябалаць, лябалотнічча, лявізба- 
лаць, лязбалацце, лябалоцічча, ляпоўзбалацішча, ляўзка- 
любалацце, ляўзбалацце 'сенажаць, лес, кусты каля балота” 
(слаўг., Яшк.). Да ля»- з-(-уз-, -паўз-) і балота (гл.). 
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Лябёдка; "машына для падымання і перамяшчэння грузу” 
(ТСБМ, Сцяшк.). Запазычана з рус. мовы (Крукоўскі, Уплыў, 
72), дзе ўтворана ад лёбедь (птушка). Аналагічна ў ням. 
Кгап -- Кгапісй, франц. стие, чэш. ўегаб "журавель" і “кран 
(Трубачоў -- дадатак у Фасмера, 2, 470). 

Лябёдка» "маяран садовы, Маўіогапа Погіепзіз Моепсі”. 
(гродз., Кіс.). Да лебяда (гл.). Матывацыя: квітнеючая раслі- 
на па форме (контуру) падобна да лебяды, а пушыстае лісце 
мае такі ж шараваты колер. Параўн. падобныя назвы рус. 
кастр. лебёдка 'пустазелле ў збожжавых, варон. лебедёц 
"стрэлкі, СарзеПа Бигза-разіогіз І.” 

Лябіх, лябіх, лябех 'гультай, лежань, абібок” (Мядзв., 
Бяльк., Растарг., Ян.; рэч., Мат. Гом.). Кантамінаваная форма, 
у якасці магчымых зыходных якой можна назваць: лебахі 
(аналагічная семантыка ў лаятух 'вантробы'» гультай”), 
лямец, лімах (гл.) і зах.-бран. лабза 'тоўстая, няўклюдная 
жанчына, дзяўчына”, арханг. лявзё 'някемлівы, няспрытны 
чалавек, разява”, пск., цвяр. лябза, лябзя 'тс, параўн. і дан., 
краснадарск. лабзай "тоўсты, здаровы, але гультаяваты чала- 
век”. Аб суфіксе гл. Слаўскі (5Р, 1, 70--73). Сюды ж лябеха- 
ваты "непаваротлівы" (добр., Мат. Гом.). 

Лявада "луг, абгароджаны для пашы жывёлы” (Нас.), 
"пастаўнік у полі, лесе” (Бяльк.; ветк., Яшк.). Да лівада (гл.). 

Лявай 'непраходна” ў сказе: Пасля снегу поля ляжало 
лявай (ваўк., Сцяшк.). У выніку кантамінацыі лексемы лава 
"пласт, рад' і выразу лядам ляжаць. 

Лявіца (іран.) "рот (Сцяшк.). Няясна. Магчыма, звязана 
генетычна з рус. пск. лавики 'дзясна”, алан. лавлаёка "тс, 
сківіца” (д). 

Лявіца “ільвіца” (Кліх). Да леў (гл.). 

“Лявок, левок 'вылівак” (петрык., Шатал., Мат. Гом.). 
Утворана ад дзеяслова шматразовага дзеяння /ісай, якое 
ад ійісьліць (гл.). Аб суфіксе гл. Сцяцко (Афікс. наз., 59). 
Параўн. таксама вылівак (гл.). 

Лявоніха; "беларускі парны народны танец” (ТСБМ, Гарэц., 
Мядзв., Шат., Касп.). Ад мужчынскага імя Лявон. Параўн. 
іншыя бел. народныя танцы паводле імя: мікіта, юрачка. Цяпер 
танец лявоніха ўспрымаецца як фальклорны. Сема фальклор- 
насці, самадзейнасці прысутнічае ў лексеме лявоніха 'самагон” 
СКд. 1). Параўн. суч. размоўнае фальклор 'тс”. 

Ляворвар "рэвальвер" (Шат.). Сапсаванае народнае рэваль- 
вер, якое (праз рус.) з франц. гедо/сег "тс. Аднак націскное 
о падказвае нам аб іншай крыніцы запазычання -- польск. 
гежоішег, якое з англ. геооіоег "тс. 

Лявуш, лявуша, лявушня, ляўшня (гродз., Сл. ПЗБ), рус. 
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левуша, левуха, левоня, левош, левха, левша. Да лёвы (гл.). 
Аб суфіксе гл. Сцяцко (Афікс. наз., 125, 134). 

Ляга: 'жаба” (Рам. 3, Нар. Гом.). Рус. калуж., тул. ляга, 
ляга “тс. Да лягаць, лягацца, параўн. рус. паўн. лягать 
біць, “адштурхоўваць, лягаться "рухацца, 'калыхацца”, 
"брыкацца”, ляга 'сцягно”, ля-д-вея 'тс, якія з прасл. ёесай 
(польск. /іваё 'біць нагой”, чэш. гірай 'рухаць”, укр. лйгнути 
'ўдарыць”; і.-е. адпаведнікі: літ. /іпейоіі "хістаць, лат. діпаибі 
хістацца”, ст.-інд. гапепай, гІапепацай, гёўаіе 'ўскоквае, 
скача, дрыжыць”, ірл. йпбоіа 'скача”, ст.-в.-ням. ішпваг, ст.- 
англ. Ійпбег “хуткі”, лац. Іитби5, ст.-ісл. іепа 'сцягно”, ст.- 
грэч. ёлафрдс “лёгкі, рухомы” (Слаўскі, 4, 250; Фасмер, 9, 
548; Аткупшчыкоў. Из истории, 133; ён жа, Этимология-84, 
193). 

Ляга» "гультай, лежабок” (Растарг.; паўд-усх., КЭС; клім., 
Мат. Маг.), укр. ляга, рус. смал., арл., бран. ляга ”тс”, польск. 
(з іншым суфіксам) /еси5, каш. г/еса5, Іевап, славац. (ейелй, 
серб.-харв. чак. /ёвапі "гультай, які ўвесь час ляжыць”. Да 
лягёцьг-прасл. Іёваіі ы Іев Гіс лёгчы (гл.). 

Ляг у выразе лягам зацяць 'залажыць горла” (Ян.), укр. 
ляг, лягй, лягома, лягови 'час класціся спаць”, рус. ляг 'ляжачы 
стан”, польск. [ае 'вылупліванне птушанят”, чэш. /ей 'ляжан- 
не”, славац. Гай 'тс”, славен. /ёс "вылупліванне птушак”, “адзін 
заход вылуплівання”. Прасл. /ес'6, якое з іеепой«-Івеці«сіеві'ісь 
лёгчы (гл.). 

Лягаваць "лайдачыць, ленавацца” (слонім., Сцяшк. Сл.). 
Да ляга» (гл.). 

Лягавы;: "пародзісты (аб сабаку)” (Сцяшк.), ст.-бел. лекга- 
вый. Запазычана са ст.-польск. Іевафу ріез "выжал -- сабака, 
які навучаны класціся на месца і віляць хвастом тады, калі 
ён пабачыць птушку, на якую палююць” (Слаўскі, 4, 113-- 
114; Фасмер, 2, 473; Булыка, Лекс. запазыч., 143; Кохман, 81). 

Лягавы», люгавы, люгаўка 'той, хто ўхіляецца ад цяжкай 
працы” (Пан. дыс.; дзятл., Сцяшк. Сл.). Відаць, паланізм, 
параўн. польск. /еваюу "той, хто любіць вылежвацца, гультай, 
соня”. 

Лягак “вялікі камень” (ст.-дар., Нар. сл., Сл. ПЗБ). Да 
ляжаць (гл.). Няясная матывацыя зычнай -г- (а не -ж-, як 
у ляжак). Магчыма, у выніку намінацыі “лягавы камень» 
лягак (?). 

Лягара, лягарз "ляжак пад бярвеннямі” (Сл. ПЗБ; слонім., 
Нар. словатв.), лягары, лягера 'ляды, рычагі (бярвёны), пры- 
стасаваныя для падняцця цяжару” (рэч., Нар. сл.; Мат. Гом.), 
"доўгія бярвенні, па якіх выкочваюць на бераг бярвенні з плы- 
та” (гродз., Нар. сл.; лунін., Шатал.), 'падваліны” (Сцяшк., 
Сцяц.; бяроз., маст., Шатал.; зэльв., Сцяц. Словаўтв.), лігар 
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"папярочка на капылах саней” (малар., Нар. словатв.). Да 
лёгар (гл.). 

Лягацца "(аб кані, карове) брыкацца, біцца, калоцца” 
(Інстр. ІІ; слонім., Сцяшк. Сл.). Да прасл. гевай. Больш 
падрабязна гл. лягаі. 

Лягаць, легёці, лягатэ лажыцца”, "класціся спаць” (Сцяшк., 
Нас., Сл. ПЗБ), лягйатыса "класціся спаць” (стол., Нар. лекс.; 
Нар. Гом.). Ітэратыў да ляжаць (гл.). 

Лягаш “сабака, які выкарыстоўваецца пры паляванні на 
дзікіх птушак і звяроў” (Інстр. І). Да лягавыі (гл.). Аб 
суфіксе гл. Сцяцко (Афікс. наз., 32-33). 

Лягджай, лягджай, ляжджай, лежджай 'від асакі, Сагех 1. 
(свісл., маст., КЭС; Сл. ПЗБ), ляжай тс (асіп., рагач., бярэз., 
Сл. ПЗБ); "рагоз, Турва 1. (Сл. ПЗБ). Балтызм, параўн. 
літ. /авёзёіаі, Іасезёіаі, Іесёзіа5 'дзядоўнік, бадзяк, Сігвіцт 
оІегасецт Эсор. Для гэтай назвы ў бел. гаворках існуе і глухі 
варыянт, характэрны для балтызмаў: ляшч 'тс (там жа), 
плюшчэй 'тс (Кіс.), падпраўлены народнай этымалогіяй ад 
плюшч. 

Лягённе “вантробы” (мсцісл., Полымя, 1987, 7). Да лёгкі, 
лёганёўе (гл.). 

Лягёнь "рыба шчыпоўка, Сорбііцз (аепіа”, "рыба галец, 
Метасрііце БагрБайшц” (Інстр. 11). Да ляжаць--прасл. /есі 
(гл.). Параўн. і іншую назву гальца -- лёжань. 

Лягкўшка “лёгкае” (Ян.), тураў лёгкушы, легкўшы, лёгку- 
ша, легкўша, леўкуша "тс (ТС). Да лёгкі (гл.). Аб суфіксе 
гл. Сцяцко (Афікс. наз., 125). 

Лягір 'нікацін у люльцы” (віл., Сл. ПЗБ). З польск. /агіе” 
"ляк, сок з сялёдкі” і інш. значэнні, якое Слаўскі (4, 27) выво- 
дзіць з ням. Габіег (ггс.-в.-ням. гёсег "асадак у віне”). 

Лягорычча, лягарре, лягарычышча, лягорре 'месца каля 
гары” (слаўг., Яшк.). Да ля: і гара з суфіксамі -ьўе і -ізёе. 

Лягота гільгота” (Шат.). Да ільгота (гл.). Гэтаксама 
паўн.-рус. легота 'тс”. 

Лягтыка 'чалавек, лёгкі на хаду” (КЭС, лаг.). Да лягчыць, 
лёгкі (гл.). Аб суфіксе гл. Сцяцко (Афікс. наз., 76). 

Лягўмнічча, легумнёчча 'месца каля гумна або вакол яго” 
(слаўг., Яшк.). Да ля: і гумно (гл.). 

Лягуха, лягушка, люгдшка 'жаба” (ТСБМ, Бяльк.; в.-дзв., 
Сл. ПЗБ), ляжэнька 'жабка” (Бяльк.), лягуха рапуха” (в.-дзв., 
Сл. ПЗБ). Да ляга; (гл.). 

Лягуша “конь, які брыкаецца”. Да лягёцца (гл.). Гл. 
і наступнае слова. Да генетычнай тоеснасці лягушка і лягацца 
параўн. рус. свярдл. лягун "конь, які моцна брыкаецца” і арл., 
бран. лягўн 'самец жабы”. 
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Лягушкацца "гушкацца" (зэльв., Сцяшк. Сл.). У выніку 
кантамінацыі лексем Т лягацца "калыхацца, гайдацца” (параўн. 
арханг., наўг., валаг. лягаться 'тс) і гушкацца 'гойдацца”. 
Лексема лягаёцца 'хістацца” з'яўляецца роднаснай з чэш. 
пра "рухаць, шавяліць”, літ. /іпейой 'калыхаць” і г. д. Гл. 
ляга). 

Лягчай "вылітая ў вадзе знахарам фігура, якая дапамагае 
канавалам замазваць ёю рану (гарачымі легчаямі) пры кастра- 
цыі быкоў” (Сержп., Борт.). Да лягчаць (гл.). Аб суфіксе 
гл. Сцяцко (Афікс. наз., 23). 

Лягчаць, ляхчаць 'пакладаць (жывёл)” (Нас., Бяльк., 
Шат., Касп., Юрч.; маладз., Янк. Мат.; ТСБМ). Рус. легчать, 
легчить. Да лёгкі (гл.) ьлягчэйсьрабіць лягчэйсьляечаць. 
Сюды ж лёгчыць 'патрабаваць злучкі (аб свінні) (Касп.), 
хаця семантыка разглядаемага слова значна адрозніваецца. 

Лягчэць "паляпшацца (аб самаадчуванні)”, "памяншацца 
ў вазе, 'цяплець (у безасабовай форме лёгчаіць)” (Нас., 
Касп., Яруш., ТСБМ). Да лёгкі (гл.), лягчэй. 

Ляд; 'няшчасце, няўдача” (Булг.). Роднаснае з рус. ляд 
"д'ябал, нячысцік, якое выводзяць з ледачий "шалапутны, ні- 
чога не варты” або з польск. /авасгу (гааасу) 'д'ябал”. Гэта 
нібыта пацвярджаюць і бел. лядашчыц 'нячысцік”, лядашцік 
'злы дух” (Нас.). Паводле Карскага (Труды, 205), ляд» лічыц- 
ца таксама паланізмам, што можна аспрэчваць. Бел. ляд 
з'яўляецца працягам прасл. паўн. /гае "д'ябал, які названы 
так паводле яго месцазнаходжання - на лядах, параўн. 
аналагічна хлеўнік, амшанік, балотнік (Талстой, Геогр., 
142--143). Развіццё семантыкі ў адмоўным напрамку, як 
і ў бел. чартаўшчына 'што-небудзь незразумелае, неверагоднае, 
недарэчнае, якое ад чорт. Бел. ляд мае адпаведнікі ў рус. 
народных гаворках са значэннямі: 'бяда, няшчасце”, хвароба, 
немач”, “усё ні да чаго не патрэбнае. Сюды ж маст. ляда 
цяжка” (Сл. ПЗБ). 

Ляд» “прагаліна на полі, дзе не ўзышло збожжа або 
бульба” (кам., ДАБМ, 957), "поле на месцы высечанага лесу 
ці пажарышча” (пруж., Яшк.). Роднаснае да ляда: (гл.). 
Прасл.:іга-ь (параўн. рус. валаг., калін. ляд “нізкае бало- 
цістае месца”, "сырая паляна”, арханг. '"лядная сістэма земля- 
робства” ўжывалася разам з /га-а і іеа-о, як і іншыя словы 
з суфіксамі на -пе (-па, -по) і -бе (-га, -ёо),-- больш падрабяз- 
на гл. Аткупшчыкоў (Из истории, 162, 163). 

Лядз у назве расліны мышый ляд 'гарошак мышыны, Уісіа 
сгазза І. (драг., Нар. лекс.). Да ляда» (гл.) або да яд (?). 

Ляда; (ж. і н.), лядо, лядб, лёдо, ляды, лядзіна 'дзялян- 
Ка высечанага лесу, хмызняку; высека”, "расчышчанае месца 
ў лесе пад пасеў або пад сенажаць” (ТСБМ, Гарэц., Зн. Нас., 
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Растарг., Шн. 2; усх.-бел. ДАБМ, к. 337), а таксама "пакінутая 
зямля”, 'дзікае месца”, "пожня, “цаліна”, "поле ў кустах, 
"неаранае поле са свірэпай”, "вялікае поле”, "будынак, у якім 
ніхто не жыве” (ДАБМ, к. 337; Яшк.; Талстой, Геогр.; Растарг.), 
"месца, якое зарасло густым, маладым лесам”, 'сухадольны лес”, 
"харошы лес”, "сасновы лес”, "востраў, дзе добра расце сасна”, 
"чубок лесу сярод поля”, “цёмны лес, “месца з высечаным 
лесам, дзе ляжыць галлё (Маш., ДАБМ, к. 337); лядавіца, 
лядцо, лядца, лядзечка, лядцовічка "невялікі ўчастак ляда”, 
лядзішча 'поле на высечцы” (Яшк.), “месца, прыдатнае для 
ачышчэння ад зарасніку” (Нас., Доп.). Укр. н.-валын. лядо 
"высокае месца ў лесе, дзе расце будаўнічы лес”, палес. "невялі- 
кая плошча сярод лесу”; лядина, ровенск. лядбва. (лядовата) 
сосна 'смалістая хваіна”, "стрыжань хваіны ці яліны”, рус. 
ляда, ляда, дядина -- вельмі шмат значэнняў, большасць з якіх 
аналагічная да бел.; польск. ігагіпа, каш. Іёзёпа, Іазёпа, 
Іаагіпа 'пожня”, назвы азёраў Гепао, Роіеагіе; палаб. Гоай 
"ралля”, н.-луж. /ёао, г/ёаа, Іёаў (мн. лік) "пустка, неапрацоў- 
ваемая зямля, папар”, в.-луж. /аао, Іава 'тс; чэш. /аао, гада 
тс, славац. геёа” Гадот 'ляжаць лядам”; славен. /еаіпа 
“аблога”, іеаіё 'лясны луг”, серб.-харв. лёдина, ледйна 'неапра- 
цоўваемае поле, пакрытае дзірваном”, макед. ледина "аблога, 
лендина 'лясная паляна”, балг. леда "аблога", лёдина, ледйна 
тс, лясная паляна”, ц.-слав. ладина “аблог. Прасл. гад, 
Ігаіпа 'неапрацоўваемая зямля” (Слаўскі, 4, 201; Мартынаў, 
Лекс. взайм., 144) ці, увогуле, “зямля, не прыдатная для 
апрацоўкі” (Талстой, Геогр., 137); і.-е. адпаведнікі: ст.-прус. 
Ііпаап 'даліну”, швед. паа 'папар”, гоц. гапа 'зямля, поле”, 
ірл. Іапа, Іапп "плошча, адкрытае месца” -- усе да і.-е. “епаро- 
(Траўтман, 157; Бернекер, І, 705; Брукнер, 289; Фасмер, 2, 
549; Махэк», 317; Скок, 2, 284; Бязлай, 2, 130; Трубачоў, 
Эт. сл., 14, 44- 48). Мартынаў (БЛ, б, 79) параўноўвае 
бел. ляда з літ. Іуаа "вырубка (лесу). Сюды ж ляда біць 
"ускопваць” (клім., БНТ, Лег. і пад.), лядны 'з ляда”; лядныя 
сена 'сена з ляда” (Юрч., Вытв.). Тарнацкі (Зіцаіа, 53--54) 
і Папоўска-Таборска (Бел.-польск. ізал., 105--106) адзначалі 
палес.-каш. ізалексу са значэннем 'пожня”. 

Ляда», лядо 'гарошак плотавы, Уісіа зеріцт І. (нясв., 
КЭС; гродз., Кіс.), мышыны гарох” (пін., Шатал., ТС), “віка” 
(Мікуц.), гарошак” (лях., стаўб., Сл. ПЗБ). Укр. ляд, лядвёць, 
лядвенёць, лядник, рус. лядвенец, лядник, польск. ігагіаў, 
Ігагіеі, Іепагіае і інш., якія ў слав. мовах называюць розныя 
расліны,-- усе да прасл. /гао (2 ляда:) з першасным значэннем 
"расліны, якія растуць на лядзе, на аблогу” (гл. Слаўскі, 4, 
201- 202). Пасля гэта сема замацавалася за асобнымі раслі- 
намі. 
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Лядаз, ляды "бруд у хаце (талач., КЭС), “непарадак”, 
"шкода" (зах.-віц., ДАБМ, к. 337; Сл. ПЗБ), 'пустазелле” 
(Сцяшк.), “пустазелле ў абмалочаным збожжы” (зах.-бел., 
палес., ДАБМ, к. 337; кругл., Мат. Маг.). Да ляда:. Талстой 
(Геогр., 141) уключае гэтыя лексемы ў семантычны ланцуг: 
лес -'лісцевы лес хмызняк сучча” А” пустазелле ў абма- 
лочаным збожжы смецце, бруд. Сюды ж в.-дзв. лядам- 
градам 'у беспарадку” (Сл. ПЗБ). 

Ляда:,, лядо "драўлянае карыта ў сячкарні” (гродз., брэсц., 
ДАБМ, к. 337; Сцяшк., Нар. лекс.), “сячкарня” (маст., Шатал.), 
"калода, на якой рэжуць касой салому для жывёлы” (пруж., 
кам., ДАБМ), набіліцы” (Сцяшк., Сцяц., Жд. 1, ЛАПП, Тарн.; 
пін., КЭС; Шатал., Мат. Маг., ТС, Сцяшк. Сл.; ДАБМ, к. 337), 
"дзверы ў пограб, у склеп”, прылавак у магазіне (Растарг.; 
ельск., Мат. Гом.); "верхняя частка церніцы” (маст., Сл. ПЗБ); 
ляда, лядо, лядь "прылада для падымання цяжкіх прадметаў” 
(зах.-бел., ДАБМ, к. 337; Словаўтв., Нар. сл., Нар. леке., 
Нар. словатв., Мат. Гом., ТС, Сцяшк., Клім. Сл. ПЗБ), ляда- 
ваць 'паднімаць, класці бярвенне на воз пры дапамозе ляды” 
(гродз., Нар. сл., слонім., Нар. лекс.). Запазычаны праз польск. 
мову з ням. Гаае (Жебегіаае, Гааебайт) 'скрыня, шуфляда”, 
набіліцы”, “ляда для паднімання цяжкіх прадметаў”, с.-в.-ням. 
Іада 'скрыня”, 'дыль”, ст.-нарв. Лааа 'свіран” (Бернекер, І, 
682; Брукнер, 289; Слаўскі, 4, 20- 21; Талстой, Геогр., 141-- 
142; Арашонкава, Бел.-польск. ізал., 9; Чартко, Бел. лінгв. зб., 
147, 149). 

Ляда» '”абы” (беласт., ваўк., Сл. ПЗБ). Да леда (гл.). 

Лядаік, лідаік, лідаек, лядайка, ляддшка 'сімптом ванітаў, 
непрыемнае, пакутлівае адчуванне перад ванітаваннем, моташ- 
насць”, лідёшна, лідаішна, лідашта 'моташна”, лядача 'млосна, 
дрэнна”, лядаёк, лядаяк 'цяжка, невыгодна, нязручна”, лядако 
дрэнна”, лядака 'тс, шчуч. 'непагадзь, вельмі дрэннае 
надвор'е” (Мядзв., Мікуц., Касп., Шат., Бяльк., Мат. Маг., 
Яўс., Сцяшк. Сл., Сл. ПЗБ; бялын., Янк. Мат.). Сюды ж прымет- 
нікі: лядакі, лядайкі, лядбікі "дрэнны, нізкай якасці; пусты, 
непаслухмяны, абы-які”, "паганы, сярдзіты”, 'плаксівы (дзіця)”, 
"слабы, нездаровы”, "брыдкі, непрыстойны, спешчаны”, ”нікуды 
не варты” (Булг., Мікуц., Жд. І, Сцяшк. Сл., Сл. ПЗБ). Запа- 
зычана са ст.-польск. геда (аю "абы-як, якое складаецца 
з прасл. гёда "толькі, абы” (польск. /адагьбел. леда) і (ако 
"як с» [акі 'які. Паланізмам лічыў гэту лексему і Іатэрнік 
(151). 

Лядак лядзяш” (Сцяшк.). Балтызм. Параўн. літ. /еабказ, 
іеайваз 'кавалачак лёду або граду”. Іншыя бел. назвы ледзяша 
ўтвораны ад лёд (гл.): лядзяк, лядзёнь, лядзенне, лёдзень, 
ледзяшок "кавалак лёду, ільдзіна” (ТСБМ, Бяльк., Юрч. Вытв., 
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Мат. Гом.), 'кавалак лёду, на якім дзеці коўзаюцца, з'язджаюць 
з горкі (Нік. Оч.), лядзіна 'крыга” (навагр., З нар. сл.), 
лядзяш 'лядзяк” (чэрв., Сл. ПЗБ; ТСБМ, Шат., Ян.) 'крыга” 
(Ян.), лядзянка, лідзянка 'лядзяш” (Шатал., Мат. Гом., Мат. 
Маг.; навагр., З нар. сл.), "рэшата, дошка або скрынка з абле- 
дзянелым дном для катання зімой з горак” (ТС; гарадоц., 
Нар. лекс.; лудз., Сл. ПЗБ). Аб суфіксе -яш гл. Бел. гр.» 
(І, 237). 

Лядаўка 'яравая пшаніца” (Касп.). Да ляда» ('пшаніца, 
якую сеюць на лядзе”). Аднак дзякуючы народнай этымалогіі 
гэта лексема ўспрымаецца як роднасная да лёд, параўн. зэльв. 
лядоўка 'яравая пшаніца, якую сеюць вельмі рана, пры зама- 
разках” (Сцяц.). 

Лядаўніца "ложа ў сячкарні” (Сцяшк.), "жалезная акоўка 
скрынкі ў ручной сячкарні” (беласт., Сл. ПЗБ). Да лядаг. Аб 
суфіксе -аўніц-а гл. Сцяцко (Афікс. наз., 171--172). 

Лядачы "слабы, кволы; благі, дрэнны, нізкай якасці, сапса- 
ваны; гультай; непрыстойны, нягодны, гадкі; неўрадлівы; 
непрадукцыйны; капрызны, спешчаны; пераборлівы на яду 
(Нас., Гарэц., Мал., Сцяшк., Янк. БП, ТСБМ, Мат. Гом., Сл. 
ПЗБ, Нар. Гом., Ян., Жд. 1; стаўб., З нар. сл.; пін., мазыр., 
Жыв. сл.). Утворана ад лядашчы (гл.). 

Лядашты 'дрэнны, нягодны, гадкі; худы, слабы; той, каму 
млосна, дрэнна, моташна” -- гэта выражаецца і прыслоўямі 
лядашта, лядёча (Нас., Шпіл., Дзмітр., Жд. І, Бір. Дзярж.; 
шчуч., чэрв., гродз., Сл. ПЗБ; крыч., Мат. Маг.; ашм., Сцяшк. 
Сл.). Утвораны ад прыслоўя лядаёшто 'дрэнна”. Заканчэнне 
-шты выраўнялася ў канчатак -шчы, які стаў успрымацца як 
канчатак рус. дзеепрыметніка незалежнага стану цяперашняга 
часу і часткова на бел. моўнай тэрыторыі набыў бел. форму 
з суфіксам -ач-ы (лядачы -- гл.). Аналагічна ўкр. ледашо 'дро- 
бязь, пусцяковіна”, польск. гадасо “чалавек нічога не варты”, 
абы-які”, чэш. гедасо "абы-што, дрэнь”, мар. Геаасо "нічога не 
варты”, славац. гедаёо "абы-што, што-небудзь”, нічога не варты”. 
Паўн.-слав. /ё-аа-бью (1ё "толькі, ледзь”, ва -- узмацняльная 
часціца, ёьго “што”, якое на зах.-слав. тэрыторыі мае рэфлекс 
со, ёо) (Бернекер, І, 697; Фасмер, 2, 474; Зубаты, Эіцаіе, 
І, 24]; Слаўскі, 4, 22-23). Паводле лінгвагеаграфічнага 
размеркавання лексемы ў рус. народных гаворках (СРНГ, 
16, 318--319) можна меркаваць, што яна (і падобныя: ледака, 
лядаха, лядациый) прыйшла з бел. і ўкр. моў. Зах.-бел. ледашто, 
лядашчэ (м.), "махляр, круцель, ашуканец”, гультай” (Федар. 
7, Федар. Дад.) з'яўляюцца калькай польск. Іа4асо 'чалавек 
нічога не варты”. 

Лядашцік, лядёшчык 'хударлявы”, "бядняк, жабрак”, 'кру- 
цель, ашуканец”, “чалавек, які можа сурочыць, асабліва мала- 


дых істот”, "нячысцік, з'яўленне якога перад селянінам азна- 
чала няшчасце” (Нас.). Утворана ад лядёшты і ляддшчы (гл.) 
Параўн. яшчэ ляд. 

Лядашчы,, леддёшчы, ліддшчый, лыддшчый "кволы, хілы; 
нядужы, слабы; дрэнны, нягодны; стары, струхлелы; збуцвелы: 
выцерты” (Нас., Грыг., Бес., Яруш., Ант., Касп., Бір. Дзярж., 
Сцяшк., ТСБМ, Сл. ПЗБ), 'злы, сярдзіты, запальчывы” (слуц., 
Жыв. сл.), "нікудышні, пусты”; д'ябал” (мін., КЭС), 'легка- 
думны”. Да лядашты (гл.). Сюды ж: лядёшчына "непатрэбная 
рэч” (Нас.), лядёшчыца, ліддшчыца 'кепскі, дрэнны, сапсаваны” 
(Мал., Булг., Кос.), "нягодніца" (паўд.-усх., КЭС), лядашчыцца 
"паступаць дрэнна" (Федар. Дад.). 

Лядашчы» "ледзяны, дужа халодны” (валож., Жыв. слі). 
Нерэгулярнае ўтварэнне ад лядакі 'ледзякі” пры ад'ідэацыі 
лядашчы; і польск. Іодожаіў 'ледзяны”. 

Лядашчыц "нячысцік у выглядзе падучай хваробы” (Нас.). 
Да лядашчы 'слабы, нядужы” (гл.). 

Лядзеванёць 'ледзянець” (гродз., Сцяшк. Сл.). Да ледзя- 
нець«Следзяны-- лёд (гл.). Аснова, аднак, пашырана інфіксам 
-в-, значэнне якога застаецца няясным. 


. Лядзей лесавы 'чына лугавая, І.аіпугиз ргаіепвіз І.” (гродз., 
Кіс.). Да ляда». Аб. суфіксе -ёўь гл. Слаўскі (1, 86--87), 
Сцяцко (Афікс. наз., 151). 

Лядзёць 'глядзець” (Сл. ПЗБ, Грыг., Бяльк.; віц., Нік. 
Оч., 2; Мат. Маг.; слонім., Нар. лекс.). Да глядзёць (гл.) 
Аб адпадзенні г- перад -л- гл. Карскі (І, 371). 

Лядзвя 'сцёгны” (свісл., Сцяшк. Сл.), укр. лідвй, лідвиці, 
рус. кастр., вяц. лядвея, наўг. лядва 'тс”, польск. ёіеагшіе 
крыж”, “ныркі”, н.-луж. /аёшіо 'тс, в.-луж. Іейёра 'сцёгны”, 
чэш. Іеасоі "тс", 'унутранасці”, славац. Гаасіе 'тс”, Гааоу 'ныркі”, 
славен. Ігасіўе 'тс”, Іеаооўё 'крыж”, іёаўе, Іваўа 'тс, серб.-харв. 
леба спіна”, чак. ледва 'крыж”, ныркі”, ст.-слав. ладвиьк крыж”. 
Прасл. /г4-о-ьўа і Іеёса або іейоо (Слаўскі, 4, 203- 204), 
якім адпавядаюць і.-е. “Іопай-у- і “Іепай-и-: лац. іштриз 
“сцёгны”, ст.-ісл. /епа, ст.-в.-ням. /епій, ням. Гепае, і з другой 
ступенню чаргавання: нарв. /ипа 'сцягно” (Бернекер, 1, 705-- 
706; Траўтман, 157; Брукнер, 997; Фасмер, 2, 550; Махэк», 
324; Скок, 2, 284--285; Бязлай, 9, 130--131; Шустар-Шэўц, 11, 
809--810). Роднаснае з ляжка, лягаі (пры чаргаванні суфік- 
сальных 4/2) (Аткупшчыкоў, Из истории, 133, 137, 157, 158). 
Я "рэпа, якая вырасла на лядзе” (Нас.). Да ляда; 
гл.). 

“Ляднікі, лёднік 'склеп, лядоўня” (чач., ветк., Мат. Гом.) -- 
з рус. лёдник, леднік 'тс. Лядоўнік 'тс (бых., там жа) -- 
кантамінацыя з леднік і лядоўня. 


8. Зак. 1005. 
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Ляднік» 'скопішча вялікай масы паўзучага лёду, глетчар” 
(ТСБМ) у якасці культурнага тэрміна з рус. леднйк тс”. 

Ляднікз “абабак, Воіеіцэ зсабег” (Мядзв.; бялын., Нар. 
сл.; кругл., Жыв. сл., Мат. Маг.; круп., Сл. ПЗБ, БЛ, 6, 23), 
'грыбы” (Баркалабаўскі летапіс). Да ляда». Названы паводле 
месца, дзе яны растуць (як палявыя грыбы, пожярны грыб). 

Лядны ў выразе лядны ду6 'дуб цвёрды, Сиегсц5 гориг І.” 
(маг., Кіс.). Да ляда: 'дуб, які расце на лядзе”. Аналагічна 
лядны ў ТСБМ. 

Лядойка “дрэнна” (Нас.). Да лядаік (гл.). 

Лядок 'куравай дацкі, Азігаеаіц5з Чапісиз Кей.” (драг., 
Нар. лекс.). Да ляда» (гл.). Паводле Трубачова (Эт. сл., 15, 
48), яшчэ прасл. [гаоке. 

Лядоўня "пограб з лёдам або снегам для захоўвання прадук- 
таў” (Гарэц., Яруш., Янк. 2, Касп., Бяльк., Сцяшк.; жлоб., 
Нар. словатв.; мін., КЭС), лёдоўня 'тс (Шушк.). Укр. лье- 
дбвня, ледівня, рус. прыбалт. ледбвня, польск. іоддошпіа, 
в.-луж. Іодожпіа, чэш. іедодопа, славац. Гааоойа. Прасл. 
паўн. /едооьта 'памяшканне для лёду (Слаўскі, 4, 322). 
Утворана ад прыметніка /едоовсьлядовы. Да лёд (гл.). Аб 
суфіксе гл. Слаўскі (5Р, І, 138), Сцяцко (Афікс. наз., 165). 

Лядошна "гідка, брыдка, агідна” (Бяльк.). У выніку кан- 
тамінацыі з лядаік і рус. тошна, аднолькавых па значэнню. 

Лядўначка "ключыкі вясеннія, Ргітша уегіз І. тасгосаІух 
Косп.” Да лядўнка 'патранташ”, якое з ладўнка (гл.). (Ла- 
і ля- існавалі яшчэ ў ст.-бел. мове з прычыны розных крыніц 
запазычання: ла- з польск. гадипек, ля- з ням. Гаайпо). 
Матывацыя: кветкі ключыкаў размешчаны на сцябле адна за 
другой і выглядаюць як ячэйкі патранташа. Рус. ладан, 
ладан -- назвы самых розных раслін і ледунйца, ледунёц 
"чырвоныя парэчкі”, відаць, з бел. лексемай не звязаны: 

Ляды 'дрэнны” (маст., Сцяшк. Сл.), зах.-укр. лёдий 'тс”, 
польск. жэшаўск. гаду “абы-які. Відавочна, з польск. мовы, 
дзе лексема з'яўляецца другасным прыметнікам ад гада “абы 
які”, якое ўспрымалася як прыметнік ж. р. (Слаўскі, 4, 22). 

Ляёстры 'спісак” (КЭС, лаг.). Сапсаванае народнае рэёстры 
(гл.). 

Ляжай гультай, лежань” (зэльв., Жыв. сл.; свісл., Сл. ПЗБ). 
Да ляжаць (гл.). Аб суфіксе гл. Сцяцко (Афікс. наз., 23). 

Ляжайка 'ляжанка ля печы”, 'комін-ляжак” (пух., З нар. сл.; 
уздз., Нар. словатв.; навагр., Сцяшк. Сл.), ляжэйка 'бакавыя 
дошкі ў возе” (астрав., Сцяшк. Сл.; круп., Жыв. сл.; Касп., Сл. 
ПЗБ), ліжайка 'бакавы брусок асновы панарада” (КЭС, лаг.), 
валож. ляжзя "папярочная палка-ворчык у сасе, да якой пры- 
мацоўваюцца аглоблі” (Жыв. сл.). Ст.-рус. лежайка, лежейка, 
лежая 'знак с» (гарызантальны вугал) у бортніцкіх знамёнах”. 
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Да прасл. /егаўьва (Трубачоў, Эт. сл., 14, 158), якое з Іеваўа/ 
Іегаць (-г1е2аіі), роднаснага з ляжай (гл.). 

Ляжак "гарызантальная частка коміна на гары”, “ніжняе 
апорнае бервяно зруба”, 'падаконнік”, 'падваліна”, "ляжачы 
вулей з пчоламі”, 'ляжанка”, "паваленае бурай дрэва”, "палеглы 
лён” (Бяльк., ТСБМ, Янк. Мат., Сцяшк., Шушк., П. С., Некр., 
Шат., Сцяц. Словаўтв.; З нар. сл., Мат. Гом., Мат. Маг., 
Сл. ПЗБ, Жыв. сл.; КЭС, лаг.). Укр., рус. лежак, польск. 
Іегак, в.-луж. Іегаю, чэш. Іегак, славац. Іеёіаю; серб.-харв. 
лёжак, славен. Іегаё, балг. лёжак, лёжяк. Праформа Іеўаё-- 
Іеёаіі (Слаўскі, 4, 194--195; Трубачоў, Эт. сл., 14, 158--159). 
Да ляжаць (гл.). Аб суфіксе -- Сцяцко (Афікс. наз., 23-95). 

Ляжанец "абложная зямля” (Прышч. дыс.). Рус. арханг., 
наўг. лёжанец, лежанёц 'ворная зямля, якая дае добры плён 
збожжа”, лежанцы 'ворная зямля нізкай якасці”. Бел.-паўн.-рус. 
ізалекса. Да ляжаць (гл.) ьляжаны. Аф суфіксе гл. Сцяцко 
(Афікс. наз., 39--40). 

Ляжанка, ліжёнка "прыпек, запечак, нары; месца, прыста- 
саванае для ляжання”, "грубка”, "верхняя планка ў драбіне 
воза”, "ляжак-калаўрот, 'логава звера”, лёжанка 'гультай”, 
"распешчанае дзіцё” (Нас., ТСБМ, Бяльк., Шат., Уладз., Мат. 
Гом.; КЭС, лаг.). Укр., рус. лежанка 'бочка-ляжанка”. Прасл. 
Іеёапьва (Трубачоў, Эт. сл., 14, 160--161). Да ляжаць (гл.). 
Аб суфіксе -- Сцяцко (Афікс. наз., 28-29). 


Ляжач 'гультай” (свісл., Сл. ПЗБ), макед. лежач, легач, 
балг. боцеўградск. лежач "тс. Прасл. (езабь-гІегаіісь 
ляжаць (гл.). 


Ляжаткі "планкі ў драбінах воза” (шчуч., Сцяшк. Сл.; гродз., 
Сл. ПЗБ). Рус. смал. лежатка 'палеглае жыта”, калін. лежатбк 
'ляжанка”, ст.-рус. лежатка 'бочка-ляжанка ў адрозненне ад 
стойкі і чана”. Да ляжаць (гл.). Аб суфіксе -атк-а гл. Сцяцко 
(Афікс. наз., 31). 

Ляжаць, лежаць, ліжаць, лыжётэ 'знаходзіцца, займаць 
гарызантальнае становішча, прастору”, "распасцірацца”, 'пры- 
лягаць”, хварэць”, 'захоўвацца”, "пра зямлю, якая непрыгодна 
для апрацоўкі” (ГСБМ, Яруш., Бяльк., Мат. Гом., Янк. І, Ян., 
Сцяшк. Сл., Сл. ПЗБ). Укр. лежати, рус. лежать; польск. 
Іе2еб, палаб. Іігё (З ас. адз. ліку), н.-луж. Іаёаў, в.-луж. 
Іеёеб, чэш. Іеёеіі, славац. іІега”, славен. /ёдаіі, серб.-харв. 
лёжати, макед. лежам, балг. лежа, ст.-слав. лежати. Прасл. 
Іегаіі, якое з іесеіі 'быць выцягнутым гарызантальна ўсім целам 
на чым-небудзь” (Слаўскі, 4, 196--198). Да і.-е. “/еей-: ст.-в.- 
ням. 4ісеп (4свап), гоц. двап, ст.-сакс. Ёевіап, ням. Йебеп, 
ст.-ісл. дббіа, ст.-грэч. Леўос, Хёехтроў 'пасцель”, ст.-ірл. /ібе 
"пасцель, магіла” (Бернекер, І, 704--705; Мее, МІ, 14, 339; 
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Фасмер, 2, 475; Махэк», 329; Скок, 9, 9281-9283; БЕР, 346-- 
347; Шустар-Шэўц, 11, 818). Сюды ж міёр. лёжецца 'даспяваць 
сарванымі, лежачы (пра плады)” (Нар. сл.), лёжанне 'вылеж- 
ванне (пра плады)” (Юрч.), ляжня 'ляжанне” (ТСБМ). 

Ляжачка 'сіла, якая цягне да ляжання” (Нас.), 'донная 
вуда з грузілам для лоўлі акунёў і яршоў” (Дэмб. 9, Нар. 
Гом.). Укр. лёжачки 'лежачы”, лежёчка 'вулей-ляжак”, рус. 
лежачка, в лежачку, лежачки 'лежачы”, "хворая жанчына”, 
"крынічнік лекавы, Уегопіса ойісіпаііз Ь., польск. /егдс2кі 
лежачы”, /еёопсва 'ляжанне, чэш. Іеёебку, Іеёасіу, ганацк. 
Гегаёку, славац. Іегіаёку 'лежачы”, славен. геўёёві, серб.-харв. 
лежейке 'тс. Прасл. Іеёгіўь-еу 'лежачы” (Слаўскі, 4, 195). 
Аб суфіксе прыслоўя -гу гл. Зубаты (1, 377). Аднак утварэнні 
з суфіксам -ька незалежныя, магчыма, утвораныя пазней ад 
дзеепрыметнікаў. 

Ляжбёль "гультай" (лях., Сл. ПЗБ). Да прасл. /егбба (гл. 
Трубачоў, Эт. сл., 14, 167). Утворана пры дапамозе суфік- 
са -ель (аб ім гл. Слаўскі, 5Р, І, 108; Сцяцко, Афікс. 
наз., 151--152). Параўн. таксама лажмёй. 

Ляжджай!і, лежджай, магчыма, "асот, палявы, бопсйц 
агуепзіз І. або плюшч звычайны, Недега Пеііх І. (Федар. 
Дад.), 'асака” (бераст., Сцяшк. Сл.), "балотная трава, асака” 
(Сцяшк.; маст., свісл., Арашонкава, БЛ, 3), “рачная трава, 
Турпа апецэйіоІіа” (навагр., БСС-79), ляжджайчык 'сена 
з асакі, Сагех І. (гродз., Мат. АС). Літуанізм. Параўн. літ. 
Іагаа 'лугавая трава”, іігаайё 'балотная расліна” (Лаўчутэ, 
Сл. балт., 119--120). Гл. таксама лягджай. 


Ляжджай» 'мера ачэсанага льну, роўная 10 жменям” (шчуч., 
Бел. хр. дыял.). Няясна. 


Ляжка 'сцягно” (Гарэц., ТС; маз., хойн., КЭС). Да ляга; 
(гл.). Гл. таксама ляшка». 


Ляжнёўка "дарога, вымашчаная бярвеннем на шырыню 
калёс” (в.-дзв., Нар. сл.; Нар. Гом.; в.-дзв., раг., Сл. ПЗБ), 
нараўл. “кладка” (Мат. Гом.). Да лёжань (гл.), параўн. рус. 
перм. лёжень "дошка для праходу па багністаму месцу”, “масткі 
праз раку”. 

Ляжняк 'ляжачае гнілое дрэва” (мазыр., ЛАПП), “ніжні 
камень у жорнах” (Інстр. ІІ). Прасл. /егьп'ае 5 (Трубачоў, 14, 
171). Да ляжаць (гл.). Аб суфіксе -няк гл. Сцяцко (Афікс. наз. 59). 


Ляжойка 'прыстасаванне з вяровак для ўзнімання на дрэва” 
(круп., Сл. ПЗБ). Да лёзці (гл.). Праблематычным з'яўляецца 
“ж- замест -з- (параўн. іншыя назвы гэтай рэаліі -- лязіва, 
лазіва, лазня) і незвычайны вакалізм суфікса -ойк-а (балтыйскі 
ўплыў?). 
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Ляжэйка "жалейка" (паст., Сл. ПЗБ) -- у выніку пераста- 
ноўкі зычных же эл. 

Лязаваць, лёсоваць 'мясіць і пераціраць гліну для фармоўкі 
цэглы або кафлі, “перамешваць ванну, наліваючы вадой 
(гродз., Нар. сл.) складаюць з польск. падляш., мазавец. 
Іазодаё і хелмінска-дабжыньск. /а5одаё адзін арэал. Бел. запа- 
зычана з польск. /азоюаё "гасіць вапну”, якое з ням. /б5свеп, 
с.-в.-ням. /езсреп “тс” (Слаўскі, 4, 63; Глінка, Бел.-польск. 
ізал., 29). 

Лязг 'ляск”, лязгаць "утвараць ляск”, 'біць у далоні, пляс- 
каць” (ТСБМ), полац. 'біць лыжкай па галаве (Нар. лекс.). 
Гукапераймальнае (Праабражэнскі, І, 497; Фасмер, 9, 550). 
Гл. таксама лёскат, ляск. 

Лязкоўка 'маленькі гаршчок” (Ян.). Няясна. 

Лязо "вострая частка рэжучай або сякучай прылады”, "лязо 
для галення” (ТСБМ; шальч., Сл. ПЗБ), шкл. лязцо тс 
(Мат. Маг.). Да лёзіва» (гл.). 

Ляйдзіць, ляйдзіць, лёйзіць 'балбатаць, малоць языком, 
гаварыць недарэчнае, пустое; пляткарыць” (маст., ваўк., карэ- 
ліц., Сл. ПЗБ, Сцяшк. Сл.). Літуанізм. Параўн. літ. /аіауё 
"абгаворваць, пляткарыць” (Арашонкава і інш., Весці АН БССР, 
1969, 4, 131), Шегшоіаіз, Івіаіпіі тс” (Грынавяцкене і інш., Сл. 
ПЗБ, 2, 714). Ад іх быў утвораны назоўнік ляйда "манюка" 
(Сцяшк.), выдумшчык” (свісл., Сцяшк. Сл.), ляйда 'пляткар, 
балбатун” (свісл., Сл. ПЗБ). 

Ляйцаць "прымацоўваць лейцы да аброці пры запраганні” 
(Некр., Шат., ТСБМ; дзярж., Нар. сл.), ляйчына 'вожка” (там 
жа; Сцяц. Словаўтв.), ляйчынкі 'маленькія лейцы пры аброці” 
(гродз., Сцяц. Словатв.). Да лёйцы (гл.). 

Лякі, лек 'спуд, спалох, перапуд”, лякі, лякы, лёкэ 'жахі, 
пярэпалахі” (Гарэц., Др.-Падб., Нас., Нар. Гом., Ян., Клім., 
Бяльк.; малар., Нар. лекс.). Укр. ляк; рус. паўд.-зах. ляк 
(Даль), польск. /гў, чэш. ёек, славац. Гак. Паўн.-слав. Да 
лякдць (гл.). 

Ляк» 'сургуч” (Гарэц., Нас.; мін., КЭС). Запазычана 
з польск. Гай "мешаніна розных смалістых рэчываў, якая ўжы- 
валася для запячатвання лістоў, якое з ням. Гасё “тс”, "расліна 
Среігап(ц5'-гітал. /асса«гс.-лац. Іасагсараб. Іаёег-перс. гай 
(Брукнер, 289; Слаўскі, 4, 29). 

Лякз 'селядцовая жыжка” (віц., Шн. 3; Сцяшк., ТС). Запа- 
зычана з польск. гаў, параўн. тыкоцінск. /аё "вадкасць з селяд- 
цоў у бочках”, каш. /ох "вада з мяса або з рыб”, якія з с.-н.-ням. 
Іаке 'селядцовая жыжка' ням. Гаспе “лужа” (Брукнер, 989; 
Слаўскі, 4, 30). Сюды ж бел. гродз. ляк "квашаніна" (Сцяшк.). 

Ляк, 'глыбокі гліняны гаршочак” (Сцяшк.; гродз., Сцяц. 
Словаўтв.). Да гляк (гл.). 
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Лякатаць 'ляскатаць”, "дрыжэць ад холаду, "сварыцца" 
(Бір. Дзярж.; пух., Сл. ПЗБ; свісл., Сцяшк. Сл.). Гукаперай- 
мальнае. Да клекатаць (гл.). 

Лякаць, лякётэ 'пужаць”, лякацца, лякатысь, лякатыся 
палохацца” (Нас., Др.-Падб., Гарэц., Шпіл., Бес., Ян., Нар. 
Гом., Сцяшк. Сл., Касп., БСБМ, Сл. ПЗБ, ТС, Шат., З нар. 
сл., Нар. лекс.). Укр. лякати(ся), рус. паўд.-зах. лякать (ся), 
ст.-польск. /екаё, польск. /екаб 5іе, н.-луж. Іёкаб (5е), чэш. 
Іекаій (5е), славац. Гака” (5е), славен. дёсай зе 'баяцца, 
падаць духам”, серб.-харв. лёцати се 'палохацца”, ст.-слав. 
лацати "ставіць сілы” -- апошняя форма (з ШІ палаталізацыяй) 
прадстаўлена ва ўсіх групах слав. моў. Прасл. іекай "згінаць, 
гнуць, закрыўляць, “нацягваць”, “ставіць сілы” (Слаўскі, 4, 
206- 208). Са значэння 'згінаць”, 'згінацца” развілося 'пало- 
хаць”: 'згінацца, схіляцца, сціскацца ад жаху, трывогі”. 
Роднаснымі з'яўляюцца: літ. /ейіі "схіляць, гнуць, лат. (ейі 
тс, ст.-ісл. гепбіа 'пуга”, алб. гёпебг "гнуткі. Усе да і.-е. 
МЧепк-/'“Іек-/'Чопк- (Бернекер, І, 707; Фасмер, 2, 551; Махэк», 
325; Скок, 2, 280- 281; Бязлай, 2, 129; Шустар-Шэўц, 11, 
823- 824). 

Лякёркі "лакіраваныя туфлі” (навагр., Нар. сл.). З польск. 
Гакіегкі "абутак з лакіраванай скуры” «Закіет "лак «гГакіегожаё 
"пакрываць лакам'«ггням. гаскіегеп тс” (Слаўскі, 4, 31). 

Лякоба, лекоба 'лякарства”, 'лячэнне (Сержп., Грам.; 
жытк., Мат. Гом.; Нар. Гом.; ТС). Да прасл. [ёебба--Іёе ьс» лек. 
(Трубачоў, Эт. сл., 14, 198). 

Лякотка 'ляскотка”, "балбатлівая жанчына” (дзярж., Нар. 
сл.). Узнікла ў выніку кантамінацыі слоў ляскотка і якатаць 
(гл.). 

Лякраз 'якраз” (стол., Нар. лекс.). Да як і раз (гл.). Аб 
мене й-л/- гл. Карскі (І, 303). 

Лякса, лёкса, ляксуха 'панос, ляксы "хвароба ад моцнага 
паносу”, ляксавёць 'слабіць” (Нас., Касп., Федар. 1; лаг., Сл. 
ПЗБ; мін., КЭС). Праз польск. гаёза, гІаўзасіа, іакзожас 'тс 
з с.-лац. гахаге "прачышчаць, выклікаць панос”, якое з лац. 
Іахаге "адпускаць, аслабляць, рабіць больш вольным, вялым, 
слабым'--Іахиз “прасторны, слаба нацягнуты, лагодны” 
(Слаўскі, 4, 32)-2 і.-е. “5/ё8- (лат. Іеёёпс, ірл. гасе, ст.-ісл. 
зІаёг, ст.-в.-ням. зІасй 'вялы, абвіслы, слаба нацягнуты”; асец. 
Ігх [агха'кал, экскрэменты”, якое, аднак, Абаеў (2, 39) лічыць 
каўказскім словам). Бел. в.-дзв., міёр., віл., аляксей, ляксей 
(Вештарт, Бел.-польск. ізал., 20) утварыліся ад лякса пад 
уплывам народнай этымалогіі. ., 

Ляксаваны “"начышчаны да бляску” (шчуч., Сцяшк. Сл.). 
З ваксаваць, якое з вакса: (гл.) пры ад'ідэацыі ляксаваць 
"ачышчаць кішэчнік”, "мець панос” (гл. лякса). 
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Лялёбіць 'песціць, даглядаць” (Бяльк.). Да лялёяць (гл.). 
Зычны -б- замест -й, відаць, пад уплывам польск. ифіеібіс 
"горача любіць”, пакланяцца” ці бел.  вялёбіць (параўн. ст.-бел. 
велбити, вельбити 'славіць, праслаўляць”, "велічаць, узвяліч- 
ваць”). 

“Лялёзік, браг. лелёзік 'ласун” (Мат. Гом.). З Тлялеза (ці 
Тлеляза), якія ад лялеяць 'пялегаваць” (гл.). Аб суфіксе -з-а 
гл. Сцяцко, Афікс. наз., 41. 

“Лялёць, лелёць, елёць 'блішчаць, пералівацца” (ТС) -- 
скарочаны варыянт да лялеяць (гл.). Аб пераходзе 472»й 
(йелёць) гл. Карскі І, 322. 

Лялёшчыць 'радасны плач дзіцяці, ціўканне ластаўкі” 
(полац., Нар. лекс.). Балтызм. Параўн. лат. /айпаё 'лепятаць 
па-дзіцячаму”. Гл. таксама лалоўнікі, лалыін. 

Лялёя 'гарлачык жоўты, Миорваг Іціецт ті”. (гродз., 
віц., маг., Кіс.; Др.-Падб., Гарэц., Нас., Дэмб. 1; паст., Сл. 
ПЗБ), 'гарлачык белы, МутрпаІа ара І. (Нас., Дэмб. 1). 
Да лілёй (гл.). 

Лялёяць, лелёіць 'калыхацца, развівацца”, 'пялегаваць, 
песціць, шкадаваць” (Яруш., Зянк.) і сцягненыя формы: лялёц- 
ца 'калыхацца, мільгацець” (шаркаў., Ант.), лялёць, лелёць, 
ляліёці, ліліты 'песціць, суцяшаць”, '"калыхацца, хвалявацца, 
пералівацца, зіхацець, адбліскваць (пра водную паверхню)”; 
"калыхацца (пра збожжа, траву)”, "квітнець (Мал., Гарэц., 
Федар. 7, Маш., Др.-Падб., Доўн.-Зап. І, П. П.), “выйсці 
з берагоў” (Бір. дыс.), чырванець (пра рану)” (лід., Сл. ПЗБ). 
Укр. леліяти, рус. лелёять 'тс, арх. лялеть, ст.-рус. лелбя- 
ти "калыхаць (на хвалях)”, "песціць, пялегаваць”, "ахоўваць, 
сцерагчы”, "услаўляць, хваліць”; ст.-польск. /е/еўаб (5іе) “тс, 
Ігіеіапіе, іеіеўепіе 'хваляванне (мора)”, велікапольск. гегас 
"песціць, калыхаць, забаўляць”, каш. /е/ас 5а Іеід 'заляцац- 
ца, увівацца”, ст.-чэш. /е/еі 5ё 'хвалявацца, калыхацца”; 
серб.-харв. лелёўати, легьёати, ле!іўаіі, Ібіўаіі, Ібіаіі (зе), Шаіі 
(зе), лелўўати се "калыхаць, хвалявацца (аб збожжы), макед. 
лелам, лелеам, леле (се), лела "калыхаць, развявацца, лунаць”, 
балг. лелея, лелям, лелеям се 'калыхаць, песціць, няньчыць 
(дзіцё)”. Прасл. /е/ёіі (5е), деіёўаіі (5е) "калыхаць, гойдацца”, 
хваляваць”, якія ўзніклі з гукапераймальнага рэдуплікаванага 
выразу е-/ё- (з дзіцячай мовы) са значэннем паўтарэння 
дзеяння, руху туды-сюды, руху пры гайданні. Роднаснае да літ. 
Іеіідоіі "закалыхваць дзіцё, прысыпаць яго, прыспеўваючы”, 
Іііцо 'песціць, лат. (Іеійбё 'тс. Палес. лілёты можа 
ўзыходзіць таксама да прасл. (ІіГай (5е), ГиГаёй (гл. 
Трубачоў, Эт. сл., 14, 108; 15, 100--102; Міклашыч, 
172; Бернекер, І, 699; Развадоўскі, Журбог, 2, 173; Буга, 
Віпкі., 1, 4592; Фасмер, 2, 479; Слаўскі, 4, 138--139; Скок, 2, 
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287; БЕР, З, 355; Куркіна, Этимология-76, 923). Зянькевіч 
(О игасгузКасі і гугусгаўасп..., 1852, 50) памылкова выводзіць 
лексему лялеяць са ст.-грэч. Лалёе 'гавару”, 'балбачу, шчабя- 
чу”. 

Лялёта, лелёта 'маларухомая, непрыгожая жанчына 
(Растарг.), лялётачка (фалькл.) 'лялька” (гом., Нар. сл., Нар. 
Гом.). Утворана пры дапамозе суфікса -ота ад ляля (гл.)-- 
Га-/іе-. Параўн. утварэнні ад гэтага кораня ў іншых слав. 
мовах: рус. валаг. лелёк 'балбатун, гаварун (аб дзіцяці)”, 
уладз. лелёха "тоўстая, непаваротлівая жанчына”, укр. лель- 
ом -- полельом 'ледзь перасоўваючы ногі”, польск. Ёеішт роіе- 
Інт 'флегматычны чалавек”, велікапольск., каш., калішск., 
серадзк. /е/ак, /еіаё, Іегідсй, Іеіаў, Іеідбее, Іеідбее, Іеіа, Іеіер 
"пястун, гультай”, ст.-польск. /е/е “тс”, кволы”, н.-луж. Іеаша 
"бессаромная гультайка”, Іе/ашіб зе "бессаромна сябе паводзіць”, 
в.-луж. Іёіаюа "гультаяватая дзяўчына”, іё/аё 'грубіян”, чэш. 
буй Іеітет 'глядзець з адкрытым ротам”, "быць салапякам”. 

Лялёх "жывот" (маст., Сцяшк. Сл.). Экспрэсіўнае ўтварэнне 
з суфіксам “охь ад лялёць (гл. лялёта). Параўн. таксама 
лёлех. 

Лялькаі, лялечка 'дзіцячая цацка ў выглядзе чалавека” 
(Нас., Мядзв., Грыг, Гарэц., Яруш., Др.-Падб., Бяльк., Шат, 
Касп., Сцяшк., ТСБМ, Сл. ПЗБ, ТС), прыгожая, знешне пры- 
вабная істота або рэч” (ТС), "вельмі выпеставаная, крыкліва 
апранутая, расфуфыраная жанчына” (міёр., З нар. сл.), "бутэль- 
ка, у якую насыпаюць жыта і даюць хлопцу (і свату), калі 
дзяўчына: згодна ісці за яго замуж” (смарг., Сл. ПЗБ); "зрэнка 
ў воку” (лепел., КЭС; саліг., Нар. словатв.;, ТС); ляля 'дзіця 
(з дзіцячай мовы), немаўля” (Нас., Бес.; драг., КЭС), 'купідон, 
прыгожанькае дзіцятка” (Шпіл., Растарг., Нар. Гом.), "малое 
дзіця” (драг., шальч., Сл. ПЗБ), 'спешчанае дзіця” (іўеў., 
Сл. ПЗБ), 'лялька” (слуц. КЭС). Укр. лялька, ляля, лялечка 
“лялька”, 'маленькае дзіцё”, 'імя галоўнай дзяўчыны ў карагодзе, 
які праводзіцца напярэдадні вясенняга Юр'я”, лялько 'зрэн- 
ка”; рус. лялька, ляля 'хросная маці”, лялька” (зах.), "маленькае 
дзіцё, перм. лялько 'хросны бацька”; ляля 'бамбіза, дылда”, 
'цюхця, дурань”, "вялы, някемлівы, нерашучы чалавек”; польск. 


Гаіва, Іаіа, іа лялька”, 'прыгожы, але абмежаваны чалавек”. 


“дурань”, "зрэнка ў воку”, гайті "мэндлікі ў полі”, палаб. Гога 
"бацька"; дзіцячае /а/а 'бог”, рбўзё ао Іаіі "памерці, адправіцца 
ў нябыт; чэш. валаш., ляш. ГаГа, ГаГКа 'лялька”, чужы 
чалавек (дзіцячае)”, усх.-мар. Гайёва 'немаўля”, ход. гага 
'нядбайны”, славац. ГаГо "дурань, балван”; серб.-харв. лало, 
лалко 'пяшчотная назва брата або старэйшага мужчыны ў до- 
ме”, лёла, лало 'бацька”, 'імя, якім старыя называюць маладых”, 
"любы чалавек”, якія Скок (2, 264) не зусім абгрунтавана адно- 


сіць да цюркізмаў; балг. лало, лалко 'старшы брат (для 
малодшага)”, "дурны, блазан”, лала 'цётка”, 'швагер”, славен. 
Ша "лялька". Прасл. ГаГа -- слова з дзіцячай мовы (як баба, 
тата, іаіа) для наймення дзіцяці, маленькага чалавека; пазней 
стала азначаць 'зрэнка” з прычыны адбітку ў воку маленькага 
вобраза чалавека” (Слаўскі, 4, 33-34). Значэнне 'лялька” 
новае, яно ўзнікла ў гарадах у апошнія стагоддзі. Паводле 
Панятоўскага (іефга о Роізсе, З. ЖМагзгауа, 1932, 269), 
чалавечыя фігуркі ў славян першапачаткова былі сімвалам 
памерлых продкаў, дзядоў; звычай трымаць лялькі (сімвалы) 
у хаце быў пашыраны яшчэ ў ХІХ ст. у Польшчы і зах. 
Скандынавіі. Дзецям забаранялася з імі гуляць (гл. таксама 
Махэк», 319). І.-е. адпаведнікі: алб. ге/ёо бацька”, '"дзядзька”, 
дзед”, "старэйшы брат”, арум. гага 'дзядзька”, н.-грэч. лала 
баба”, лалас “дзядзька”, курд. /аіш “тс. Бернекер (І, 700), 
а за ім Фасмер (2, 551) і Кюнэ (42) бел. і ўкр. лексемы 
разглядаюць як запазычанне з польск. мовы, што справядліва 
аспрэчваецца Праабражэнскім (1, 498). 

Лялька» "матыль" (бяроз., Выг.). Як і ўкр. жытом. лялька 
і валынск. лялючка "лічынка матылька” (ЛАПП) -- рэліктавая 
лексема, якая ўзыходзіць да старажытных часоў, калі ГаГа 
азначала “памерлыя продкі, дзяды” (гл. лялькаі). Табу - 
у слав. гаворках існуе павер'е, быццам душы памерлых, злыя 
духі хаваюцца ў матыльках (Важны, О ітёпесі, 86). Параўн. 
бел. бабачка (гл.). 

Лялька: "аер, Асоги5 І.” (бых., Мат. Янк.). Паводле пада- 
бенства катаха аеру да прымітыўнай фігуркі лялькі. Да лялька; 
(гл.). 

Ляльчуг 'ялец, Гецсізсц5 Іецсізси5” (хойн., Мат. Гом.). 
З Тяльчуг, якое з ялёц (гл.). 

Ляляк; 'казадой, Саргітиец5 ецгораецз” (ТСБМ, Сержп. 
Грам., Маш., Фед.-Долб.), лёляк, лялёк, лелек 'н” (Бес., Маш., 
паўн.-зах., КЭС), лельч. лёляк 'кажан” (ЛАПП), леляк 
'ястраб”, (перан.) 'недалуга, недарэка” (ТС). Укр. леляк, 
лиляк, ріляк, лилйк 'кажан”, лёліт 'сыч”, лелёка 'бусел”; рус. 
лилок, лелак, лелёк, паўн. лелёк 'тс, кажан”; польск. (еіеё, 
Іеіеі “варона”, 'сыч”, 'кваква”, “чайка”, “удод”, "д'ябал, злы 
дух, каш. /ё/ее 'казадой”, "начны прывід, злы дух, іеіаё 
дурань, расцяпа”, в.-луж. /ёаў “дурань”, балбатун”, ібафа 
перапёлка”, чэш. /е/ўею 'казадой”, старое ”кваква”, /еіёосаіі, 
зіі (ако Іеіек 'быць разявай”; славен. ек, ст.-серб.-харв. 
лилько 'казадой”, серб.-харв. /ьй,ьак, Шўаю, макед. лиліак, 
балг. лиляк, лилияк 'кажан”, лилек 'казадой”, ц.-слав. лилбк», 
лилике 'нырэц. Прасл. іеі-ек е, Йі-ько, а таксама (еі-ўаве, 
Іеі-ік6 'казадой. Пасля назва перайшла на іншых начных 
птушак (Слаўскі, 4, 139--140) або на птушак, падобных да 
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яго спосабам лятання. І.-е. адпаведнікі: літ. 2645, Іеіўз 'ка- 
задой”, лат. /ёі5, геі "расцяпа, няўклюда”. Прасл. лексемы 
ўзыходзяць да прасл. /е/ёй, іеіёўаіі "калыхацца, люляць”. 
Птушка названа паводле яе мягкага, пакалыхваючага лёту, 
калыхання ўправа і ўлева ўсім целам” (Развадоўскі, Оцезі. 
сагат., 2, Кгакоў, 1899, 259; Мацэнаўэр, ІЁ, 9, 199; Буга, 
Віпкі, 1, 452; Махэк», 326; Шустэр-Шэўц, 11, 825--826; БЕР, 
3, 402). Булахоўскі (Вибр. пр., 3, 260, 297) мяркуе, што 
ў аснове ляжыць гукаперайманне, параўн. зах.-укр. лелет 
лелёче 'сыч крычыць”. Булыка (Лекс. запазыч., 143) памыл- 
кова выводзіць ст.-бел. лелеке, леляке 'казадой” са ст.-польск. 
Геіек. 

Ляляк» 'бесклапотны, збалаваны чалавек” (мазыр., З нар. 
сл.), гультай” у выразе сядзець, як ляляк, 'гультайнічаць” 
(Ян.). Аналагічна лёжань (гл.) 'казадой” і “гультай”. У выніку 
семантычнага пераносу з ляляк; (гл.) паводле адносна спакой- 
нага лятання птушкі днём. Параўн. каш. га геіека споагёс 
"гультаяваць, бадзяжнічаць”. 

Лялюшачка "маленькі качанчык-парастак у качане капусты” 
(паст., Сл. ПЗБ), шальч. лялюшка 'капуста з дробнымі качан- 
чыкамі паміж лістамі” (там жа). З літ. /е/іиўка 'тс” (Грына- 
вяцкене, Сл. ПЗБ, 3, 716). 

Лялясаць крычаць” (маст., Сцяшк. Сл.), ляляшыць 'балба- 
таць, перагаворвацца, гаманіць” (навагр., Сл. ПЗБ і БСС- 
1972). Грынавяцкене і інш. (там жа, 391) суадносяць лексему 
з літ. /аіёпіі "шумець, гаманіць; ехаць на кані з шумам”, 
Іеіёпіі "нагаварыць, абгаварыць”. 

Лямаваць ”аблямоўваць, акружаць, абводзіць, падшываць 
(Нас.). З польск. /атожаё 'тс, якое ад гата "аблямоўка, 
абшыўка'«-франц. гате 'бляшка, паясок, пласцінка з золата, 
срэбра, якія ўжываліся пры вышыванні” (Слаўскі, 4, 36 і 40). 

Лямант "адчайны, немы крык, кліч на дапамогу”, "працяглы 
моцны крык, плач” (ТСБМ, Гарэц., Др.-Падб., Яруш.), лёмент 
"прарэзлівы крык, галашэнне” (Некр., ТС; мазыр., Шн. 2), 
ст.-бел. ляменте (ХУІ ст.), запазычанае са ст.-польск. Іатепі 
"моцны плач, звычайна са скаргай, шкадаваннем, цярпеннем, 
нараканнем” (Булыка, Лекс. запазыч., 136), якое з лац. /атеп- 
ійт 'галосная скарга, шкадаванне і галашэнне” (Слаўскі, 4, 
38). Сюды ж лямантаваць, лямантавацца, лемантаваць, лемен- 
товаць, лымынтуватэ 'моцна і працягла крычаць, сварыцца”, 
таласіць, плакаць гучна, нудна”, “прарэзліва галасіць”, 'кры- 
чаць ад болю” (ТСБМ, Жд. І, Шат., Гарэц., Др.- 
Падб., Некр., ТС; драг., КЭС; міёр., Нар. лекс.; шчуч., маст., 
Сл. ПЗБ), лемантаваёць "абцяжарваць, ускладняць, ламаць 
(Нас.), ст.-бел. ляментовати "лямантаваць (пач. ХХІІ ст.), 
запазычанае са ст.-польск. гатепіожаё “тс” і ст.-бел. лямен- 
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тацыя 'плач, элегія” (ХУІІ ст.), якое са ст.-польск. /атеп- 
гасуіа 'тс' «слац. Іатепіаід 'жаласнае нараканне, енкі” (Бу- 
лыка, там жа; Слаўскі, 4, 38). 

“Лямаць, лельч. лямать 'балбатаць, ляпаць” (Нар. лекс.) 
і пін. ляматы "паволі есці (КЭС) з'яўляюцца дыялектнымі 
сінонімамі да лёмзацы » тс (гл.) з выпадзеннем зычнай -3-, 
якая пашырае аснову. Параўн. рус. пск., калін., перм., арханг. 
лямать 'паволі есці, вяла жаваць ежу. Чаргаванне ля-/ле-, 
як у рус. урал. лёмза, лемзя "расцяпа, разява”, свярдл. лямза, 
лямза 'тс, пск., цвяр. лямза 'павольны, някемлівы чалавек”. 

Лямза ”абманшчык” (шчуч., Сцяшк. Сл.), лід. лямзлівы 
“балбатлівы” (там жа). Да лёмзацьі, якое з літ. Іетгуіі 'бал- 
батаць”. 

Лямёнь (груб.) 'поўны, тоўсты, здаровы” (міёр., З нар. сл.). 
Балтызм. Параўн. літ. йетиб 'ствол, детёпё 'безрукаўка, 
камізэлька, кабат”. Семантычны пераход 'ствол':» тоўсты чала- 
век”, параўн. у бел камельськамлякаваты "дужы, мажны” (віл., 
Сл. ПЗБ). 

Лямёньдзіць, лімянедзіць 'гаварыць шмат, не да месца, 
надаедліва” (міёр., Нар. лекс.). Балтызм. Параўн. літ. /Іетёпіі 
"балбатаць, мармытаць, няясна вымаўляць”. Аднак бел. словы 
былі ўтвораны з лімінда (гл.), якое да /етёпіі. 

Лямёх; "лямеш” (Яруш.). Да лёмех (гл.). 

Лямёха, лямёшка, лемёшка "рэдкая каша з мукі з маслам ці 
салам”, “зацірка”, "кулеш з мукі”, "густа звараная страва”, 
"яда з грэцкай мукі з салам” (раг., Сл. ПЗБ), ежа з падсмажа- 
най мукі, залітай варам ці малаком”, ”расцёртая ў малацэ 
звараная бульба” (ТСБМ, Маш., Нас., Янк. БП, Вешт., Мат. 
Гом., Растарг., ТС), глус. "няўдала згатаваная страва” (Мат. 
Янк.). Укр. лемішка, лімішка, лем'ешка, рус. кастр., смал. 
лемёшка 'тс. Польск. Іетіезгка 'тс” з бел. (Слаўскі, 4, 148). 
Фасмер (2, 480) далучае да ўсх.-слав. лексемы і балг. лемец 
(лемец, лемьц, лимец) 'полба”, "сорт пшаніцы, Тгіісцт зреа”, 
аднак БЕР (3, 406) адносяць іх да запазычанняў з грэч. 
бюрос “проса”. Славен. /тес 'квашаніна” Бязлай (2, 142), 
аднак, збліжае з лямёшка. Найбольш прыймальным будзе 
паходжанне лексемы як запазычанне з угра-фінскіх моў: фін. 
Беті "суп, поліўка”, мард. Гет”, венг. /еое5 'суп, сок”, вепск. 
Гетиг 'поліўка”. 

Лямеці, лямёц, лямац, лямяц, ляміц, лёмыц, лямэць тоўсты, 
шчыльны матэрыял, звалены з воўны, шэрсці” (ТСБМ, Грыг., 
Гарэц., Уладз., Нас., Шат., Касп., Растарг., ТС, Сл. ПЗБ; 
КЭС, лаг.), "пракладка з лямцу ў хамуце пад хамуцінай”, 
лёгкая пракладка з саломы ці лямцу пад клешчамі”, 'пад- 
хамутнік”, 'потнік”, "від хамута” (Маслен., Бяльк., Нас., Сл. 
ПЗБ, Касп.), “лямка, шляя” (Др.-Падб.), "ярмо, цяжкая рабо- 
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та” (Мат. Гом.), ільняны або саламяны абруч, на які паляшучкі 
накручвалі валасы” (Малч., Тарн., Маш., Сержп. Грам.; мазыр., 
Шпіл.), лямцы 'непрычасаныя валасы” (клец., Нар. лекс.), 
'каўтун” (Мат. Гом.), лямчыцца "збівацца ў камяк, каўтуны”, 
лямчыць "валіць воўну” (Нас.; КЭС, лаг.; ТСБМ, ТС), лямец 
пласт гною, сена і інш. (жытк., Нар. словатв.; ТС). Укр. 
лямець, рус. лямец 'тс, польск. Іатес “тс”, іетіес, чэш. іўтес, 
Іётес 'каўнер”. Няясна. Фасмер (2, 551) рус. лексему выводзіць 
з польск. гетіес 'каўнер”, адкідаючы версію Бернекера (1, 700), 
які ўзводзіць гэту лексему да франц. гате "палоска, тонкі дрот”. 
Слаўскі (4, 39) дапускае бел. мову ў якасці крыніцы для 
запазычання з польск. гатіес або з ням. Гайп-ігеззе'стружка, 
галун з шоўку”. Карловіч (Ууг. обсе, 335) і Брукнер (290) 
лічаць крыніцай с.-в.-ням. іт "рамка, аблямоўка”. Махэк» (326) 
лічыць роднасным (да чэш. гелм 'тс) грэч. /фиа "аблямоўка". 

Лямец» гультай” (Мат. Гом.). У выніку семантычнага пера- 
носу з лямеці. 

Лямёш;: 'лямеш у плузе” (брасл., ганц., Сл. ПЗБ; рагач., 
КЭС). Да лёмеш (гл.). 

Лямёш», лыміш 'сыраваты, ацеслівы хлеб”, “від печыва 
(глус., Мат. Янк.; Вешт.; брасл., драг., Сл. ПЗБ). Да лямёха, 
лямёшка 'няўдала згатаваная страва” (гл.). Аб мене граматыч- 
нага роду гл. Ільінскі (АЁ5ІРр, 29, 1692). 

Лямёшка: "рэдкая страва з мукі” (ТСБМ). Да лямёха (гл.). 

Лямёшка» "няўклюдны, непаваротлівы чалавек”, лемешышчэ 
"вельмі няздатны, няздольны, непаваротлівы чалавек” (ТС). 
У выніку пераносу значэння з лёмех (гл.). 

Ляміна 'бераст” (лях., Сл. ПЗБ), брасл. лямовы 'ільмовы” 
(там жа). Да ільма (гл.). Суфікс -іна са значэннем адзінкавасці 
(Бел. гр.», 1, 247). 

Лямка; "шырокі рэмень са скуры ці моцнай тканіны, які 
перакідваецца цераз плячо пры перацягванні, пераносцы грузу”, 
(перан.) 'ярмо, непрыемны абавязак” (ТСБМ, Нас., Касп. 
Бяльк., Яруш.). Укр. ляма, лямка тс”, 'шлейка”, рус. лямка 'тс”, 
'стружка”, "вяроўка”, 'пятля”, “торба”, "рукзак", ст.-рус. лямка 
'лямка” (ХУІІ ст.). У рус. мове гэта запазычанне з фін. 
Іётздё 'пятля, повад, аркан”, саамск. карэльск. /атса 'вуздзеч- 
ка”, саамск. нарв. Іасёёе, комі іеіў 'пятля” (Каліма, 153). 
Больш падрабязна гл. Фасмер, 2, 551. 

Лямка» 'пруг з тоўстага сукна”, "надточаная частка падола 
ў світцы, спадніцы з іншага матэрыялу” (Жа. І, Бяльк., Нас.; 
смарг., Сл. ПЗБ). Запазычана з польск. /ата, Іатва 'аблямоў- 
ка, абшыты падол адзежыны” (Слаўскі, 4, 36). 


Лямказ 'манішка” (рас., Шатал.). Да лямка» (гл.), аднак 
пры ад'ідэацыі семантыкі лексемы лямец "каўнер". 
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Лямля "маўчун, ціхоня” (слаўг., Нар. словатв.). Да мямля, 
якое з мямліць (гл.). 

Лямоўка: "аблямоўка; тонкая палатняная падшыўка знізу 
ў жаночых спадніцах, 'надточаная ўнізе частка падолу” 
(Мядзв.; круп., Нар. сл.; кругл., Мат. Маг.). Запазычана 
з польск. Гатбюка "абшыты край тканіны”. Гл. таксама ляма- 
ваць. 

Лямоўка», ляміўка, лямуўка, лямюўка, лямубўка шалёўка 
ў акне ці ў дзвярах”, дзве дошкі з абодвух бакоў франтона”, 
'аконная рама” (зах.-палес., Нар. сл.; беласт., Сл. ПЗБ). 
З польск. /атоска 'шалёўка ў акне, дзвярах”. 

Лямпаі, лянпа, лёмпа, лёнпа "прыбор для штучнага асвят- 
лення электрычным токам, газай, нафтай” (ТСБМ, Нас., Гарэц., 
Яруш., Бяльк., Шат., Касп., Сл. ПЗБ, Сцяц., Словатв.; драг., 
КЭС). Ст.-бел. лямпа (лампа) (ХУ ст.) 'тс” запазычана са 
ст.-польск. Іатра, якое з с.-в.-ням. /атрег-франц. Іатре--лац. 
нар. Гатрааа--лац. іатраз 'паходня, свечка, ліхтар, свяцільнік” 
(Булыка, Лекс. запазыч., 103; Кюнэ, 79; Чартко, Бел. лінгв. 
зб., 151; Слаўскі, 4, 40-41). 

Лямпа». лямпачка 'шклянка (гарэлкі)” (Нас.). Запазычана 
з польск. атра (ХУШ ст.), Іатрва (ХІХ ст.), “шклянка для 
віна” -- першапачаткова форма шклянкі нагадвала лямпу 
(Слаўскі, 4, 41). 

Лямпёх 'тлусты, адкормлены чалавек” (слонім., Нар. .сло- 
ватв.). Відавочна, балтызм. Параўн. літ. /атрйга5 "павольны, 
гультаяваты, апушчаны чалавек”, /атрёеае 'сырое, цяжкае 
палена, чурбан”. 

Лямпёшка 'планка, у якую ўстаўляецца верхні канец 
млёна” (шчуч., Сл. ПЗБ). Магчыма, да лямпа (гл.). Гняздо 
планкі, куды ўстаўляўся млён, было падобна да адпавед- 
нага гнязда ў лучніку (посвету). Суфікс -ешка, як у даў- 
бешка. 

Лямпэрыя, лямлэра 'шалёўка” (брэсц., кам., Нар. сл.), 
"ліштва ў акне” (глыб., Сл. ПЗБ). Запазычана з польск. Іатре- 
гіа ніжняя частка сцяны, пафарбаваная алейнай фарбай; каля- 
ровая паласа або ліштва з дрэва ці з камення, якая аздабляе 
сцяну”, якое з франц. /атбгіз “тс (Слаўскі, 4, 43). 

Лямты 'стужкі ці вузкія палоскі матэрыялу, нашытыя 
ў некалькі радоў на спадніцы” (ельск., Хрэст. дыял.). У выніку 
кантамінацыі лексем лямка "аблямоўка, палоска тканіны” 
і лёнты 'стужкі”. 

Лямус "мураваны або драўляны будынак для зберагання 
гаспадарчых прылад, збожжа, прадуктаў, кніг, збораў даку- 
ментаў” (БелСЭ, 6). З польск. /ати5, іетиз, якія з с.-в.-ням. 
Іёт-пйз 'гліняны будынак «сням. Гейт “гліна”, Тййз (ням. 


- Най) 'дом” (Слаўскі, 4, 43--44). 
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Лямцёць 'ісці трушком, бегчы” (слонім., Жыв. сл.). Няясна. 
Магчыма ад ляцёць з устаўным -м- (?). 

Лямцоўка шапка, капялюш, зроблены з лямцу (ТСБМ, 
Шат.). Да лямеці (гл.). 

Лямця "маўчун, ціхоня” (слаўг., Нар. словатв.), у размоўнай 
мове ўжываецца і цямця-лямця "сарамлівы, няўклюда, няўмека, 
заўсёды апошні. Відавочна, балтызм. Параўн. літ. гетійіа 
"павольны, непаваротлівы” і етріі цягнуць”, экспрэсіўны суфікс 
-ця, як у цёхця 'цяжкі ў хадзе”, рус. тютя, тюхтя 'павольны, 
някемлівы”. 

Лямша "нікчэмны чалавек” (в.-дзв., Сл. ПЗБ). З літ. атбёіз 
тс” (Грынавяцкене, там жа, 2, 717). 

Лямэнты 'сродкі, якія выплочваюцца на ўтрыманне непра- 
цаздольных дзяцей” (швянч., Сл. ПЗБ). Да алімёнты 'тс, 
запазычанага з рус. ці польск. моў, у якіх з франц. адтепі 
'ежа, прадукты «слац. атепішт 'харчы, утрыманне (50, 
91; Шанскі, І, 75; Даза, 25). 

Лямэньціць 'плакаць гучна, нудна” (міёр., Нар. лекс.). Да 
лямант (гл.). 

Лямяк 'ліпкі, няўдалы хлеб” (іўеў., Сл. ПЗБ). Да лямёш» 
тс. Аб суфіксе -як гл. Сцяцко, Афікс. наз., 146. 

“Ляна, лена "лянота, ленасць” (ТС). Бел. рэгіяналізм, утво- 
раны пры дапамозе суфікса -а з абстрактным значэннем (Слаў- 
скі, ЭР, 1, 59), як мана. Да ляна (гл.). 

Ляндар, аляндар "гаспадар карчмы, якая аддаецца ў арэн- 
ду” (Нас., ТС, Дун.-Марц.). Скажонае слова, якое ўзыходзіць 
да арандар, ст.-бел. арендар, арандар'ь, рендар'ь (з ХХІ ст.). 
Да арэнда (гл.). 

Ляндоўка "твар, пыса” (КЭС, лаг.). Балтызм. Параўн. літ. 
Іапай, ійпаа, іапаё, Іепаё 'нара”, 'лаз”, 'ляток у вуллі”. Семан- 
тычны перанос: "нара, яма” рот 2» пыса, твар”. 

Ляндрынка, ляндрынкі 'цукеркі -- ледзянцы” (астрав., 
Сцяшк. Сл.; брасл., Сл. ПЗБ; драг., КЭС). Запазычана з 
польск. іапатупка, іапагупкі, іапагупу, якія ўзыходзяць да 
прозвішча Ландрин, уладальніка цукеркавай фабрыкі ў Расіі 
ў ХІХ ст. (Слаўскі, 4, 46). 

Ляндэрак 'бітон, вялікая каструля” (Сцяшк.; зэльв., Сцяц. 
Словаўтв.; гродз., Нар. сл.), "невялікая каструля” (шчуч., 
Сл. ПЗБ). У выніку перастаноўкі зычных 71--р з польск. 
гопаеіек 'каструлька” (Сцяцко, Словаўтв., 74; Мацкевіч, Сл. 
ПЗБ, 2, 717). 

Лянец 'хамуціна” (трак., Сл. ПЗБ). Да лямец (гл.). Аб мене 
мн” гл. Карскі І, 329. 

“Ляніва, леніво 'выпоўзіны ад вужакі” (Дразд.), драг. 
лынэво тс” (КЭС). Да лёніла, ліняць (гл.). Параўн. таксама 
лінёвішча. 
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Лянівец '"паўднёваамерыканская млекакормячая жывёліна 
з сямейства Вгачуродвідае (ТСБМ). Запазычана з рус. мовы, 
дзе ленивец 'тс” з польск. Іепішіес (Слаўскі, 4, 153). Не 
выключана магчымасць запазычання непасрэдна з польск. 
МОВЫ. 

Ляніска, ляніско '"льнянішча” (Сцяшк.; карэліц., Шатал.; 
астрав., шчуч., шальч., Сл. ПЗБ), "трава, скошаная на полі, 
дзе быў лён” (карэліц., Сл. ПЗБ). Да лён (гл.). Суфікс -іска 
пад уплывам польск. мовы -- параўн. лінгвагеаграфію яго на 
картах ДАБМ 270 -- 273 (зах. і паўн.-зах. пашырэнне). 

Ляніўка '"падкалочаны селядзечны расол” (в.-дзв., Сл. ПЗБ). 
Узнікла ў выніку намінацыі выразу, які складаўся з прыметніка 
і назоўніка, накшталт польск. /епіже ріеговіг-укр. лінцві пироги, 
бел. лянівы суп, лянівыя варэнікі. 

Ляніца "лён, ачэсаны на жалезнай шчотцы” (пін., Шатал.), 
палес. лянбіца, ленйця, льняніца, льляныца 'высокагатункавае 
валакно”, "кужаль. Палескі рэгіяналізм (з суфіксам -іца, аб 
якім гл. Сцяцко, Афікс. наз., 110). Да лён (гл.). 

Лянішча,:, льянішча 'месца, дзе рос лён”, 'трава, якая 
засталася пасля льну” (віл., Жыв. сл., смарг., Шатал., Сл. ПЗБ), 
макед. лениште 'тс'. Прасл. Іепіўёе. Да ільнішча, лён (гл.). 

Лянішча» 'скінутая гадзюкай ці вужом скура ў час лінькі” 
(іўеў., Сл. ПЗБ). Да лінёвішча (гл.). 

Лянка; "сена, накошанае ў розных месцах” (іўеў., Сцяшк. 
Сл.) -- у выніку абагульнення семантыкі з больш канкрэтных, 
параўн. іўеў. лянка 'ільнянішча”, трава, скошаная на ільняніш- 
чы” (Сл. ПЗБ), якое з польск. /апка "від ільну'гс/апу 'льняны”. 

Лянка» "доўгая льняная кашуля” (ст.-бел., ХУІ ст.) запа- 
зычана са ст.-польск. галка "льняное адзенне”, "палатно з пачо- 
скаў”, маз. “гатунак ільну”. 

Лянксам "павольна, не спяшаючыся” (ваўк., Сл. ПЗБ). 
Паводле Грынавяцкене (там жа, 2, 718), з ням. Іапезат “с”. 

Ляновішча “месца, дзе расце лён” (б.-каш., Мат. Гом.), 
н.-луж. гапофіўбо 'тс'. Да лён (гл.). Суфікс -ос- сустракаецца 
таксама у палес. леновіско 'тс” і славац. Гапосізёо 'поле, 
засеянае льном”. 

Лянок "павіліца звычайная, Сайшт оегит І. (гродз., Кіс.), 
лельч. лёнбк 'чабор звычайны, Трутцз зегруПит 1.., ц.-палес. 
лёнбк, лінок 'зоркаўка ланцэтападобная, 5іеПагіа роІозіеа І. 
(Бейл.) названы паводле падабенства сцябла з лісцем да льну, 
хаця матывацыя назваў застаецца не зусім яснай; лянок божы 
”крапінец, РоІуваіа 1.” (віл., Сл. ПЗБ) -- паводле сіняватага 
колеру кветак і формы плоду -- каробачкі, а прыметнік божы, 
магчыма, семантычная трансфармацыя польск. назвы крапінца. 
Кггугошпіса (ггуговпіЕ, кггугоюпіа); ластоўчын лёнок 'казя- 
лец едкі, Капипсиіц5 асег І.” (пін., Бейл.) -- назва, відаць, 
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перайшла з казяльца пякучага (Е. Паттша), які пры дотыку 
да скуры выклікае яе пачырваненне накшталт вяснушак 
(параўн., драг. ластовіньне 'вяснушкі”); польны лянок "зарніца 
звычайная, Гіпагіа ушевагіз Мі.” (гродз., Кіс.) -- паводле 
падабенства лістоў да лісця льну. З гэтым жа коранем і славац. 
Гапосес тс”. Азначэнне польны з польск. роіпу 'палявы, дзікі, 
упІвагіз; лянок 'званочак раскідзісты, Сатрапша райша І.” 
(гродз., Кіс.) -- паводле каробачкі (плоду), якая нагадвае 
званочак. Да лён (гл.). Аналагічна ўкр. леднок 'зарніца звы- 
чайная”, "лён слабіцельны”, рус. ленок зарніца”, ”грудніца 
звычайная, Гіпозугіз ушеагі5”, асака”. 

Лянота: 'стан вяласці, санлівасці” (ТСБМ, ТС; слуц. 
КЭС; Янк. БП), лянотна 'паволі” (ваўк., Сцяшк. Сл.); ст.-рус. 
лбнота (ХХІ ст.), паўн.-рус. ленота, серб.-харв. лёнота. Прасл. 
Іепоіа. Да ляны (гл.). Аб суфіксе -ота гл. Сцяцко, Афікс. 
наз., 139. 

“Лянота, лельч. ленота "расліна (Арх. ГУ). Няясна. Віда- 
вочна, да лянота: (гл.). 

Лянтар "упрыгожанне з янтару (гом., Рам. І, 2). Да янтар 
(гл.). Аб пераходзе йсьл” гл. люстра. Аналагічна ў рус. арханг. 
гаворках лентарь 'тс”, 'пацеркі”. 

Лянўха; 'страва з бульбы і свежай капусты, забеленая 
малаком” (полац., ушац., Нар. сл., Нар. лекс., Касп.; паст., 
рас., пух., Сл. ПЗБ; брасл., Бел. хр. дыял.). Да ляны (гл.). 

Лянўха» прыступка каля ляжанкі печы” (ушаці., Нар. сл.; 
Касп.), лянушка "пяколак (з боку печы)” (рас., Шатал.; Касп.). 
Да ляны (гл.). 

Лянуць "паглядзець" (Сцяшк.; в.-дзв., Сл. ПЗБ; віц., Нік. 
Очерки, 2). Да глядзёць (гл.). Аб знікненні г перад л гл. Кар- 
скі, І, 871. 

Лянуцька "гультай" (Др.-Падб., Гарэц.). Да ляны (гл.). Аб 
суфіксе -ут- (---ька) гл. Сцяцко, Афікс. наз., 199. 

Лянушка, лянушкі 'ландыш майскі, СопуаПагіа таўа!іе” 
(гродз., Кіс.). Запазычана з польск. мовы, параўн. ст.-польск. 
Іапизгва (ХХІ ст.), іапозгка (ХУ ст.) тс (аб ім гл. Слаўскі, 
4, 47). 

Лянцёй "танец -- яго танцуюць ланцужком” (нараўл., Мат. 
Гом.), лянецяй 'від танца другой палавіны ХІХ ст” (беш., 
Касп.). Рус. лансье, алан. ланце, польск. іапзіег. Запазычаны 
з франц. гапзіе” "кадрыля" (Фасмер, 2, 559), “від кантрданса 
(Слаўскі, 4, 49). 

Лянцёха (неадабр.) "няўмелая, нязграбная, гультаяватая 
жанчына” (Юрч. Фраз. 1). Відавочна, ад лянцяй (гл.). 

“Лянцыдры, лынцыдра 'цуглі (малар., Нар. словатв.). 
З вінцыдло 'тс” (такая форма бытуе ў драг. гаворках), якое, 
відаць, з польск. Т шіегіаіюо («гпрасл. оегіаіо). 
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Лянцэты “упрыгожанні” (шчуч., Сцяшк. Сл.). Узнікла 
ў выніку кантамінацыі лексем ланцуг і бранзалёты (ці бра- 
слёты). 

Лянцяй, лінцяіна "гультай" (Нас., міёр., Нар. словатв.). 
Рус.-бел. ізалекса, утвораная ад лень: (гл.) пры дапамозе 
суфікса -тай (Сабалеўскі, РФВ, 64, 140; 66, 398), як гультай. 

Ляны, ляный, лёны, лены 'лянівы” (ТСБМ, Нас., Мікуц., 
Гарэц., Янк. І, Шат., Касп., Пятк., Маш., КЭС, лаг., ТС; Сл. 
ПЗБ), слуц. лёны дуб "адзінокі дуб на лузе, у полі (БНТ, 
Лег. і пад.); зах.-рус. ленный, ленной 'гультаяваты”, ст.-рус. 
лбный 'павольны”, гультаяваты”, польск. гепу, в.-луж. (Ёёпі, 
Іёпу, Іўепі "тс, чэш. 4іпіў 'слабы, самлелы”, ст.-чэш. /ёпі, іёпі, 
славен. /ёп, серб.-харв. 4ўеп, чак. лёнй, усх.-серб. лёю, ст.-слав. 
лЬнь. Прасл. гёп'ь "гультаяваты, павольны, марудны” (Слаўскі, 
4, 157--159). Да і.-е. 4ё- (Шустар-Шэўц, 896). Генетычна 
яму адпавядаюць: літ. гёпаз 'спакойны, ціхі”, 'слабы”, лат. 


Іёпз тс, літ. іёгаз "павольны, ціхі”, /ёёйй5 'тс”, лац. іёпіз "мяккі, 
пяшчотны” (Фасмер, 2, 482--483). Аткупшчыкоў (Из истории, 
246) звязвае гэту лексему з коранем Іее-/Іог-2 “ед-5-пізс» 
лёнь. (пры ізасемантычным радзе 'ляжаць”- “гультай”: Іер- 
е-пізсьлежень), параўн. таксама паралельнае развіццё раду 
вытворных асновы лбн - у рускіх гаворках са значэннем 
ляжаць, напр. лбнуха, лёнивка 'лава ля печы”. Сюды ж 
лень-дуб "від дуба, які позна распускаецца” (ТС), лянівы 
(ст.-бел. леншвый, лбнивый) 'непрацалюбівы, марудны ў пра- 
цы, у рухах, вялы”, ляніцца, лынытысь 'ленавацца” (КЭС, 
лаг.; Сл. ПЗБ, ТСБМ, Яруш.; Панюціч, 101). Гл. таксама 
леньі, лень», ляна. 

Ляны» “ільняны” (Сцяшк., маладз. Жыв. сл.). Ляны выхад 
"рабочы дзень на ўборцы льну” (карэліц., Сл. ПЗБ). Да лён, 
ільняны (гл.). 

Лянык 'перапечка, праснак з дадаткам тоўчанага льнянога 
семені” (Клім.). Да ляны» (гл.). 

Лянюх "гультай" (вільн., Сл. ПЗБ). Відавочна, запазычанне 
з польск. мовы, хаця Слаўскі (4, 152) мяркуе, што гэта лексема 
праславянская, параўн. польск. гепішсі (і Іепіосй), укр. лінюх 
тс”, закарп. лінюхй трутні”; славац. /еййсй, чак. Іепій, славен. 
Іепйй 'гультай”. 

Ляняха "'міска” (шчуч., Сцяшк. Сл.). Відаць, да “гліняха 
(«Сгліна). Параўн. гродз. гліняк 'гліняны гаршчок” (Сл. ПЗБ). 

Ляодычыння 'для выгляду (Клім.) узнікла з для годы- 
чыньня -- да гадзіць, дагаджаць (гл.). 

Ляп! -- у значэнні ляпнуць” (ТСБМ), выклічнік, які перадае 
'стук, удар” (Нас.), ляп-лял (зубамі) "тс (в.-дзв., Сл. ПЗБ). 
Укр. лял! 'шлёй! хлоп”, рус. смал., цвяр. ляп! -- у значэнні 
“ўдарыць, ударыцца”, "трашчаць (аб марозе)”. Ст.-рус. ляль, 
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ст.-чэш. /ар "хутка, не думаючы”, польск. /аріе 'тс. Гукаперай- 
мальнае, як і незалежна ўтвораныя гукапераймальныя: літ. 
Гар(іё)! -- аб цяжкім ступанні, аб гуку пры падзенні, аб хуткім 
хватанні, алб. Гар 'хлябтаць”, арм. /ар'ет "лізаць", ням. гарреп 
тс, 'хлябтаць”, франц. гаре” тс” (Бернекер, І, 690; Праабра- 
жэнскі, І, 499; Фасмер, 2, 552; Махэк», 320). 

Ляпа; "пашча, ротзвера, вужа, рыбы, чалавека”, "шырокі 
рот”, звяглівы чалавек”, морда” (ТСБМ, Гарэц., Шн. 9, Касп., 
Шат., Бяльк., Растарг., Сл. ПЗБ, КЭС, лаг.; докш., маладз., 
Янк. Мат.), ляпаўка "рот (смарг., Сл. ПЗБ), 'зяпа” (слуц., 
Жыв. сл.). Рус. смал., пск. ляла "рот, пашча”. Балтызм. Параўн. 
літ. гера, Іёраз "морда, зяпа” (Грынавяцкене, Сл. ПЗБ, 9, 719). 
Сюды ж ляплівы 'балбатлівы” (паст., віл., Сл. ПЗБ). 

Ляпа» 'язва, балячка” (саліг., Нар. словатв.), люб. 'пухлі- 
на”, ганц., пух. "нарасць на чым-небудзь” (Сл. ПЗБ). Укр. 
япина 'нарост на дрэве”. Балтызм. Параўн. літ. гёріз 'соска”, 
"казырок шапкі”, Ёёріз выступ страхі, шырокая страха” (Гры- 
навяцкене, Сл. ПЗБ, 2, 719). 

Ляпа», ляпаніна 'слата, хлюпата” (швянч., ганц.), ляпаўка 
(смарг.) “тс”, паст. ляпська 'слотна” (Сл. ПЗБ), драг. хляпанзна 
'хлюпата (мокры снег, гразь)”. Укр. валын. ляланйця 'тс, рус. 
валаг. ляпанйна "непралазная гразь”. Балтызм. Параўн. літ. 
“аріаз 'мокры” (Грынавяцкене, Сл. ПЗБ, 9, 719). Параўн. 
таксама тураў. лепетуха 'вадкая гразь”, лёпець 'слота” (ТС). 

Ляпа  'сургуч” (глус., КЭС). Да ляпацьз "кідаць, мазаць 
густое, ліпкае” (гл.). 

“Ляпай, лепёй 'муляр” (ТС). Да ляпіць (гл.). Аб суфіксе 
-ай гл. Сцяцко, Афікс. наз., 23. 

Ляпайла "манюка, той, хто нясе лухту” (Шат.). Рус. валаг., 
перм. ляпало 'пляткар”. Да ляпаць "гаварыць абы-што”. (Аднак 
параўн. літ. гёраз "балбатун", /ёрайа 'гультай, вялы чалавек”.) 
Аб суфіксе гл. Сцяцко, Афікс. наз., 93. 

“Ляпакі, лепак 'цяльпук” (ТС). Балтызм. Параўн. літ. 
Гарбвах "такі сабе, не асаблівы”, іёрёба5, Іереёій«аз 'бесталко- 
вы чалавек”. 

“Ляпак», лепаёк 'пляскач” '(ТС). Да ляпаць 'біць па чым- 
небудзь мяккім” (гл.). 

“Ляпакз, лепёк 'муляр” (ТС). Да ляпіць. 

Ляпанка ”'стрэльба з куркамі” (стол., ТС). Да, ляпаць: 
"біць з шумам, са стукам”. 

“Ляпар, лельч. лепёр "той, хто лепіць, абмазвае хаты” (Нар. 
лекс.), муляр” (ТС). Укр. ліпёр 'той, хто абмазвае хаты”, ст.- 
польск. /еріаг2 "той, хто лепіць што-небудзь з гліны”, ”ганчар”, 
в.-луж. іёріег, ст.-чэш. [ёраў?, серб.-харв. лёпар 'тс'. Прасл. 
/ёрагь. Да ляпіць (гл.). 


“Грыг.), “выцяць, ударыць 


“таць” 
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Ляпасы 'сандалеты” (навагр., Сцяшк. Сл.). Генетычна род- 
наснымі з'яўляюцца рус. алан. лёпес “акравак, кавалачак 
тканіны, футра, скуры”, пск., валаг. і паўн.-рус. лёпень, лепёнь, 
липёнь, а таксама рус. лёпест (з пашыранай асновай на -ез), 
цвяр., валаг., ленінгр. лёпесть 'тс”, новасіб. "ступня нагі”, алан., 
валаг. ляпак, ляпак "акравак,, літ. іереёй 'лапа”, лат. іераёа 
"акравак”. Больш падрабязна гл. Фасмер (2, 482). ў 

Ляпаўка 'драўляны званок, які вешалі карове на шыю 
(іўеў., Сл. ПЗБ), 'бразготка” (в.-дзв., Шатал.), ляпаўка 'бал- 
батун”, 'пляткарка” (Растарг.; гом., Нікан.; шчуч., воран., 
Сцяшк. Сл.). Да ляпаць 'гаварыць бязглуздзіцу” (гл.). Аб 
суфіксе гл. Сцяцко (Афікс. наз., 113--114). 

Ляпаць,, лялыць, лёпатэ ўтвараць рэзкі стук, шум пры ўда- 
рах, штуршках; удараць з ляскам”, "біць, можна стукаць па 
чым-небудзь”, "клекатаць (пра бусла)”, "ляскаць зубамі”, "пазя- 
хаць, адкрываць і закрываць рот” (Нас., ТСБМ, Мядзв., Гарэц., 
Растарг., Бяльк., Шат., Ян., Мат. Гом., Сл. ПЗБ), "жраць 
(Мат. Гом.), "трашчаць бразготкай” (швянч., Сл. ПЗБ); ляп- 
нуць "прапасці, згінуць (Сцяшк.), "упасці з шумам” (Нас., 
(КЭС, лаг.), ляпнуцца 'ўпасці” 
(Шат., ТСБМ). Укр. ляпата, рус. ляпать, н.-луж. араў, в.-луж. 
Гараё, мар. Гараі, славац. Гарас, славен. Ідраіі, серб.-харв. 
лёпати, макед., балг. лапам. Прасл. Гарайі 'ўдараць, моцна 
стукаць, пляскаць”, "жраць, есці ўголас”. Гука- і рухаперай- 
мальнае ад ляй! Незалежна ўтвораны аналагічныя ўтварэнні 
ў іншых і.-е. мовах: літ. гарёпіі, Іарбіі, Іарзёй («ггІар! -- для 
выражэння падзення, цяжкага ступання, хуткага хапання”), 
ст.-грэч. Лале 'ліжу, 'жру, хлябчу, арм. Іар'ет 'лізаць”, 
ням. гарреп 'тс', "хлябтаць", алб. Гар "тс, франц. Іаре” 'хляб- 
(Бернекер, І, 690; Слаўскі, 4, 50-51; Махэк», 320; 
Фасмер, 2, 552). 

Ляпаць» гаварыць бязглуздзіцу”, "гаварыць рэзка, нетактоў- 
на, неабдумана” (Нас., ТСБМ, Касп., Мат. Гом., Растарг., 
КЭС, лаг.; міёр., Нар. лекс.; в.-дзв., свісл., Сл. ПЗБ). Да 
ляпа; (гл.). Сюды ж ляпацца 'хваліцца” (дзятл., Сцяшк. Сл.). 

Ляпацьз “падаць (пра снег)” (паст., воран., шальч., Сл. 
ПЗБ), 'пляскаць, плюхаць” (ТС), ганц. ляпацца 'падаць (пра 
снег). Да ляпаз (гл.). Відавочна, у гэтых лексем пазней 
развілося рухапераймальнае значэнне "кідаць густое, ліпкае”, 
кідацца чым-небудзь ліпкім” (ТСБМ). 

Ляпёза 'нязграбны, непаваротлівы чалавек” (даўг., Сл. 
ПЗБ). Балтызм. Параўн. літ. Іарёга “някемлівы, павольны, 
мешкаваты чалавек”, іергігегіз "павольны, вялы; разваліна, 
руіна-чалавек”. Грынавяцкене (там жа, 2, 720) прыводзіць літ. 
адпаведнік, семантычна тоесны, але які фармальна адрозні- 
ваецца (герёгга). 
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Ляпёзіць 'беспадстаўна настойваць на сваім” (в.-дзв., Сл. 
ПЗБ). Балтызм. Параўн. літ. /ерёгіпі поркацца, кешкацца, 
карпатліва працаваць”. 


Ляпёй; 'лепш” (Гарэц., Др.-Падб., Сцяшк.; гродз., навагр., 
бар., лях., Сл. ПЗБ). Да лёпей (гл.). Націск на канчатку -- 
выроўніванне формы лепей паводле аналогіі да большасці 
прыслоўяў вышэйшай ступені ў бел. мове (Бел. гр.г, 1, 197). 


Ляпёка "муляр, пячкур” (Бяльк.), раг. ляпей, шчуч. ляпиняк, 
смарг. ляплёнік "тс, ганчар” (Сл. ПЗБ). Да ляпіць "рабіць, 
будаваць з гліны” (гл.). 

Ляпёнда:, лілінда, лепёндс "нястрыманы на язык, балбатун”, 
лепяндаць, лепёньдзіць, ліпяньдзіць 'гаварыць шмат, не да 
месца, надакучліва” (міёр., З нар. сл.; ТС), шчуч., воран. 
ляпяндзя 'пляткарка” (Сцяшк. Сл.). Да лімінда, лямёндзіць 
(гл.). Мена -м- у -п- адбылася пад уплывам лапатаць, лапанда. 
(Яна характэрная і для гаворак літ. мовы; параўн. літ. /атай- 
газ Іарайіа5; 1.К7, 7, 140.) Аб суфіксе -ёнда (-інда, -яндзя), 
балтыйскім паводле паходжання, гл. Слаўскі (5Р, І, 68); 
інакш Сцяцко (Афікс. наз., 43, 98--99). 

Ляпёнда», лепянда, лепенда "вадкая гразь” (ТС). Да ляпаз. 
Аб суфіксе -ёнда гл. папярэдняе слова. 

“Ляпёндаз, лепендё 'прымітыўная пабудова” (ТС). Да 
ляпіць (гл.). 

“Ляпёнікі, драг. лыпЭнык 'шышка, сухі выраст па краях 
булкі хлеба” (Нар. словатв.). Рус. цвяр. лепенёк "лісток раслі- 
НЫ”, валаг., пск., арханг. лёлёнь "акравак, абрэзак, кавалачак 
тканіны”, пск. лялёнье "акраўкі”, лёпест, лёпестень 'тс, 'ліст 
расліны”. Генетычна роднаснае да лапатуха!, лапік. Стары бал- 
тызм. Параўн. літ. /ёрас 'ліст”, лат. Іара'тс' (гл. Фасмер, 9, 483). 

Ляпёнік» "варэнік з начынкай” (ТС). Да ляпіць (гл.). 

Ляпёнь "праснак (Гарэц., шкл., Мат. Маг.), лялінь (Нік. 
Оч. І, Шн. 3), чэш. /ерей, серб.-харв. лёпштьа "тс. Да ляліць 
(гл.). Сюды ж пераноснае ляпёнь 'няздатная, нязграбная 
асоба” (Юрч. Вытв.). 

Ляпёта 'балбатун” (смарг., Сцяшк. Сл.), лепёта 'сабака 
(у загадцы)” (ТС). Укр. лелётя, рус. кубан. лепётя 'тс”, валаг. 
лепёта “той, хто гаворыць невыразна”, кур. 'сабака (у загад- 
цы)”. Балтызм. Параўн. літ. ГІереій 'балбатун” і лепет. 

“Ляпёха, лепёха “аер”, 'маннік вялікі, бСІусегіа І”, сіва 
лепеха "касач (ТС). Укр. лепеха “чарот лясны, бсігриз зіуа- 
іси5 1.” "аер, Асогив саіатц”, лепіх "маннік”, польск. /іеріесй 
"асака, Сагех'. Прасл. гереха (-ггіераіі) 'ляпаць, семантычна 
блізкага да гёрігі (Трубачоў, Эт. сл., 14, 117--119). Гл. таксама 
Фасмер, 2, 483; Слаўскі, 4, 166. 
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Ляпёеш:, лепёш, лэпёш праснак”, "няўдалы, ацеслівы хлеб”, 
тоўсты блін з цёртай бульбы, змешанай з мукою”, "нязграбны, 
тоўсты чалавек” (Шат., Вешт., Янк. 1). Зах.-укр. лепух 'зака- 
лец на хлебе. Да больш архаічнага лялёх тс” (гл.). 

“Ляпёш», лепёш 'пячнік” (мазыр., Шатал.). Прасл. рэгіяна- 
лізм, утвораны пры дапамозе суфікса -еўь. Да ляпіць (гл.). 

Ляпёшні, лепяшня, ліпішня 'клешні (Крыў., Са сл. Дзіс.). 
Утварылася ў выніку кантамінацыі слоў ляла: і клюшня (ці 
ў форме клюшня). 

Ляпешнік "алешнік", "альховыя кусты з гразкімі месцамі 
і сенажатнымі лажкамі” (слаўг., Яшк.; Касп., Мат. Гом.), 
"аер” (ТС). Укр. лепішник “асака”, лепешник, лепешняк чарот 
лясны”, рус. лепёшник "аер, ірны корань”, Асогце саІапіцт І. 
смал. 'зараснікі альхі”, калін. шелеп алешнік” (з перастаноўкай 
зычных), кур. 'плюшчай галінасты, брагеапіцт гатозит 
Ниод5. разан. 'мальва”, ніжагар. “падбел”, алан. лепешняк 
нізкі вярбіннік або алешнік”, варон. лепёшечник трыпутнік”, 
сарат. "алтэй”; польск. Ёеріаспіё, Іерігёпік 'белакапытнік, Реіа- 
зЙез МіІ.”, падбел”, якія Слаўскі (4, 166) лічыць запазычаннем 
з усх.-слав. моў. У зах.- і паўд.-слав. мовах (славен. /ереліё, 
Іеріў 'падбел”) з кораня іор-/Іар-. Можна меркаваць, што тут 
зліліся ў адну некалькі лексем: ад лёпест (гл.) і лексемы са 
значэннем "алешнік", запазычаныя з фін., карэльск. Іерра, эст. 
Іерр 'алешына” (Каліма, 152; Фасмер, 9, 484). 


Ляпёткі "лёгкія пялёсткі, якія адлятаюць пры малацьбе 
аўса” (Мядзв.). Рус. лёпет, лёпест 'кавалачак, акравак”. Род- 
наснае да літ. гереій 'лапа”, ст.-грэч. Лёле 'абдзіраю”, Лелбс 
скура, луска”. 

Ляпёх 'перапечка з хлебнага цеста” (гродз., Сцяшк. Сл.). 
Прасл. рэгіяналізм. Да ляпіць (гл.). Утвораны пры дапамозе 
суф. -ехэ. 

Ляпёха; "кавалак гразкай зямлі” (Інстр. 1). Відавочна, род- 
наснае з рус. разан., свярдл. "круглы, плоскі ком гразі, кара- 
вячага памёту”. Параўн. і балг. лепешка 'тс'. Да ляпіць (гл.). 

Ляпёха», лыпЭха "поўная жанчына”, тоўстая нехлямяжая 
жанчына”, гультай”, "непрыгожая жанчына з шырокім тварам”, 
ляплёха “тоўстая жанчына, як вылепленая” (Бяльк., Клім.; 
браг., Мат. Гом.; драг., Нар. лекс.; міёр., З нар. сл.; брасл., 
Сл. ПЗБ). Бел.-рус. ізалекса. Параўн. рус. пск., цвяр., смал., 
разан., валаг., алан., кур., тул. лепёха 'тс”. Узнікла ў выніку 
семантычнага пераносу з ляпёшка 'ляпёшка”, якое з прасл. 
Іёргха “тс”. Аналагічна іншыя словы, што называюць розныя 
віды печыва: бўлка, пышка, драг. у выразе: сыдзть бы 
роўгёня -- аб поўнай прыгожай жанчыне. Сюды ж міёр. ляплё- 
Ха "тоўстая, як вылепленая” (З нар. сл.). 
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Ляпёшка; 'перапечка, праснак, скавароднік" (Нас., Бяльк.; 
в.-дзв., Сл. ПЗБ), 'няўдалая булка хлеба" (Ян.). Рус. лепёшка 
"блін", “аладка”, “дранік”, “пірог”, "круглая буханка”. Да ляліць 
(Міклашыч, 178; Праабражэнскі, І, 448; Младэнаў, 973). 
Сюды ж звычайна адносяць і рус. лёпех, лепехй, бел. ляпёшка 
(прастамоўн.) і балг. лёпешка 'каравячы памёт”, 'кізяк" (Фас- 
мер, 2, 484; БЕР, 3, 363). Бернекер (1, 701) дапускае роднас- 
насць з рус. лелёнь 'акравак”, лепест. Буга (Кіпкі., І, 452) 
супастаўляе рус. лепёшка з літ. Іераізіз " праснак з бульбы 
і ячменнай мукі”, Іераіцгіз "праснак. 

Ляпёшка» 'ўдар далоняй па мякаці цела”, ляпёшку падняць 
(з'есці) “упасці задняй часткай цела" (Нас.). Да ляпаць; (гл.). 

Ляпёшка “лісічка, Сапіпагец5 сібагіце” (воран., Сл. ПЗБ). 
Відазмененае ляпушкі (гл.) паводле ляпёшка пад уплывам 
народнай этымалогіі. 

Ляпіс 'нітрат срэбра, які выкарыстоўваецца ў якасці проці- 
запаленчага сродку (для прыпякання)” (ТСБМ). Запазычана 
з польск. [арі5 ці з рус. ляпис, якія з лац. Іаріз камень” (ЗУ О, 
1980, 419). 

Ляпіта, лепіта 'пячнік, "майстар нешта ляпіць з гліны” 
(Янк. 1; маг., Нар. словатв.; КЭС, лаг.). Да ляпіць (гл.). Аб 
пашырэнні суфікса -іта, які з'яўляецца працягам балт. -і-га 
(Слаўскі, 5Р, 2, 38), на бел. моўнай тэрыторыі гл. Сцяцко 
(Афікс. наз., 44). 

Ляпіць "ствараць фігуры з пластычнага матэрыялу”, 'буда- 
ваць, майстраваць, карыстаючыся ліпкім, вязкім матэрыялам”, 
'прыклейваць, прылепліваць”, 'з сілай ісці (пра мокры снег)”, 
"рабіць соты” (ТСБМ, Яруш., Шат., Анох.; пух., паст., Сл. 
ПЗБ), лепіць 'тынкаваць (ТС), ляпіцца 'прыляпляцца”, 
"цесна прымыкаць”, “лезці ў цеснату”, 'прыставаць” (Нас., ТСБМ, 
ТС; іўеў., паст., Сл. ПЗБ). Укр. ліпйти, рус. лепйть, польск. 
Іеріб, н.-луж. Іёріў, в.-луж. (ёріс, чэш. Іерііі, славац. (еріі, 
славен. Ігрііі, серб.-харв. Ііўёрііі, лёпити, макед. лепи(се), ляпи, 
балг. лепя, ст.-слав. при-льЬпити. Прасл. (ёрііі(5е) -- каузатыў 
да (ерёіісьліпёцеь» (гл.). Другая ступень чаргавання галоснай 
кораня -- ліпкі, ліпнуць (Слаўскі, 4, 164; Фасмер, 2, 484). Род- 
насныя і.-е. адпаведнікі: ст.-інд. Герадаіі, Іітраіі “ён мажа”, 
Прцаіе 'прыліпае”, Іёраз 'мазь”, гёраз 'пляма”,. ст.-грэч. /ілос 
'тлушч”, літ. Пріі "прыклейвацца”, лат. /ірі “тс, літ. каузатыў 
Прўй, лат. Ііріпаі 'прыклейваць, алб. Іарагбз 'запэцканы”, 
гоц. баібіап 'пакідаць, "а/іііпап 'заставацца”, ст.-в.-ням. 
Іаіба 'скарынка”, тахар. Іір- “тс”, хецк. Ёір- "мажу”. І.-е. “оір-, 
“Чер- (Міклашыч, 178; Бернекер, І, 712; Траўтман, 161; 
Скок, 2, 297- 298; Трубачоў, Ремесл. терм. 188; Эт. сл., 14, 
217--219; Бязлай, 2, 134; БЕР, 3, 365--367). 


“М гаў Часы с 


5 


135 


Ляпка; 'насечка, метка на бервяне” (Бяльк.) -- як вынік 
дзеяння ад ляпаць; (гл.). і 

Ляпка» 'пройгрыш, страта” (КТС -- Дунін-Марцінкевіч). 
З лексікі карцёжнікаў. Да польск. Іара 'ашуканства”, якое 
з ням. Гарре "разява, расцяпа” (Варш. сл., 2, 684). 

Ляплёнік 'таўстун, як вылеплены” (міёр., З нар. сл.), "няўда- 
лы хлеб ці праснак” (КЭС, лаг.), "муляр, пячнік” (смарг., Сл. 
ПЗБ). Утвораны паводле прасл. мадэлі: дзеяслоў- суфікс -епе 
з дадаткам суфікса -ік-. Да ляпіць (гл.). 

“Ляплява, лепляво 'марудна, павольна”, лепляву "марудны 
(пра работу)" (ТС). Балтызм. Параўн. літ. аі-Гёрііпіі 'няўклюд- 
на адыходзіць”. 

“Ляплявы, лепляву "назойлівы, прыліпчывы" (ТС). Да ліп- 
нуць, ляпіцца, ляпіць (гл.). 

Ляпны 'зроблены з дапамогай лепкі” (ТСБМ). З рус. лепной 
с. 

Ляпняк 'недапечаны хлеб, які ліпне да зубоў" (Сцяшк., 
карэліц., Шатал.; Сцяцко, Бел. мова, 137). Да ляпіць (гл.). 
Аб суфіксе -няк гл. Сцяцко, Афікс. наз., 59. 

“Ляпотаі, лепота 'слота”, "вадкая гразь (ТС). Да лялаз 
(гл.). Тоесныя па паходжанню лексемы з рус. тэрыторыі (гл. 
Горячева, Этимология-72, 131). 

Ляпота» 'пэцкаль” (ТС). Экспрэсіўнае ўтварэнне ад ляпіць. 
Параўн. тураў. лепіць 'тынкаваць”. 

Ляпорт 'рапарт” (Рам., 4; Нар. Гом.; КЭС -- Дунін-Марцін- 
кевіч). Скажонае рус. рапорт 'тс”, якое ў такой форме ўжыва- 
лася ў ХІХ ст. 

Ляпоця 'шапялявы” (добр., Мат. Гом.). Рус. вяц. ляпота 
тс. Відавочна, балтызм, утвораны пры дапамозе суфікса -ота 
ад дзеяслова, роднаснага да літ. 5сері(і)йісіі, ўсеріёпі “ша- 
пялявіць”. 

Ляпсус "недарэчная, грубая памылка” (ТСБМ). Новае запа- 
зычанне з польск. ці рус. моў, у якіх -- з лац. Іарзй5 "паданне, 
падзенне”, 'памылка”, 'памылковы крок” (Слаўскі, 4, 50; Лёхін, 
413). 

Ляпўкаць 'плявузгаць (жытк., Нар. словатв., ТС). Да 
ляпаць» (гл.). Суфікс -ук- перадае працягласць дзеяння 
(параўн. шушукаць). 

Ляпушка; 'мокры снег, слата, хлюпота" (швянч., Сл. ПЗБ). 
Да ляпаз (гл.). 

Ляпушка» "бразготка" (швянч., Сл. ПЗБ). Да ляпаць; (гл.). 

Ляпуўшка 'ляжанка” (шум., Сл. ПЗБ). Рус. пск., цвяр. 
лепўха, лепуха. Бел.-рус. ізалекса. Відавочна, да ляпіць (гл.). 

Ляпушкі “лісічкі” (Сцяшк.). Балтызм. Параўн. літ. (ёрўё, 
Іерўі5, Іереўка 'абабак, ВоІеіц5 зсабег”. Суфікс -ушкі (балтый- 
скага паходжання) параўн. у авярушкі, гаварушкі і інш. 
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Ляпша (асудж.) "нязграбны, непаваротлівы чалавек” (ігн., 
Сл. ПЗБ). З літ. /ёрбё "вялы чалавек, цюхцяй” (Грынавяц- 
кене, там жа, 2, 721). 

Ляпшук "абабак, Гессіпит зсаргиут” (вільн., ігн., Сл. ПЗБ). 
З літ. Іерзійказ "тс (Грынавяцкене, там жа, 2, 721). 

Ляпяк 'стары грыб” (карэліц., Сцяшк. Сл.). Роднаснае да 
ляпіць (гл.). 

Ляпянік ганчар” (шчуч., Сцяшк. Сл.). Да ляпіць (гл.). Аб 
суфіксе -янік (які з -яннік) гл. Сцяцко, Афікс. наз., 56--57. 

Ляпянка, ліл'янка, лып'янка, лыплянка, ляплёнка, ляпонка 
"жылая глінабітная пабудова”, "зямлянка". Укр. ліплянка, ліп- 
янка 'хата з гліны”, польск. геріапка, Іер'ёпка, іеріопка 'тс, 
ст.-польск. /еріапіа, Іеріопа "нешта злепленае, каш. гер'бпка 
яшчэ азначае "гліняная падлога”, “гліняная пабудова”; чэш. 
ходск. /ерепка "гліна, змешаная з саломай і вотруб'ем, якой 
абмазваўся вільчык страхі”. У зах.- і паўд.-слав. мовах гэта 
лексема мае значэнне '"кардон”. “толь”, "наклейка”. Узыходзіць 
да прасл. формы гёріеп-ека 'нешта злепленае (Слаўскі, 4, 
162). Да ляпіць (гл.) «гпрасл. гІёрйі "мазаць". 

Лярва, лярвіна "лічынка" (чэрв., КЭС), "распушчаная жан- 
чына” (Нас., Шат., Гарэц., Др.-Падб., Бір., Дзярж., Юрч. 
Фраз. 1), “гультай, абібок, вялікая гультайка” (Юрч. Фраз. 
І, міёр., Нар. словатв.), 'бесхарактарная, мягкая натура” 
(Мядзв.). Запазычана з польск. гага "лічынка, зародыш”, 
прывід, "брыдкі чалавек, асабліва жанчына”, 'страшыдла”, 
"распусніца", якое з лац. гагоа 'прывід, страшыдла, вампір”, 
"шкілет «“Гагёе "Лары, духі -- захавальнікі дамашняга ачагу, 
дзяды”. Значэнне "лічынка" -- з франц. гагое "маска «- той, хто 
хавае сваё сапраўднае аблічча” (Слаўскі, 4, 53; Кюнэ, 72). 
Сюды ж лярвёнак 'пазашлюбнае дзіця” (Нас.), а таксама 
лярва -- забабонны тэрмін? (КЭС). 

“Лясаўка, лісаёўка "лесавы яблык” (Бяльк.), лясоўка 'дзікая 
яблыня” (барыс., Сл. ПЗБ). Магчыма, з польск. газбшка 
"дзікае лясное дрэва”, 'плады з такога дрэва”. Параўн. ст.-рус. 
лбсница 'дзікая яблыня”, укр. закарп. ліснйця 'дзікая яблыня 
ці груша”. 

Лясёнства “вялікі лясны масіў” (слаўг., Яшк.). Рэгіяналь- 
нае ўтварэнне ад “лясеннік, параўн. рус. кастр. лесённик 
(зборн.) “дрэва, кусты”, рус. (ЛітССР) лесёнок 'лясок”. Аб 
суфіксе -ств-а гл. Сцяцко (Афікс. наз., 139). 

Лясёнка "радняная посцілка ці абрус, у якіх носяць з поля 
сена, салому, траву, пераносяць груз за плячамі” (Янк. 1, Жд. 
1, Шат., Бяльк.; асіп., ДАБМ, к. 254; пух., З нар. сл.; асіп., 
Шатал.; іўеў., Сцяшк. Сл.); "невялікі вышыты дыванік” (Новы 
Двор пад Мінскам, КЭС). Генетычна ўзыходзіць да прасл. /ё5а 
"пляцёнка з галінак, прутоў для розных мэт, пляцень, вароты, 
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краты” (укр. ліса, ліса, рус. леса, ст.-рус. лёса, леса, 
польск. аза, ст.-польск. /азу, ст.-н.-луж. Іё5а, в.-луж. 
чэш. (58, мар. Гёза, славац. іе5а, іІё5а, Ііез5а, славен. Іё5а, 
серб.-харв. /ўёза, макед. леса, балг. леса, ляса, лёса, лёси, 
лесі, ц.-слав. лЬса), якому адпавядаюць лат. Іёза "сплеценыя 
расліны на паверхні вады”, /ё5а 'пасцель з ільну, збажыны 
(снапоў)”, ”карэні раслін, якія зрасліся над вадой і ўтварылі 
слой”, ёё55 'тс” (Сабалеўскі, РФВ, 15, 366; Брукнер, 290; 
Слаўскі, 4, 56--59; Мюленбах-Эндзелін, 2, 469). Фасмер (2, 
485--486) мяркуе, што такое збліжэнне звязана з семантычнымі 
цяжкасцямі. Значэнне бел. лексемы 'посцілка” развілося 
з прасл. 'пляцёнка з галінак, трэба помніць аб тым, што 
ткацтва больш за ўсё нагадвае пляценне і, відавочна, узнікла 
з яго (Трубачоў, Ремесл. терм., 19). 

Лясінка, лесінка "адна арэшына” (лельч., Нар. лекс.). Да 
леса; (гл.). 

Лясіна, лесіна, лесіна 'адно дрэва на корані”, "сухое дрэва”, 
“ссечаныя дрэвы як лесаматэрыял”, 'бервяно” (ТСБМ, Гарэц., 
Др.-Падб., Бяльк., Касп., Ян., Юрч. Вытв.; рас., Шатал.; пух., 
Сл. ПЗБ; ТС). Да лес (гл.). Аб суфіксе -іна гл. Сцяцко, 
Афікс. наз., 155--156. 

Ляск "звонкі гук, які ўтвараецца пры ўдары металічным 
прадметам аб метал, камень і інш., "рэзкі, сухі гук пры ўдары, 
сутыкненні” (ТСБМ, Касп.). Укр. ляск, рус. лязг. Усх.-слав. 
гукаперайманне (Бернекер, І, 702). 

Ляска галінка дрэва, дубец, палачка, кій, прыс, шост” (Нас., 
Мядзв., Касп., Сцяшк., ТС., Сл. ПЗБ), 'прыгожы кірмашовы 
кіёчак” (КЭС, лаг.), 'штыкеціна, выгнутая палка ў вертыкаль- 
ным плятні”, "дошка ў плоце”; "гарызантальная жэрдка ў ага- 
роджы” (Сцяшк., Бір., дыс., Сл. ПЗБ), 'лёстка ў драбіне калёс” 
(бялын., Янк. Мат.;, мецісл., Полымя, 7, 1987, Бір. дыс., гродз., 
Сцяц. Словаўтв.; зэльв., Шатал.), "палка плытагона, якою ён 
правіць плытом” (Бір. дыс.), "планка круглага сячэння ў баране, 
у венцеры” (Сл. ПЗБ), лясачка 'трасцінка, палачка” (Нас., 
Янк. 1), лясаакі "тонкія дошчачкі ў кроснах, якія прытрымлі- 
ваюць палатно, каб яно не сцягвалася” (Сцяшк.). Запазыча- 
на з польск. газка “кій, палка”, ст.-бел. ляска, леска (ХХІ ст.) 
'жазло”, "арэхавы кій” -- са ст.-польск. /азёа 'тс” (Цвяткоў, 53; 
Слаўскі, 4, 59- 60; Булыка, Запазыч., 185; Сцяцко, Словаўтв., 
177; Арашонкава, БЛ, 92, 50), якія да прасл. /ёзЁа "арэхавы 
кій”. Пазней адбылося напаўненне семантыкі новымі значэн- 
нямі. Гл. таксама леса!. 

Ляскавіца: смерць” (Растарг.). Да ляскаць, ляснуць 'згі- 
нуць” (гл.). Аб суфіксе -авіца гл. Сцяцко, Афікс. наз., 89. 

“Ляскавіца», лясковіца 'маланка” (ТС) -- паводле ўдараў 
грому -- да ляскаць (гл.). Параўн. таксама ляскатёць 'моцна 


лесы; 
Іёза, 
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грымець і бліскаць. Не выключана магчымасць утварэння 
гэтай лексемы з бліскавіца "маланка" (Сл. ПЗБ) пры кантамі- 
нацыі з ляскаць. 

Ляскалка "скрыпень вузкалісты, ЕрПоріцт апецэйіоІіцт 
Зсор.” (лельч., Нар. лекс.). Відаць, да ляскаць. Аднак матыва- 
цыя застаецца няяснай. У часткі назваў пераважае «гукавая» 
прыкмета: скрыпень, скрыпнік, скрыпун. Сюды ж і ляскалка. 
Магчыма, паводле гука пры ляску, трэску плода-каробачкі. 

Ляскат "гукі пры лясканні” (ТСБМ, Растарг.; стаўб.; Нар. 
словатв.), ляскот 'бразгат (ТС), укр. лескіт трэск”. Утворана 
ад лескатаць (гл.) «гпрасл. іезвайсьляскаць (гл.). 

Ляскаўка; 'смалёўка, Эііепе сисцраіцэ іб.” (брэсц., Кіс.; 
лельч., Арх. ГУ), тураў. ляскоўка 'тс” (ТС), а таксама 'паля- 
вая мята”; асіп. званец, Кпіпапіпцз І.” (Сл. ПЗБ). Да ляскаць 
(гл.)- надзьмуты падвяночак гучна лопаецца, калі яго здавіць 
пальцамі. Аналагічна паўд.-чэш. ргазкадес («“ргазкаіі 'лопац- 
ца, трэскацца”)), славац. риваёа (-грика” с), польск. 
Іугазваюка (-гсіггазкаё тс). 

“Ляскаўка», ляскоўка 'плавальны пузыр у рыбы” (ТС). 
Да ляскаць 'трэскацца” (гл.). 

“Ляскаўказ, ляскоўка 'падлешчык” (ТС). Да лёскаўка (гл.). 

Ляскаўка, "палоска кары, раздвоеная з аднаго канца для 
перадачы тонкага гука пры гульні «ляшчоткі», 'гульня 
«ляшчоткі»” (Нас.). Роднаснае з польск. /азеожаё "выразаць 
жалабы”, "аздабляць дранкай, ляскамі, прутамі”, "рыфляваць”. 

Ляскаць “утвараць ляск, прарэзлівы стук”, пляскаць у дало- 
ні (ТСБМ, Шат., Касп., КЭС, лаг.), "трашчаць, праводзячы 
кіем па радзе калоў” (Гарэц.), “біць, удараць чым-небудзь 
плоскім! (Сцяшк., Шат.), 'стукаць” (ТС), 'прыбіваць нітку 
пры тканні”, "крычаць прарэзліва” (Ян.), "клекатаць (пра бус- 
ла)” (докш., Сл. ПЗБ), ляснуць выцяць, агрэць”, "згінуць, 
"знікнуць, прапасці”, пабегчы”, "выпіць (ТСБМ, Бяльк., Юрч., 
Сцяшк., Сл. ПЗБ; ТС; КЭС, лаг.; рагач., Мат. Гом.), лясонуць 
"моцна ляснуць (ТС), ляснуцца 'упасці і моцна ўдарыцца” 
(ТСБМ, Растарг., Мат. Гом., ТС), пін. ляскўчы 'звонкі, 
гучны” (Нар. лекс.). Укр. ляскати, рус. ляскать 'тс'; ст.-рус. 
ляскати 'ляскаць зубамі”, 'чаўкаць”. Прасл. /езкай (гл. Труба- 
чоў, Эт. сл., 14, 135--136). 

Ляскач, ліскач 'пляскач, удар” (Бяльк.). Да ляскаць (гл.). 

“Лясклівы, лесклівы "ліслівы, падлізлівы” (Бес.). З "лестлі- 
вы. Да лёста, лёстачкі (гл.). 

Лясковы; “лясны” (Др.-Падб.). Утворана ад лясок "малы 
лес, гаёк”, параўн. ст.-польск. газёо тс. Да лясок (гл.). 


Лясковы» “арэхавы” (Нас.; слуц., Сл. ПЗБ). Да прасл. 
ІёзРа 'ляшчына”. Гл. леска: і лясок. 
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Лясковачка],, лесковачка "гаршчочак" (светлаг., Мат. Гом., 
Ян.). Няясна. Магчыма, звязана з ляска “ляшчына” -- дубчыкі 
з ляшчыны, якімі аплятаўся слабы гаршчок для большай 
моцы. Параўн. берасцень "гаршчок, які быў аплецены берастам”. 
Не выключана найменне гаршка паводле палосак, нанесеных 
на паверхню. Параўн. польск. /азтожаё "рабіць жалабкі”, 
"пакрываць дранкай, ляскай”, /азеофаіу "рыфлены”, а таксама 
ст.-бел. ляска "нейкая судзіна” (Скурат, БЛ, 8, 11). Гл. таксама 
лязкоўка. 

Лясковачка» 'дзіцячая гульня” (Ян.), ляскоўка (іграць 
у ляскоўку) -- бел.-рус. ізалекса (Герд, там жа, 32). Відаць, 
да ляскаць. У пацвярджэнне можна прывесці апісанне гульні 
ў Бялькевіча: адзін нагінаецца і зажмурвае вочы, яго па спіне 
б'юць (ляскаюць), а ён павінен адгадаць, хто ўдарыў 
(Бяльк., 256). 

Ляскотка "прыстасаванне, пры дапамозе якога ўтвараецца 
дробны, перарывісты стук, бразготка” (ТСБМ). Да лескатаць 
(гл.). Аб суфіксе гл. Сцяцко, Афікс. наз., 62. 

Ляскоўка “дзікая лясная яблыня; плод з яе” (кір., Нар. 
сл.; чачэр., Мат. Гом.), ляскоўкі "лясныя яблыкі” (КЭС, Чыгры- 
наў). Утворана ад лясковы, якое ад лясок "гай, невялікі лес” 
(гл.). Параўн. ст.-польск. /азко тс, н.-луж. /ё5ко "малы ліставы 
лес'«с/ё50 "ліставы лес”, ст.-чэш. /е5, /езу лістота”, "парасткі. 

Ляскоўнік арэшнік” (Нас., зэльв., Шатал.). У выніку наміна- 
цыі выразу лясковы лес з лясковы 'арэхавы” (Нас.). Да леска:і-- 
прасл. /ёзеа 'ляшчына”. 

Ляскун 'салавей” (гродз., Сцяшк. Сл.). Да ляскаць (гл.). 

Ляскуха 'падлешчык” (ТС). Да лёскаўка, лешч (гл.). 

Ляснік, лясьнік, леснік, ліснік, лыснзк 'даглядчык, вартаў- 
нік лесу, палясоўшчык” (ТСБМ, Бяльк., Шат., Касп., Яруш., 
Сл. ПЗБ). Пашырана гэта лексема ў зах.- і ўсх.-слав. мовах; 
славен. /езпіе мае блізкія значэнні: 'лясная яблыня, лясоўка”, 
іезпіва 'тс”, макед. лесник ляшчына”, “арэшнік”. Прасл. /ёзьп- 
ію (Слаўскі, 4, 178- 179). 

Лясніца "поле пасярод лесу” (слаўг., Яшк.). Да лясны--лес 
(гл.). Аб суфіксе -іца гл. Сцяцко, Афікс. наз., 110. 

Лясніцтва, лясніства, ляснічаства, ляснічыства 'ўчастак 
лесу як гаспадарчая адзінка”, “упраўленне, якое ведае гэтым 
лясным участкам, і гаспадарчыя будынкі, дзе яно размяшчаец- 
ца” (ТСБМ, Нас., Сл. ПЗБ; слаўг., Яшк.). Форма лясніцтва 
(ства) з польск. гебўпісіюо, якое з іебпік, а ляснічаства -- 
з рус. мовы. Да ляснік (гл.). 

Ляснічы, ляснічый, лыснзчы 'загадчык лясніцтва”, 'спецыя- 
ліст па лясной гаспадарцы” (ТСБМ, Яруш.; смарг., Сл. ПЗБ; 
драг., КЭС), ст.-рус. лбсничий, укр. лісничий, рус. леснічий, 
польск. /еўпісгуў 'тс'. Утворана ад ляснік: іёзьпік-і62» іёзьпісіі 
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“Лясно, леснб 'лясіста, паросшы лесам” (ТС), укр. палт. 
ліснб 'шмат лясоў”, рус. анеж., смал. лёсно, леснб тс. Прыслоўе 
Іёзьпо ад лясны (гл.). 

Ляснўшка 'яблыня-дзічка”, 'яблык з дзікай яблыні” (ушац., 
Жыв. сл.; беш., Нар. сл.; в.-дзв., Шатал.; Касп.). У выніку намі- 
нацыі выразу лясная яблыня. Аб суфіксе -ушк-а гл. Сцяцко, 
Афікс. наз., 125. Годным увагі з'яўляецца круп. лясўшкі 'дзічкі” 
(Нар. сл.), у якім суфікс далучаецца да асновы /ё5- (а не 
Іё5ьп-). Аб семеме “дзікі” гл. лясны. Параўн. лясаўка, лясоўка. 

Лясны, лясный, ліснэй "уласцівы лесу”, які жыве, расце, 
знаходзіцца ў лесе”, "багаты лесам, лясісты”, 'які мае адносіны 
да лесаводства” (ТСБМ, Бяльк., Сл. ПЗБ); “дзікі” (пра яблыні, 
пчолы)” (глыб., віл., іўеў., воран., чэрв., Сл. ПЗБ). Прасл. 
Іё5-ьпь. Да Іёўесь лес (гл.). Значэнне “дзікі” -- уплыў балтый- 
скага субстрату; цяпер яму адпавядаюць лат. прыметнікі 
ад теё5 'лес: тега рііе 'дзікая качка” тега гоёгі “дзікія 
звяры і інш.” (Непакупны, Связи, 77--82). Сюды ж лясныя 
пчолы 'дзікія пчолы” (чэрв., іўеў., воран., З нар. сл.); лясны 
клоп 'смярдзюха” (Сцяшк.), польск. /еўліес 'дзічэць”. 

Лясок, лесок 'невялікі лес (ТСБМ; ганц., Сл. ПЗБ), 'зарас- 
нік арэшніку” (івац., Нар. сл.). Да лес (гл.). Улічваючы 
семантыку лексем, можна дапусціць, што ў некаторых прасл. 
гаворках іёз6 абазначала 'ліставы лес” -- магчыма, як вынік 
балт. субстрату. Параўн. літ. /аіўва5 'ліст (дрэва)”, а таксама 
першасную семантыку лексемы іё5 у зах.-слав. мовах (Марван, 
Іпіогт Биі. рго оіа2Ку ўагукоуёспе, 5, Ргана, 1964, 30--31; 
Трубачоў, Дополн., 2, 485). 

Лясоўка “дзікая яблыня і плод з яе” (Касп., шкл., Мат. 
Маг.), "лясная груша” (карэліц., Сцяшк. Сл.), як і лясоўка 
"лясная мыш” (карм., Мат. Гом.) утварыліся ў выніку намінацыі 
выразу з прыметнікам лясбвы (гл.). 

Лясткіі, лясточкі, лёсточкі, люсточкі "вертыкальныя палачкі 
ў драбіне (Маслен.; лунін., Шатал.; рэч., Мат. Гом.; лях., 
ганц., Сл. ПЗБ). Беларускае. Утварылася ў выніку кантаміна- 
цыі ляска тс” і “ лества з прасл. іё5і-оа 'лесвіца”. Гл. таксама 
лёсткі. 

Лясткі», лясточкі 'кліны пад пахвамі ў кашулі” (Тарн.). 
Узнікла ў выніку кантамінацыі ням. Газсйе 'клін у сукенцы” 
(с.-в.-ням. /азсйе, ісл. Іа5ёі) і бел. ластаўка» 'клін пад пахвамі” 
(гл.). 

Лястыр 'гемарой” (паўн.-зах., КЭС). З ням. Газёег 'загана, 
недахоп”. 

Лясун 'жыхар лесу”, лясны дух” (ТСБМ, Гарэц., Яруш.; 
нараўл., Арх. ГУ; асіп., КЭС) Укр. лісўн "лясны дух”, Лісўн 
"бог ваўкоў”. Бел.-укр. ізалекса. Да лес. Аб суфіксе -уя гл. 
Сцяцко (Афікс. наз., 173). Аналагічна, але з іншым вакалізмам 
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суфікса ўтворана чэш. Ге5ой (у перыяд чэшскага адраджэння) 
з лац. ЎЙоапи 'лясны бог”. 

Лясы тачыць 'марна траціць час у пустых размовах” (ТСБМ, 
Юрч. Фраз. 2, Касип.). Укр. ляси підпуска(ти) 'заляцацца”, 
рус. лясы точить (веять, разводить, подводить, сказывать, 
строить, строчить) 'марна траціць час у балбатні, пляткарыць”. 
Паводле пашырэння ў гаворках можна меркаваць аб запазы- 
чанні з рус. мовы, у якой гэта запазычанне з польск. багазцу 
"балясы'«гітал. баіаизіго 'баляса ў балюстрадзе” (Сабалеўскі, 
РФЕВ, 66, 345; Фасмер, 2, 559). Параўн. рус. кастр. лясы-балясы 
"балбатня, леменда”, ярасл. лясы-балясы точить пустасловіць”, 
'жартаваць”. 

Лясь! -- выклічнік у значэнні дзеяслова ляскаць, ляснуць 
"ударыць па голым целе”, 'падзенне, удар”, “бразь, плясь!” 
(ТСБМ, Гарэц., Шат.; полац., мсцісл., Нар. лекс.; паст., Сл. 
ПЗБ). Утворана ад ляскаць (Праабражэнскі, І, 497). 

Лятавец 'вядзьмар, змей, лятаючы дух (Доўн.-Зап., 3) 
ст.-бел. лятавець, летавець 'прывід, здань (пач. ХУІІ ст.), 
запазычаны са ст.-польск. /аёафіес, Іегаюіес 'вампір, ведзь- 
ма, крывасмок” (Булыка, Лекс. запазыч., 176; Свяжынскі, Бел.- 
польск. ізал., 110--111), якія Слаўскі (4, 67--68) узводзіць 
да праформы /ёгас-ьсь--Іёіа-ов-сІвіайсь лятаць (гл.). Сюды ж 
лятавіца "русалка, жанчына-дэман” (там жа). Параўн. таксама 
смал. летавка (фалькл.) "той, хто хутка лётае ці бегае”. 

Лятар 'ліхтар” (лях., Сл. ПЗБ) утворана ў выніку канта- 
мінацыі лятарня і ліхтар. 

Лятарня ліхтар”, 'падсвечнік (Сцяшк., Мал.; гродз., 
шчуч., З нар. сл., Сл. ПЗБ), лятарэнька “ліхтар” (Булг.), 
ст.-бел. лятарня, летарня, лятерня 'тс (1556 г.). Запазычаны 
са ст.-польск. /аёегпіа, гаёегпа, Іаёагпіа, якія праз с.-в.-ням. 
Іаіёгпе ліхтар” прыйшлі з лац. гаёегпа “ліхтар, лямпа'--апіег- 
па-“ст.-грэч. Хацлтйр 'паходня, лямпа, ліхтар” (Слаўскі, 4, 
66 з л-рай; Булыка, Лекс. запазыч., 103). 

Лятась “у мінулым годзе” (беласт., Сл. ПЗБ). Да лётась 
(гл.). У пачатковым ля- польскі рэфлекс -ё- (як у 4аю). 

Лятаць, лятёць "лётаць, 'хутка хадзіць”, 'скакаць (пра 
вавёрку)” (Сл. ПЗБ). Да лётаць (гл.). Форма з націскным 
ля- пад уплывам польск. /аёаё 'тс”. 

“Лятва, лётва, летва, лятвб 'праца пчалы па збору мёду” 
(Анох.; лунін., Шатал.; рэч., Мат. Гом.). Палескае. Да лётаць. 
Аб суфіксе -ва (-во) гл. Сцяцко (Афікс. наз., 85). 

Лятво 'ляток у вуллі для вылету пчол” (Сцяшк., Нар. Гом.; 
паст., Сл. ПЗБ; ветк., Мат. Гом.), харв. ц.-далмацінск. /еёса 
“палавінка лёгкіх дзвярэй”. Да лятаць, лётаць (гл.). Аб суфіксе 
гл. Сцяцко (Афікс. наз., 34). 


; 
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Лятка (у прымаўках) "год", 'лета” (Нас.). З польск. /айво -- 
памяншальнае да /аіо "лета" (Цвят., 53). У бел. песнях, аднак, 
часта ўжываюцца дэмінутыўныя формы з суфіксам -к-а 


(жытка). 

Лятніско 'аэрадром” (бераст., Сцяшк. Сл.). З польск. 
Іойпізко "аэрапорт. а 

Лятнічы ў выразе лятнічыя кашары (лід., Сл. ПЗБ). 


З польск. бозгагу Іоіпісге 'казармы для лётчыкаў”, дзе 101- 
пісгу з Іоіпію 'лётчык”. 

Лятняк "летняя дарога” (Нас.), якому адпавядае рус. 
свярдл. летняк 'тс”, затое лятнік 'тс (Касп.) прымыкае да 
рус. зах. і паўн. лётник, летнйк. Да лета, летні (гл.). Аб 
суфіксе -як гл. Сцяцко (Афікс. наз., 131). Гл. таксама лётнік. 

Лятодго “аднак, усё ж” (Клім.). Зах.-палес. Утварылася 
з канструкцыі з р. скл. ааговог-аёГа іово 'для таго”. Да для 
і той (гл.). Параўн. аналагічныя рус. КАССР для то “аднак”, 
наўг. для то-таки 'ўсё ж”. 

Ляток, лёток, літбк, леток, ляткі "адтуліна ў вуллі для 
вылету пчол” (ТСБМ, Сл. ПЗБ, Анох., Сцяшк.; драг., бяроз., 
КЭС; чэрв., рагач., З нар. сл.; слаўг., Нар. сл.; чэрв., Шатал.). 
Укр. леьотбк, рус. летбк 'тс”, Усх.-слав. утварэнне. Да лятаць, 
лётаць (гл.). З коранем /ег- утвораны славац. геўаё, /егаё 
і серб.-харв. лёто. А макед. леток мае тое ж значэнне, што чэш. 
і славац. гегаў 'лістоўка”. Палес. лёток 'гарлавіна ўстаўнога 
ўваходу ў рыбалоўных лавушках (Крыв.) -- семантычны 
перанос з ляток, таксама як і новае "адтуліна ў доменнай 
печы, праз якую выпускаюць метал або шлак” (ТСБМ). 


Лятом 'хутка” (шчуч., смарг., Сцяшк. Сл., Сл. ПЗБ). Рус. 
кур., раз. летом, ленінгр., смал. лётом 'тс. Да лёт (гл.), 
якое тут выступае ў тв. скл. Націск, як у бягом. 

Лятонцы 'хуткі” (іўеў., Сцяшк. Сл.), "рухавы” (шчуч., лаг., 
Сл. ПЗБ). Кантамінацыя польск. гагаўдсу і бел. лятучы (з выпа- 
дзеннем польск. -аў-). 

Лятосі "леташні" (беласт., Сл. ПЗБ). З польск. /аёозі (напр., 
вармійск., сілезск.) “сёлетні”. Да лётась (гл.). 

Лятун “лётчык, пілот” (Бяльк., б.-каш., Мат. Гом.) (рус. 
летун, чэш. іебоип 'лятаючае насякомае”, "кажан", "самалёт”, 
славац. геййп 'тс). Новае ўтварэнне -- семантычны перанос 
з лятун "той, хто лётае, хутка ходзіць, бегае (ТСБМ). Да лё- 
таць (гл.). Аб суфіксе гл. Слаўскі (5Р, І, 134--135), Сцяцке 
(Афікс. наз., 68). Зусім новае ў бел. мове той, хто часта мяняе 
месца працы” -- з рус. летўн 'тс, якое (ёран.) 'селянін, які 
не хацеў жыць у сваёй вёсцы, а шукаў дзесьці дадатковыя 
заробкі”. Крукоўскі (Ўплыў, 151) разглядае гэта як сэнсавую 
кальку. Сюды ж: лятўн 'дробны лешч, Абгатіз Бгата І. 
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"гусцяра, Віісса БісегКпа І” (Інстр. 11), а таксама лятуха "тая, 
што шпарка ходзіць, бегае” (міёр., З нар. сл.). 

Лятунак “мара, летуценне (Гарэц., Др.-Падб.; Крывіч, 5, 
1923; ТСБМ, Нар. Гом.). Утворана ад летуцець пры дапамозе 
суфікса -унак (аб ім гл. Сцяцко, Афікс. наз., 90). 


Лятуцёць "марыць (Гарэц., Др.-Падб., Крывіч). Белару- 
скае. Балтызм. Параўн. літ. /ёйшё (-2ёгаі) 'павольна”, іёёйіз 
павольны”, "палахлівы, нясмелы”, лат. /ўешоёп5 кашмар, пры- 
від, нячысцік, які мучыць чалавека, скаціну”, латгальск. ійийс 
прывід. Утварылася пры ад'ідэацыі лексем лётаць, ляцець. 
Параўн. таксама бел. лятуўнак, лятункі 'мара, летуценні” 
(ТСБМ), летунковасць (КТС -- У. Жылка), лятавец (гл.). 
Сюды ж летуцённі, летуцённік (ТСБМ). 


Лятучая мыш 'кажан” (Сцяшк., Сл. ПЗБ, ТСБМ). Усх.- 
слав. Аналагічна ням. КЕіеаег-тай («гс.-в.-ням. оёвегп 
"лётаць, пыркаць'- Майс мыш”). Серб.-харв. слёпи міш 'тс, 
магчыма, таксама сведчыць аб архаічнасці словазлучэння. 
Сюды ж палес. летуча муш 'блёкат чорны, Нуосуатциз півег І. 
(паводле псіхатропнага або і атрутнага дзеяння алкалоідаў 
расліны, яе назва атаясамліваецца з павер'ямі вакол кожана 
накшталт таго, што дотыкі або ўкусы яго выклікаюць смерць). 


Лятучка 'крылападобны выраст на насенні некаторых 
раслін, які дазваляе яму лёгка разносіцца ветрам”, “лёгкі від 
транспарту”, "кароткая вытворчая нарада” (ТСБМ). З суч. рус. 
летучка "тс. Да ляцёць (гл.). 

Лятучы “цякучы (аб вадзе)” (Сл. ПЗБ). Калька з польск. 
Іесасу--Іесіеб “ліцца, цячы”, параўн. жоаа [Іесі "вада льецца”. 

Лятэрачка 'драўлянае маленькае колца калаўрота, якое 
знаходзіцца побач са шпулькай і перадае ёй руханне вялікага 
кола” (рас., ІШатал.). З мутэрачкаг-польск. тиіегваг-ням. 
Мийет 'гайка”. 

Ляўкас "грунт пад афарбоўку або пазалоту на драўляных 
вырабах” (ТСБМ). Запазычана з с.-грэч. Лесхбс 'замазка 
з вапны і гліны'«гст.-грэч. Лерхдс “белы, ясны, сівы”, "золата, 
змешанае са срэбрам” (Фасмер, Этюды, 112; Мацэнаўэр, Сізі 
5]., 240). 

Ляўкой 'ляўконія, МайпіоІа К. Вг. (Інстр. 11). З рус. левкой 
тс, якое праз ням. Гесёоўе (ггс.-лац. іеисоіоп) са ст.-грэч. 
Херибіоў« Лебхдуіоў 'белая фіялка” (Клюге 17, 438; Фасмер, 
2, 473; Слаўскі, 4, 189-- 190). 

Ляўком “збоку дарогі” (смарг., Сцяшк. Сл.) па форме, як 
і маўчком (тв. скл. назоўніка). Да лёвы (гл.), параўн. укр. 
“адваротны бок вышыўкі”, “нелегальны, незаконны”, тое ж 
польск. іешу "адваротны бок сукна”. 
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Ляўконія 'мацыёла, МайВісіа В. Вг. (ТСБМ, Кіс.). 
З польск. іеюкопіа (як рімопіа) з Іеювоўа 'тс (Брукнер, 678; 
Слаўскі, 4, 189--190). Да ляўкой (гл.). 

Ляўтра 'гультай” (глыб., Сл. ПЗБ) --адзін з варыянтаў 
лексем лотр, лойтра (гл.), відавочна, кантамініраваны літуа- 
нізм, параўн. /аігаз 'бадзяга”, Іайўіз тоўсты, непрыгожа апра- 
нуты чалавек”. 

Ляўцёць "блішчэць" (браг., Шатал.), "дрыжаць (ад сытасці, 
тлушчу), “торгаць (аб балючым месцы на целе)” (Ян.). Няясна. 
Магчыма, запазычанне. Адкуль? Параўн. ст.-грэч. Лерхос 
“белы”, светлы, бліскучы” (?). 

Ляўша, ляўшак, леўшак, ляўшаты, ляўшнік, ляўшня, ляў- 
шўн, ляўшэнь 'леварукі” (ТСБМ, Чач., Сцяшк., Шат., Мат. 
Маг., Нар. сл., Сл. ПЗБ). Усе словы ўтвораны ад першага, 
якое з лев- («“прасл. Іё05) і суфікса -ш-а. У сувязі з тым што 
ў слав. гаворках існуе другая назва левага -- ўиўіь, можна 
дапусціць, што цяперашняе -ш-а з'яўляецца скарочанай другой 
часткай кантамініраванага “/е0-ўиў, якое магло ўзнікнуць 
пры налажэнні арэала з Іёо- на арэал з ўйў- і аформіцца 
па аналогіі да суфікса -уша. Параўн. суч. рус. леворуч і левше- 
рукий, левка, левбня, левош, левіха, левўша, левха, левыка, 
левяк. 

Лях; 'паляк”, “польскі вайсковец” (ТСБМ, Нас., Янк. 1), 
укр., рус. лях, ст.-рус. ляхе, чэш.-ст.-слав. ласи "Польшча”, 
польск. гас "жыхар нізін” (сілезск.), тарнаўск. “жыхар з тэры- 
торыі ад Сілезіі да Русі Чырвонай”, "жыхар у паўн. адгор'ях 
Карпат і зах. Галіцыі” (паўд.-усх. польск.),-- якое, паводле 
Слаўскага (4, 18), запазычана са ст.-бел. ці ст.-укр. Праформа 
Іехь«сІва-х -- памянш. ад іе апіпь-сІваёпіпв--Іе4о "аблог, 
неапрацоўваемае поле ляда: (гл.). 

Лях» 'спалох” (хойн., Мат. Гом.). Да ляк, лякёцца (гл.). 

Ляха: "рэха, пошчак” (слонім., Жыв. сл., Арх. Бяльк.; Бір. 
Дзярж.; лях., Сл. ПЗБ), ляхат 'тс (навагр., Нар. сл.). Да яха, 
яхаць (гл.). Аб пераходзе л'-2-й- гл. лывірка. 

Ляха» "нізіна" (дзятл., Сцяшк. Сл.). Няясна. Магчыма, звя- 
зана з ляха; (гл.). 

Ляхаі, ліха, леха, лёшка 'частка поля ад баразны да бараз- 
ны, градка” (Жд. І, Сцяшк., Мат. Маг., Янк. Мат., Др.-Падб., 
Касп.; в.-дзв. Шатал.; гродз., КЭС;: Выг. дыс.), 'невялікая 
градка, вузкі загончык ворыва” (КЭС, лаг.; полац., Нар. лекс., 
ТСБМ), 'бульбяная градка” (Мат. Гом.), "лапінка льну на заго- 
не” (слонім., Нар. лекс.), пруж. 'загон, засеяны льном” (Выг.), 
“баразна” (Яўс.), “шырокая баразна” (полац., Нар. лекс.), 
"падоўжанае ўзвышша” (слаўг., Яшк.), агрэх пры ворыве” 
(чэрык., Мат. Гом.), "палоска, якая займаецца адным праходам 
пры ручной сяўбе” (Бяльк., Юрч., Шн., Гарэц.), "равок на гра- 
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дзе, дзе сеюць агуркі, моркву” (ігн., Сл. ПЗБ). Укр. ліха, рус. 
леха, лёха, польск. Іеспа, Ііспа, Ша, н- і в.-луж. іёспа, чэш. 
Лсра, ходск. ііра; славен. іёра, серб.-харв. лёха, лёіа, макед. 
леа, Гаспа, балг. леха, ст.-слав. л'Еха. Прасл. іёха "выараны 
раўчак, баразна паміж загонамі; рад; мяжа падзення збожжа 
пры сяўбе”. І.-е. “/оі5а (ст.-в.-ням. шарап-іеіза "каляіна ад дра- 
бін”, лац. та 'баразна” («г'“Іеі58); літ. Іўзіа, іузоё, зё градка”, 
ст.-прус. /у5о "клумба" («г“/5а4). Сюды ж і гоц. аі 'я ведаю”, 
'я выйшаў на след”, гаізі5 'след”, ст.-ісл. Іеізіг нага” (Бернекер, 
І, 708--709; Брукнер, 292; Фасмер, 92, 490; Махэк», 332; Слаўскі, 
4, 93--95; Скок, 2, 295- 296; Бязлай, 2, 131--139; БЕР, 3, 378; 
Шустар-Шэўц, 11, 821--822); Абрэмбска-Яблонска (Рус. 
и слав. языкозн., 1972, 201); Мартынаў (Лекс. взайм., 49). 

Ляха» 'знак, які робяць, каб не было агрэхаў пры сяўбе 
(Нас., Касп.; паўн.-усх., КЭС; слаўг., Яшк.), “насечка, знак 
на стаячым дрэве, якія абазначаюць мяжу” (Гарб.). Да вяха). 
Параўн. і ввешыць 'пры сяўбе абазначаць саломай месца, дзе 
ўпала апошняе зерне, каб другі раз не кідаць зярнят на тое ж 
месца”. Аб мене 82» л гл. лывірка. 

Ляхавала "агрэх пры сяўбе” (ветк., Мат. Гом.). Утворана 
ад “ляхаваць "рабіць агрэхі пры ворыве, сяўбе. Да ляха. 
Аб суфіксе -л-а («спрасл. -4іо) гл. Сцяцко (Афікс. наз., 49). 

Ляхаваць “кіпець, клекатаць” (пух., Жыв. сл.), круп., бярэз. 
ляхавацца, паст. ляхатаць 'тс (Сл. ПЗБ). З каляхаваць 
(уздз.). Гукапераймальныя для перадачы гукаў пры кіпенні 
вадкасці. Параўн. таксама рус. клокотать. 

Ляхат "рэха" (маст., Сцяшк. Сл.). Да ляха: (гл.). Суфікс 
“ат («Х-6ё6) паводле іншых аддзеяслоўных утварэнняў, якія 
перадаюць гукі (грукат, лёскат і інш.). 

Ляхаўка бёлая "нівянік звычайны, Гецсапіпецт РС. упІваге 
Гапу. (віц., Кіс.). З” беляхаўка 'белы” -- пераклад лац. назвы, 
якая са ст.-грэч. ХезххаўдЯс 'белы, сівы”. Параўн. рус. алан., 
валаг. белюга, белюшка, укр. білоголовник 'тс”. 

Ў Ляхі, ляхё 'мэндлік, малая ўкладка снапоў на полі” (іван., 
ДАБМ, к. 286). Да лях 'паляк'- пан” (гл.). Названа паводле 
пераносу значэння. Аналагічна ў чэш. і славац. рапаё--рап 
'пан'. Параўн. яшчэ ляшок, ляшкі. 

Ляхкатаць "рохкаць (пра парасят)” (свісл., Сл. ПЗБ). 
Гукапераймальнае, якое, відаць, у сваёй аснове мае корань 
лёх- (параўн. палес. лёха, укр. леохаг-польск. Іоспа 'свіна- 
матка”) і, магчыма, звязана генетычна з ням. /осёел 'вабіць”, 
а таксама -- аб галасах звяроў у перыяд цечкі. 


Ляхкія 'лёгкія” (смарг., Сл. ПЗБ). Кандэнсаваная форма 
з лягкія вантробы 'тс. Націск -- паводле цяжкія (вантробы), 
печань” у той жа гаворцы. 
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Ляхотна 'смешна” (лід., Сцяшк. Сл.). Паланізм. Параўн. 
польск. гаспоіаё 'ласкатаць”, у Міцкевіча -- гаспойіюозё, усх.- 
польск. гаспіаё 'тс”, якія маюць устаўны экспрэсіўны гук -сй- 
замест -5ё-: польск. іеспгас -- ст.-польск. іезёгаё 'тс”, рійисро- 
гаё -- ріцзвоіас 'плёскаць, плюхаць” (Слаўскі, 4, 408). Пачат- 
ковае ля- замест ла- абумоўлена экспрэсіўнасцю. Да ласка- 
таць (гл.). 

Ляхтычка “рухавая і спрытная ва ўсім асоба” (капыл., Жыв. 
сл.). Да лягтыка (гл.). 

Ляхчай 'кастратар” (саліг., БНТ, Лег. і пад., 522). Да ляг- 
чаць (гл.). 

Ляцёць, лецёці, лытітэ "перамяшчацца ў паветры”, 'раз- 
носіцца, распаўсюджвацца”, "падаць уніз”, "хутка бегчы, ехаць, 
праходзіць (пра час)”, "ламацца, расходавацца” (Грыг., Бяльк., 
Шат., Сцяц., ТСБМ, Сл. ПЗБ). Да лётаць (гл.). Значэнне 
павольна падаць (пра снег)” (брасл., Сл. ПЗБ) у выразе 
снег ляціць -- з польск. ўпіес іесі. 

Лячай; 'дзірка ў верхнім камені жорнаў, куды сыплюць 
збожжа” (Сцяшк.). З ячай (гл.) «с“прасл. гбаіа, утворанага 
з мяркуемага дзеяслова “ек/'і "гнуць, згінаць, складваць кол- 
цам” (Трубачоў, Эт. сл., б, 61). Параўн. таксама вячай, дучай. 
Аб мене вл гл. лывірка. 

Лячай» асака, Сагех І.. (рэч., Нар. сл.), лячая, ляча, лячай 
'плюшчай” (калінк., люб., Сл. ПЗБ). Варыянт з глухой зычнай 
лексемы ляжджай (гл.). 

“Лячаць, лечаты 'пакладаць” (бяроз., Шатал.), драг. лэча- 
тэ, шальч. ляхчаць (Сл. ПЗБ). Да лягчаць (гл.). 

Лячны “лекавы” (лях., Сл. ПЗБ). Хаця ёсць каш. (Ёёёпі 
"прызначаны для лячэння”, чэш. /ёёпў, славац. ійебпу, славен. 
Іебёп, харв. діўебап, бел. лексема, відаць, запазычана з польск. 
Гесгпу 'які для лячэння”. Праформа для іх гёё-ьпгсіёёйі (Слаў- 
скі, 4, 103) лячыць (гл.). 

Лячоба 'лячэнне” (бяроз., Сл. ПЗБ; Ян.). Да лячыць (гл.). 
Аб суфіксе -оба гл. Слаўскі (5Р, 1, 61-62), Сцяцко (Афікс. 
наз., 84- 85). 

Лячок 'глечык” (гродз., Сцяц. Словаўтв.). Да гляк (гл.). 

Лячуха "люцэрна пасяўная, Медісаево зайуа І.” (гродз., 
Кіс.). Да лячыць (гл.). Лексема з суфіксам -уха з'яўляецца 
памылковым перакладам лац. теаіс-асо, якое нібыта ад тедаіса 
“лячэбныя зёлкі”, у той час як лац. слова паходзіць ад Меаи5 
'мідзійскі ьтеаіса (таедаіса) регба 'мідзійская канюшына”. 

Лячыць, зах.-палес. лічытэ "спыніць развіццё хваробы пры 
дапамозе лекаў ці іншых медыцынскіх сродкаў” (Яруш., ТСБМ, 
Бяльк., Сцяшк., Сл. ПЗБ). Укр. лічити, рус. лечить; польск. 
Іесгуё, каш. іебёс, палаб. Іесе, чэш. іёёііі, славац. 4ебі?; славен. 
Іё6йі, серб.-харв. лёчити, макед. леш, лекува, балг. леча, 
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ц.-слав. лёчити, ст.-слав. лёчити. Прасл. /ёбій "лячыць, утво- 
ранае ад /ёўвсьлек (гл.). Слаўскі (4, 104--105) супраць 
прыняцця тлумачэння Стэндэр-Петэрсена (5Іау.-еегт., 330), 
які лічыў прасл. /ёбій запазычаннем з прагерм. /ёк(ап 'тс.. 
Агляд л-ры гл. Фасмер (2, 477- 478). 

Лячэбнік (ўст.) 'кніга, у якой апісаны папулярныя спосабы 
лячэння розных хвароб” (ТСБМ), лячэбніца "лячэбная ўста- 
нова спецыяльнага прызначэння” і лячэбны, паводле Крукоў- 
скага (Уплыў, 59), запазычаны з рус. мовы. 

Ляшан "паляк" (Янк. 1). Да лях (гл.). Утворана пры дапа- 
мозе суфікса -ўап-іп', другая частка якога адпала, ці выраў- 
нялася паводле формы н. скл. мн. л.-- ўап-е. Магчыма, ад ля- 
шан і ляшоўка 'шляхцянка” (ТС), як драг. маскоўка "жыхарка 
Масквы, руская”. 

Ляшка:, ляшок 'мэндлік, укладка снапоў у полі ў колькасці 
ад 5 да 13 штук” (Выг., Шатал., Сцяшк., Сцяшк. Сл.; зах.-па- 
лес., ДАБМ, к. 286), ляхэ тс” (там жа). Укр. валын. л'ешка 
"верхні сноп, якім накрываецца капа (збожжа)”, бран. ляшка. 
Да лях 'паляк” (гл.). Спосаб наймення мэндлікаў паводле 
назваў народнасцей ці людзей, назіраецца на бел. тэрыторыі 
больш шырока: параўн. віл. (ДАБМ, п. 205) хахлы “укладка 
з 5- 6 снапоў, бабка, бабкі (паўсюдна), хойн. дзядок (Выгон- 
ная, БЛ, 6, 63). Рус. ляшина 'капа сена” генетычна (у прасл. 
перыяд) з'яўляецца роднаснай да лях (якое з /еа-сйюг-іеа0), 
аднак у ст.-рус. мове яна развілася асобна: /едосьлядос»ляди- 
насьляшцна (аб чаргаванні 9//ш гл. Аткупшчыкоў, Из исто- 
рий, 133). 

Ляшка» 'сцягно” (гродз., крыч., КЭС; Гарэц., Касп., Бяльк., 
Нас.). Да ляга, ляжка (гл.). 

Ляшня "палякі" (Бес.). Да лях (гл.). Аб суфіксе гл. Сцяцко 
(Афікс. наз., 205). 

Ляшч 'лешч, Аргатіз Бгата І.” (Бес., Растарг.; швянч., 
Сл. ПЗБ), ляшчэй -- р. скл. мн. л. (р. Нёман ля Друскенікаў). 
Да лешч. Галосная -я- ўзнікла пад уплывам форм ускосных 
склонаў і, відавочна, пры націску (як у польск. мове) на другім 
складзе з канца. Сюды ж драг. лешчавочок 'малы лешч 
(Крыв.). 

“Ляшчаначка, крыч. лешчаначка 'невялікая прыбудоўка 
ля пуні, у якой захоўваецца сена” (ДАБМ, к. 236). Утворана 
ад прыметніка "ляшчаны, які з лёска: (гл.). Прыбудоўка 
як прымітыўнае збудаванне рабілася з арэшніку. 

“Ляшчатка, лэшчаётка "адна з дзвюх калодак у алейні, 
паміж якімі прасуюць алейную масу” (лун., стол., ЛАГІП). 
Да ляшчоткі (гл.). 

Ляшчаць, ляшчяты “звінець у вушах”, 'лескатаць” (бярэз., 
драг., Сл. ПЗБ; браг., З нар. сл.), ляшчыты 'моцна бразгаць 
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(Бес.), ляшчыць 'біць далонню” (круп., Нар. сл.), "дружна 
квакаць” (чэрв., Жыв. сл.), ляшчыць "грымець" (слонім., Сцяшк. 
Сл.). Рус. лешцать, польск. люблінск. /е52с2её пляскаць, тра- 
шчаць, раздавацца (аб гуку)”, прасл. /еўсай/Іеўсій, сла- 
вен. /езеай 'трашчаць. Гукапераймальнае. Да ляск! 
Параўн. таксама лат. /е5ка 'балбатуха” (Бернекер, І, 709; 
Фасмер, 2, 491; Мюленбах-Эндзелін, 92, 453; Слаўскі, 4, 174; 
Бязлай, 2, 135). 

Ляшчот 'шарпак, верхні цвёрды слой снегу, замёрзлага 
пасля адлігі” (стол., ЛАПП). Паўн.-слав. утварэнне з суфіксам 
“віе ад ляшчаць, якое да ляск (гл.)«сІе58-/Іеўё. Гукаперай- 
мальнае (Бернекер, І, 702; Фасмер, 2, 559). 

Ляшчотка 'трашчотка” (Гарэц.), 'раздвоеная на адным 
канцы палоска кары, якая ўжываецца для біцця ў гульні” 
(Нас.), аплявуха” (Шат.). Да ляскаць, лёскат (гл.). Аб суфіксе 
гл. Сцяцко (Афікс. наз., 692). 

Ляшчоткі абцугі” (Сцяшк.), “ціскі для выціскання воску, 
сыру” (Сержп. Борт., Сл. ПЗБ), '”раздвоеная з аднаго канца 
дошчачка для заціску чаго-небудзь”, "лубкі, у якія забінтоў- 
ваецца вывіхнуты сустаў, увязваецца зламаная канечнасць 
(КЭС, лаг.; ТСБМ, Сл. ПЗБ). Укр. лешцёти, лёцата, рус. лё- 
іцедь, лешадь, польск. Іез5гс2гоіва, Іезгсгоіу, чэш. іебіа. Да 
прасл. паўн. /еўё-еўь (еўс-еі-ьва), Іеўбеіа, якія з Іеўбій/ 
Іезкаіі "расшчапляць, удараць, ляпаць”. Яны адносяцца да 
этымалагічнага гнязда з коранем /е5ё-/Іе51---ляшчаць (гл.) 
(Слаўскі, 4, 174--176; Фасмер, 9, 491; Куркіна, Этимология- 
74, 47-51). Брукнер (К2, 46, 210- 211) прымае версію з 
адпаўшым пачатковым гукам (параўн. бел. кляшчоткі 'ля- 
шчоткі”, польск. об/азскі, обіезгсгупу 'планкі для звязвання 
паламанай канечнасці” і інш.). Бернекер (І, 702) адносіць 
лексему да лёскать "ляпаць, шчоўкаць, грукаць”. 

Ляшчэвіна, ляшчэўнік, ляшчына, лешчына, лехчына, лішчэ- 
на, ляшчыннік, ляшчыніна, ляшчэўніна 'арэшнік звычайны, 
СогуІцв ауеПапа І.” (Мядзв., Касп., Гарэц., Федар. 6, ТСБМ, 
Бяльк.; міёр., Нар. словатв., Сл. ПЗБ). Да леска; (гл.). 

Ляшыць, ляшыць "разбіваць участак зямлі на палосы”, 
пазначаць, ставіць тычкі, вешкі за сейбітам на загоне (Нас., 
Сцяшк., Бяльк., Гарэц., Юрч., Касп., Мат. Маг., Сл. ПЗБ, 
Янк. Мат., Нар. лекс., Нар. словатв.), "праганяць барозны 
па засеяным полі для спуску вады” (КЭС, лаг.). Да ляха» 
(гл.). Сюды ж ляшэннік 'той, хто лешыць” (зэльв., Нар. сло- 
ватв.; Юрч.). 


Ма мама” (Растарг., Сцяшк. Сл.) -- слова з дзіцячай мовы, 
якое з'яўляецца скарачэннем мама (гл.). Дарэдуплікацыйны 
стан (?). Параўн. ст.-інд. та 'маці”, грэч. ра, лац. та тс”. 

Мабілізацыя "прызыў ваеннаабавязаных запасу на ваенную 
службу”, "перавод усіх галін народнай гаспадаркі, уключаючы 
ўзброеныя сілы, з мірнага становішча на ваеннае” (ТСБМ). 
Запазычана праз польск. ці рус. мову з фр. тобйізайоп--лац. 
тобі '"рухомы”. 

Мабільны 'здольны хутка перамяшчацца” (ТСБМ). З рус. 
мобильный--фр. торйег-лац. тобйіз "рухомы”. 

Мабыць, майбыць, майбуць, мабудзь, мабуць, маіць 'напэў- 
на, мусіць”, “відаць” (Нас., ТСБМ, Шат., Касп., Бяльк., Рас- 
тарг., Бір. дыс., Рам. Опыт, Мат. Гом., ТС). Укр. мабуть ”тс”, 
майбуўть, мабіть, мабўти. Бел.-укр. ізалекса, якая паходзіць 
з мае быць (Е55., 2, 421). 

Мавённе "размова”, мова” (Нас.). З польск. тбаіепіе 'тс”. 
Да мова, мовіць (гл.). 

Маг "чарадзей, чараўнік”, "жрэц, які спраўляў рэлігійныя 
абрады і прадказваў будучае, (ТСБМ). Ст.-бел. макге, мак- 
гусе (пач. ХУІІ ст.). Запазычана праз польск. (ці рус.) мову 
з лац. тавиз«сгрэч. уцаўос-“ст.-перс. таеиб (Барталомэ, 1111; 
Фасмер, 2, 554; Лёхін, 414). Сюды ж магія, магічны. 

Мага, магб 'сіла”, "магчымасць (Нас., Шат., Бяльк., Ян., 
Янк. 2). Укр. мога 'магчымасць”. Бел.-укр. архаізм, утвораны 
ад прасл. тог-ёі і суф. -а з абстрактным значэннем у выразе: 
як магаё фалькл. як мога (ТСБМ, Сл. ПЗБ). Слова мага 
з'яўляецца дзеепрыслоўем. Параўн. чэш. тора -- дзеепры- 
слоўе м. роду адз. ліку ад тосі 'магчы” (Карскі, 9--3, 974). 

Магазанчык "кажан, Ріесоіцз ацгіш5” (браг., Шатал.). 
Няясна. Магчыма, звязана з нейкай цюркскай крыніцай. 
Параўн. тур. таказ ножніцы”, "клюшні ракападобных жывёл”. 

Магазёй "рэзервуар лямпы для газы” (Касп.), “дзяржаўны 
свіран” (Касп.), магазёя 'магазін, лаўка”, 'свіран” (Мат. Гом.), 
"агульны свіран у вёсках (Растарг.). Укр. магазёй свіран”, 
рус. ярасл., алан. магазёя, магазёй 'склад, магазін”. Запазы- 
чана ў эпоху Пятра І з гал. тавагіўп (-гфр. тагазіп-гітал. 
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таваггіпо--араб. тайгйп, торёгіп 'склад тавараў” (Фасмер, 
2, 554). Гл. таксама бел. гамазёя. 

Магазін, магазын, маказын, маказЭн, магазін, маг'дзін, 
мыгазін 'вясковы грамадскі свіран для збожжа”, "рэзервуар 
у лямпе, куды наліваецца газа”, "прадпрыемства рознічнага 
гандлю”, “частка вулля, куды ўстаўляюцца рамкі” (ДАБМ, 
с. 801; ТСБМ, Касп., Шат., Бяльк., В. В., Прышч. дыс.; Выг., 
Янк. Мат., Мат. Гом., Нар. сл., Нар. словатв., Шатал., Сл. 
ПЗБ). З рус. магазин 'склад, магазін”, якое прыйшло з ням. 
Мавазіп у эпоху Пятра І. Формы з націскным -га- запа- 
зычаны з польск. мовы. Сюды ж магазынка "газоўка" (Касп.), 
магазынак 'каморка”, "рэзервуар у лямпе” (Сцяшк. Сл.). 

Магайбо “дзень добры” (паўд.-усх., КЭС, ТС) -- працяг 
паўн.-укр. арэалу, дзе магай-бі!ггпомагёй біг! "дапамагай 
(Вам) бог!” 

Магалёйка, мыгалёйка "кісет (Багд., Бяльк.). Роднаснае 
да паўн.-рус. магиль "суконная торбачка”, якое Фасмер (2, 555) 
выводзіць з комі те ві Г 'мяшэчак”. 

Магар 'мяшэй італьянскі, Зейагіа Йаііса І..”, "проса, Рапісит 
Паіісит І.” (ТСБМ; маг., Кіс.). Чэш. тийаг, тойаг, харв. 
тираг -- усе з венг. топаг (Мацэнаўэр, Сігі зі., 258). 

Магарыч, магарыш “пачастунак асобы, якая атрымала 
прыбытак ад здзелкі (Пас., ТСБМ, Шпіл., Растарг., ТС), 
'барыш” (Нас.), "аплата слугам за год” (Чач.), магарычнік 
"асоба, якая любіць піць на барышах”, 'зводнік” (Нас.). Ст.-бел. 
могориче 'магарыч” (1598 г.), могаричнике (1539 г.). Рус. 
могорыч, магарыч, арэнб. магара 'падарунак”, укр. могорич, 
могрич 'пачастунак”, ст.-рус. могорьць (1496 г.). Праз рус. мову 
запазычана з цюрк.-“араб. тарагіў 'выдаткі (Гл. Корш, 
АізІРр 9, 654; Бернекер, 2, 67; Фасмер, 2, 635; Булыка, Запа- 
зыч. 205). Насовіч (287) памылкова з літ. тавагісгу "выпіўка 
пасля торгу”. 


Магдан 'дзягцярны завод” (Касп.). Да майдая (гл.). Пера- 
ход (замена) йс»г назіраецца і ў гаворках укр. мовы: маг'е- 
ран-- майран (расліна маяран). 

Магдэся "неахайная жанчына” (капыл., Нар. словатв.) утво- 
рана ад асабовага імя Магда і экспрэсіўнага суф. -эс-я. Не вык- 
лючана, што слова паходзіць з ням. Маса "парабчанка, слу- 
жанка” (праз ідыш). 

Магель “прылада, якой качаюць бялізну (Нас.), маглі 
"вялікі станок для катання бялізны” (Мядзв.), "прыстасаванне 
для валяння сукна” (Касп.). Запазычана з польск. тавіеі, 
тебіеі "валік, якім катаюць бялізну”, "маглярня”, “апрэтурная 
машына'г-ням. Мапве(і) ггс.-лац. тапвапит«-грэч. цаўўаўоў 
"ваенная машына, якая шпурляе каменне”, якая вельмі нагад- 
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вала машыну для катання бялізны, вынайдзенную ў Нюрнбер- 
гу” (Брукнер, 317; Васэрцыер, 146; Махэк», 350). Сюды ж 
магляваць 'катаць бялізну вальком” (Сцяшк., Нас.), "румяніць 
твар”, эуціраць тлушч у валасы” (Нас.), маглявацца, маглёўка 
"катанне бялізны”, жанчына, якая любіць займацца аздаблен- 
нем галавы” (Нас.). Гл. таксама маглі. 

Магер у выразе на магер "на бакір” (ТС). У выніку канта- 
мінацыі лексем бакір (гл.) і магерка "венгерская шапка”, якое 
са ст.-польск. тавіегкаг-ст.-венг. таеуаг, а дакладней ад імя 
правадыра племені Могвег'а (Брукнер, 317). 

Магёра;: “кікімара” (мсцісл., З нар. сл.) з'яўляецца, відаць, 
кантамінацыяй з традыцыйнай назвы жаночай істоты дама- 
віка -- мара (гл.) і мегёра (гл.). 

Магёра» “неахайны, някемлівы чалавек” (Янк. 2). Няясна. 
Магчыма, звязана з чэш. валаш. теса, тесаі, тевайа 'непа- 
варотлівы, няўклюдны”, славац. тего "тоўсты, як бочка, гру- 
біян”, якія таксама няясныя (Махэк», 358). Янкоўскі (2, 101) 
выводзіць ад магёрка 'лямцавая ці суконная шапка”. 

Магёраз “гарэлка” (жлоб., Мат. Гом.). Няясна. Магчыма, 
звязана з ням. табсег 'худы, бедны, посны” ці ад прозвішча 
прадпрымальніка, які гнаў гарэлку. Не выключана сувязь 
з магера; (як вынік піцця -- белая гарачка). 

Магёрка, магерка, маргёлка, мадёрка "круглая высокая або 
невялікая лёгкая лямцавая мужчынская шапка, якую насілі 
раней сяляне”, "род капелюша” (ТС, Грыг., Дэмб. 2, Мядзв., 
Маш., Малеч., Макс., Мал., Бяльк., Гарэц., Растарг.). Ст.-бел. 
макгерка, магерка (1577, 1625 гг.). Рус. магёрка, укр. магйрка 
"белая лямцавая шапка”. Запазычана з польск. табіегка 'вен- 
герская шапка'г-венг. тавуаг 'венгерскі” (Булыка, Запазыч., 
195; Фасмер, 2, 555; Праабражэнскі, І, 500, Брукнер, 317). 
Гл. таксама магер. 

Магіла 'яма для пахавання мёртвых”, 'капец зямлі над 
магілай” (перан.) 'смерць, таямніца” (ТСБМ, Грыг., Бяльк., 
Яшк., Булг., Сл. ПЗБ), укр., рус. могила 'капец зямлі, курган”, 
ст.-рус. могыла 'капец”, польск. тогвіга 'яма”, 'капец зямлі 
над ёй”, палаб. тёе'аіа 'яма”, в.-луж. тоййа, ст.-луж. това, 
н.-чэш. тора -- з больш ранняга перыяду захаваліся толькі 
тапонімы: Мойеіпо, Мойеіпісе і інш.; славац. топуга, славен. 
вотйа 'куча зямлі”, серб.-харв. гдмила, мдгила 'тс, макед. 
могила 'капец, узгорак”, балг. могила 'капец”. Гэта значэнне 
было першасным. Генетычна блізкія: рум. тавига і алб. та- 
риГё 'узгорак”, ватиіе 'куча зямлі і травы”, якія Фасмер (5іца. 
гцг а[рапез. М огіогссй., Рограі, 1921, 1, 18) выводзіць са слав. 
Міклашыч (420), Фасмер (там жа), Жалтоў (ФЗ, 1877, 4, 68 
і наст.) сцвярджаюць сувязь са слав. тоео "магу 2» пануючае 
месца”. Гэтак жа Брукнер (343) - з кораня тос- “моцны”, 
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параўн. аналагічна ўтворанае слова курган, якое з тур. ёигвап 
"крэпасць, г. зн. "зямная цытадэль”. Машынскі (Тазіее, 215) 
збліжае слав. торуга 'капец, куча” з сібір. тат. тобоі, марыйск. 
тиводГо 'стог сена”. Паводле Алесіо (КІО, 3, 1951, 243) -- гэта 
субстратнае слова, аснова якога балканская: тага; Хубшмідт 
(Этимология-1967, 243--245) лічыць слав. слова даіндаеўра- 
пейскім, крыніца запазычання невядомая. Сюды ж: магліцы, 
магіліцы, магілёва, магільня, 'могілкі, магільнік, могільнік 
тс”, могільнік" (Жд. І, Бяльк., ТСБМ, Грыг., Нас., Сл. ПЗБ, 
докш., Янк. Мат.), магільніца -- вёска, ля якой шмат пана- 
сыпаных курганоў (Янк. 1). 

Магільнік: ”агатка, Апіеппагіа іоіса (Саегіп. (маг. Кіс., 
Дэмб. 1). Да магіла (гл.). Утворана пры дапамозе суф. -нік. 
Матывацыя: расліна любіць высокія, сухія мясціны, якой і з'яў- 
ляецца могільнік. Іншыя назвы гэтай расліны таксама звязаны 
з паняццем 'сухата': сухотнік палявы, сухапцт. 

Магільнік» 'братаўка лясная, Меіатругиут зіхайсит 1. 
(маг, Кіс.). Да магіла (гл.). Матывацыя: росшы ў жыце, гэта 
расліна, якая мае цёмнае насенне, рабіла хлеб цямнейшым, 
а змяшчаючы ў сабе ядавітыя гліказіды, была шкоднай і небяс- 
печнай для здароўя, што магло прыводзіць да смерці. 

Магістраль "галоўная чыгуначная, водная, паветраная і інш. 
лінія шляхоў зносін” (ТСБМ), “асфальтавая дарога” (Інстр. 1). 
Запазычана праз рус. мову з ням. Мавісігаіе--лац. тавізігайз 
галоўны” (Фасмер, 2, 555). Не выключана магчымасць запа- 
зычання і з польск. мовы. 


Магла "моцна, рэзка” (шальч., Сл. ПЗБ). Паходзіць з літ. 
тікійз спрытны”. Ма-, як і ў наступным слове з мі-. 

Магла 'імгла” (іўеў., Сл. ПЗБ). Відазмененае літ. тівід 
тс. Да імгла (гл.). 

Маглі "качалка для бялізны” (гродз., Сл. ПЗБ), маг ляваць 
'качаць бялізну (там жа), упрыгожваць” (Сцяшк. Сл.) -- 
з польск. табе, тавіеі, тавіошаё, у гаворках тапвіеі, тевіеі, 
якія з с.-в.-ням. тапёее, ням. Мапве(і), тапвеіп, с.-лац. 
тапво-х лац. тапвапит-гст.-грэч. ирбуўаусу "ваенная машы- 
на, якая шпурляе камяні” (Брукнер, 317). Сюды ж магляў- 
піцы "прыстасаванне ў кроснах, па якім ідзе палатно” (дзятл., 
Сл. ПЗБ), якое з польск. тавіеіпіса. 

Магля 'часовая ўкладка снапоў жыта або пшаніцы (9 і дзе- 
сяты наверх)” (слуц., Лекс. і грам.) гг” мандля. Укр. мандгль 
"укладка снапоў або жменей канапель у І5ці 50 штук”, польск. 
тепаеі 'бабка”, в.-луж. тапаі, чэш. тапаеі, славац. тапае” 
"бабка з 15 снапоў” -- усе з ням. Мапаеі 'тс”, якое паходзіць 
з с.-лац. тапааіа 'карзіна”, "вулей". Бел. магля, запазычанае 
з польск., змяніла род (м. на ж.), а таксама -я-, -дл'- перайшло 
ў -гл”-. Гл. яшчэ мэндлік. 
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Магма 'расплаўленая сілікатная маса высокай тэмпера- 
туры, якая ўтвараецца ў глыбінях зямлі” (ТСБМ), было запа- 
зычана праз рус. ці польск. мовы ў якасці навуковага тэрміна, 
які з грэч. иёўша 'падонкі, буза, калатушка” (Лёхін, 414). 

Магнасьць "сквапнасць" (Жа. 1). Узнікла пры дапамозе суф. 
-н-асць ад літ. тава 'хочацца --тавёй 'хацецца, тавіпі 
ўзбуджаць апетыт”, "захапляць, вабіць”. 

Магнат "буйны феадал, памешчык”, 'багач, буйны капіта- 
ліст (ТС, Касп.) паходзіць з польск. таепаі, якое з с.-лац. 
тавпаіе5 'правадыры”, тыя, якія народжаны ў высокім саслоўі 
(параўн. Махэк», 347; Фасмер, 2, 356). 

Магнаты "вялікі" (віл., Сл. ПЗБ). Утворана з магнат пры 
дапамозе канчатка -ы (як лабаты, чубаты) па ўзору арганісты 
“арганіст”, аднак з пэўным пераасэнсаваннем семантыкі. 

Магнёзія "вокіс, або соль магнія” (ТСБМ) запазычана з рус. 
навуковай тэрміналогіі -- магнезия, якое з ням. Маспезіа або 
з н.-лац. тавпёзіагггрэч. Маўуцбіа -- назва мясцовасці ў Фе- 
саліі, горада ў Лідзіі (Гараеў, 448; Фасмер, 2, 556). 

Магній "метал, хімічны элемент Ме” (ТС), успрынята з рус. 
мовы, дзе магний паходзіць з н.-лац. тавпёзіцтг-ст.-грэч. 
Матуцс іа назва горада ў Малой Азіі” (Лёхін, 415). 

Магніт 'цела, якое мае ўласцівасць прыцягваць да сябе 
жалезныя, стальныя прадметы і адштурхоўваць некаторыя 
іншыя” (ТСБМ, Бяльк.). Запазычана праз рускую або яшчэ 
праз ст.-рус. мову са ст.-грэч. Лідос Матуўтіс "камень з г. Маг- 
незія”, ст.-рус. магнит камень (Праабражэнскі, 1, 500; Фас- 
мер, 2, 556). 

Магнолія 'субтрапічнае дрэва, Маспоііа” (ТСБМ). З польск. 
або рус. мовы. Назва ўзыходзіць да прозвішча франц. батаніка 
Маспоі (ХХІІ ст.). 

Магнэз, магнэс, магнэс 'магніт”, "прыцягальная сіла” (Нас., 
Гарэц., Шат., Касп., Вайск. сл.; дзярж., нясв., Нар. словатв.), 
ст.-бел. макгнесь "тс было запазычана з с.-в.-ням. таепес праз 
польск. мову. Сюды ж магнэзаваць 'магнітызаваць” (Гарэц.), 
магнэсавы 'магнітны, прыцягальны” (Нас.). Пух. магнэт 'пры- 
хільнасць, жаданне (З нар. сл.) «гням. Магпеў (праз польск. 
тарпеі 'те). 

Магрэта (іран.) 'праставатая кабета” (ушац., Нар. сл.). 
Відавочна, з уласнага імені Магрэтаг-Маргарыта. 

Магула, магула 'нараст, гузак (на дрэве, на целе)”, магулі- 
сты 'у нарастах, гузаках” (ТС). Да гуля (гл.). Прэфармант 
ма- выступае ў гаворках як сінонім да іншых, параўн. гарагуля 
(і чэш. пагрше, гл. Махэк», 161), варгўля (Лыс.). 

Магуліна, магуўлінка, магулінка "што-небудзь малаважнае”, 
"невялікая дэталь у кроснах”, "кавалачак, невялікая колькасць” 
(лях., шчуч., карэліц., З нар. сл., Жыв. сл., Сл., ПЗБ; стаўбц., 
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Бел. фраз.). Да магулагь магіўля (гл.). Пад уплывам народнай 
этымалогіі асацыяцыя з мак, макавінка 'макавае зярнятка”, 
параўн. стаўбц. ні магулінкі ў роце не было. 

Магура 'сумёт снегу” (слаўг., Яшк.,), укр. магура "высокая 
гара”, славац. Магига” назва гары ў Карпатах”, рум. таеига 
узгорак”. Не зусім ясна. Да гара (гл.) (?). Магчыма, можна 
трактаваць ма- як прэфармант, параўн. укр. могуля- гуля 
нарасць”. 

Магут “вельмі дужы, здаровы чалавек” (Крывіч, ІУ) -- 
праславянскі архаізм. З прасл. тог-0-“6«-тос-іі магчы”. 

Магўтны "вельмі дужы, здаровы”, "вельмі вялікі, значны 
па сіле, велічыні”, "тоўсты, масіўны (пра слой, пласт)”, 'з вялі- 
кімі вытворчымі і матэрыяльнымі магчымасцямі” (ТСБМ, 
Касп., Бяльк.). Укр. могўтний, рус. могўтный 'моцны, магутны, 
здаровы”, чэш., славац. тойиіпў 'тс'. Утворана ад дзеепрымет- 
ніка цяп. часу тогоі- пры дапамозе суф. -впе-іь. Да магчы 
(гл.). Параўн. Фасмер (2, 636), Махэк» (371). Анышкевіч 
(Сл. бойк. гов., 1, 426) супастаўляе бойк. маготний з венг. тав 
"зерне". Сюды ж магутнасць "уласцівасць магутнага, вялікая 
сіла, моц” (ТСБМ, Гарэц.). 

Магучы “багаты”, "магутны, які мае ўладу” (Нас.), укр. могу- 
чий, рус. могучий, ст.-рус. могуть 'знатны”, могучий "моцны, 
магутны”, могуіций 'тс, ц.-слав. могать "гаспадар, уладар”, 
польск. товасу, чэш. тойоиксі, славен. товабеё, серб.-харв. 
мдгуй, мдгуй, балг. могэіц, праслав. това -іь. Да магчы (гл.). 
Са ст.-слав. ці ц.-слав. паходзіць карм. магўшчы гучны (звон)” 
(Мат. Гом.). Сюды ж прыслоўе магуча 'багата”, 'моцна”, 
"шмат (Нас.). 

Магчы, магці 'быць у стане, 'мець магчымасць” (Гарэц., 
ТСБМ, Шат., Бяльк.), "верагоднасць дзеяння”, 'мець сілы выка- 
наць” (Сл. ПЗБ, ТСБМ, Шат., Бяльк.), махчы (Мал.), драг. 
можтэ, можу (КЭС); укр. могти, могчи, мочй, можу; рус. мочь, 
могу, ст.-рус. мочи, могу; польск. тбс, тове; н.-луж. тос, тоги; 
в.-луж. тос, тбёй; чэш. тосі, топйи (разм. тйёц); славац. 
тодсі, тдёет; славен. тбёі, тогет; серб.-харв. мдйш, могу, 
макед. може, балг. мбга; ст.-слав. мошти, могж. Прасл. тоег'і, 
тово з'яўляюцца рэліктам непадвоенага перфекта атэматыч- 
нага дзеяслова (гл. Трубецкой, 5Іауіа, 1; Ваян, ВЕ, 14, 927; 
Траўтман, К7, 46, 180; Фрэнкель, ІР, 53, 57; Бернекер, АізІРЕ, 
38, 269). Таксама як і адзіны адпаведнік і.-е. “таей- /“тбар- 
"быць у стане” ў герм. мовах: гоц., ст.-в.-ням. тавалй, тар, ням. 
тае, тдвеп (Махэк», 371), гэты славянскі дзеяслоў не мае 
самастойнага рэальнага значэння, а толькі вызначае пэўную 
акалічнасць пры дзеі. Збліжаецца некаторымі вучонымі з літ. 
таввіі 'хацецца”, тасша5 'шмат які (Буга, РФВ, 72, 199), 
параўн. чэш. тос “многа”, ст.-інд. тапап “вялікі, тава-гаўа 


155 


"вялікі цар, махараджа”, лац. тагпиз “вялікі”, літ. табсйз 
'жаданы”, тёбсіі "мне падабаецца”, токёіі "магчы", лат. тёсі 
тс (Эндзелін, БЭ, 11, 87). Гл. таксама Фасмер, 2, 635--686; 
Брукнер, 342; Скок, 2, 446--247 з л-рай; Бязлай, 2, 190. Сюды 
ж мага (гл.), магутны (гл.), магённе 'магчымасць, сіла” (Нас.), 
магчыма 'можа, быць можа” (ТСБМ, Гарэц.), магчымасць, 
магчымы 'які можа здарыцца, адбыцца”, 'які можна здзейсніць” 
(ТСБМ, Гарэц., Касп.). 

Мадам 'пані (зварот да замужняй жанчыны)” (ТСБМ) 
успрынята з рус. мадёам--франц. тадате "пані" (з ХУІІ ст.) 
(Фасмер, 2, 556). 

Маджары “доўгі, цяжкі воз з шырокімі драбінамі, які выка- 
рыстоўваюць для перавозкі сена і снапоў” (бых., Рам. 8), 
мажары 'тс” (ТСБМ, Інстр. І, Малч., Мат. Гом., Бяльк.), 
мыжара (Бяльк.), мажарка 'сані з маленькімі драбінкамі” 
(Бяльк.), мажа 'кош у возе, санях” (Маш., Пятк.), скрыня для 
перавозкі чагосьці дробнага, сыпкага” (нараўл., Мат. Гом.), 
мажы 'воз для перавозкі сена, снапоў” (Касп.; барыс., Шатал.; 
круп., Нар. сл.). Укр. мажа 'чумацкі воз”, мажара "вялікі воз”, 
польск. устар. тага 'чумацкі воз” (з укр. мовы), рус. крымск. 
маджара, мажара, можара 'вялікая татарская арба”, 'драбіны”. 
Паходзіць з крым.-тат. таагаг 'драбіны”, калмыцк. таагаг 
іегеп 'вялікая калымага” (Радлаў, 4, 2050; Рамстэд, КУ/Б, 253), 
якое Мункачы (К52 б, 205) выводзіць з назвы венграў -- 
тасцаг 'мадзьяр” (Фасмер, 2, 557). 

Маджэга, маджзка 'суп, запраўлены льняной макухай” 
(петрык., добр., Мат. Гом.), 'вінегрэт” (петрык., жытк., Мат. 
Гом.). Няясна. Магчыма, звязана з балтыйскімі дзеясловамі: 
літ. тдісціі 'мяць, ціснуць, сціскаць, лат. таіагі? 'мяць”. 

Мадзганўць "моцна ударыць” (мін., Сл. ПЗБ). Гукаперай- 
мальнае. Параўн. пацкаць, пацнуць “тс. Да мазаць (гл.). 

Мадзёць "жыць у цяжкіх умовах, абы-як, гараваць”, ”мар- 
нець”, “бязмэтна існаваць (ТСБМ; усх.-маг., КЭС; Гарэц., 
Янк. БП, Нас., Ян., Касп., Мат. Гом., Бяльк., Растарг.; рэч., 
Нар. сл.). Рус. паўн. модёть” гніць, псавацца”, кіснуць”, "паволі 
рабіць што-небудзь”, "слаба гарэць, “прэць”, тлець”, вянуць”, 
'чаўрэць, марнець, існаваць”, моделый 'слабы, знясілены”, 
'стомлены”. Звязана з ц.-слав. измьдіти "самлець, медитай, 
умевднжти марудзіць”, з назвай левага прытока р. Мсты (Наў- 
гар. вобл.) -- Мда "павольная рака”, з чэш. таіў 'слабы, бяс- 
сільны”, польск. таіу 'лядаік”, слабы”, 'мізэрны”, в.-луж. тбаіу 
тс”, славен. теаді "слабы", тдаіёіі "марнець, чэзнуць” (Фасмер, 
2, 636 і 590---591; Праабражэнскі, 1, 544). Брукнер (347--348) 
у якасці і.-е. адпаведнікаў прыводзіць літ. тай 'ныць”, 'сума- 
ваць, артаиааз "злосць, прыкрасць, гоц. (ва)тайа ап 
успомніць”. 
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“Мадзёхала, драг. модёхало "той, хто корпаецца, павольна 
робіць, рухаецца” (Нар. лекс.) ггмадохацца "вазіцца" (гродз., 
Сцяшк. Сл.), мддбхатысь, модёхатыся 'корпацца, ледзь рухац- 
ца” (Нар. лекс.). Да мўдзіць "рабіць павольна” (гл.). 

Мадзяра "страхоцце, пачвара” (ТС). Узыходзіць да паўд.- 
рус. мажарыг-мазарки 'старыя могілкі, якое з усх.-цюрк., 
казах., туркм., узб. тагаг 'магіла, могілкі” (Радлаў, 4, 9056; 
Фасмер, 2, 557). 

Мадзяркаць "лаяць" (нараўл., Мат. Гом.). Да мацяркі (гл.) 
з азванчэннем -ц-. Гэта калька рус. материться 'тс”. 

Мадзясты 'недарэчны, абы-які” (капыл., Жыв. сл.), утво- 
рана ад мадзёць («гтваёіі). 

Мадона "багародзіца, божая маці -- партрэт ці скульптура 
ў касцёлах” (ТСБМ). З рус. мадонна, якое з італ. тааопла 'тс. 

“Мадраваць, драг. модрбватэ "дурэць, сваволіць, забаў- 
ляцца" (Нар. лекс.). Укр. мудровати 'мудрыць, мудрагеліць”, 
польск. тдагожаё і г. д. Да мудраваць (гл.). 

“Мадрашчы, драг. мбдрошчі "пыхлівыя выдумкі, жарты” 
(Нар. словатв.), укр. мудроцці 'хітрамудрыя выдумкі, прыёмы”, 
"мудрагелістыя рэчы, цяжкія для разумення або выканання” 
з мудры. 

Мадўнкі 'язмін, РрПадеірруз іепиііоііце Кирг. еі Мах” 
(пруж., Жыв. сл.) -- у выніку другаснага ацвярдзення губных 
(Карскі, І, 326) з мядункі (гл.). 


Мадыгавацца "вырабляць, крыўляцца” (Шат.), 'важні- 
чаць”, "убірацца, прыгожа апранацца” (дзятл., лях., пух., Сл. 
ПЗБ), 'прыладжвацца, прымошчвацца” (дзярж., Нар. сл.), 
стаўб. мадыгаваць, мадыголіць 'прыладжваць, падганяць 
адзенне” (Жыв. сл.). Відаць, ад “мадыга (аб суфіксе -ыга гл. 
Сцяцко (Афікс. наз., 182) «гмодны, параўн, рус. перм. модяга 
"франт, фарсун”. Пасля адбылося збліжэнне з лексемай мады- 
равацца, (гл.) паводле аднолькавай семантыкі і блізкага фане- 
тычнага гучання. 


Мадыгаваць "рамантаваць; рабіць, складаць як-небудзь” 
(слонім., Нар. лекс.), мадараваць 'даводзіць да ладу” (шчуч., 
Сцяшк. Сл.). Відаць, балтызм. Параўн. літ. тааагйойі "халту- 
рыць, ляпаць, тадагаз 'халтуршчык, бракароб”, “дрэнная 
работа”. 

Мадыравацца:, мадэравацца 'ўбірацца”, 'важнічаць”, “ма- 
нернічаць, крыўляцца” (паст., шчуч., шальч., швянч., Сл. ПЗБ). 
З польск. тоаегожаё (5іе) 'тс”, у якім зліліся дзве лексемы: 
І) тоаегошаё (зіг) 'стрымліваць, лагодзіць, заспакойваць”, 
а таксама "майстраваць, будаваць, перарабляць, халту- 
рыць «Слац. тоаегагі, 2) тоаегожаё (5іе) "элегантна апра- 
нацца”, "прыхарошвацца”, '"манернічаць, крыўляцца”, 'зацяг- 
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вацца ў карсет «“тіаегак, тіаогайк, тіпаегак«-ням. тіеаег 
тарсэцік, жакетка”. 

Мадыравацца» “дурэць” (віл. Нар. сл.) утварылася ў выні- 
ку збліжэння лексем мадыравацца і “мадраваць (гл.). 

Мадыстка 'якая шые моднае жаночае адзенне і галаўныя 
ўборы” (ТСБМ) з франц. тоаізіе праз польск. мову. Да мода 
(гл.) 

Мадэль “макет чаго-небудзь”, "узорны экземпляр новага 
вырабу, 'тып, марка, узор канструкцыі”, "схема з'явы або 
фізічнага аб'екта” (ТСБМ). Запазычана з рус. модельг-ням. 
Моаеіі--франц. тоаёіе-зітал. тоаейо, якое з'яўляецца памян- 
шальнай формай тоао--лац. тоай5 'спосаб”, 'мера”. Магчыма 
і другаснае запазычанне (ХХ ст.) з рус. мовы (гл. Фасмер, 2, 
636; Махэк», 371; Голуб-Ліер, 318; Брукнер, 342). Параўн. так- 
сама мбдэль (гл.). 

Мадэраваць "уладкоўвацца”, "дагаджаць”, “імкнуцца ўцячы” 
шальч., швянч., Сл. ПЗБ), ст.-бел. модеровати "атрымліваць 
(пач. ХУІІ ст.), запазычаны са ст. польск. тоаегошас 'тс, 
"размяркоўваць, заспакойваць” (Булыка, запазыч., 205), якое 
з лац. тоаегагі "кіраваць, стрымліваць, рэгуляваць”. 

Мадэрн 'дэкадэнцкі напрамак у архітэктуры і мастацтве 
на мяжы ХІХ і ХХ стст., (разм.) 'што-небудзь сучаснае, мод- 
нае” (ТСБМ). Еўрапейскае слова, запазычанае з рус. модернг- 
фр. тоаегпе 'самы новы, сучасны” (Лёхін, 456). 

Маеншчык 'багач” (Касп.) -- калька з польск. таўеіпій 
з заменай толькі суфікса -пію на -шчык. 

Маеткі штаны” (Нас.). Да идйткі (гл.). 

Маеётнасць, маітнысь, майтнысь 'нерухомая маёмасць, 
зямля” (Нік. Оч., Нас., Нас. АЎ), ст.-бел. маетность, маэтность 
"багацце, маёмасць” (ХУІ ст.), запазычана з польск. таўеі- 
поўб«стіебсьмець (гл.) (Булыка, Запазыч., 195; Фасмер, 2, 
557). 

“Маёвец, маёвэц "майскі мёд” (Анох.). Да маёвы-г-май (гл). 

Маёвы; “майскі” (Нас., ТСБМ). Да май: (гл.). Суф. -ов 
больш характэрны для народнай мовы; магчыма, гэты суфікс 
пранік з польск. мовы, параўн. укр. майовий, польск. таўіоюу, 
чэш., славац. таіооў. У іншых слав. і ў бел. літар. мовах тут 
выступае суф. -ск-. Сюды ж: кобр., драг., стол. маёвыя, маёвы 
грыбы, маёвэі грыб5 сьвясеннія грыбы” (Жыв. сл.). 

Маёвы» 'зялёны (аб колеры)” (Нас., ТСБМ, Касп.). Да 
май» (гл.). 

Маёмасць, маемасць, маімысьць 'рэчы, прадметы, каштоў- 
насці, якія знаходзяцца ў чыім-небудзь уладанні! (ТСБМ, 
Касп., Гарэц., Бяльк.) - аддзеепрыметнікавае ўтварэнне 
ад маёмы, маімый 'наяўны, той, што ёсць” (Бяльк.), як вядомы, 
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знаёмы і суф. асць. Сюды ж навуковы тэрмін -- новаўтварэнне 
(калька) маёмасны 'звязаны з уладаннем” (ТСБМ). 

Маёмны 'багаты, заможны” (ТСБМ) -- толькі беларускае. 
Утворан ад дзеепрыметніка маёмы і суф. прыметніка -н-. 

Маёнтак, маёнтык, маёнток, маёнток "зямельныя ўладанні 
памешчыка”, “панскі двор, сядзіба” (ТСБМ, Шушк., Леке. 
і грам., Нас., Шат., Касп., Бяльк., ТС), яшчэ ст.-бел. маетоке 
тс” (1648 г.). Аднак пазней была ўспрынята польская форма 
таідіек (Булыка, Запазыч., 195; Пальцаў, Лекс. і грам., 38). 

Маёр “афіцэрскае званне ў арміі, міліцыі, вышэйшае за ка- 
пітана” і асоба, якая яго носіць (ТСБМ), ст.-польск. майор 
“начальнік”, "кіраўнік" (1711 г.). Запазычана з польск. таўдог-- 
ням. Маўог-гісп. таўуог, якое з лац. таіог 'большы, старэйшы” 
(Булыка, Запазыч., 195; Голуб-Ліер, 299). 

Маёркі (мн.) 'цынія зграбная, 2іппіа еІевап5 І.” (ветк., 
Мат. Гом.). Запазычана з укр. мовы, параўн. майорці 'тс. 

Маёўка "вясенняя прагулка на ўлонні прыроды” (ТС, Нас.). 
Запазычана з рус. або польск. мовы, дзе з'яўляецца нова- 
ўтварэннем (канец ХІХ -- пачатак ХХ ст.). Да май». 

Мажджара 'мартыра” (бых. Рам. 8), мажджэр 'пушка” 
(Дасл. Гродна, Нас.), металічны таўкач” (ТС, Нас., Інстр. І), 
машчыр 'тс (Мат. Гом.), машчэрык "невялікая медная ступка” 
(Растарг.), мажджэра 'ступка” (Сцяшк.), мажджэр 'ступка 
(Касп., Дасл. Гродна), маждзер 'тс” (Вяр.), мажджэр 'гліняны 
посуд, у якім збіваюць масла, пякуць бабку” (Касп.). Ст.-бел. 
можджерь, мождчерь, мождер, можчерь, моздзерикь 'ступа”, 
"мартыра” (1565, 1578 гг.) запазычаны з польск. тогагега, 
тогвіег2, якія з чэш. тогаіў «с.-в.-ням. тог5аеге (суч. ням. 
Мог зег) с.-лац. тогійгіи5 'ступа”. Першаснае 'ступа” паводле 
формы перайшло на "мартыра”. Сучасныя, пераносныя значэнні: 
мажджэр 'дурны, неразумны, дурная галава” (Жд. 1, капыл., 
Нар. словатв.), клец. мажджыра (абразл.) "твар, аблічча, 
галава” (Нар. лекс.). Сюды ж: мажджэрыць "драбіць, таўчы, 
раздрабляць” (ТС). Больш падрабязна гл. Булыка, Запазыч., 
205; Чартко, Дасл. Гродна, 1967, 53; Фасмер, 2, 637; Брукнер, 
346; Махэк», 378; Міклашыч, 203; Патабня, РФВ, І, 263; Васэр- 
цыер, 195. 

Мажлівасць “магчымасць” (ТС), укр. можлавість паходзяць, 
відавочна, з польск. то ішоўё тс”. Тое ж датычыцца і лексемы 
мажлівы 'магчымы” (ТС). 

Мажнёць "рабіцца, станавіцца мажным -- рослым, поўным, 
моцнага целаскладу” (ТСБМ), “багацець, станавіцца багатым” 
(Нас., Касп.). Да магчы (гл.). Утворана пры дапамозе суф. 
-ёі ад прыметніка тое-ьпь. 

Мажны "рослы, поўны, моцнага целаскладу” (ТСБМ), 'тоў- 
сты” (Інстр. П), карэліц. “моцны, дужы” (Сцяшк.), можны 
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багаты”, мажнейшы 'багацейшы” (Нас.). Магчыма, паланізм. 
Параўн. польск. тоёпу 'багаты, буйны, уплывовы”. Да магчы 
(гл.). Утворана ад тое-”і пры дапамозе суф. -епв. Махэк» 
(371) адрознівае дзве лексемы: тоёпў “магчымы” і тоёпу 
багаты”, якую выводзіць з тойосйў-“-ведыйск. тасйасаі 'які 
дае багатыя дары”. Сюды мажней 'мацней”, “больш магчыма”, 
"больш багата” (Нас.). 

Мажор “музычны лад, які мае бадзёрую гукавую афар- 
боўку”, (разм.) 'вясёлы, радасны настрой” (ТСБМ) -- запазы- 
чана праз рус. мову з франц. таўеиг--італ. таевіоге большы”, 
ВЫШЭЙШЫ”. 

Мажуўха, мажжўха 'ядловец звычайны, Ўипірегцэ соттц- 
піз І. (віц., смал. Кіс.; Інстр. 11). Паводле Фасмера (2, 637), 
звязана, відавочна, з мозак (гл.), менавіта з “тогеўе 'з моцнай 
драўнінай (Гараеў, 212). Ягіч (АізіРр, 8, 654) і Зубаты 
(АізІРЫ, 15, 479) супастаўляюць гэту лексему з літ. тагегаз 
вузел”, тады мажўха -- 'вузлаватая дрэва”. ' 

Мажынкі 'кнопкі” (Жд. 1). Да машынкі, машынка (гл.). 

МажэЭнне: “ўяўленне”, "мара", "трызненне (Нас.). Запазы- 
чана з польск. таггепіе “тс”. 

Мажэнне» сіла, магчымасць” (Нас.). Да магчы (гл.). Іншы 
варыянт -- магённе. 

Мажэржанка "маяран садовы, Маўіогапа погіепзіз Моепсі” 
(гродз., Кіс.). Змененая (пад уплывам асіміляцыі) назва 
мацержанка (-ц-гь-ж-) перайшла з наймення мацярдушкі 
звычайнай (Огіегапут упіеаге І.). 

Маза; 'каламазь” (бераст., Сцяшк. Сл.). Аддзеяслоўнае 
ўтварэнне з суф. -а (Слаўскі, 5Р, І, 59). Да мазаць (гл.). 

Маза» 'капрызніца, песта” (ТС). Утворана аналагічна, як 
папярэдняе. Параўн. яшчэ палес. мазя “тс”, плакса”; тураўск. 
мазаны 'збалаваны, спешчаны” (ТС) адпавядае чэш. тагла 
"распешчаная жанчына”, серб.-харв. мазница 'тс”, чэш. гогтаг- 
Іепес 'пястун. Як і чэш., палес. лексемы -- да мазаць, чэш. 
тагаіі зе з экспрэсіўным адценнем, серб.-харв. мазити 'пату- 
раць”, “ліслівіць, дагаджаць. Сюды ж мидазацца 'песціцца, 
капрызіць, мазаць "патураць" (ТС). 

Мазаіка "рознакаляровы ўзор ці малюнак са шкла, дрэва, 
мармуру ці інш.” (ТСБМ). Запазычана праз польск. ці рус. мову 
з франц. тозаідие-сітал. тозаісог-с.-лац. тизаісит, якое 
з лац. Миза 'багіня мастацтва” (Голуб-Ліер, 323; Фасмер, 2, 
637). 

Мазаніна 'мазня, нядбайна напісанае ці намаляванае 
(ТС) -- аддзеепрыметнікавае ўтварэнне з суф. -ін-а (Сцяцко, 
Афікс. наз., 42). Да мазаць (гл.). , 

Мазанка 'хата з гліны або з абмазаных глінай дрэва, цэглы” 
(ТСБМ) паходзіць з паўд.-рус. арэалу ці ўкр. мовы. Да мазаць 
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(гл.). Сюды ж аднолькавае па форме лід. мазанка "падмазка” 
(Сцяшк. Сл.) і дзятл. мазанка 'брудны (аб дзіцяці), які запэц- 
каўся” (Сл. ПЗБ). 

Мазаць "пакрываць слоем чаго-небудзь тлустага ці вад- 
кага”, пэцкаць”, “непрыгожа маляваць або пісаць”, "рабіць 
промахі ў гульні, стральбе” (Нас., ТСБМ, Шат., Мат. Гом.); 
жытк., нараўл., лельч. "бяліць (Мат. Гом.); светлаг. "чысціць 
боты” (Мат. Гом.), "падмазваць, намазваць” (Сл. ПЗБ), 'бяліць 
мелам” (ТС). Укр. мазати, рус. мазать, польск. тага, н.-луж. 
тагаў, в.-луж. тагаб, чэш. тагаіі, славац. тагаі, славен. 
тагаіі, серб.-харв. ийзати 'тс'; макед. мазни “гладзіць”, 'пе- 
сціць, мазнина “сала, тлушч”, балг. мажа; ст.-слав. мазати, 
мажхж. Прасл. таёд, тагай мае няяснае паходжанне (Махэк», 
356). Аднак Бернекер (2, 58), Мерынгер (ІР, 17, 148), Эндзе- 
лін (К2, 44, 66), Мюленбах-Эндзелін, (2, 684), Младэнаў 
(СУ и5, 19, 59), Траўтман (173), Фасмер (2, 557) мяркуюць, што 
роднаснымі да прасл. тагаіі з'яўляюцца лат. (і2) табгёі 'му- 
чыць”, "перахітрыць, тид2ёё "прагна есці”, 'біць”, літ. тёгіі 
'угнойваць”, лат. тёгі “чысціць ад гною, падмятаць”, ст.-грэч. 
ибобо, ибтто, иецаўцеуос 'цісну, мажу”, цаўебс “пекар”, раўіс 
"месіва", цаба 'цеста”, ст.-в.-ням. таййдп "складваць, звязваць”, 
н.-в.-ням. таспеп "рабіць", арм. тасапіт 'гусцею”. Такім чынам, 
тагаіі паходзіць ад “тае” -. Яно з'яўляецца ітэратывам з доўгім 
галосным кораня “-тае”'-а-іеі. Першасны дзеяслоў у славян 
не захаваўся. Сюды ж мазенўць "ударыць (ТС). 

Мазга ”мяздра” (маз., свісл., Шатал.; ганц., Сл. ПЗБ). 
Ма- ў выніку другаснага ацвярдзення. Да мязгё (гл.). 

Мазгаваць, мазкаваёць 'думаць, меркаваць, камбінаваць, 
узважаць (ТСБМ, Сцяшк., Др.-Падб., Мат. Гом., Ян., Сл. 
ПЗБ). Усх.-слав. Утворана пры дапамозе суф. -авёць («г-ова- 
11). Да мазгі (гл.). Параўн. серб.-харв. мдзгати "ламаць гала- 
ву”, польск. тбгеошпіса 'башка, галава”. 

Мазгавёшка "мазгаўня” (зэльв., Жыв. сл.) утварылася ў вы- 
ніку кантамінацыі мазгі (гл.) і галавёшка (экспр.) “галава”. 

Мазгалёзіна 'сукаватае палена” (ашм., Сцяшк. Сл.). Бал- 
тызм. Параўн. літ. тагсаз "вузел. 

“Мазгаломка, мызгаломка 'цяжкая задача” (Бяльк.). 
Па аналогіі да галаваломка. Да мазгі і ламаць (гл.). 

Мазгатаць 'біць, разбіваць, мажджэрыць”, "грукаць дама- 
гаючыся” (Нас.). Рус. мозготать 'тс”, "балбатаць", смактаць, 
есці”, “хутка бегаць”, зах.-укр. москотати "невыразна гаварыць, 
дрэнна вымаўляючы”, москбта 'няясная вымова”. Да “мозгот, 
утвораны, як стукот, лёскат, грукат, ад мазгёць, параўн. славен. 
серб.-харв. мдзгати "ламаць галаву” (звычайна такія дзеясловы 
выступаюць у пары: грукаць - грукатаць, ляскаць -- лес- 
катаць). 


; Мазганўць (экспр.) “ударыць” (слуц., Шн. 2). Да мазгат- 
нуць, якое з мазгатаць (гл.). Аб выпадзенні -т- перад -н- суфікса 
-по- гл. Карскі (1, 355). 

Мазгатня 'галаваломная, заблытаная справа” (Нас.) утво- 
рана ад мазгатаць (гл.) і суф. -н-я (з экспрэсіяй непахвальна- 
сці), як і мазгаўня, балбатня, калатня, буркцтня, траскатня 
(Сцяцко, Афікс. наз., 89). 

Мазгаўня, мазгаўня, мозгоўнё, маскаўня 'галава” (Нас., 
ТСБМ, Грыг., Шат., Касп., Мат. Гом., драг. КЭС, докш. Янк. 
Мат., Бір., Дзярж., Мат., Маг., Сл. ПЗБ), укр. мізкбвня, польск. 
тодгвоюпіса 'тс'. Утворана ад прыметніка мазгавы пры дапа- 
мозе суфікса -ня (-с-ьп'а). 

Мазгачы (мн. л.) (экспр.) 'мазгі” (Нас.) -- адсубстантыў- 
ны назоўнік, утвораны пры дапамозе экспрэсіўнага суф. -ам. 
Да мазгі; (гл.). 

Мазгіі, мазгё, мазкі 'мозг”, '"розум”, "памяць (Нас., Др.- 
Падб., Шат., Касп., Бяльк., Растарг., Мат. Гом., Ян., зах.-бел. 
КЭС, Сл. ПЗБ). Да мозг (гл.). 

Мазгі» "кішкі, мякаць у гарбузе, дзе знаходзіцца насенне” 
(Нас.), круп. "мяккая частка дрэва паміж карой і драўнінай 
(Нар. сл.). Да мязга (гл.). У выніку дзеяння народнай этыма- 
логіі семантыка і афармленне наблізіліся да лексемы мазгі 
(паводле падабенства размяшчэння). 

Мазглявы "недастаткова густы, трохі рыхлы” (Растарг.) 
паходзіць з рус. мозглый«-мозгнуть 'гніць, псавацца, цвісці”, 
промозглый "гнілы, сыры”, якія ад мезга (Міклашыч, 207). 
Сюды ж і ц.-слав. мьждивь, измьждити "аслабець", рус. мозе- 
ляк 'недалуга” (Праабражэнскі, 1, 545; Фасмер, 9, 638). 

ў Мазголіць: 'біць, у прыватнасці, па галаве, 'уціраць масла 
ў валасы”, “брудзіць чым-небудзь тлустым” (Нас.), мазголіцца 
доўга поркацца з якім-небудзь прадметам”, пэцкацца (напр., 
грызучы косць)” (Нас.). Разам з мазоліць, мазоліцца (гл.), 
астр. мазаліць (Сл. ПЗБ) належыць да гнязда мазол (гл.), якое 
з прасл. тогаоійі 'ціснуць, націраць мазоль”, а апошняе ў выні- 
ку метатэзы ўзнікла з в/отогііі, параўн. чэш. (й)Іотогііі, бел. 
гламаздзіць 'біць па галаве”, гламазда, гламаздаваты (гл.) 
(гл. Махэк», 377); Брукнер (346) выводзіць гэту лексему з літ. 
тагва5 'супель”, 'почка на дрэве, а Фасмер (9, б38- 639) -- 
з “мэзга. Сюды ж: мазголенне 'важданне, порканне”, “частыя 
ўдары па галаве”, "мазанне валасоў” (Нас.) 

Мазголіць» 'выдумваць” (лід, Сцяшк. Сл.). Утворана 
ад мазгол чалавек, з галавой”. Параўн. рус. разан. мозгаль 'тс. 

Маздаголіцца “доўга збірацца” (ваўк., Сцяшк. Сл.). З маз- 
голіцца "доўга поркацца” ў выніку пашырэння кораня суфік- 
сам -да- пад уплывам мадыгавацца (гл.). 


11. Зак. 1005 
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Маздан 'дурная галава” (ІЦат.). Памылкова ІЦатэрнік 
(152) суадносіць яго з польскім тагсаў, якое ад тагбоіё зіе 
"плакаць «-“прасл. тагаіі зе. Бел. маздан паходзіць з мазган, 
якое ад мазгі: і суф. -ан (як сталбан) 'дурань”. 

Мазёпа; “плакса, размазня” (Янк. 3; нараўл., Мат. Гом.), 
мазёпа 'капрызніца” (ТС). Утворана ад мазаць (гл.) пры да- 
памозе суфікса з экспрэсіяй асуджэння -еп-а (Сцяцко, Афікс. 
наз., 39). Сюды ж мазэпка, мазэпчык 'мурза, хлопчык або 
дзяўчынка з брудным тварам” (Нас.), мазэпа "неахайны, 
нязграбны”, страшыдла” (Нас., Чач.), а таксама мазепа "'не- 
прыгожая, шыракатварая, з вялікімі рысамі твару жанчына” 
(Растарг.) і мазэпа 'хара, морда” (Мал.). 

Мазёпа», мазэпа (зневаж.) "разява, разявака” (стаўбц., 
Жыв. сл., карэліц., З нар. сл.) -- да мазаць "рабіць промахі”. 

Мазёк! "пра няўмелае мазанне” (мсцісл., Нар. лекс.) -- 
гукапераймальнае слова ад мазаць (гл.). Канцавое -к- замест 
-х- (як, напр., пялёх!), відавочна, пад уплывам слова мазок. 

Мазжачок "аддзел галаўнога мозга ў патылічнай частцы 
галавы” (ТСБМ), укр. идбзочок, польск. тбдгаёеў. Бел. лексема 
запазычана з рус. мозжечок. Да мозг (гл.). 

Мазідла “мазь” (капыл., Нар. словатв.; чэрв., Сл. ПЗБ) 
з польск. тагіаіо 'мазь для націрання”. Да мазаць (гл.). 

Мазіла; 'хто няўмела піша, малюе”, 'хто часта робіць про- 
махі ў стральбе, гульні” (ТСБМ, капыл., Нар. словатв.). 
Да мазаць (гл.). Аб суфіксе гл. Сцяцко (Афікс. наз., 42), 
Карскі (2-3, 24- 25), Слаўскі (5Р, І, 104). 

Мазіла», мазіло, мазілка "кавалачак сала або тлушчу для 
падмазвання патэльні” (Вешт., Касп.), (пагард.) “мазь, замаз- 
ка” (З нар. сл., ТС), укр. мазило 'матэрыял, якім мажуць”, 
"прыстасаванне, якім мажуць”, рус. наўг., цвяр. мазила 'ру- 
мяна”, польск. тагіаю 'мазь”, славен. тагііо 'мазь”, хабар”; 
макед., балг. мазило “мазь”, “змазка”. Прасл. тагіаіо, якое 
ўтворана ад тагайсьмазаць (гл.). (Карскі, 2--3, 24; Сцяцко, 
Афікс. наз., 42; Слаўскі, 5Р, І, 113). 

Мазіцца ”румзаць” (слонім., Жыв. сл.) утворана ад нема- 
тываванага мазаць, -цца пры дапамозе суфікса другасных 
гукапераймальных дзеясловаў -і(5е) (гл. Слаўскі, 5Р, 1, 48). 

“Мазкаўтоўня, мозготоўня, мошкотоўня 'галава” (ТС). 
У выніку кантамінацыі лексем мазгатня і мазгаўня (гл.). 

Мазкі ”аб які можна запэцкацца”, “які лёгка пэцкаецца, 
маркі (ТСБМ -- прыметнік, утвораны ад асновы таг-2»мазь 
(гл.) і суф. -ве(]6)). 

Мазкасць “уласцівасць мазлівага” (ТСБМ) -- новаўтва- 
рэнне ад мазкі і суф. -асц-ь (Сцяцко, Афікс. наз., 137). 

Мазлівы "маркі, які лёгка пэцкаецца” (ТСБМ; дзярж., Жыв. 
сл.) -- рэгіянальнае ўтварэнне ад асновы маз- і суф. -лів-ы. 
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Аднак тураў. мазліву мае іншую семантыку -- “капрызны, спе- 
шчаны” (ТС). Гл. маза». 

Мазлык анучка, якой выраўніваюць паверхню посуду” 
(Сцяшк.) Спецыяльны тэрмін накшталт чэш. таг/іе зубіла” 
(шавец.), "дошчачка для намазвання”; параўн. чэш. тах/асб 
Шіпа вязкая гліна”. Да мазаць (гл.). 

Мазніца, мазьніца, мазныця 'пасудзіна для калёснай мазі, 
дзягцярка” (ТСБМ, Нас., Бяльк., Растарг., драг., З нар. сл.; 
стол., Нар. лекс., Сл. ПЗБ, ТС), 'посуд для смалы” (Маш.). 
Укр. мазниця, рус. мазница, польск. таёпіса, чэш. тагпісе, 
славац. тагпіса. Паўн.-слав. ўтварэнне тагьпіса. Да ма- 
заць (гл.). е 

Мазня “няўмела намаляваная карціна, неахайна напісаны 
тэкст, дрэнная, няўмелая работа”, "лёгкія ўдары”, ”няўмелая, 
з промахамі стральба” (ТСБМ, Нас.). Відаць запазычана з рус. 
мазня 'тс. Да мазаць (гл.). Аб суфіксе гл. Сцяцко (Афікс. 
наз., 58--59). 


Мазокі "адзін рух пэндзля”, 'накладзены адным рухам 
пэндзля слой фарбы” (ТСБМ), мазком "лёгка дакранаючыся”, 
лёгка паціраючы” (Нас.). Хутчэй за ўсё запазычана з рус. 
мазок 'тс”. 


Мазок», мозбк шпік” (лун., Шатал.). Да мозг (гл.). Утвора- 
на пры дапамозе памяншальнага суф. -ок (гг5е5). Націск 
на канцы, магчыма, для адрознення мозга галаўнога (мозок) 
ад шпіку (у касцях). 

Мазоліць “націраць мазалі доўгай работай або хадзьбой”, 
“нядбала або паволі працаваць”, трымаць, не выпускаючы 
з рук”, мазоліцца 'забаўляцца з кім-небудзь або чым-небудзь”, 
паволі і нядбайна рабіць (Нас., ТСБМ). Да мазоль (гл.). 
Параўн. таксама мазголіць. Сюды ж мазаляваны 'набыты пра- 
цай, намаганнямі”, мазоленне 'доўгае трыманне ў руках” (Нас.). 


Мазоль “патаўшчэнне скуры ці пухір з вадкасцю на руках 
або нагах (ТСБМ, Сл. ПЗБ), мазуль 'тс (Шат.; карэліц., 
Шатал., Нар. лекс.; жлоб., Мат. Гом.), мозубль 'язва, рана” 
(Бес.), кам. мозыль (Шатал.). Укр. мозіль, мозбля, мозуль; 
рус. мозоль, мозгдбль, музбль; польск. тогбі 'цяжкая праца”, 
тогоіа, тоагеі; н.-луж. тбгоі, в.-луж. тогі; чэш. тогоі, то- 
2оиі, тогоиг, усх.-чэш. Йіотоиг; славац. тогоГ, славен. тогбіў 
“пухір ад апёку”, серб.-харв. шток. мозбл “мазоль”, макед. мозол, 
балг. мазол, ст.-слав. мазоль 'сіняк”. Прасл. тогоіь. Цупіца 
(К2, 37, 398); Сольмсен (ІЕ, 13, 137) параўноўваюць прасл. 
тогоіь са ст.-в.-ням. таза” "нарасць на дрэве”, таза "рубец, 
шрам”, грэч. ифлеар («гтозі-) "мазоль, шышка”. Матцэнаўэр 
(СЕ, 10, 334) і Младэнаў (302) набліжаюць того/ь да новав.- 
ням. Мазег 'пражылак, узор на дрэве” і літ. тагваз 'вузел”, 
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тегай, тёазіі 'вязаць. Ільінскі (К5, 6, 229) параўноўвае са 
ст.-інд. тайдапі-, авест. тагапі-, алб. таій, таарі, грэч. цубуас, 
лац. тавпих, гоц. тіёйз "вялікі. Брукнер (346) дадае да літ. 
яшчэ ст.-в.-ням. тазса, ням. Мазспе 'пятля” («гі.-е. “тегр- 
плесці, вязаць”), гаворачы аб чаргаванні зычнай кораня 
“8-2 -2д-, -га-, -аг-. Махэк» (377) сыходнай формай лічыць 
дзеяслоў тогеоійі 'ціснуць, рабіць мазалі” (параўн. бел. маз- 
голіць), якое ў выніку метатэзы паходзіць ад сіотогііі (бел. 
гламаздзіць 'біць па галаве” і інш.). Ад яго біотог, віотиг 
(параўн. усх.-чэш. /Іотойг, якое пасля адпадзення а-(сьр-) 
і метатэзы пераўтварылася ў тогоі-. Сюды ж бел. мазольны, 
мазолісты, мазалёвы "'набыты працай, намаганнямі”, 'які 
вымагае цяжкой працы”, 'які мае мазалі” (Нас., ТСБМ). 

Мазўн пястун” (драг., З нар. сл.), 'спешчанае дзіця” (драг., 
Нар. лекс.; ТС, укр. мазўн, мазунёць, мазунчик, мазунча 'пяс- 
тун”, рус. мазўн, чэш. тагапеё, тагііёее, тагаі, славац. таг- 
пак, серб.-харв. маза, мазан 'тс, балг. мазник "ліслівец”. 
Да мазаць, маза» (гл.). 

Мазўнь!, мазюнь!, мазь!, мазюк! 'пра аднаразовае мазанне 


(мсцісл., Нар. лекс.) -- гукапераймальныя словы да ма- 
заць (гл.). 
Мазур: "від танца” (Інстр. ПІ) запазычана з польск. 


тагшт (ек) 'мазурскі танец”, таксама як і ўкр. мазур. У рус. 
і чэш. мовах мазурка, тагигка -- ж. р., як полька, венгерка 
(Фасмер, 2, 558; Махэк», 356). У сучасных бел. гаворках так- 
сама мазурка (з рус.), параўн. ваўк. мазурка тс” (Сл. ПЗБ). 
Значэнне 'чарнарус” (Нас.) --да мазур 'паляк паўн.-усх. 
Польшчы '«-польск. тагіа 'балота”. 

Мазур» 'з запэцканым тварам, брудны”, смуглы” (Нас., 
Шат.) і мазураёка 'мурза, неахайны” (Нікан.) утвораны пры 
дапамозе суф. -ур (з экспрэсіяй зніжанасці), -ур-ака ад мазаць 
(гл.) (Сцяцко, Афікс. наз., 70). У іншых слав. мовах анала- 
гічна: укр. замазура, замазуха, в.-луж. тагисй, рус. мазўрина 
пляма іншага колеру на поўсці ў сабакі”. 

Мазур-полька, мазуркдбвая полька 'від полькі-мазуркі, якую 
танцавалі трасучыся” (капыл., Жыв. сл.; круп., Сл. ПЗБ). 
Да мазур; (гл.). 

Мазурык (разм.) 'злодзей, махляр, ашуканец” (ТСБМ). 
Запазычана з рус. мовы мазурик, якое Сабалеўскі (РФВ, 66, 
340) намагаецца вывесці з мазать, аддзяляючы яго ад польск. 
тагиг 'мазур'. Брукнер (326) і ў К7 (46, 214) выводзіць рус. 
з польск. тагиг. Праабражэнскі (1, 502) мяркуе, што слова 
запазычана з ням. Май5ег 'злодзей” ад тайзеп 'красці”. Гл. 
яшчэ Фасмер (2, 558). 

Мазўт, мазўта "астатак ад нафты пасля адгонкі бензіну, 
газы і газаліну (ТСБМ, Мат. Гом.). Запазычана з рус. 
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мазут 'тс, якое, паводле Ушакова (Толк. сл., 2, 118),--з 
араб. такпгшаі "адыходы тур. тагиі, тагоі (Фасмер, 2, 
558; Лёхін, 417). 

Мазўха 'суп, запраўлены льняной макухай” (акц., Мат. 
Гом.) -- рэгіянальнае ўтварэнне ад мазаць брудзіць” (гл.) 
і суф. зніжаючай ацэнкі -уха, як і макўха (гл.) (ільняная 
макуха мае цёмна-карычневы колер). 

Мазь 'сумесь тлушчу з лекавымі сродкамі”, 'густое тлустае 
рэчыва для замазкі чаго-небудзь” (ТСБМ, Нас., ТС). Укр. мазь, 
рус. мазь, ст.-рус., ц.-слав. мазь, польск. таг, н.-луж., в.-луж. 
таг 'тс, чэш. таг "машыннае масла”, славац. таг мазь”, 
славен. таг 'мазь, памада”, серб.-харв. маз 'мазь, падмазка”, 
балг. маз. Прасл. тагь утворана ад асновы дзеяслова тага- 
іс мазаць (гл.) і суф. -ь. 

Мазырка 'бочка для дабра, збожжа” (браг., Мат. Гом.). 
Відавочна, ад назвы горада Мазыр. Гэта бочка павінна была 
чымсьці адрознівацца ад немазырскіх. 

Мазы “бруд, плямы на кашулі” (Нас.). Беларускае. Да ма- 
заць (гл.). 

Мазя "размазня, плаксун” (пін., Нар. лекс., драг. КЭС), 
укр. мазя (н. р.), Р. скл. мазяти 'бруднае, неакуратнае дзіцё”. 
Бел.-укр. ізалекса, утвораная ад мазаць (гл.) і суф. -я (параўн. 
соня). Гл. маза». 

Мазюка 'плаксун”, 'капрызніца, песта” (слонім., Жыв. 
сл.) -- да мазаць (гл.). Аб суфіксе -юка гл. Сцяцко, Афікс. 
наз., 78. 

Маіць: “мабыць” (чачэр., Мат. Гом., краснап., Бяльк.). 
Скарачэнне і зліццё слоў мае быць. Да мабыць (гл.). 

Маіць» "хіліць на сон” (смарг., Сл. ПЗБ), рус. маять, балг. 
мая. Роднаснымі да іх з'яўляюцца ст.-в.-ням. тиоеп "праца- 
ваць, старацца”, с.-в.-ням. тйеп, тиошеп ТС, СТ.-В.-НЯМ. 
тиорі 'праца”, тиойі, гоц. аў-тацір5 'стомлены”, ням. тае, 
ст.-грэч. ифЛос 'цяжар”, цфлюс "вычарпаны, аслаблены”, лац. 
тоіе5 "цяжар, маса” (Шміт, К7, 26, 5; Бернекер, 2, 7; Фасмер 
8587; БЕР, 3; 701:-709). 

Май; "пяты месяц каляндарнага года” (ТС, Бес., Гарэц., Ян., 
Шат., Касп., Бяльк., драг. КЭС). Укр. май, польск. таў, ст.-рус., 
ст.-слав. май 'тс'. Запазычана з лац. таіш5 праз с.-грэч. 
(иаёос) і ст.-слав. Магло ўспрымацца непасрэдна праз наву- 
чанне ў школах, пашыраючыся сярод простага люду (Фасмер, 
2, 559; Бернекер, 2, 8; Брукнер, 317; Махэк», 348, БЕР, 3, 615). 
Сюды ж майскі (ТСБМ), майскі жук (Бяльк.). 

Май» "першая зелень ліставых дрэў, якой прыбіраюць хаты 
на сёмуху” (Нас., ТСБМ, Сержп. Прымхі, Фалюц., Янк. 3. Ян., 
Шн., Рам. 8, Мядзв., Жд. 1, Шат., Бяльк., Мат. Гом., Растарг.; 
пух., Бел. дыял.; в.-дзв., Шатал., ТС), "адзначэнне дзядоў 


, 
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на сёмуху (Кліх), “зялёны аір, які раскідваюць па падлозе 
і дарожках у дзень Сашэсця Св. Духа” (Нас.), 'бярозавае 
галлё, якое падсцілаюць пад стог (круп., Нар. сл.), віц. 
маінка 'галінка, якую ўтыкалі на капусную градку пасля таго, 
як «развівалі» бярозу на сёмуху (Сакалова, Обряды, 190). 
Укр. зах. май 'зелень”, "маладое дрэва, прыбранае стужкамі, 
ці галіны, якімі прыбіраюць хату, падвор'е”, польск. таў 'зялё- 
ныя галіны, зелень”, та(ўоюу 'зялёны”, таўбюка (фалькл.) май, 
дрэўца на сёмуху”; н.-луж. таўа, в.-луж. теўа, теіка "ўрачыста 
аздобленае маладое дрэва”, чэш. таўе, таў, мар. таўа "высокае 
стройнае дрэва, якое ставіцца на І Мая або ў іншыя святы”, 
"перыяд росквіту, свежасці ў прыродзе”, славац. таў 'вясна”, 
'сімвал вясны -- высокая аздобленая яліна, якую хлопец 
ставіць перад і Мая ля вакна сваёй каханай”, славен. таў, тідў 
"аздобленая яліна, пастаўленая з выпадку якой-небудзь урачы- 
стасці”. Хаця вяснова-летні абрад, звязаны з культам зялёнага 
дрэва, вядомы ўсім славянам, аднак лексема май і вытворныя 
пашыраны толькі на захадзе слав. тэрыторыі, на Беларусі 
і Украіне. Можна меркаваць, што лексема запазычана з ням. 
Меі (тое ж Махэк», 348). У бел. і ўкр. гаворкі -- з польск. 
мовы. На Беларусі май» злілося з май. 

Майз у выразе буў--і як май змаеў 'раптоўна прапаў” 
(саліг., Нар. словатв.; ТС), укр. май-май-май "аб хуткіх рухах, 
калі махаюць, або што-небудзь уецца”, маяти "махаць, рухацца 
туды-сюды”, майдати "віляць хвастом”, рус. маять 'махаць 
(і інш.: маяк, маячить, маятник); польск. таўасгуё "быць ледзь 
бачным”, "кружыцца”, н.-луж. тама 'махаць”, в.-луж. таўкаё 
гладзіць, песціць”, чэш. тасай 'махаць”, славац. тада?” 'тс”, 
славен. таўаіі "рухацца туды-сюды”, прасл. корань та-. Мае 
балт. адпаведнікі: літ. той, лат. таі махаць” (Махэк», 355; 
Фасмер, 2, 587). Гл. таксама махаць. 

Майдак "майдан, падворак, дзядзінец” (Федар. 7). Да май- 
дёні (гл.). 

Майдан; “плошча, дзе збіраюцца сходы, адбываюцца кір- 
машы”, "вялікі двор або пляц (у маёнтку)” (ТСБМ, Булг., 
Сцяшк.; Сл. ПЗБ; палес., Нар. сл., ТС), 'пастаўнік у полі”, 
"прыбудоўка да хлява”, "загарадзь для свіней, цялят перад 
хлявом” (бяроз., Шатал., зах.-палес., Нар. сл.; брэсц., ДАБМ, 
к. 282), "вялікі ўчастак ворнай зямлі” (Бір.; нясв., Яшк.; мазыр., 
З нар. сл.), “шырокая прастора, вялікае гала” (стол., Яшк.; 
іван., усх.-палес., Нар. сл.), "смалакурня, месца, дзе былі 
прамысловыя збудаванні лясных або рыбных промыслаў, дзе 
выганялі дзёгаць, выпальвалі кавальскі вугаль”, яма, дзе гналі 
смалу”, "яма для дзёгцю” (Бяльк., Маш.; стол., бых., Рам. 9; 
слаўг., Яшк., Растарг.; гродз., мін., Яшк.; Сл. ПЗБ). Укр. 
майдан 'плошча”, "лясная паляна”; "смалакурня", рус. майдан 
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"плошча, месца сходак”, ст.-рус. майдан "базарная плошча”, 
польск. таўаап 'плошча ў лагеры для кірмашоў і нарад, акру- 
жаны палаткамі”, базар”, смалакурня”. Бел. лексема запазы- 
чана хутчэй за ўсё праз укр. мову з крым.-тат. таіаап, тур. 
тецаап, якія паходзяць з араб. таўдап (Фасмер, 2, 559; Рад- 
лаў, 4, 1990, 2069; Бернекер, 2, 6; Брукнер, 318). 

Майдан» “зарослы хмызняком роў” (Бяльк.), рус. майдан 
прасека ў лесе на высокім месцы” складаюць адзін арэал. 
Да майдан, (гл.). 

Майдом "агароджанае месца для скаціны ля хаты ці ў полі, 
пастаўнік” (Зн.). Да майдан; (гл.). 

Майка; "будан на барцы” (паўн.-усх., КЭС). Паходзіць з лат. 
таўа 'дом”. Запазычана плытагонамі Зах. Дзвіны. 

Майка» “маёмасць” (драг., З нар. сл.) утворана ад таго ж 
кораня, што і ўкр. майно маёмасць” пры дапамозе суф. -к-а 
(як жытка жыццё). 

Майказ “трыкатажная сарочка без рукавоў і каўняра” 
(ТСБМ). Утварэнне з суф. -к-а ад фр. тайюг трыко акрабата, 
танцоўшчыка'--фр. тайет "рабіць петлі, вязаць (Цыганенка, 
253). Запазычана з рус. мовы. 

Майкапорэ "абыякава" (ТС). Да капбрэ (гл.). 

Майна: “апускай уніз! (у мове грузчыкаў, будаўнікоў)” 
(ТСБМ), рус. чарнаморск. майна 'паднімай ветразі!, лат. таіпа 
"апускай" (у мове грузчыкаў), тур. таўпа 'апускай ветразі!'г- 
італ. (ат)таіпаге тс. Недастатковасць матэрыялу не дазва- 
ляе вызначыць шлях запазычання ў бел. мову. 

Майна» "палонка, шырокая расколіна ў лёдзе (ТСБМ), 
лельч. майна 'луг, затоплены вадой” (Мат. Гом.). Рус. арханг., 
алан., вяцк., ленінгр. майна 'палонка”. Паводле Калімы 
(160) -- уграфінізм, параўн. фін. таіпаз, водск. таіпа "вялікая 
палонка”. Параўн. таксама рус. майда 'тс” (Фасмер, 2, 559). 

Майназ 'маннік наплываючы, бІусегіа Пціапз (1..)” (маг., 
Кіс.) - з маяна, у выніку распадабнення ян» йн; укр. манна 
тс”, рус. манник 'тс”. Да манна (гл.). Матывацыя: гэта расліна 
для славян была вельмі важнай -- у перыяд нястачы яны збі- 
ралі яе насенне і ўжывалі ў ежу (Махэк, )тёпа, 280). 

Майна; "трызненне, майначыць 'трызніць”, "гаварыць абы- 
што, выдумляць” (гродз., паст., Сл. ПЗБ), стаўбц. майначыць 
гаварыць абы-што, без толку” (З нар. сл., Жыв. сл.), 'адмаў- 
ляцца ад абяцання, ашукваць” (Сл. ПЗБ), 'хлусіць” (гродз., 
Сцяшк. Сл.). Беларускае. Дзеяслоў з'яўляецца паўкалькай 
(майна-чыць, як дзіва-чыць), першая частка якой -- балтызм, 
параўн. літ. таіпаі 'абмен, мена”, лат. таіла 'тс, перамена”, 
“змена”, "змяненне. Ад літ. таіпўіі выводзяць: Грынавяцкене 
і інш. (іеі. (егт., 177, 182) і Лаўчутэ (Сл. балт., 69). 
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Майна» "водарасці (у вадзе або высахлыя)” (жытк., Нар. 
словатв.) Няясна. Магчыма, да майназ (гл.). 

Майначыць “мяняць” (воран., ашм.), змайнёчыць 'схлу- 
сіць”-- балтызм; параўн. літ. таіпўіі мяняць (Грынавяцкене, 
С.КК, 16, 177 і 182). 

Майнік "майнік, Маўапіпетит БіоІіцт Жісвег5” (ТСБМ, 
Кіс.). Запазычанне з рус. майник 'тс. Названа паводле таго, 
што цвіце ў маі. Аналагічна польск. таўофжпік, таўбюка 'тс”. 

Майнуць “кінуцца” (Ян.). Да майз (гл.). 

Майня "сярэдняя частка невада ў выглядзе мяшка” (Яшкін, 
З жыцця)- у выніку распадабнення зычных -тн-»-йн-. 
Да матня (гл.). Укр. палт., рус. матня 'тс («гматацца). 
(Фасмер, 2, 582). 

Майран 'маяран сталовы, Маўогапа рбогіепзіз Моаепсв. 
(брэсц., Кіс.) складае адзіны арэал з укр. майран 'тс, “Огірва- 
пут таўіогапа” (колішняя лац. назва). Асобна в.-луж. таўгоп 
тс”. У іншых слав. мовах поўная форма: рус. майоран, майеран, 
польск. таўегапек, чэш., славац. таўіогап(а), славен., серб.- 
харв. таўідогап. Усе- з новав.-ням. Маўдогапг-ст.-в.-ням. 
таідіап (ХУ ст.) с.-лац. таідогапаг-тавогапа, тагвегопа 
і атагасизг-грэч. аёцаёрахос (Махэк», 348; Фасмер, 2, 560; 
Васэрцыэр, 145). Гл. таксама літаратурную бел. назву маяран. 

Майстар, майсцер, майсцяр, майстра, майсцёр 'спецыяліст 
у якім-небудзь рамястве, галіне вытворчасці”, 'мастак, які 
дасягнуў высокага майстэрства ў сваёй справе, “зух” (ТСБМ, 
Сцяшк., Сл. ПЗБ, ТС, Нас.), шчуч. "бацька маладога на вя- 
селлі” (Сцяшк. Сл.), ст.-бел. майстерь, майстрь, мастер 
"майстар, начальнік” (ХХІ ст.); ст.-рус. мастер 'магістар ордэ- 
на” (ХІІІ ст.), “майстар” (ХХІ ст.). Запазычана праз польск. 
таізіег з с.-в.-ням. таўзіег«-ст.-в.-ням. теізіаг«-лац. таві- 
5іег«ставі5 'большы” (Булыка, Запазыч., 195). У бел. майсьцер 
майстар” (Нас., Шат., Бяльк.) і майстырь (Бяльк.) другая 
частка слова аформлена пад уплывам рус. мовы. Формы майст- 
ра, майстря "тс (Гарэц., Бяльк., Сл. ПЗБ) -- арыгінальныя 
беларускія (як цёсля). Сюды ж лмайстрова 'маці маладога 
на вяселлі” (Сцяшк. Сл.), майстрыха, майсьцерыха, майстро- 
вая "жонка майстра”, майстроўка 'дачка майстра”, майстравы 
"рабочы, рамеснік” (ТСБМ, Нас.), майстэрскі, майстэрства 
(ТСБМ). Гл. яшчэ майстраваць. Махэк» (365) мяркуе, што 
чэш., польск. і в.-луж. (тізіг, тізі?, тізіга; тізігг; тізіт) 
формы паходзяць з лац. тавізёег, славац. таўзёег, з ням. Меі- 
5ёег, у іншых слав.-- з грэч. ицёў!ібтрос, цаістор або з італ. 
та(е)зіго. Фасмер (2, 578) дапускае ў рус. мове польскае 
пасрэдніцтва або (магистр) праз с.-грэч. иуёрібтрос. 

Майстраваць "рабіць, вырабляць што-небудзь ручным спо- 
сабам” (ТСБМ, Нас., Гарэц., Шат., Касп.), майстрываць, 
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майстріваць 'тс” (Бяльк., Растарг.) прыйшлі ў бел. мову праз 
польскую, а формы майстрыць, майстріць 'тс” (жлоб., Мат. 
Гом., Бяльк., Растарг.) аформіліся пры ўздзеянні рус. мовы. 
Сюды ж майстравёцца 'прыстройвацца, прыладжвацца” 
(ТСБМ). Полац. рэгіяналізм майстрэчыць 'майстраваць” (Нар. 
лекс.) мае экспрэсіўнае адценне і ўтворана ад “майстрэка 
(як няўмёка). 

Майстрат "магістрат! майстратовы 'магістратны” (Нас.), 
суч. бел. магістрат "гарадское ўпраўленне ў некаторых зах.- 
еўрап. краінах”, "будынак, дзе яно размяшчаецца”; "выбарнае 
ўпраўленне ў гарадах Расіі, якое ведала судовымі і падатко- 
вымі справамі”. Ст.-бел. маистрать, майстратусь, магистрать 
"улада, магістрат запазычана са ст.-польск. табізігаі, якое 
з лац. тавізігаіи5 (Булыка, Запазыч., 194). 

Майстроўня "майстэрня, атэлье” (Гарэц., Др.-Падб.), укр. 
канеўск. майстрбвня 'тс'. Утворана ад дзеяслова майстраваць 
і суф. -оўня ((-од-ьпа), відаць, па тыпу польск. ргасомпіа. 

Майстыр 'манастыр” (Булг.) -- выпадзенне складу ад фане- 
тычнай нязвыкласці слова для пінчука. Да манастыр (гл.). 

.Майстэрак 'кельня” (гродз., Сцяшк. Сл.). З рус. мастерок 
тс”. 

Майстэрня "прадпрыемства па рамонту або вырабу чаго- 
небудзь”, "аддзел цэха ці завода”, “памяшканне для работы 
мастака, скульптара” (ТСБМ, Бяльк.) -- адыменнае Мотеп Іосі 
(суф. -ьт'а), як і ўкр. майстёрня тс. Да майстар (гл). 

Майткі, майткы, майтке "нагавіцы" (Грыг., Федар. 6, Жд. 
І, Нік. Оч.; віц., Шн. 3, Касп., шчуч., З нар. сл.; астрав., 
гродз., слуц., ДАБМ, к. 326), 'споднія штаны, пераважна 
з трыкатажу” (Сцяц.; навагр. З нар. сл.), "верхнія мужчынскія 
штаны” (гродз., Сл. ПЗБ), 'жаночыя трусы” (драг., КЭС, З нар. 
сл.). Запазычана з польск. таўіві "панталоны, трыко”, трусы”, 
“штонікі «Ста(іее 'матрос'«ггал. тааі, тааіўе (Брукнер, 318). 
Гл. таксама маеткі. 

! Мак "мак, Рарауег І. (ТСБМ, Кіс., Бяльк., Сл. ПЗБ, ТС), 
мін., брэсц., маг. мак-цякун 'мак-самасей”, 'снатворны мак” 
(Кіс.), тураў. глухі мак тс” (ТС), макава расінка зусім мала” 
(Шат.), макам "рассыпаючыся дагаджаць”, "беззваротна зні- 
каць” (Нас.), макам сядзець 'павольна расці” (калінк., З нар. 
сл.). Укр., рус. мак; польск., н.- і в.-луж. таё; чэш. славац. та, 
славен. так, серб.-харв. мёк, макед., балг. мак 'тс”. Прасл. 
так» звязана з грэч. иўхеу, дарыйск. рахоу “мак”, ст.-в.-ням. 
таро»» новав.-ням. Мойп, с.-в.-ням. тап, ст.-сакс. тдюо, ст.- 
швед. оаі-тогпі, швед. сайто (у якіх герм. “шаіра- "аглушэн- 
не, непрытомнасць”), ірл. теасоп 'мак” (Бернекер, 2, 9; Цупіца, 
Зиобшгаіе, 135; Траўтман, 166). Слова праеўрапейскае (або 
старажытнае азіяцка-міжземнаморскае) -- гл. Махэк», 349; 
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Эльквіст, 1305; Фасмер, 2, 560; Сабаляўскас, КСИС, 98, 1960, 
70; Скок, 2, 359; БЕР, 3, 618- 619). Покарны (698) выводзіць 
гэту лексему з і.-е “таг(еп) "мак. Сюды ж макавы, макавый 
(ТСБМ, Бяльк.), макавінне, макавіннік, макавінё, макавеня, 
макавіеня 'сцябло з лісцем маку” (гродз., беласт., Сл. ПЗБ; 
навагр., З нар. сл.; Федар. б, Мат. Гом., Ян.), “адрэзаныя 
вяршкі сцёблаў канапель з насеннем” (Нас.), мёкавішча, мака- 
вішча, маковышчэ "града, дзе рос мак” (ТСБМ, слаўг., Яшк.; 
пін., Нар. лекс.), даць макаўца 'пстрыкнуць” (Ян.). 

Макавёнь "вялікая міска з гліны” (дзятл., З нар. сл.). 
Да мак (гл.). Утворана ад прыметніка макавы і суф. -ень 
(Сцяцко, Афікс. наз., 152). Першапачаткова лексема азначала 
"вялікая міска, у якой церлі мак”. 

“Макавёрт, маковэрт "мяла для расцірання маку, бульбы 
ці крухмалу” (Бес., палес., З нар. сл.). Палескае. Складанае 
слова, утворанае ад мак і вертг-прасл. сьгісьвярцець (гл.). 

Макавік "пірог з макам”, нараўл. макбвік (Мат. Гом.; 
мазыр., Вешт.). Укр. маківийк 'ляпёшка з мёду і маку”, польск. 
такоюпіе, рус. маковник "пірог з макам”, чэш. тавоопіЕ 
тс. Да макавы--мак (гл.). Для бел. гаворак характэрна 
вельмі прадуктыўнае ўтварэнне назваў яды і пітва (ад пры- 
метніка) з суф. -ік (Сцяцко, Афікс. наз., 105). 

“Макавіца, пін. маковыца, тураў. маковіца "макаўка" (Нар. 
леке., ТС), укр. маковиця, паводле Брукнера (318), запазычана 
з польск. такошіса. Няма падстаў. Параўн. і шырока прад- 
стаўленае ў гаворках рус. маковица. 

Макавіна, макавіна “галоўка маку”, "адно зярнятка маку”, 
"верхавіна, вершаліна дрэва”, "верхняя частка снапа” (ТСБМ, 
Др.-Падб., Касп., Мат. Гом., Юрч., Нас.; талач., Шатал.). 
З суфіксам -іна ўсх.-бел. і серб. мёковина (у Вука). На астат- 
няй слав. тэрыторыі -- з іншымі суфіксамі. Да мак (гл.). 


“Маказоб, моказбб "вельмі дробныя мошкі” (ТС). Відаць, 
балтызм. Параўн. літ. такагаі 'машкара”, 2ёбёіі "прагна есці 
губамі”. Утварэнне накшталт 7" мошкаедзь. 

Макала "прыправа (звыч. смятана з адтопленым малаком), 
у якую макаюць бліны, пірагі” (полац., Нар. сл., паўн.-усх. 
КЭС), "верашчака" (полац., Янк. 2) -- рэгулярнае аддзеяслоў- 
нае ўтварэнне пры дапамозе суф. -а-л-а («га-аіо). Да ма- 
каць (гл.). 

Маканіна "вадкая (скаромная або нішчымная страва” (віц., 
Шн. 3), "страва, якую макаюць блінамі” (Касп.) -- рэгіянальнае 
аддзеепрыметнікавае ўтварэнне з суф. -ін-а (Сцяцко, Афікс. 
наз., 108). Да макаёць (гл.). 

Маканне "гарачыя жытнія пампушкі, аблітыя тварагом са 
смятанай, ці малаком” (Растарг.). Да макаёць (гл.). Слова 
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прымыкае да ўсх.-бел. арэалу. Аб суфіксе гл. Сцяцко (Афікс. 
наз., 55-56). 

Маканнік, маканнічак 'хлеб, намочаны ў вадкай страве 
(Нас.). Да макаць-ьмакёны (гл.). Аб суфіксе гл. Сцяцко 
(Афікс. наз., 55). 

Макарам у выразе такім макарам, любым макарам і г. д. 
'спосабам” (ТСБМ). Запазычана з рус. таким макаром "та- 
кім чынам, спосабам”. Далей няясна. 

Макарон, мыкарон "локшына" (Гарэц., Шн. 3, Касп., Нас., 
Вешт.; полац., Нар. сл.; Бяльк.), 'мітусня (Нас.), макарона 
"харчовы прадукт з прэснага цеста ў выглядзе тонкіх трубачак”, 
страва з макароны” (ТСБМ), макароны 'тс” (Мат. Гом.). 
Гэта еўрапейскае слова запазычана яшчэ ў сярэдневякоўі, 
відавочна, праз польск. мову з італ. тассагопі, якое да грэч. 
рахар(іа "ежа з ячменнай мукі ці круп (Меер-Любке, 497; 
Фасмер, 2, 561; Махэк», 349; Брукнер, 319; Кохман, 84). Бел. 
макарона стала ж. р. пад уплывам локша, локшына. 

Макаросіць "блытаць, прыводзіць у бязладдзе, непарадак”, 
"крышыць, ламаць на дробныя кавалачкі” (Нас.). Няясна. Маг- 
чыма, да макарон (гл.). 

Макатка "вышыўка або малюнак, якія вышываюцца на па- 
латне і вывешваюцца на сцяну ў якасці аздобы” (Сцяшк., 
Клім., Шатал.; З нар. сл.; Нар. лекс., Жыв. сл., Сл. ПЗБ), 
свісл. "вышытая дарожка на стале” (Шатал.). Запазычана 
з польск. мовы, дзе такага, такаіка 'вышыты дыванік, дарож- 
ка”, 'штора з дарагой тканіны, парча, посцілка'«“тур. (араб.) 
такаа 'дыванік, кілім” (Брукнер, 319). 

Макатоўша (груб.) "галава" (петрык. Мат. Гом.), маз. 
макотоўша (З нар. сл.) -- пераноснае з макацёр(т) (гл.) 
"вялікая пасудзіна, у якой церлі (таўклі) мак”. Да мак (гл.) 
і таўчы (гл.). 

Макатра 'макацёр” (слуц. Шн. 2; гом., Мат. Гом.), укр. 
макітра, польск. такоіга, такшіта, рус. макитра, кур. макотра, 
макотря. Як і макацёр (гл.), цяпер гэта характэрныя бел.-укр. 
словаскладанні (да іх арэалу прымыкаюць пагранічныя рус. 
і польск. лексемы), аднак яны маюць прыкметы старажытных 
(яшчэ праславянскіх) утварэнняў: таёоіьга, тавоіьгіь, та- 
Коіегь (Трубачоў, Ремесл. терм., 259--960). Да мак і цер- 
ці (гл.). 

Макатрыга “галава” (Бяльк.) -- рэгіяналізм, утвораны 
ад макатра (гл.) і экспрэсіўнага суф. -ыг-а. 

Макатыра "галава" (клец., Нар. лекс.). Да макатра (гл.). 
Аб суфіксе гл. Сцяцко (Афікс. наз., 197). 

Макаўе; "макаўкі, верхавіны дрэў” (Бяльк.), "ссечаныя вер- 
шаліны дрэў” (Нас.) -- Балтызм. Параўн. літ. тавайіё 'макуш- 
ка”, “мазгаўня”. 


172 


Макаўе», макавей 'свята братоў Макавеяў у дзень 14 жніў- 
ня” (Др.-Падб., Растарг., Сл. ПЗБ), макёўе тс” (Гарэц., Нас.). 
Ад назвы іудзейскага жрэчаскага роду Макавёй. 

Макаўка!, иакыўка 'плод маку, галоўка”, "верхняя частка 
чаго-небудзь (галавы, купала царквы, гары” (ТСБМ, Грыг., 
Нас., Шат., Яшк., Мат. Гом., Ян., Сл. ПЗБ), “”рэпіца ў каровы” 
(пух., З нар. сл.), гарадоц. макавіца '”тс” (Сл. ПЗБ). У выніку 
намінацыі з макавая галоўка. Да мак (гл.). 

Макаўка», макоўка "гарлачык белы, Мутрпаеа ара І. 
(гом., Кіс., Ян.) утварылася ў выніку семантычнага пераносу 
паводле падабенства з макаўка: (гл.); параўн. укр. маківка 
"кветка маку”. 

Макаўнік» "пірог з макам” (Мат. Гом.), макоўнік тс” (Ян.). 
укр. маківнйк "праснак з мёду і маку”. Рус. маковник, польск. 
такошпіЕ, чэш. такоспіЕ "тс. Да мак, макавы (гл.). 

Макаўніца; "галоўка маку”, макацёр” (Мат. Гом.). Утворана 
ад прыметніка макавы. (Аб суфіксе -ьп-іса гл. Слаўскі, 5Р, 
І, 98) або ад такоота "тс, параўн. стол. макаўня "галава" 
(Сл. Брэс.). 

Макацеліца 'чарнільніца” (Касп.) з “макацельніцаг-" ма- 
кацельны--рус. макать (перо в чернила). Да макаёць (гл.). 

Макацёр, макоцер, макацёр, макацёрт, макоцёр, мыкацёр, 
макацёрчык 'гліняная пасудзіна, у якой звычайна труць мак, 
ільняное і канаплянае семя, збіраюць смятану, пякуць бабку” 
(ТСБМ, Грыг., Юрч., Мал., Мядзв., Жд. 1, Нас., Касп., Бяльк., 
Растарг., нараўл., Арх. ГУ, Бір. Дзярж.; Нар. сл.; З нар. сл., 
Сл. ПЗБ, Ян., ТС). Укр. макотерть 'тс. Прасл. такоіьгіь, 
такоіеге (Трубачоў, Ремесл. терм., 259- 260). Гл. яшчэ 
макатра. Мядзведскі памылкова ад мука і тереть. Да мак (гл.). 
Сюды ж макацёр "нязграбная прычоска, якая робіць галаву 
падобнай на макацёр” (Жд. І, Некр.), укр. макотаря "нізка 
падстрыжаная галава”, а таксама ветк., карм. макацёрчык 
таршчок з вушкамі” (Мат. Гом.), рэч. макацёрачкі 'спарыш” 
(Мат. Гом.). 

Макаць, мыкаць, мокаць 'мачаць” (Нас., Бяльк., полац., 
Нар. сл.), мбкнуты 'намочаны” (Нас.). Ітэратыўны дзеяслоў 
ад мокнуць (гл.). 

“Макачка, мыкачка '"перамешаная тлустасць са смятанай 
для макання (бліноў)” (расон., Шатал.) -- рэгіянальнае ўтва- 
рэнне з суф. -к-а ад макаёць (гл.). 

Маква дождж” (ельск., Мат. Гом.), укр. моква "слота, 
мокрае надвор'е”, ”нізкае, заліваемае вадой месца”, рус. дан. 
моква 'сырасць”, польск. тога 'дождж”, славац. токоа "'вад- 
касць”, тозеоа "мокрае збожжа”, токоа?” "мокнуць, "сачыцца 
(аб ране)”, "пацець (аб вокнах)”, токоаоў 'сыры”; чэш. токоа- 
оў 'які мокне, токоаіі "цячы (аб гнойнай ране)”, "раставаць 
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(аб лёдзе, снезе)”, славен. тоёоігўе "балота, дрыгва, балаця- 
віна”, тобоітпаі 'балоцісты, багністы”, серб.-харв. мдчвар 'сы- 
расць, макрата ад дажджу”, "дажджлівае надвор'е, мдчвара 
лужа, стаячая вада, балота”, макед., балг. мочур 'балета, 
дрыгва”, багністая мясцовасць”. Прасл. току, тоў вое (Фас- 
мер, 2, 639). Менш верагодна Махэк» (372). Ён у канчатку 
слова бачыць -оаг, якое рэдукавалася ў -оа паводле слоў 
на -а (напр., тоўгога). 

Макёй "пабудова са сценамі для гаспадарчых прылад 
(кобр., ДАБМ, к. 238). Няясна. 

Макёт “узор, паменшаная схема, мадэль” (ТСБМ) -- праз 
рус. мову запазычана з фр. тадиейе--італ. тасспіейа 'пляма, 
дробная фігурка ў выглядзе плямы'--італ. тассйіа 'пляма” 
(Голуб-Ліер, 299). 

Макінтош "лёгкае летняе паліто” (ТС). Запазычана з франц. 
або англ. мовы ў ХІХ ст. праз рус. або польск. мову. Англ. 
таскіпіюзй. 'непрамакальная тканіна'«-ад прозвішча шатланд- 
скага тэхнолага Ч. Макінтоша, які вынайшаў такую тканіну, 
прагумліваючы яе (Цыганенка, 253; Фасмер, 2, 561). 

Макітра “макацёр” (ТСБМ, Гарэц., Др.-Падб., Бяльк. 
чачэр., Мат. Гом.), макотра (Мал., Мат. Гом., Ян.), “вялікі 
макацёр” (Вяр.-- Крыв.), палес. макётра, макотра, макітра, 
макутра, макэтра, макытра 'макацёр для захоўвання смятаны, 
масла, для збівання масла, складвання аладак, галушак” 
(Дразд., З нар. сл.), макітрык, макотрык 'тс” (Мат. Гом.). 
Да макатра, макацёр (гл.). 

Маклак “надта поўнае дзіця” (докш., Янк. Мат.), неахайны” 
(Касп.), макляк “нязграбны чалавек” (рэч., Мат. Гом.). Род- 
наснае з вахлаёк (гл.). 

Маклер "пасрэднік пры заключэнні гандлёвых і біржавых 
здзелак” (ТСМБ). Запазычана праз польск. ці рус. мову з ням. 
(новав.-ням.) Майкіе” “тс або з гал. такеіааг 'спекулянт 
(Праабражэнскі, І, 503; Бернекер, 2, 9; Фасмер, 2, 561). 

Маклі (мн.) 'качалка для прасавання бялізны” (віц., Шн.). 
Да магель (гл.). 

Макліна “нізкае месца, дзе вымакаюць пасевы” (шчуч., 
Сл. ПЗБ). Літуанізм, параўн. такіўпа 'гразкае месца” (Гры- 
навяцкене, Сл. ПЗБ, 3, 14). Параўн. таксама такіўпё "слота, 
гразь”. 

“Макліцы, моклыці (мя.) 'хвароба авец” (Клім.). Параўн. 
бел. макрэц, укр. мокрець, рус. мокрец, польск. тоЁггуса. 
Да мокнуць (гл.). Утворана ад дзеепрыметніка моклы (-ггтоё- 
беўьгстойпоій). 

Маклыжжа "мокрае адзенне” (докш., Сл. ПЗБ), віл. мак- 
ляддзё (там жа). Роднаснае да (на)-моклы--мокнуць (гл.). 
Аб суфіксе -ыж гл. Сцяцко (Афікс. наз., 182). 
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Макляк, маклак, мачляк, махляк, мекляк 'намоклае пад 
дажджом адзенне”, “чалавек у мокрым адзенні" (навагр., Нар. 
сл.), навагр. "дажджавы чарвяк”, маз., бялын. 'затануўшае 
дрэва”, віл., лід. "намоклае палена ў рэчцы” (Сл. ПЗБ), драг. 
муклек, мн. муклякэ 'махавік зялёны, “Хегосотц5 зцріотеп- 
Іозц5” (Жыв. сл., Нар. сл.). Укр. мокляк 'усё мокрае”, падольск, 
'пусты арэх (які бывае ад таго, што на Яна Купалу ідзе 
дождж)”, зах.-укр. 'багністае месца”. Бел.-укр. ізалексы. 
Да мокры (гл.). Балтызм. Параўн. таёіёказ "вымаклае палена” 
(Грынавяцкене, Сл. ПЗБ, 3, 15). 

Макоўнік (зб.) "макавыя сцёблы з лісцем” (ТС, Касп., гом., 
Мат. Гом.) -- параўн. ДАБМ, к. 278--280. Да мак (гл.). 
Гл. таксама макаўнік. 

Макош '“макацёр, у якім умяшчалася 1-2 кг збожжа”, 
макошык -- аб'ёмам ад І кг да І фунта (Вяр.-Крыв.). Да 
мак (гл.). Аб суфіксе гл. Слаўскі, ЭР, І, 78. 

Макрадзь “дажджлівае надвор'е” (Інстр. І, асіп., КЭС, 
чачэр., Мат. Гом.), ветк. макрадзё 'макрата” (Мат. Гом.); 
слаўг. макрадзе, макрадзь, дубр. мыкрядзь 'балота, амшара, 
мокрае месца ля вытокаў рэчкі” (Нар. словатв.), гродз., маг. 
мокрадзь 'мокрае месца, балота” (Гарб.), рус. мбкредь, мбкреть, 
мбкрядь 'мокрае надвор'е”, "макрата", славац. товгай” 'невя- 
лікае балота”, "сырасць, макрата”, “нягода”. Прасл. токг'ааь 
(токгааь) /токгёаь утворана ад прыметніка тойг 'мокры” 
і суф. -ўааь. Слаўскі (5Р, І, 64). Да мокры (гл.). 

“Макрадэча, стол. мокрадзча, кобр., драг. мокротЭча 'мок- 
рае (знізу) надвор'е, макрата” (Нар. лекс.). Звонкае -д- (замест 
-т-) абумоўлена ўплывам макрадзь (гл.). Утварэнне (ад мак- 
рата) пры дапамозе суф. -эча---ог(а характэрна для бел.-укр.- 
серб.-харв.-славен. арэалу (Трубачоў, Проспект, 60). 

Макранка:, мыкряяка '”макрыца, Опізсиз тцуауіцз Сцу.” 
(Бяльк.). Да макрэць. Аб суфіксе гл. Сцяцко (Афікс. наз., 28). 

Макранка» “паўнаводная рэчка” (бых., Яшк.) -- утварэнне 
з суф. -анка. Матывацыя няясная. 

Макраступы (уст.), галёшы” (б.-каш., Мат. Гом.; лях., Сл. 
Брэс.). З рус. мокроступы "абутак для хадзьбы па мокраму 
лесу”, лапці”, 'галёшы”. 

Макрата "вада, вільгаць”, "мокрае, дажджлівае надвор'е 
(ТСБМ, ТС, Інстр. 1), жытк. макрота 'мокрае, гразкае, бало- 
цістае месца” (Мат. Гом.), укр. мокрбта 'аб дажджы, мокрым 
снезе, мокрае надвор'е”, рус. мокрота 'макрата”, н.-луж. тоё- 
бога, в.-луж. токгога 'макрата”, 'макрадзь”, чэш., славац. 
товгоіа, славен. токгдіа "вільгаць, сырасць, макрота”, серб.- 
харв. мокрдта, макед., балг. мокрота 'тс'. Прасл. тойгога -- 
субстантывізаваны прыметнік з суф. -га (з вакальным -о-), які 


кантынууе і.-е. “га (Слаўскі, 5Р, І, 42). Да мокры (гл.). 
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Макрота “слізістыя і гнойныя выдзяленні з лёгкіх або ды- 
хальных шляхоў” (ТСБМ). Запазычана з рус. мокрбта 'тс 
(з рус. навуковай тэрміналогіі). 

Макроцце, макраццё, мыкраццё 'макрата” (зб.), "пра што- 
небудзь мокрае, набраклае вадой” (ТСБМ; слаўг., Яшк., бялын. 
Нар. сл.), утворана ад макрат-а і суф. зборнасці і абстракт- 
насці -ьўе. Да мокры (гл.). 

Макроць “макрата” (расон., Шатал.) -- адпрыметнікавае 
ўтварэнне з суф. -оць («г-ога пад уплывам макрадзь з суф. 
-“іааь). Да мокры (гл.). 

Макруха; 'буйміна горкая, Саг4атіпе атага І.” (маг., 
Кіс., Інстр. 11). Да мокры (гл.). Утворана пры дапамозе суф. 
-иха, які ў дадзенай функцыі пашыраны ў паўн.-усх. белару- 
скіх і зах.-рус. гаворках (Слаўскі, 5Р, І, 75). Названа паводле 
таго, што на сцёблах выступае пеннае рэчыва, якое выдзяляе 
лічынка насякомага Ррііаепи5 зритагіц5 (Махэк, )тёпа, 67). 

Макрўха» 'зоркаўка белая, 5іеПагіа тедбіа (І.) УІ. (віц., 
Кіс., Нас., Бяльк.), макрыца, макріца 'тс (гом., гродз., мін., 
Кіс.; Шат., Гарэц., Дэмб. 1, Рам. 8, маладз., Янк. Мат.; Жыв. 
сл.), макрычнік 'тс” (барыс., Уладз.), 'лісце, націна зоркаўкі” 
(Касп.), лун. мокрэз 'зоркаўка” (Шатал.), макрэц белы, мокрэц 
тс (брэсц., Кіс., Янк. 2, Мат. Гом., хойн., Шатал., лельч., 
Нар. лекс., Жыв. сл.). Утвораны ад мокры (гл.), а мыкрыанік-- 
ад макрыца. Названа паводле таго, што расліна расце ў вадзе 
(Махэк, ўтёпа, 75). 

Макрўхаз "радоўка фіялетавая, Г.ерізіа пича” (уздз., Нар. 
словатв.). Да мокры (гл.). Суф. -уха («г-йха) надае аўгмен- 
татыўнае адценне. Матывацыя: у перыяд дажджоў грыбы ста- 


новяцца мокрымі і цвітуць. 


Макрухі "грыбы, падобныя да рыжыкаў, толькі больш цём- 
ныя” (Інстр. І1; калінк., Мат. Гом.; уздз., Нар. словатв.). 
Утварэнне, аналагічнае да папярэдняй лексемы. У іншых гавор- 
ках іх называюць мачоякі (Інстр. ІІ, 103). 

Макрыззе “мокрае адзенне, рэчыва” (Ян.). Да макроцце 
(гл.). Не выключана ад'ідэацыя лексемы рыззё. 

Макрыца; “невялікая, ракападобная жывёліна, якая жыве 
ў сырых месцах, Опізсцбе тиуауіуіця Сцу. (Касп., Сержп. 
Грам.; ветк., жлоб., Мат. Гом.), макруш “тс” (гарад., Нар. 
лекс.), макруха 'тс” (Нас., Бяльк.), луж. мокрэц 'тс (Шатал.). 
Да мокры (гл.). Аб суфіксе -іца гл. Сцяцко, Афікс. наз., 111. 

Макрыца» чырвоная 'вочны цвет палявы, АпаваПіз агуеп- 
5із І.” (гродз., Кіс.). Укр. мокрець 'тс'. Да мокры (гл.). Матыва- 
цыя: расліна любіць мокрыя лужкі, даліны. 

Макрыяць, макраядзь 'слата, непагадзь, макрэча” (Др.- 
Падб., мядз., Нар. словатв., Крыў. Дзіс.) ггмакрыядзь; краснап. 
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макраёддзе 'тс” (Лемц. дыс.). Аформлена паводле макрадзь 
(гл.), аднак застаецца няясным -ы-. Да мокры (гл.). 

Макрэдзь "макрата" (ТС) утворана ад мокры (гл.) і суф. 
-эдзь«“прасл. -ёаь (Слаўскі, 5Р, 1, 64). 

Макрэль 'скумбрыя да 50 см даўжынёй, бсотБег зсотрБги” 
(ТСБМ). Запазычана з рус. макрель 'тс'гггал. такгееіг-с.-лац. 
тасагеііц5 (Фальк-Торп, 690; Фасмер, 2, 562). 

“Макрэні, мокрЭні “дзень перад Іллёй” (ТС), макрэнь 'пра- 
цяглае дажджлівае надвор'е (Растарг.). Утворана ад назвы 
рэлігійнага свята св. Макрыны (І жніўня). Паводле народнай 
прыкметы: калі ў гэты дзень ішоў дождж, дык рэшта лета 
будзе мокрай. 

Макрэці "мокры лішай на нагах у коней і буйной рагатай 
жывёлы” (ТСБМ, ТС, Янк. 9, Мат. Гом.). Да мокры (гл.). 
Параўн. таксама макліцы (гл.). Аб суф. -эц гл. Сцяцко (Афікс. 
наз., 100--102). Сюды ж макрыца 'тс (Крыў., Са сл. Дзіс.). 

Макрэць, мокрэц "гладун, Негпіагіа сІаБга І.” (пін., петрык., 
стол., Бейл.), "макрыца 5іеЦагіа тедіа” (ТС). Да мокры 
(гл.). Матывацыя: расліна расце на нізкіх мокрых месцах. 

Макрэць 'станавіцца мокрым, вільготным” (ТСБМ, Нас.). 
Адпрыметнікавае ўтварэнне з суф. -ёй. Да мокры (гл.). 

Макрэча “макрата” (ТСБМ). Відавочна, старое (?) утва- 
рэнне ад тоёге і -еўаг--оіўаг--ога. Падрабязней гл. Трубачоў, 
Проспект, 59- 61. 

Максімум "найбольшая велічыня, колькасць чаго-небудзь”, 
"самае большае”, "максімальны" (ТСБМ) -- еўрапейскае інтэр- 
нацыянальнае слова, якое ўзыходзіць да лац. тахітиут 'най- 
большае «“тав(і)5-іт-, звязана з грэч. иёрас "вялікі, ст.-інд. 
тарапі, авест. тагапі- 'вялікі, магутны”. 

Макулатура "невыразна надрукаваныя, запэцканыя лісты”, 
"непрыгодная папера, кнігі, прызначаныя для перапрацоўкі”, 
"бяздарныя літаратурныя творы” (ТСБМ). Запазычана праз 
польск. ці рус. мову з ням. Маёешаіш” 'запэцканая папера, 
адыходы “лац. тасша 'пляма” праз с.-лац. тасшагійт 'чар- 
навік” (Лёхін, 419; Голуб-Ліер, 999). 

Макулінка ”макавінка”, "крупінка, дробязь, драбніца” (ТС, 
Нар. Гом.). Да мак (гл.). Адыменнае ўтварэнне з памяншаль- 
ным суф. “ул-ін-к-а, які з Га (Слаўскі, 5Р, І, 110). Пар. 
таксама магўлінка. 

Макулёндачка “шэрая чырванагрудая птушачка” (докш., 
Янк. Мат.). Няясна. 

Макура (экспр.) "вялы, нехлямяжны чалавек” (Нас., 288) 
Няясна. Відаць, роднаснае да ўкр. маёрб 'вол з адным 
ядром”. 

Макух 'макуха” (Бес.; Сл. Брэс.) пад уплывам польск. мовы 
мае м. р. (польск. тайисі 'тс'). Тое ж укр. гуц. макух. 
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Макўха; "рэшткі семя (ільнянога, сланечнікавага і пад.) 
пасля выціскання з яго алею” (ТСБМ, Інстр. І, ПІ, Гарэц., 
Мат.; гродз., Мат. АС; усх.-гом., КЭС, Бяльк., Растарг., Сл. 
ПЗБ). Укр. макуха, польск. тайіийсй, такисРу, рус. макуха 
"макуха макавага, гарчычнага, канаплянага і інш. насення”. 
Паводле формы магло б быць нават прасл. утварэннем ад мак 
і суф. -уха («г-иха), які, аднак, надаваў экспрэсіўнае адценне. 
Калі ўлічыць польск. Ейсй, кисру оіеіпе, якія з ням. Кисйеп 
(Брукнер, 279), а гэта даволі старажытнае слова, роднаснае 
з англ. сабе, швед. гака 'пячэнне, торт”, ст.-в.-ням. Епосро, 
тады можна гаварыць аб славянскім запазычанні з ням. Мойп- 
Киспеп, параўн. таксама швейц. Мёгікисвеп 'макавая макуха” 
(Трубачоў, Дополн.; Фасмер, 2, 562). 

Макуха», макўшка "вяршыня, верхавіна дрэва, гары”, 'верх- 
няя частка галавы, макаўка”, "галоўка маку”, 'бязрогая карова” 
(Нас., Др.-Падб., ТСБМ, Гарэц., Шат., Бяльк., ТС, Растарг., 
Сл. ПЗБ; дзв., Нар. сл.), макушка "вяршыня", мокушка “ніжняя 
частка цыбулі (ельск., Мат. Гом.), "кончык пальца на руцэ 
(расон., Шатал.), макўшка "верхавіна дрэва” (ТСБМ, ТС). Рус. 
макушка, макуха "тс, укр. маківка 'галоўка маку”. Усх.-слав. 
утварэнне ад мак (гл.) з суфіксам -иха, якое мела пеяратыўнае 
значэнне. Першапачаткова макуха абазначала галоўка маку 
(параўн. рус. алтайск. макўшка тс”, валаг. макушка мак”. Бел. 
макуша магло ўтварыцца самастойна (а не як кантамінацыя 
макуха і макушка) і, магчыма, вельмі даўно (ад'іменныя ўтва- 
рэнні гл. Слаўскі, 5Р, І, 75). а 

Макша "п'яніца" (Сцяшк.). Балтызм. Параўн. літ. такгаз, 
тайказ 'глыток, тайкіі “піць (Арашонкава і інш., Весці 
АН БССР, 1972, 1, 84; Лаўчутэ, Балтызмы, 120). 


Макшта “мачта” (Нас., Яруш.), макштовы лес 'мачтавы 
лес” (Нас.). Ст.-бел. маште (ХУІІ ст.) 'мачта” запазычана 
са ст.-польск. тазгі(а) 'тс (Булыка, Запазыч., 199), якое 
з ням. Маз тс”, 'слуп' «слац. таіш5 'мачтавае дрэва” (Брукнер, 
324; Васэрцыер, 148). Устаўное -к- з'явілася пад уплывам слова 
бакшта 'вежа, турма”. 


Мал “назва вала чорнай поўсці ” (КЭС, лаг.). Відавочна, 
вельмі старая рэліктавая назва -- параўн. і.-е. адпаведнікі 
лексемы малы (гл.). Не звязана з балг. мал 'скаціна”, 'маё- 
масць”, 'багацце”, "частка спадчыны”, серб.-харв. мал, алб. тай, 
арум. таі 'маёмасць”, якія з араб. таі 'тс” (БЕР, 3, 624). 

Мала, мало 'нямнога, ледзь, амаль, недастаткова” ашм. 
рэдка” (ТСБМ, Сцяшк., Бяльк., Сцяц., ТС, Нар. Гом.). Пры- 
слоўе да мала (гл.). Гл. яшчэ мална. 

Малаважанне 'прымяншэнне, прыніжэнне” (Др.-Падб., 
Гарэц.). З польск. таіожагепіе 'тс”. 


ы 
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Малавёле, маловёля 'крыху, трошкі”, ігн. "няцяжка" (Сцяшк., 
Сл. Брэс., Сцяшк. Сл., Сцяц., Сл. ПЗБ). З польск. табофіеіе, 
таіошіеіа, якія з таіо-піе шіеіе "трохі, колькі-небудзь”. 

“Маладажэня, молодожэня 'хлопец ці дзяўчына перад 
вяселлем” (ТС). Відавочна, з польск. тіоаогейзішо 'тс”, тіоао- 
гепіес "малады". На Палессі пашыраны назвы малады і маладая 
"шлюбная пара ў час вяселля”. Параўн., аднак, серб.-харв. 
младбжетюа "жаніх, "малады (у час вяселля)”. Магчыма, гэта 
палескі архаізм. 

Маладайка 'маладзіца” (Чуд.). Беларускі рэгіяналізм. 
Да малады (гл.). Параўн. таксама серб.-харв. млёдоўка:'мала- 
дая дзяўчына”. Аб суфіксе -ёйка гл. Сцяцко, Афікс. наз. 
145-- 146. 

Маладжавы, молоджаву 'які выглядае маладзей сваіх год” 
(ТСБМ, ТС). Укр. молодявий, моложавий, рус. моложавый, 
польск. тіоагаюу, тіогаюу. Прасл. тоі4-іь-асв. Да мала- 
ды (гл.). 

А Маладзёж, маладзяж (м. і ж. р.), маладзяш, маладзёж 
молодёж, моладзеш 'моладзь” (Шат., Яруш., ТС, Жд. 1; КЭС. 
лаг.; Сцяц., Пан., Сл. ПЗБ; дзярж., КЭС), хойн. малодзёжа 
(зб.) тс” (Мат. Гом., ТС), паўн.-усх. маладзёж 'непакладаная 
скаціна”, маладзяжынка “тс (КЭС). Укр. молбдіж, рус. мбло- 
дежь, молодёжь, молодёжа, цвяр. молодяжь, польск. тіода- 
шег. чэш., славац. тіаае?, славен. тідаеў, серб.-харв. младеж 
макед. младеж 'тс”, балг. младеж тс”, "малады чалавек”. Прасл. 
тоіІ4егь "маладое", "маладыя людзі”, "маладыя жывёлы”. Да ма- 
лады (гл.). Бел. форма на -ёж, відаць, пад уплывам рус. мовы. 
З рус. мовы і прыметнік маладзёжны 'які складаецца з мола- 
дзі, прызначаны для моладзі, адносіцца да моладзі” (ТСБМ 
Крукоўскі, Уплыў, 63). 

Маладзёнеці "грудное дзіця, немаўля” (Нас., Яшк. Назвы 
Інстр. П), “дзіця” (калінк., Мат. Гом.). З рус. младеней, те, 
якое з ц.-слав., ст.-слав. младеньць (і млад'ёньць). Такое ж 
значэнне і ў макед., балг. младенец. Дывергентная інавацыя 
у прасл. (параўн. прус. та/аепівіз 'дзіця”). Гл. малады. 

Маладзёнец» жаніх, юнак, малады чалавек” (Мядзв., Нас., 
Касп.; Мікуц., Пан.; расон., в.-дзв., Шатал.), усх. мыладзёніц 
(КЭС). Польск. тіоагіепіес 'тс”, н.-луж. тіюогейс, в.-луж. 
піоагепс, чэш., славац. т/ааепес 'юнак, халасцяк”, славен. 
тіааёпёіё, серб.-харв. млёденац "тс", жаніх”, макед. младенец, 
жаніх, младинец 'юнак'. Прасл. тоІаепьсь--прус. таіаепіЕіз 
дзіця с малады (гл.). 

Маладзёнецз, маладзёняц 'маладзік (даўг., Сл. ПЗБ). 
Утворана ў выніку намінацыі з малады месяц “тс (ваўк., 
гарад., Сл. ПЗБ) пры адідэацыі маладзёнец 'малады чалавек”. 
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“Маладзёнец:, мыладзёніц 'прыпадак” (Бяльк.). Рус. пск., 
смал., разан. молоденец 'тс”, "радзімец”. Магчыма, знаходзіцца 
ў генетычнай сувязі з маладзёнецз (?). 

Маладзёны (мя.) (уст.) "хрэсьбіны" (карм., гом., Мат. Гом.), 
маладзёны 'другі дзень каляд” (паўн.-усх., Шн.), рус. смал. 
молодёны "абрад на другі дзень каляд: жанчыны з немаўлятамі 
прыходзяць з падарункамі да павітухі, якая прымала ў іх 
дзяцей, а яна іх частуе. Утворана ад " маладзень 'немаўля”. 
Параўн. рус. уладз. молодень 'тс, а таксама польск. агіей 
тіоагіапебю 'другі дзень каляд” -- у знак памяці аб разні 
немаўлят, якая была праведзена паводле загаду Ірада 28 сту- 
дзеня”, тіоагіап "юнак, малады чалавек”. 

Маладзёц, Р. скл. малайца, мыладзец, молодзец "статны, 
атлетычнага складу малады чалавек, 'малайчына, зух”, 
жаніх”, малайца 'тс (ТСБМ, Нас., Др.-Падб., Касп., Бяльк., 
ТС, Федар. б, Яруш.); маладзёцкі здаровы” (брасл., Сл. ПЗБ; 
ТСБМ). Апошняе, аднак, паводле Крукоўскага (Уплыў, 61) -- 
запазычанне з рус. мовы. Укр. молодець, рус. молодец 'тс, 
польск. тідагіес "жаніх на вяселлі”, "адростак" ст.-чэш. т/ааес, 
славен. тідаес 'юнак”, 'слуга”, "жаніх, серб.-харв. тааас 
"жаніх. Прасл. тоіаьсь "юнак. Да малады (гл.). 

Маладзёц», мыладзёц, меладзёц 'парабак, наёмны (на 
І год) работнік” (Грыг., Нік. Оч. 2, Касп.), бешан. "рабочы 
на плыце, падначалены ў галоўнага сплаўшчыка” (Нар. сл.). 
Рус. молодёц "прыказчык, работнік” (Зах. Дзвіна), '"рабочы- 
вясляр на пярэднім канцы плыта”. Бел.-рус. ізалекса. Анала- 
гічна серб.-харв. млёби 'слугі, чэлядзь”. Да маладзец: (гл.). 

“Маладзёць, молодзёць "рабіцца туманным, зацягвацца 
(пра неба)”, молодзіцца 'зацягвацца лёгкімі хмарамі, мутнець” 
(ТС). Укр. помолодйтися "пакрыцца тонкімі, белымі хмаркамі”, 
молбдить ся 'збірацца на дождж”, мблоди, молоді 'невялікія 
хмаркі на небе”, рус. моложйть, замолодить, замолодеть, моло- 
дёть "пакрывацца хмарамі, рабіцца хмурным (аб небе)”, замо- 
лодь "дажджавыя хмары”; польск. ротіоагіпу 'хмары”, тіоагі 
5е “хмурнее (неба)” -- усе да прасл. тоіа-. Назіраецца атая- 
самліванне паняццяў, звязаных з хмурным, дажджлівым 
надвор'ем, хмарамі і з працэсамі скісання малака, браджэннем 
піва, квасу, цеста (рус. замолаживать 'пачынаць брадзіць 

(аб квасе)”, “адчуваць ап'яненне, наўг. молодбвина 'сыраква- 
ша”, укр. молодйна 'салодкая смятана”, польск. тіоагіе 'дрож- 
джы”, н.-луж. гогтіогейе 'заквашванне”, 'квашанае цеста”, 
гогтіоаа "закваска" (Гарачава, Этимология-84, 43--44), сла- 
вац. тіа8іпка 'бражка, маладое піва”; славен. т/аайіі "пакінуць 
вылежвацца, даспяваць”, серб.-харв. младити тёсто 'яшчэ раз 
перамешваць цеста”, якія Бязлай (2, 187) аб'ядноўвае ў прасл. 
тоі!ае 'дробны, мяккі, роднаснымі да якога з'яўляюцца лац. 
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тоЦі», ст.-інд. тгайў 'мяккі, дробны”, ст.-грэч. брадббус "раз- 
мякчаю”, ст.-ірл. теідасй, арм. теіё 'мяккі”. 

Маладзён, маладзёнак "малады, малы, малакасос” (Нас.) 
падлетак, малы” (Шат.), "жаніх у час вяселля” (Касп., Пан.), 
малады хлопец, мужчына” (Нар. Гом.), "нядаўна народжанае 
дзіця” (КЭС, лаг.). Рус. молодёны 'малады з маладой”, молодён 
немаўля, малады чалавек”, польск. тіоагіей юнак”. Да прасл. 
тоіа-ёпьг-тоіа ьс» малады (гл.). Сюды ж маладзёна, мала- 
дзёнка "маладзіца" "маладая дзяўчына” (ТС, Нар. Гом ) мала- 
дзёны “маладыя у час вяселля” (паўн.-усх., КЭС). К 
.Маладзёхна "маладая (навагр., КЭС), польск. тіоайисйпа 
тс. Бел.-польск. ізалекса, характэрная наяўнасцю суфікса 
-мшхпа (Слаўскі, 5Р, І, 75). Да малады (гл.). 

Маладзік: "месяц у першай квадры” (ТСБМ, Грыг., Мядзв 
Нас., Шат., Касп., Бяльк., Яруш., Гарэц., Растарг. Сл. ПЗБ, 
Федар. 1), молодзік "тс (Маш., ТС), мыладзік (паўн -усх., 
КЭС; віц., Шн. 3; Бяльк.), брасл., асіп. маладзічок 'тс” (Сл. 
ПЗБ). Укр. молодик, рус. молодйк, молбдик; польск. тіоагіь 
з бел. мовы; серб. млабак. Усх.-слав. Да малады (гл.). 

Маладзік» малады хлопец”, халасцяк”, "малады (на вясел- 
лі)” (Нас., Сцяшк., ТС; брасл., Сл. ПЗБ). Укр. молодик 'малады 
нежанаты чалавек”, рус. смал. молодик, разан. "малады чала- 
век, нежанаты”, рус. арханг. "малады на вяселлі”, пск. "малады 
лес, разан. "маладыя авечкі, ягняты”, "маладняк, ст.-рус. моло- 
дикь 'малады чалавек”, 'маладая птушка (сокал, ястраб)”; 
польск. тіоагіў, малакасос”, навічок”, “малады глушэц? ЧЭШ., 
славац. тааік 'юнак”, серб.-харв. млёдик "малады лес Прасл, 
тоі4-ік 6. Да малады (гл.). І 

“Маладзіла, молоділо гарлянка, зайцава капуста, скочкі 
дахавыя, Зетрегуіуцт іесіогцт І. (жытк. Бейл.), укр. моло- 
дйло “тс. Да малады (гл.). Назва абумоўлена танізуючымі 
акасцями расліны (ЕСУМ, 3, 509). 

.Маладзіна "малады лес” (маст., карэліц., Сл. ПЗБ), моло- 
дзіна вельмі маладая асоба” (ТС), укр. молодйна 'салодкая 
смятана”, н.-луж. тіогіпа 'маладыя людзі”, "майская зелень 
дрэў”, в.-луж. пибагіпа 'моладзь”, "малады лес”, 'лесагадаваль- 
нік”, чэш. тіваіпа “што-небудзь маладое (піва, лес)”, славац. 
тааіпа "малады лес”, "маладое піва”, славен. тіааіпа "моладзь 
маладыя жывёлы”, серб.-харв. младйна “маладняк (свойскіх 
птушак)”, макед. младина 'маладосць”, моладзь”, младини 
маладыя гады”, балг. младинёа “тс”. Прасл. тоівіпа "малады 
перыяд у людзей, жывёл, раслін. Да моладзь (гл.). 

Маладзіца, молодзіца, молодзца 'маладая незамужняя 
жанчына”, “кабета”, "свацця -- кіраўнік маладой на вяселлі 
(ТСБМ, Янк. І, Бес., Нас., Шат., Касп., Яруш., Бяльк., Мат. 
Гом., Растарг., ТС, Сл. ПЗБ; КЭС, лаг.), “жонка” (Мат. Том.). 
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маладзічка "жанчына ў першы год замужжа” (Сцяшк. Сл.), 
мылыіца парабчанка” (Касп.). Укр. молодёця, рус. молодйца, 
польск. дыял. тіоагіса, чэш. тіааісе, славац. т/ааіса, славен. 
тааіса, серб.-харв. младица. Прасл. тоівіса Да малады (гл.). 

“Маладзіцца, драг. молодытысь "паляпшацца (аб надвор'і) 
пасля дажджу на лепшае (З нар. сл.), укр. мблоді "невялікія 
хмары на небе” -- прыкмета добрага надвор'я. Да маладзёць 
(гл.). Семантыка лексемы аформілася пры ад'ідэацыі вера- 
вання, звязанага з маладзіком, які станоўча ўплывае на станаў- 
ленне надвор'я, на рост раслін і г. Д. 

Маладзян "кавалер, жаніх” (навагр., Дзмітр.), "стары кава- 
лер” (Сцяц.). Відавочна, запазычана з польск. тіоагіап 'мала- 
ды чалавек, юнак”, якое ўзыходзіць да прасл. то/а-еп'. 

Маладня, меледня, мыладня, молання 'маланка” (паўн.- 
усх.-бел., Працы, 7; Нас., Бяльк., Юрг., Растарг., Мат. Маг.; 
круп., Сл. ПЗБ; мсцісл. ДАБМ, к. 311), маладнёю 'хутка, нібы 
маланка” (Нас.). Рус. смал., калуж. молодня 'маланка”. З ма- 
лання, якое да прасл. тоіапьіа, як выводзяць Вяч. Ус. Іванаў 
і В. Тапароў (Бел. лекс., 59). 

Маладняк, маладнях, молодняк "маладыя жывёлы, птушкі”, 
"малады лес да прачысткі”, "маладыя пчолы”, моладзь” (ТСБМ, 
Шат., Касп., Анох., ТС, Сл. ПЗБ, Яруш.). Укр. молодняк, рус. 
молодняк, молодняг. Усх.-славянскае. Да малады (гл.). Аб су- 
фіксе -няк гл. Сцяцко, Афікс. наз., 118--119. 

Маладняча (зб.), "маладняк, маладыя дрэвы” (б.-каш., Мат. 
Гом.). З укр. мовы. Параўн. молодняча, молоднёча "малады 
сад, лес”. 

Маладосць, моладасць, моладась, мблодосць "маладыя гады 
жыцця”, "уласцівасць маладога” (ТСБМ, Гарэц., Нас., Шат., 
Растарг., Сл. ПЗБ, ТС). Укр. мблодість, рус. мдлодость, польск. 
тіоаобс, н.-і в.-луж. тіюаозё, чэш. тіааозі, славац. тіаадзі”, 
славен. тіааб5і, серб.-харв. млёдост, макед., балг. младост. 
Цэйтлін (Лексика, 22) дапускае, што ў ст.-слав. мове было 
слова младость са значэннем "ранняе дзяцінства”, параўн. 
серб.-харв. младити 'народжваць дзіцянят, харв. таайі 
тс”, н.-луж. ва 5у іў тіоац? "калі ты нарадзіўся?” На бел. моў- 
най тэрыторыі гэта лексема мае кніжны характар. У ст.-рус. 
мове младость азначала 'дзяцінства”, а значэнне "маладосць 
у рус. мове зафіксавана толькі ў 1704 г. (Палікарпаў). 

Маладошчы “каханне” (Доўн.-Зап., Оч.). Запазычана з укр. 
молодбцці "маладыя гады” з пераносам семантыкі. 

Маладуха 'маладзіца”, "маладая, нявеста” (ТСБМ, Бес., 
Грыг., Сл. Брэс., Гарэц., Нас., Шат., Касп., Бяльк., Мат. Гом., 
Растарг.; віл., З нар. сл.; Яруш., ТС). Укр. молодуха 'нявеста”, 
рус. молодуха "маладзіца, "маладая жанчына, дзяўчына”, 
нявестка”, польск. тіоайсйа "маладая жанчына”, маладзіца”, 
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славац. тіадайспа 'маладая напярэдадні і ў дзень вяселля 
Паўн.,-слав. тоІайха. Да малады (гл.). 
Маладўшыцца “намагацца выглядаць маладой” (Касп.) 
Утворана ад маладуха (гл.). (с, 
Маладчай -- лекавая расліна (Мінск, в. Сляпянка, КЭС). 
Да малачай (гл.). Аб пераходзе ччсьдач (тч) гл. Карскі 
І, 387--388, а таксама наступнае слова. ай 
МЫ а 
абара малачай -сонцагляд, Ецрпогріа Беііозсоріа І." 
а д. .), малатчак те (гом., Кіе.), малайчак “тс (Мат. 
а паа ана параўй- молочак "малачай востры, Ецррог- 
7 Паяўленне -д- або -й- перад -чак абумоўлена рас- 
падабненнем Чарга сд» (пры адідэацыі малады, малай- 
чына). Падвойнае -44- з -чіак: украінскі гук [4] больш мяккі 
чым беларускі. Гл. таксама малачняк, малаччак. 
“Маладчак», малат“ак, малачак, малаччай “малако ў рыб” 
(Мат. Гом.). Да малако. Аб узнікненні -дч- гл. папярэдняе 
слова. 
Маладчанка батрачка” (Касп.), 'маладзіца” (Яруш.). 
У выніку кантамінацыі лексем маладзіца 'наёмная работніца” 
(ад маладзёц -- гл.) і парабчанка. 
і Малады, “маладый, мыладьый, малоды, молоды, молодзй 
Юны, юнацкі”, “нясталы, нявопытны”, 'які нядаўна вывеўся 
пачаў расці”, 'які нядаўна вырас, свежы (пра гародніну)” ня. 
даўна прыгатаваны”, жаніх у час вяселля”, маладая молада 
мылыдая нявеста”, маладыя 'жаніх і нявеста пасля, заручын 
і ў час вяселля”, маладыя дні “дні, якія прыпадаюць на першую 
квадру месяца” (ТСБМ, Нас., Касп., Шат., Бяльк., Яруш., Ян. 
Сл. ПЗБ), малады "рэдкі (пра цеста, хлеб)” (Сцяц, Ян.), 
нізкай якасці (аб палатне)” (Ян.). Укр. молодйй, рус. молодбй, 
мблод, польск. тіоау, н.-і. в.-луж. тіюау, чэш., славац. тааў, 
славен. тіда, тава, серб.-харв. млаёд, макед., балг. млад. 
Прасл. тоіаь (аснова на -и) з'яўляецца роднасным да ст.-прус. 
таіааі "хлапчукі, падлеткі, таідіап 'жарабё (він. скл.), 
таіайіп маладосць”, ст.-інд. тгай "мяккі, нежны”, тгааіцап 
мякчэйшы”, ст.-грэч. ёацалбоўе '"размякчаю, аслабляю”, лац 
тойі5 («“тоіаціз) “мяккі”, арм. те "распешчаны, вялы” 
ст.-ірл. теідасі. "мяккі, пяшчотны, прыемны”, ст.-англ. тейап 
плавіць, растапляць”, венецк. тоігоп малады”, оапіз тоігопЁе 
малады і маладая” (Міклашыч, 200; Бернекер, 2, 71; Траўтман 
167; Фрэнкель, ІЕ, 69, 154; Фасмер, 2, 643--644; Скок 9, 
438--439; Бязлай, 2, 187). Прасл. тоій з'яўляецца аддзеяс- 
лоўным утварэннем з першасным суфіксам -ае. Да і.-е. теі- 
расціраць”, тонкі, мяккі” (Аткупшчыкоў, Из истории, 119 
і інш.). Для асновы на -п (параўн. рус. младенец) роднасным 
з'яўляецца ст.-прус. тагаепікіз 'дзіця. Сюды ж адносіцца 
шмат дэмінутываў: маладзёнькі, маладзёшанькі, маладзю- 
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сенькі, маладзюткі, маладзютэнеькі, молодзюленькі і інш. (Нас., 
Растарг., ТС). 

Малажава “чалавек, які молада выглядае”, "расліна, якая 
мае добры выгляд” (КЭС, лаг.). Бел. рэгіяналізм, утвораны 
ад прыметніка маладжавы. Аналагічна ўкр. бук. молоджава, 
молоджява "моладзь, маладыя людзі”. 

“Малажай, моложёй, моложяй 'атава” (Клім.; драг., Жыв. 
сл., Сл. Брэс.). Палескі рэгіяналізм, утвораны ад тоіа- пры 
дапамозе суфікса -ёіь. Да малады (гл.). 

Малажайка 'замужняя жанчына” (мін., КЭС). Бел. рэгія- 
налізм, утвораны пры дапамозе суфікса -ёўа ад прасл. тоіа-, 
да якіх пасля далучыўся суфікс -ха. Параўн. больш позняе 
слуц. маладайка (гл.). г 

“Малажонскі, мыалажонськый 'прыналежны маладому 
мужу” (Бяльк.). Да малжонскі«-польск. таізопек 'муж”. 

Малазён “немаўля, грудное дзіця” (Федар. 7). Утворана, 
як маладзён (гл.), з тоіа- і суф. -ёпе. Мена дз»з (гл. Карскі, 
1, 350--351). Да малады (гл.). 

Малай, малёйчык 'бохан хлеба”, стол. "маленькая булачка” 
(Сл. Брэс., "булачка з вотруб'я для прыгатавання квасу” (драг., 
лельч., Вешт.), 'недапечаны хлеб”, 'хлеб з грэцкай мукі” (Ян.), 
"дранікі (рэч., браг., Мат. Гом.). Укр. малай 'хлеб з кукурузы, 
гароху ці проса”, 'глёўкі хлеб”, "проса, Рапісицт тПіасецт”; рус. 
малёй 'каша з прасяной мукі. Запазычана праз укр. мову 
з рум. таіаіц 'кукуруза” (гСтеГ Іаіш "чорная прасяная мука”) 
(Фасмер, 2, 562). 

Малайчына, мелаччына 'маладзец” (ТСБМ, Нас., Шат.; 
міёр., Нар. словатв.), малайцаваты 'ўдалы, спрытны” (паст., 
Сл. ПЗБ). Відавочна, з рус. мовы; параўн. рус. уладз., смал. 
молодчйна 'хлопец, які дасягнуў паўналецця”, "станісты, моцны 
юнак. Аб мене -дч-с»-йа-, -чч- гл. Карскі, І, 351--352. 

Малайца 'ўслаўленая, заслужаная дзяўчына, жанчына” 
(КЭС, лаг.). Да малоец (гл.). 

Малакан 'малачай-сонцагляд, Епррогбіа Ппеііозсоріа 1.” 
(гом., Кіс., б.-каш., Мат. Гом.). Рус. перм., том. молокан 
тс”. Бел.-рус. ізалекса. Да малако (гл.). Аб суфіксе -ая гл. 
Сцяцко (Афікс. наз., 147). 

Малакане "хрысціянская рэлігійная сетка стараабрадцаў” 
(ТСБМ). Да малако (гл.). Матывацыя: прадстаўнікі секты, 
якія не ўжываюць мяса, а толькі малако (Фасмер, 2, 645). 

“Малакашы, нараўл. малокёшы (зневаж.) жаўтароты” 
(Мат. Гом.). Прыметнік, утвораны ад назоўніка 7 малакаш. 
Да малако (гл.). 

“Малакіта, молокіта 'лаза, з якой робяць кашалі " (Бес.), 
кобр. мулукыта, мулукэта 'тс (Нар. лекс.). Рус. молокйта 


е 


паўн. 'баркун, Меіоіцз Ачапз.”, наўг. "балотная расліна”, кіраў. 
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"балота, дрыгва”; урал., табол., свярдл., кіраў. молокйтник, 
малакйтник 'зяновец, Суйзцв 1.., том. молокитничек 'вярбняк, 
лазняк”, ярасл. молокйтовый 'вербняковы”, ст.-рус. молокита 
лаза”, "дрыгва", польск. тіовісіпа 'балотная лаза”. Фасмер (9, 
645) звязвае іх з польск. ра-тіова 'сырая імгла, хмара”, ст.- 
польск. тіекйа "вярба, якая расце на балоце”, чэш., славац., 
славен. така 'лужа”, паўд.-чэш. таёіпа 'лужок у лесе, серб.- 
харв. млёка "дрыгва, багністае месца”, млёква "рачулка, балот- 
ца, якія не замярзаюць зімой”, макед. млака, балг. млакд 
"балота, грузкая зямля”. Прасл. тоікуціа і тоіва. Сувязь 
з прасл. тейго "малако" праблематычная. Балтыйскія адпавед- 
нікі: таіказ 'глыток”, лат. таЁз, тава 'піццё залпам”. І.-е. 
“тоів- "вільгаць, вільготны” (Міклашыч, 198; Бернекер, 2, 33; 
Траўтман, 177; Фасмер, 2, 645; Скок, 2, 440; Бязлай, 9, 187). 
Інакш Махэк» (367 і МК, 29, 10), які, не ўлічваючы ўсх.-слав. 
дадзеныя, выводзіць прасл. таўа і супастаўляе яе з лат. 
ріасіз "дрыгва" -- фанетычныя цяжкасці. Гл. таксама Кабы- 
лянскі (Мовознавство, 1981, б, 46). 
Малако, молокб, мылако "белая пажыўная вадкасць, якая 

выдзяляецца груднымі залозамі жанчын і самак млекакор- 
мячых для выкармлівання дзяцей”, 'семявая вадкасць рыб”, 
семявыя залозы рыб”, "белаваты сок некаторых раслін (напр., 
канапель)”, "вадкасць з некаторых пладоў" (ТСБМ, Бес., Крыв., 
Вешт., Бяльк, Яруш., Сл. ПЗБ; полац., Нар. сл.), карм. 
корм для пчол (Мат. Гом.), глыб., слаўг. малачко, мылачко 
падкормка для лічынак пчол” (З нар. сл.). Укр. молокё, рус. 
молоко, молоки, польск. тіеко, каш. тібио, н.-і в.-луж. тіобо 

чэш. тіёко, славац. тііеко, славен. тібео, серб.-харв. млёко, 
пиіўёко, макед. млеко, балг. мляко, ст.-слав. мліко. Прасл. 
теіко і тоіко (паводле ўсх.-слав. дадзеных). Лексічнае пра- 

нікненне прагерм. теіцё-, якое да і.-е. “теіб- (гоцк. тіішЕз) 

у прасл. мову (Міклашыч, 187; Уленбек, А5ІРЫ, 15, 489; 

Хірт, РВВ, 23, 341; Лёвэ, К, 39, 316; Сэмерэныі, К7, 75, 180; 

Мартынаў, Лекс. взайм., 73--74), супраць чаго Брукнер (К7, 

45, 104), Эндзелін (К2, 44, 66), Бернекер (2, 33) і інш., супа- 

стаўляючы прасл. тейко з літ. тайаз 'глыток, лат. тар 

таіка "піццё залпам” (і.-е. “теіе- 'мокры, вільготны”), і ў якасці 
семантычнай паралелі прыводзяць літ. ріепаз, ст.-інд. рацаз 

сок, вада”, слав. ріёі "піць. Абаеў (Этимология-84, 14) мяркуе, 
што «чыста» слав. форма теігісо атрымала герм. воблік шля- 
хам перакрыжаванай ізаглосы. Аб магчымым запазычанні 
прасл. теіко з прагерм. теіик- гл. Трубачоў, Дополн., 9, 646. 
Гл. яшчэ Скок, 2, 442--443; Бязлай, 9, 188--189. Сюды ж мо- 
локб вужовэ, бўслово молоко 'малачай кіпарысавы, Ецррогрбіа 
сурагіззіаз І.” (Бейл.). 
“Маламайчык, моломайчык 'маленькая булачка хлеба з вот- 
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руб'я для прыгатавання квасу” (Вешт.). Відавочна, палес. 
моломайчык спачатку было " маломайчык пад уплывам народ- 
най этымалогіі слова малай (гл.) з гаплалагічным памяншаль- 
ным суфіксам -айчык (як акрайчык). Пасля пад уздзеяннем 
палес. «гіперправільнасці» пачатковае ма- змянілася ў мо-. 

Маланка:і, малянка "разрад атмасфернай электрычнасці 
ў паветры ў выглядзе яркай звілістай лініі, бліскавіца” (ТСБМ, 
Мал., Маш., Федар., Сцяшк., Нас., Яруш., Шат., Касп., Бяльк.,; 
ДАБМ, к. 311); малёння, малёнья, маланя, мылыня (віц., 
ДАБМ, к. 311; Касп., Сл. ПЗБ, Растарг.), мсцісл. мылыньня 
(Нар. сл.), чачэр. малайня, карм. малання тс (Мат. Гом.). 
Укр. молоння, рус. молонья, мблонье, молоньё, моланья, ПСК. 
молёнка, ст.-рус. мелния, млнии, меленийи, молния, молиня, 
палаб. тёййа, каш. таійа, чэш. тіпа, тіпо, тійпо, славен. 
тбіпіа, серб.-харв. мўюа, макед., балг. молна, молня, мелния, 
ст.-слав. мльнии. Прасл. тэіпі "маланка" мае і.-е. адпаведнікі 
ў ст.-прус. теаіае "тс, літ. типа, лат. тііпа 'молат Пяркуна”, 
літ. тіпўз 'жорны”, ст.-ісл. туіп 'агонь”, Міо пі" "маланка, 
молат Тора”, уэльск. тейі 'маланка”, хецк. таай "від зброі. 
Лексема мае міфалагічны характар. Параўн. бел. казкі, дзе 
Малання, Маладня -- імя царыцы-маланкі, а маланка ў бел. 
вераваннях (як і ў ведыйскіх) -- гэта зброя Перуна, подобная 
да двух камянёў жорнаў, у выніку трэння якіх узнікае гром- 
маланка (Іванаў, Тапароў, Бел. лекс., 59). Гл. маладня. 

Маланка» "вясёлка" (петрык., Талстой, АЛА-1974, 58) у вы- 
разе: маланка воду бярэ. У выніку семантычнага пераносу. 

Маланка 'мыльнік, Заропагіа оЙісіпа!із І.” (Сцяшк. Сл.), 
мыльнянка “с” пад уплывам маланка: (перанос значэння 
паводле падабенства: мыльнік цвіце чырвонымі кветкамі). Гл. 
мыльніку. 

Маланка "пусты чорны арэх” (Маш.), маланчук, маланковы 
арэх 'тс” (маст., Сл., ПЗБ; Сцяшк. Сл.), палес., беласт. малан- 
аўк 'спарыння, СІауісерз ригригеа І. (Выгонная, Бел.-укр. 
ізал., 91). Да маланка; (гл.). Назвы ўзніклі ў сувязі з вераван- 
нем, згодна з якім. маланка спальвала арэхі, зерне ў коласе. 
Аналагічна каш. таійа апрача '”маланка”, туман” яшчэ і 'зара- 
за”, г. зн. ”шкоднікі-вусеніцы на дрэвах, “чорныя плямы на 
бульбе”, з'яўленне якіх звязваецца са шкодным уплывам 
маланкі на ўраджаі (Папоўска-Таборска, Бел.-польск. ізал., 
103). 

Маларосея "вышываная сарочка” (Ян.). Ад былой назвы 
Украіны. Такое найменне было дадзена рускімі, якія атаясам- 
лівалі бел. і ўкр. кашулі як аднолькавыя. 

Маласціна "дробязь" (Шат.). Бел. рэгіяналізм. Да прасл. 
таіозіь: укр. малість, рус. малость, польск. таіоўс, н.-луж. 
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таіозс, чэш. таіо5і, славен. таідзі, серб.-харв. мёлост 'тс”; 
макед. малост "маладыя гады, дзяцінства”. 
І Маласыткі 'не прагны” (Ян.) з рус. паўн. малосытный 
з малым апетытам” утварае бел.-рус. ізалексу. Другая частка 
бел. -сыткі мае незвычайнае ўтварэнне з суфіксам -к- (замест 
пашыранага сыты/ сытны). 

і Малатавішча "ручка молата, малатка” (ТС). Польск. тіо- 
сізко 'тс'. Бел.-польск. ізалекса. 

Малатар 'малацьбіт” (гродз., Сл. ПЗБ; Сцяшк. Сл.). 
З польск. тіосагг 'тс. 

Малатарка, мылытарка 'малатарня” (Касп., Бяльк., Некр.; 
Крыў., Са сл. Дзіс.; Мат. Гом., Ян.), укр. молотарка, рус. пск. 
молотарка ўзніклі ў выніку кантамінацыі бел. малатарня і рус. 
молотилка. 

“Малатарнік, молотарнік 'малацьбіт” (малар., бяроз., Выг.). 
У выніку кантамінацыі спрадвечнага молотілнык і новага моло- 
тар (гл. малатар) “с”. 

Малатарня 'машына для абмалоту сельскагаспадарчых 
культур” (ТСБМ, Чуд., Шат., Яруш; КЭС, лаг.), 'лапатун 
балбатуха” (Шат., Касп.). Укр. молотарня “тс. З польск. то, 
сагта 'тс, аформленага згодна з усх.-слав. поўнагалоссем. 

Малатня ток” (паст., Сл. ПЗБ). Бел. рэгіяналізм, якому 
паводле ўтварэння адпавядае серб.-харв. млаттюа 'малацьба”. 
Семантычнымі адпаведнікамі з'яўляюцца чэш. т/аёеола 'ток 
у гумне”, славац. т/аёоойа "ток, гумно”. 

“Малатўн, молотун 'брахун, балбатун” (ТС). Да малаціць 
лапатаць .(гл.). Аб суфіксе -ун гл. Сцяцко (Афікс. наз., 68). 

- Малафеёйчык "павець для дроў” (брэсц., Нар. сл., Сл. Брэс.). 
Відавочна, з малахёй; "шапка з шырокімі навушнікамі” -- 
паводле падабенства адтапыранага навушніка з паветкай. 
Параўн. рус. валаг., вяц. малафейка 'кофта са зборкамі”. 

Малахай; "шапка з шырокімі навушнікамі”, "шырокі кафтан 
без пояса” (ТСБМ), малахайка 'зімовая шапка” (Касп.). Укр. 
малахай, рус. малахаёй 'шырокае мешкаватае адзенне без 
пояса”, доўгі халат з футра”, “неакуратна апрануты чалавек” 
разява, расцяпа”, ст.-рус. малахай 'шапка з футрам” 
(ХУП ст.). Запазычана ва ўсх.-слав. мовы з тат. таахаі 
марыйск. таахаі, якія з калмыц. тауій, манг. тагагаі “шапка” 
(Фасмер, Этюды, 127; Яго ж, 9, 562; Аткупшчыкоў, Из исто- 
рий, 908). 

“Малахай», молохай 'хвароба ў авечак” (мазыр., З нар. сл.). 
Няясна. Недастатковасць інфармацыі аб сутнасці названай 
хваробы дае магчымасць зрабіць толькі некаторыя дапушчэнні 
адносна паходжання лексемы. Можна дапусціць, што яна звя- 
зана з навагрэч. праХахбс "мяккі", ицалахфуе 'паслабляю, раз- 
мякчаю, сціхаю”, ралахоусіе "размякчэнне мозга”, якія ўзыхо- 


187 


дзяць да ст.-грэч. цалахіа "слабасць. Параўн. таксама лац. 
таасіа 'вяласць, бяздзейнасць”, “адсутнасць апетыту”. 

Малахол “дзівак, дурнаваты” (Юрч.), малахольны 'нястры- 
маны” (Касп.), "нервовы, неўраўнаважаны” (Сцяц. Сл.), мала- 
хольный 'неразумны, легкадумны” (шкл., Мат. Маг.), мала- 
холля 'хваравітасць розуму (КЭС, лаг.). Рус. малахольный 
"разумова непаўнацэнны, дурнаваты”, "няўдачлівы". Узыходзіць 
да навагрэч. пелаўхомибс 'меланхалічны”, швлаўхоМа 'сум” 
(Краўчук, вусн. паведамл.), аднак шляхі яго пранікнення 
невядомыя. 

Малацебнік, молотэбнык "малацьбіт (беласт., Сл. ПЗБ; Сл. 
Брэс.; малар., кобр., Выг.; Яруш.). Утворана ад прыметніка 
Тмалацебны, параўн. польск. тіосіерпу 'прызначаны для 
малацьбы”. Да малаціць (гл.). і 

Малацёльнік, молоцёльнік, молотЭлнык, молотілнык 'ма- 
лацьбіт (гродз., Сл. П3Б; стол., пруж., бяроз., Выг.; мазыр., 
калінк., Шатал.; пін., Нар. лекс.; Сл. Брэс.). Беларускае. 
Утворана ад прыметніка Тмалацельны (г-прасл. той-ёіь-пе 
і суфікса -іёв. Аналагічна малацённік тс (лоеў., браг., Мат. 
Гом.; Сцяц.) ад той-ёіь-пе. Да малаціць (гл). 

Малацьбік, маладзьбік'малацьбіт' (чэрв., Сл. ПЗБ; светлаг., 
гом., ветк., Мат. Гом.), малацевік 'тс (чэрык., Мат. Маг.). 
Беларускае. Утворана ад малацьба пры дапамозе суфікса -ік 
(Сцяцко, Афікс. наз., 155). Аднак не выключана распадабнен- 
не суфікса -біт на гэтай тэрыторыі ў сувязі з яго рэдкасцю 
ўжывання (непрадуктыўнасцю) і пашыранасцю сік. 

Малацілка, мылацілка 'малатарня” (Чуд., ТС, Бяльк.). 
Пранікла з рус. моўнай тэрыторыі, дзе молотилка мае і інш. 
значэнні: “цэп”, "ручка цэпа”, 'біла цэпа”, прыстасаванне (вы- 
дзеўбаны ствол дрэва) для малацьбы”. 

Малаціўка 'малатарня” (Жд. 1). Беларусізаваны варыянт 
рус. молотилка 'тс”. 

Малаціць, мылаціць, молоціць, молотэтэ 'выбіваць зерне 
з каласоў, струкоў цапамі, малатарняй ці камбайнам”, "удараць, 
стукаць”, "збіваць, біць, разбіваць, ламаць”, лапатаць” (ТСБМ, 
Шат., Бяльк., ТС). Укр. молотити 'тс, рус. молотить, польск. 
тіосіё, н.-луж. тіозіе, в.-луж. тібсіё, чэш. тіаійі, славац. 
тібіі?, славен. тідійі, серб.-харв. млатити, балг. млатя, 
ц.-слав. млатити. Прасл. то/ііі, якое ўзыходзіць да той вс» 
молат (гл.). Сюды ж малацённе, малацёня, малацёнё, моло- 
цёнье "малацьба" (Сцяц., ТС; навагр., Сл. ПЗБ). 

Малацьба, мыладзеба, молоцьба, маладжба 'выбіванне 
зерня з каласоў, струкоў; час, пара, калі малоцяць” (ТСБМ, 
Нас., Бяльк., ТС, Ян.). Укр., рус. молотьба, польск. тіосра, 
чэш., славац. тіаіба. Паўн.-слав. тоііеба. Да малаціць, 
молат (гл.). 
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Малацьбіт, маладзьбіт, маладзбіт, маладьбіт, маладзвіт 
той, хто малоціць” (ТСБМ, Сцяшк., Нас., Сл. ПЗБ, Нар. Гом., 
Растарг.). Беларускае (з цесна прылягаючай рускай моўнай 
тэрыторыяй: пск., смал., ЛатвССР молотьбйт 'тс!). Адназоўні- 
кавае ўтварэнне з суф. -іт (Сцяцко, Афікс. наз., 157). 

Малачай; "трава, пустазелле” (Сцяшк.), "малачай, Ецррог- 
Ма реііозсоріа І. (віц., гом., мін., Кіс.: слуц., Лекс. і грам.; 
Шат., Бяльк., Сл. ПЗБ), стаўбц. малатчай (З нар. сл.), б.-каш. 
маладчёй (Мат. Гом.), малачняк (браг., лоеў., хойн., Мат. 
Гом.), малачак 'тс” (жлоб., Мат. Гом.; рэч., Нар. сл.), лельч. 
молоч' як 'тс” (Нар. лекс., Жыв. сл.), малачайнік 'тс (ТСБМ, 
Бяльк.), молоч'як 'малачай кіпарысны, Ецррогрбіа сурагіззіаз 
І.” (стол., петрык., Бейл.). Укр. молочай, молочак, молочник, 
рус. волчые молоко, молочник, польск. тіесгпіё, тіесге (озігот- 
Іесг, шіісге тіеко, фіісгу тіесг, рзітіесг, шіісготіеса), в.-луж. 
тіІдбей, тібёепіе, чэш. оіёі (гаўаёі, Забі, Бапі, Когі, рааі, бегію- 
00) тібко, тіёё (Забі, пааі), славац. тііеёпіЕ, славен. тіІёбес, 
тіёбек, серб.-харв. млёчика, млеча, тўіеб, макед. млеч, балг. 
млечок 'малачай”. Да малако (гл.). Фармацыі з суфіксам -ай 
утвараюць бел.-укр. ізалексу. Усе вышэйпералічаныя слав. 
назвы звязваюцца з малаком у сувязі з тым, што расліна вылу- 
чае сок, падобны да малака, які мае востры, непрыемны смак, 
таму да назваў расліны дадаюцца азначэнні воўчы, сабачы, 
зайцаў, д'яблаў і да т. п. (Махэк, дтёпа, 139). Аналагічна 
ў інш. мовах, параўн. ням. Ж оўтісй. 

Малачай», молочай “адуванчык лекавы, Тагахасицт оЁісі- 
паіе ЖеБ.” (брэсц., гродз., мін., Кіс.; Бейл., ТС), молоч'як тс 
(ТС). Укр. молочій, молочкб, молбчник, молбшник, рус. моло- 
чай тс, польск. тіесг, в.-луж. тібё, чэш. зтегапва, усХ.-чэш. 
тіібі, славен. тіёё, серб.-харв. млёкача, макед. млечка. Усход- 
неславянскае. Да малачай: (гл.). 

“Малачайз, молочяй 'лянок звычайны, Ііпагіа уш вагі5 
Мі. (Бейл.). Укр. молочій, молбшничок, рус. тул. молбдчник. 
Бел.-укр. ізалекса. Да малачай; (гл.). 

Малачай, жоўты 'падтыннік вялікі, Спеііфопіцт таўц5 І.” 
(Дэмб. 1). Укр. молочай жовтий, молочник, молошник, рус. 
варон., ніжагар. молочай жёлтый "тс, польск. тіесг ёбііу, чэш. 
таіё, пааі тііё, рааі тіібі, славац. рзіе тіеко, харв. ша тіі- 
ёіса, ням. Мііспбійште 'тс. Да малачай). 

Малачай; 'дзіцячая хвароба малочніца” (Шат.). Бел. 
рэгіяналізм. Да малако (гл.). Аб суфіксе гл. Сцяцко (Афікс. 
наз., 145). Гл. таксама малочніца. 

Малачайс "грузд перцавы, І.асіагіц5 рірегаіц5” (БелСЭ, 4; 
Сцяц.; карм., лельч., Мат. Гом.: уздз., Нар. словатв.), драг. 
молочёй, кобр. молочійіка (Жыв. сл.). Рус. калін. молочай 
"гатунак капялюшных грыбоў”, польск. т/есгаў трузд перцавы”, 
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серб.-харв. млечница, славен. тіёёес, балг. лютива абы 
Паўночнаславянскае. Да малако (гл.). Матывацыя: гры 

выдзяляе сок, падобны да малака. Аналагічна НЯМ. Мііспріг 
(гЕмалочны грыб). Параўн. драг. малочны грыб грыб, які 
выдзяляе малакападобны сок” (Жыв. сл.) і бел. млечнік 'грузд”. 

“Малачай;, мелечай "рыбіна з малокамі” (гарад., Нар. 
лекс.), "семявая вадкасць рыб? (паст., швянч., ігн., гродз., 
Сл. ПЗБ), чэрв. малачайка 'тс (там жа), молочак 'сялёдка 
з малокамі” (Бес.). Рус. анеж. молочёй 'малокі рыб”, польск. 
птіесгаё. Бел.-рус. ізалекса. Да малако 'малокі” (гл.). 

“Малачар, молочар 'малакавоз” (ТС). Калька з польск. 
тыіесгаг “тс, тіесгагее 'хлопец, які развозіць малако на 
продаж”. і 
: Мініч нё "малочны завод” (Др.-Падб., Сцяшк.). Віда- 
вочна, паланізм. Параўн. польск. тіесгагка малочны мага- 
зін'«Гуладальніца такога магазіна ці малачарні. 

ўна ар малочных прадуктаў” (Яруш.). 

польск. т/есгаг5зіюо ”тс”. 
( Мілайаўніца, "малочная карова” Сцяік, Сл.). Вузкі рэгія- 
налізм, утвораны ад прыметніка " малачавы (як рэдкавы 
"рэдкаваты”, ласкавы) і суфікса -ніца. : ы 
жМалаччак, молоч як '"мыльнік лекавы, Заропагіа оЙісіпа!із 
І.” (Бейл.). Да малако (гл.). Матывацыя: сапаніны каранёў 
пеняцца ў вадзе. 

Мілашчвыіца. “чараўніца” (маз., Нар. Гом.). З рус. волшеб- 
ница тс”. 

“Межіініцай 'ярка-зялёны” (свісл., Сцяшк. Сл.). Утворана 
ад малачай -- менавіта такі зялёны колер маюць лісты малачаю 
ВЯСНОЙ. і 

“Малгажатка, малгожётка "груша (дрэва і плод) (нараўл., 
Мат. Гом.). Запазычана з польск. таісоггаіва 'тс”, якое ад імя 
Маісоггаіа "Маргарыта" (Варш. сл., 2, 862). : 

“Малдаванка, мылдываёнка "намітка, галаўная павязка 
(Бяльк.). Да тапоніма Малдавія, які з рум. Моіаоса (Фасмер, 
2, 642). і 

Малдзіць гаварыць адно і тое ж, бубніць” (ваўк., Сл. П3Б). 
Паводле Грынавяцкене (там жа, Э; 23), з літ. та!аціі паломні- 
чаць”, “заспакойваць немаўля”, "вельмі прасіць”. У 

Малёбен "кароткае набажэнства за чыё-небудзь здароўе, 
поспехі, а таксама па нябожчыках (ТСБМ), малебенны 'на- 
божны” (мін., Сл. ПЗБ), малебства 'малебен” (Др.-Падб.), 
укр. молебень, рус. молебен, ст.-рус. молебене (ХУ ст.) узыхо- 
дзяць да прасл. субстантывізаванага прыметніка тоіебьле, 
утворанага ад тоіьба пры дапамозе суфікса -епе (Слаўскі, 
5Р, 1, 136). Увайшло ў бел. мову праз ц.-слав. 
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Малёзны "вельмі малы” (астр., Сл. ПЗБ). Зах.-укр. малёз- 
ний "малы, дробязны”. Да малы (гл.). Утворана пры дапамозе 
суфікса -езн-(-эзн-) са значэннем высокай меры якасці (Бел. 
гр.», І, 310). Бел.-зах.-укр. ізалекса. Дадатак да суфікса 
-н-- (тут -ез-) у бел. гаворках мяняецца, параўск. малесы, 
малёхтанечкі і інш. 

Малёй;: 'менш” (шчуч., Сцяшк. Сл.) -- выраўненая форма 
вышэйшай ступені прыслоўяў на -ей у суплетыўных утварэн- 
нях (Бел. грам.», І, 197; Карскі, 2--3, 49). Да малы (гл.). 

Малёй» 'спакойны, флегматычны чалавек” (глус., Янк. 
Мат.), малёева ступа 'таўстуха”, малёева торба 'непаварот- 
лівы, павольны чалавек” (Нас.). Відавочна, утворана ад пры- 
метніка “памалы 'павольны”, ад якога засталося ў бел. мове 
прыслоўе памалу "марудна, павольна” (параўн. укр. помалий, 
чэш., славац. ротаіў павольны”); аб суфіксе -ей гл. Сцяцко, 
Афікс. наз., 98; Слаўскі, 5Р, І, 87. 

Малёкула "найменшая частачка рэчыва, якая захоўвае яго 
асноўныя хімічныя ўласцівасці (ТСБМ). З рус. молекула 
тс (Крукоўскі, Уплыў, 89), якое з франц. тойёсціе 'тс” -- 
штучнага слова, утворанага ад лац. тодіёз "маса, скала” на ўзор 
франц. согризсше “часцінка (матэрыі) (Голуб-Ліер, 319). 

Малёльня "памяшканне або пакой, у якім моляцца” (ТСБМ). 
Рус. молёльня 'тс, пск., цвяр. молёльня 'капліца”. Бел.-рус. 
ізалекса, утвораная ад прыметніка молёльный, параўн. рус. 
молёльная 'малельня”. 

Малем “амаль” (драг., КЭС). З польск. таіет, ст.-польск. 
таіет 'тс”. 

Маленкодсць "маленства, дзяцінства” (ТС, Яруш.). Паланізм. 
Параўн. польск. таіейкоўб«-таіейкі. Параўн. таксама пера- 
клад з польск. 2 таіейкоўсі -- зэльв. з маленькага 'змалку 
(Сцяц.). 

Маленне “памяншэнне” (Нас.). Польск. таёепіе 'тс. Бел.- 
польск. ізалекса. Да маліць, маліцца (гл.). 

Малёнства;,, малёнство "маленькае, ласкавае дзіця” (Жд. 1), 
малеча” (ТС). Укр. маленьство "малое дзіця”, польск. таіей- 
зіюо 'тс'. Відавочна, паланізм. Чэкман (ВаЙізііса, 8(2), 151) 
мяркуе, што ашм. маленства 'дзіцё” з'яўляецца наватворам, які 
ўзнік пад уплывам суседняй літ. мовы, параўн. (2окій) тагита 
(такая) маласць, малеча”. Сюды ж бел. маленскі 'ўласцівы 
дзіцяці”, "малы, невялікі” (Нас.). 

Малёнства», малёнство, мылёнства, малёства («-гмалалёст- 
ва пад уплывам народнай этымалогіі), малалёсцвія (параўн. 
ст.-рус. малолбтствие) 'дзяцінства, дзіцячыя гады; малалецтва” 
(Шат., Бяльк., Нас., Яруш., ТС; бялын., Янк. Мат.; віл., паст., 
шальч., Сл. ПЗБ; слаўг., Нар. словатв.), рус. паўд.-пск., 
асташк. с маленства 'тс. Паланізм. польск. таёейзіфо “тс”. 
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Малёначкі, малёнечкі, малёнячкі "вельмі маленькі” (Кліх, 
Ян.; дзярж., Нар. сл.; мецісл., Нар. словатв.; Сл. ПЗБ), шальч., 
астр., воран., гродз. "малалетні (Сл. ПЗБ). Укр. маленечкий, 
рус. смал., бран., кур. маленечкай, маленечкий, польск. таіе- 
піесгкі 'тс. Магчыма, паланізм (і ва ўкр. мове таксама). 
Форма маленачкі ўзыходзіць да маленкі (смарг., трак., вільн., 
воран., дзятл., Сл. ПЗБ), у якім -я- цвёрдае: вытрымана 
заканамернасць памякчэння зычнага перад мяккім, апрача 
г, к, х. Не выключаны таксама і ўплыў фанетыкі суседніх 
літоўскіх гаворак. 

Маленька 'мала” (калінк., З нар. сл.) можна лічыць праця- 
гам ст.-рус. маленько "трохі", "нядоўга" (ХУ ст.). Да малёнькі, 
малы (гл.). Аднак націск на ма- можа сведчыць аб запазычанні 
з рус. мовы (ад старавераў). 

дана анна (шальч., Сл. ПЗБ). З польск. “та- 
Іесіе, якое ад таіеві 'маленькі”, як маленства з польск. таіей- 
зішо«-таіепЕі (Варш. сл., 2, 857). 2 

Маленя "маленькая істота” (ТС) прымыкае да ўкр. моўнага 
арэалу, дзе маля 'малыш”, гуц. малё 'малое цялё. Параўн. 
і рус. арханг. маля 'малыш”, “эй, малы! Прасл. рэгіяналізм 
таіе 'малая істота”. і 

Малёсы ў выразе: у малёсім часу 'у міг, у момант (Чуд.). 
Да малы (гл.). Пашырэнне асновы -ес- выражае паняцце 
малой велічыні, колькасці, але без дэмінутыўнай экспрэсіі, 
як -еньк- і да т. п. Параўн. і н.-луж. таізпу 'хуткі”. , 

Малёсенькі “вельмі маленькі” (Мал., Янк. 2), стаўб. малё- 
сінькі, мсцісл. малёсенечкій, малёсенькій (Нар. сл., Нар. сло- 
ватв., Ян.), рус. паўн., дан. малёсенький, малёсенький "тс. 
Усходнеславянскае (з суф. -ес-). Да малы (гл.). 

Малец, маліц, маляц 'падлетак, юнак ад 14 да 18 год 
(ТСБМ, Чуд., Др.-Падб., Нас., Шат., Касп., Бяльк., Мат. Маг., 
Яруш., Пан. дыс.; маг., КЭС; докш., Янк. Мат.; паўн.-бел., 
Сл. ПЗБ), “нежанаты малады чалавек, хлопец (Мядзв.; 
полац., Нар. лекс.), "прыслужнік, служка” (Нас.), малец-вы- 
растачак 'падлетак” (Нар. Гом.). Рус. цвяр. малёц халасцяк”, 
смал. малец 'парабак”, паўд. 'казак”, ст.-рус. малец 'падле- 
так”, польск. таіес "малы хлопец, хлопчык або маладая дзяў- 
чынка, малое дзіця”, серб.-харв. мёлац 'тс. Прасл. таіьсь. 
Да мала (гл.). 

Малёць 'дзяцінець” (даўг., Сл. ПЗБ). Укр. маліти 'змян- 
шацца”, рус. малёть 'тс”, арл. 'дурнець, гарэзнічаць”, ст.-рус. 
малбти 'змяншацца колькасцю”, польск. тагеё 'станавіцца 
меншым, памяншацца”, чэш. таійі 5е, славац. тай? за 'тс, 
славен. таіёйі "змяншаць значэнне, серб.-харв.малита (се), 
макед. малее, балг. малёя "змяншацца, змяншаць”. Прасл. 
таійі, таіёіі тс. Да малы (гл.). 
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Малёцце “маленства” (Нар. Гом.). Скарочаная форма 
Тмалалецце (г-“таіоіёіьіе). Да малы і лёта (гл.). 

Малёча "маленькія дзеці, жывыя істоты”, "драбната, драбя- 
за”, “дзіцяня” (ТСБМ, Янк. І, Сцяшк., Нас., Бяльк. Растарг.), 
"чалавек нізкага росту (Растарг.). Укр. малёча 'малыя дзеці, 
рус. малёча: смал. 'дзіця”, славен. таібёа "дробязь", серб.-харв. 
малдра 'малая колькасць. Трубачоў (Проспект, 59- 61) 
дапускае праблематычнасць пры ўзвядзенні гэтых форм 
да прасл. таіоііа; магчыма, -оіўа-»-еііа(?). Да малы (гл.). 

Малечка 'зусім мала” (Жд. 1). Рус. цвяр., кур. малечко 
мала”, ст.-рус. малечкий 'маленькі”, ст.-чэш. таіеёко нядоўга, 
кароценькі перыяд часу”, ст.-серб.-харв. малачак, малёчак 
маленькі”. Да малы (гл.). 

Малёшанькі, малёшанькі "невялічкі, дробны” (Нар. Гом.). 
Рус. паўн., пск. малёшенький 'тс”, ст.-рус. малешенький "вельмі 
маленькі”, 'дробны (пра дождж)”, ст.-серб.-харв. маёлашан 
"маленькі". Утворана ад " малехныг-малы (гл.). 

Малёгаць 'угаворваць, прасіць (маладз., Янк. Мат., 
дзярж., Нар. сл.; КЭС, лаг., глуе., Мат. Маг.; Федар. 2). Да ма- 
ліць (гл. маліцца) 'упрошваць”. Утворана пры дапамозе суфік- 
са -ёг- з працягла-шматразовым значэннем. Параўн. бел. 
галёкаць, гродз. галякаць 'крычаць, гукаць" (ТСБМ, Шат., 
Сл. ПЗБ), а таксама серб.-харв. могьакати, могьукати з пеяра- 
тыўнымі суфіксамі. 

аа а "ветлівы, мяккі характарам”, іўеў. (Сцяшк. Сл.), 
малёдненька 'памалу, павольна” (там жа). Няясна. Відавочна, 
балтызм. Параўн. літ. таібпіпіз "пяшчотны", у якім у групе 
-піп- пасля адбылося распадабненне: -нн-2»-дн-. 

Малёдзія 'гудзенне (аб шэршні)” (шальч., Сл. ПЗБ). 
З польск. теіоаіа "мелодыя". і 

Малёкі: 'назва моладзі рыб” (Сцяшк., ТСБМ), укр. мальбк, 
рус. малёк. Відавочна, з рус. мовы як навуковы тэрмін. Да малы 
(гл.). Утворана пры дапамозе суфікса “бе. І 

Малёк» "лубок, лубковае мастацтва”, мальковы 'лубковы 
(паўн.-зах., КЭС) -- няўдалы наватвор ад маляваць з суфік- 
сам -ок (як лубок). і Я 

Малён; “дыня” (Шпіл.), малёнік 'гарбузовая каша” (паўн.- 
усх., КЭС). З польск. (ці са ст.-польск.) таой, таійп, суч. 
теіоп 'дыня”, 'кавун”, якія з лац. тёіо (іпаіси5) “ст.-грэч. 

плоў яблык” (Брукнер, 328). 
г Малён» а Віна Іоршиз І.” (Сцяшк. .Сл.). Да ма- 
лён, (гл.). Названа паводле падабенства сцёблаў раслін, якія 
рассцілаюцца па зямлі і ўюцца вертыкальна. 

“Малёнак, малёнек, малёнечек 'няўмелы, ні да чаго не пры- 
датны ў рабоце (міёр., З нар. сл.), рус. свярдл. малёнка 
"малое дзіця, малыш”. Да малы (гл.). Утворана пры дапамозе 
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суфікса -ёнак (-онак) для назваў маладых істот. Параўн. 
таксама маленя. 

Малёўка 'каляровы аловак” (ТС), “фарба” (швянч., Сл. 
ПЗБ), малёўкі, маляўнікі "рознакаляровыя алоўкі” (Сцяшк. 
Сл.; Сл. Брэс.). Утворана ад маляваць (гл.) і суфікса “оўка 
са значэннем прадмета дзеяння (Сцяцко, Афікс. наз., 69). 

Малёўнічак "маленькі гаршчок для малака” (шкл., Мат. 
Маг.). Відавочна, з раз-маляваны малакоўнік (-оўнічак). 

Малёханькі, малёхтанечкі(й), малёхтанькій 'вельмі малень- 
к” (КЭС, лаг.; мецісл., Нар. словатв.). Вузкі рэгіяналізм 
са складаным суфіксам -ох-та-н-еак-і, асобныя варыянты якога 
сустракаюцца ў іншых слав. мовах: рус. наўг. малеханненький, 
смал. малехбтенный “тс”, чэш., славац. таіісвегпў 'дробязны”, 
"нязначны”, ст.-чэш. таіесёпо 'ў вельмі кароткі час”, ст.-серб.- 
харв. мёлахан, мёлахат, мёлехан, таіўапап 'маленькі”. Да ма- 
лы (гл.). 

Малжэнскі 'шлюбны”, 'сямейны”, малжэнства 'шлюб”, 
'сям'я” (Нас.). Насовіч (278) мяркуе, што яны запазычаны 
з польскай мовы. Жураўскі (Гіст. лекс., 94), Булыка (Лекс. 
запазыч., 125) ст.-бел. малжоноке муж”, малжонка, малженка 
'жонка” (ХУ ст.) таксама односяць да паланізмаў. Філін 
(Пройсх., 584) тлумачыць польскім уплывам існаванне рус. 
малжонки 'муж і жонка” і ст.-рус. малежена (н. скл. парнага 
ліку). Аднак харв. таігепа (в. скл. парнага ліку), якое Скок 
(2, 364) лічыць багемізмам, ст.-чэш., валаш. таігеп, чэш., 
славац. тапёгеі "муж", тапгеіё 'муж і жонка”, в.-луж. тапаге!- 
зва жонка”, н.-луж. тапёеізка 'тс”, тапёеісві 'муж”, ст.-польск. 
тапгеі, тапгепка, суч. таігопее, таіўопва, таіёейзіюо "муж 
і жонка” значна пашыраюць распаўсюджанне лексемы. Мікла- 
шыч (36), Бернекер (2, 13), Варш. сл. (2, 867) і інш. тлумачаць 
паходжанне лексемы як частковую кальку ст.-в.-ням. таішір 
або таікопа "жонка"; першая частка таі, -таваі "шлюбная 
ўмова”, ст.-в.-ням. гітарпаіос» новав.-ням. бетайі (Сетапііп) 
жаніх ('невеста”), другая -- пераклад ёепа, з гэтай формы 
та!оёепа пазней ўтварылася таёвёеп» 'муж (Фасмер, 2, 562). 
Ваян (КЕ5, 19, 102) прапанаваў замест ням. та зыходным 
лічыць слав. тогь (тады разам тоёьёепа) як ст.-слав. братьсе- 
стра "брат і сястра. Махэк» (351), выходзячы са славац. 
тіавоёепзіоо з тіааоўепва 'нявеста” і тіааоёеппіЕ (таао- 
Еепісй), меркаваў, што ўжо ў дагістарычны перыяд чэшскай 
мовы існавала зах.-слав. “таі4о-ёепьзідо («-прасл. таоІао-), 
у якім пасля выпаў склад -ао-. Так узнікла таіўеязіюо, та!- 
гепбіоіе, а ад іх -- таіёеп і таіўепва, у якіх пазней адбылася 
перастаноўка /-- пп-- і. Скок (2, 364) дапускае магчы- 
масць словаскладання то2гь--2епа, прыводзячы аналагічныя 
прыклады: вагульск. пеўхцт “жонка і муж”, баскск. айатеў 
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"бацька-маці 2» бацькі”. Гэтак жа і Атрэмбскі (Сг, 2, 8) аднос- 
на літ. дуг-тоіегіаі. Шаўр (ЭіІахіа, 56, 4, 372--374) не ўс ан 
ецца з тым, што асновай для першай часткі слав. тагегепа 
з'яўляецца ст.-в.-ням. -тапаі-, таму што яшчэ доўга пасля 
ХІ ст. інтэрвакальнае -п- жыве ў герм. словах ыма кораня, 
а ў Рыльскіх глагалічных лістках ужо баб а А заа 
Д. скл. парнага ліку таівёепота, тым больш што та! умов і 
вядома на поўначы герм. тэрыторыі. Ён прапануе ўзяць кры 
ніцай запазычання ст.-в.-ням. та! імгненне, хвіліна, выра- 
шальныя для ўзнікнення шлюбу (да прыняцця хрысціянства 
ў славян шлюбы не заключаліся, было пашырана выкраданне 
нявест і палігамія -- паліандрыя), параўн. і таібп абазначаць, 
намеціць”. Запазычанне адбылося на Мараве ў ІХ ст. б 
Малібдэн 'хімічны элемент, Мо” (ТСБМ). З рус. молабден 
те (Крукоўскі, Уплыў, 89), дзе з новалац. сёй аўры 
тоіцьааепа "руда, свінцовы бляск ««ст.трэч. ро 9В аус 
"Кавалачак свінца, які чапляўся да вудачкі” ггиролоВёос 'свінец 
«Ліер, 320). ў 
ака аб анна натацыі” (карэліц., Жыв. сл.). 
Скажоная форма малёбен (гл.) пры ад'ідэацыі ара 
Суфікс аформіўся пад уплывам забабоны, праклёны. Іл. т 
альбоны. 
іМашдаваййй: “адзначацца” (смарг., Сл. ПЗБ). Паводле 
Грынавяцкене (там. жа, 3, 24), з ням. зіср. теі4еп ару ан 
ляцца”, теіаеп "паведамляць, дакладваць”. Відаць, хутч 
. теід4ожас 5іе "адзначацца. і 
й Мныавайца» паўла: перажываць цяжкасці” (лід., 
Сцяшк. Сл.). Няясна. Відавочна, узыходзіць да ням. Вай 
таіаае 'хворы”, якое з франц. таіаае те”, таіааіе 'хвароба”, 
"страсць, манія”, таіааіў 'хворы, нягеглы. армій 
Маліза, маліса 'меліса аптэчная, Меіізва оЙісіпа[із Я 
(гродз., Кіс.; міёр., Жыв. сл.; Сл. ПЗБ), пахучая а ся 
націраюць вулей у сярэдзіне і зверху (воран., ая а 
Сл. ПЗБ). З польск. таіеза, таііза 'кацямятка каціная, рач 
саіагіа”, якая з лац. теіізза, запазычанага са ст.-грэч. ие (Кедеды 
пчала”. : 
Малік, 'след зайца” (Інстр. П). Да малы (гл.): ў ач 
крокамі ідзе на жыроўку, а адтуль на новае лежбішча. ды 
рус. паўн.-усх. малик "лыжня на снезе -- малы след у адр 
ненне ад вялікага -- сённый след (Фасмер, 2, 563). 
Малік» 'малады заяц” (гом., Мат. Гом.). Да малы (гл.): 
малады заяц (да І года ўзростам), значна меншы за «ране 
Аналагічна ўтвораны чэш. тай мезенец”, Н ана 
(ХУ ст.), ст.-славян. тёйё гном, нячысцік, д'ябал”, г; 
"рэха”. Не выключана сувязь зайца з міфалогіяй ці стар 
жытнымі вераваннямі (параўн. Брукнер, 319). 
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Малік 'патыліца” (Нас., Растарг.), паўд.-усх. малік (КЭС), 
чачэр. "карак у свінні” (Мат. Гом., Жыв. сл.). З укр. малёк 
тс”, гарбун”, якое з гамалйк 'карак'«гтур. пата "прафесія 
насільшчыка' «Злата! "насільшчык -» араб. раттаі тс” (ЕСУМ, 
І, 464). Сюды ж і польск. тай 'хвароба коней і валоў: пад- 
скурныя гузы на шыі і лбе”, вой тайкоюаўу 'конь з праваленым, 
увагнутым хрыбетнікам”; "нешчаслівы, фатальны” (Варш. сл., 
2, 858). Ыы 

Малімонік, малімонічак, малімончык, малімуон пястун, 
распешчаны”, "ахвочы да ласункаў, прысмакаў, 'пераборлівы 
ў ядзе”, “чалавек, які карыстаецца прывілеямі і злоўжывае 
імі” (Нас., Федар. 2; драг., З нар. сл., Нар. лекс.; КЭС, лаг.; 
Пан. дыс.), малімонка 'жанчына, разборлівая ў ежы”, 'фана- 
бэрыстая жанчына”, 'пястуха” (Нас.; віл., Нар. сл.), малімонтка 
какетка” (в.-дзв., Сл. ПЗБ); малімонікі "ласункі, пяшчота, 
абяцанкі” (Нас.), малімоніць "песціць, як дзіцё”, малімоніцца 
"ўдаваць сябе за малога” (КЭС, лаг.), “песціцца, як малыя 
дзеці, цырымоніцца” (Нас.), малімон, марымон "пірог з гатун- 
ковай пшанічнай мукі”, марымоны 'смачныя рэчы” (ТС). 
Польск. таітойсгуЕ, тагутопісгцё 'вучань колішняй сель- 
скагаспадарчай і лясной школы ў мястэчку Магутолі, (якое 
нібыта з франц. Магіетопі "гара Марыі”) каля Варшавы, дзе 
быў і ўзорны млын, які малоў муку высокага гатунку”. Адсюль 
пазней значэнне 'печыва -- далікатэс з марымонцкай мукі» 
'ласунак'» той, хто есць ласункі, далікатэсы':» паніч, бела- 
ручка, пястун” (Варш. сл., 2, 890; Карскі, І, 148; 9--3, 101; 
Марозаў, Пыт. мовазн. і метад., 161). 

Маліна, маліны, малына, малэнэ 'маліна звычайная, ЕцЬцз 
іЧаец5 І.., "маліннік (ТСБМ, Кіс., Бес., Касп., Бяльк., ТС, 
Сл. ПЗБ; драг., КЭС, міёр., Жыв. сл.), малініца, малінушка 
'маліна” (Нар. Гом.; Кліх). Укр. маліна, рус. малёна, малины, 
польск. таііпа, таііпіа, палаб. тоіеіпа, н.-луж., чэш., славац. 
таііпа, в.-луж. таіепа, славен. таііпа, серб.-харв. мёлина, 
макед., балг. малина. Прасл. таііпа, першасным значэннем 
якога, паводле Скока (2, 363), было 'чарніцы”, параўн. род- 
насныя і.-е. адпаведнікі: літ. тё/упа5 'блакітны”, тёіупа пляма”, 
лат. теіп5 'чорны”, ст.-прус. тйіпап 'пляму” (В. скл.), літ. 
теізоа5 'сіняваты”, ст.-грэч. иёлас “чорны, цёмны”, ст.-в.-ням. 
апа-таіі 'пляма, шрам, рубец”, с.-в.-ням. та пляма”, брэтон. 
теіеп 'жаўтаваты”, лац. тиПеш5 'чырванаваты”, ст.-грэч. 
шойбуе 'пэцкаю”, ст.-інд. таііпа- 'запэцканы” -- усе да і.-е. 
“теі(а)- 'цёмны, брудны, запэцканы” (Міклашыч, 181; Берне- 
кер, 2, 12, Брукнер, 319; Фасмер, 2, 563; Скок, 9, 363; Бязлай, 
2, 164; БЕР, 3, 6927). Махэк» (349) адносіць гэту лексему да 
«праеўрапейскай» асновы “то?-/тоі. Мартынаў (Тезисы: 
Ареальные иссл... Л., 1975, 24) выводзіць яе з прасл. тайе 
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'малы” -- ягада складаецца з малых частак. Сюды ж маліннік, 
ігн. маліняк 'зараснік маліны”, 'яе галінкі” (ТСБМ, ТС; любан., 
Нар. словатв.; міёр., Жыв. сл.; Сл. ПЗБ), малінавік, маліннік 
"пітво, настоенае на маліне” (Нас.); малінавы(й) 'цёмна-чыр- 
воны” (Бяльк., Сл. ПЗБ, ТО). 

Малінаўка: "заранка, Егііпасиз гибесца І.” (ТСБМ, БелСЭ, 
Мат. Гом.), рус. малиновка 'тс'. Да маліна, малінавы (гл.). 
Названа паводле чырвонага колеру брушка птушкі. Гэта зна- 
чэнне і ў лац. гибесша. 

Малінаўка» 'летняя яблыня з буйнымі ружовымі кісла- 
салодкімі яблыкамі” (ТСБМ, Мат. Гом.), 'гатунак бульбы” 
(гом., Мат. Гом.) названа паводле чырвонага колеру. Да ма- 
ліна (гл.). Аналагічна малінаўка, маліноўка 'малінавая хустка” 
(староб., ДАБМ, к. 332; Касп., Сцяшк. Сл., Мат. Гом.). 

Малінэс “маянэз” (чачэр., Мат. Гом.). Скажоная форма 
з менай йл”. 

Маліса, мяліса 'кацямятка каціная, Мереіа саіагіа 1. 
(брэсц. Кіс., Сцяшк., Бяльк.), маліца “тс” (віц. Кіс., Бел. 
зельн.). Польск. таііза, таіеза, теііза 'тс, якое з с.-лац. 
теіізза 'меліса'«гст.-грэч. целібббфодЛоЎ. 

Маліставаць 'вельмі старанна, моцна прасіць” (Шат.), укр. 
гуц. молиститися 'прасіцца”. Паланізм. Параўн. польск. тоіес- 
іожаё 'набрыдаць сваімі просьбамі, надакучваць”, якое з лац. 
тоіезійёге "абцяжарваць, турбаваць, непакоіць, набрыдаць”. 

Малітан 'бумазея”, малітанавы 'бумазейны (Шат.). З франц. 
тоЙеіоп 'тканіна мальтон”, магчыма, праз польск. мову, дзе, 
аднак, адпаведнік тойоп -- "мультан, касматая з абодвух 
бакоў тканіна, якая ўкладваецца, напрыклад, паміж тканінай 
і падшыўкай парцьеры”. Параўн. таксама бел. мультан (гл.) 
і польск. тийап 'гатунак вельмі мяккай ваўнянай тканіны”. 

Малітаўка 'фалда” (Касп.). Няясна. 

Малітва “маленне”, тэкст, які чытаюць веруючыя, звяртаю- 
чыся да бога ці святых” (ТСБМ, Яруш.). Укр., рус. молитва, 
польск., н.-і в.-луж. то8йіша, чэш., славац. тоаіііюа, славен. 
тойюа, тоійео, тоіада, тоіаео, серб.-харв. молитва, моли- 
тав, макед., балг. молитва. Прасл. тоайіса 'звяртанне, просьба 
да бога, абяцанне. Да маліцца. Сюды ж малітвеннік "кніга 
з малітвамі якое, відаць, з ц.-слав. мовы, бел. малітоўнік 
тс”, малітваваць 'уводзіць маці пасля родаў у царкву з маліт- 
вай” (Нас.), маліцьвіць 'маліць, упрошваць” (Бяльк.). 

Маліцца 'паводзіць, уяўляць сябе як малое дзіця” (Янк. З, 
Нас., КЭС, лаг.), “змяншаць гады” (пух., З нар. сл.; віл., Жыв. 
сл.), маліць 'прадстаўляць малым, змяншаць” (Нас., Касп.), 
маліцца 'прыкідвацца малым” (ТС). Укр. маліти змяншацца”, 
малйтися 'рабіцца меншым”, 'паводзіць сябе па-дзіцячаму”, 
рус. мёлить 'змяншаць”, ст.-рус. малити (ХЦІ ст.). Польск. 
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таіеё “змяншацца, станавіцца малым, меншым”, чэш. тдбійі 5е 
значна змяншацца”, славац. тай за 'тс”, серб.-харв. малити, 
макед. малі се, балг. малея. Прасл. таійі "змяншаць, рабіць 
меншым”. Бел.-укр. ізасема. Да малы (гл.). 


Маліцца звяртацца да бога, святых”, "вельмі моцна прасіц- 
ца”, “абагаўляць”, дагаджаць” (віл., Сл. ПЗБ), маліць “надта 
прасіць, умольваць” (ТСБМ, Нас., Шат., Яруш.; КЭС, лаг.), 
браг. маліць “маліцца” (Мат. Гом.). Укр. молітися 'маліцца”, 
молйти маліць, упрошваць”, рус. молиться "маліцца, чытаць 
малітву”, прасіць”, "пераканаўча, настойліва прасіць, польск. 
тоаііс (зіе) "маліцца", 'моцна прасіць”, н.-луж. тоаііс зе "маліц- 
ца”, в.-луж. тоаііс 50 “тс”, 'дагаджаць”, чэш. тоаіііі е 'маліцца”, 
абагаўляць каго-небудзь”, славац. тоаій” за маліцца”, славен. 
тоійі, тдаійіі, серб.-харв. мдлити, макед. молі, "прасіць літа- 
сці”, моли се 'маліцца”, балг. моля 'прашу”, моля се "малюсь”, 
ст.- слав. молити. Прасл. тоаіііі "прасіць, звяртаючыся да ба- 
гоў, прыносячы ім ахвяру”, “ахвяраваць”. І.-е. адпаведнікі: балт. 
(тут заканамерна -/4-, у той час як у прасл. мове яшчэ да мета- 
тэзы г041/ігаі адбылася мена /42»аІ з прычыны аманіміі з групай 
слоў тоіае 'малады!): літ. тагда 'просьба”, таіаўіі "маліць, 
упрошваць”, те5іў прасіць”, 'маліцца”, хецк. тайай "прасіць 
гаварыць”, арм. тайпет "упрошваю”, ст.-в.-ням. теіва плёткі”, 
теіадп 'заяўляць”, і.-е. “теіай- "рытуальная прамова ў бога- 
служэнні” (Покарны, 722; Міклашыч, 119; Бернекер, 9, 65; 
Фасмер, 2, 642; Махэк», 371--372; Скок, 9, 451--459; Бязлай, 
2, 193). Прасл. тоаіій пранікла ў прагерм. тарііап "заклікаць, 
звяртацца з урачыстай прамовай, абяцаць” (Мартынаў, Лекс, 
взайм., 170--172). 


“Малк, змалку 'з дзяцінства” (Яруш., ТСБМ). Узыходзіць 
да формы Р. скл. прасл. таб 'малы, малады” з прыназоўні- 
кам з.-С“таге малы (гл.). Параўн. балг. малек, в.-і н.-луж 
таікі 'малы”, якія сталі прыметнікамі (з суфіксам -]ь) чак. 
таіко 'мала”. ў 

Малка: "невялікая колькасць” (Інстр. ІІ), 'малютка” (Нас. 
Шат.), "малая дзяўчына” (мазыр., Мат. Гом.), 'нізкарослая 
дзяўчына” (драг., КЭС), 'малая булачка з рэшткаў цеста 
ў дзяжы (паўд.-усх., КЭС). Рус. малка "меншы брат ці сяст- 
ра”, “эй, малец!” пск., цвяр. ”маларослая дзяўчына”; серб.- 
харв. малка 'імя курыцы”, балг. маёлката 'эй, дзяўчынка!” 
Відаць, з прасл. таёвва. Да малы (гл.). 

Малка» "навугольнік рухомы, які можна ставіць пад любым 
вуглом” (Інстр. 11), рус. алан. малка "мерка ў сталяроў”. Запа- 
зычана з рус. мовы, у якую прыйшло з галан. та! "вымяральны 


інструмент” (Фасмер, 2, 563). Параўн. таксама швед. тай 
шаблон, контур”, 'лякала”. 
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Малмыгаваты 'няветлівы, негаваркі” (навагр., Сцяшк. Сл.). 
У выніку распадабнення з 7 мурм-ыга 'буркун”, якое ў аснове -- 
балтызм. Параўн. літ. тёгта 'бурлівы”. 

Малмыгі; "скулы на твары” (стаўб., З нар. сл.). Балтызм. 
Параўн. літ. таітиб 'камень”, 'почка”. 

Малмыгі» "вялікія ногі” (навагр., Нар. словатв.). Балтызм. 
Параўн. літ. теітаб 'сцягняк”, твітепуз5 тс”. 

Мална, мальна, мальне 'мала што, малаважна”, "амаль, 
трохі, зусім мала” (Нас., Нар. Гом.), малны "малы”, малнасць 
"малаважнасць”, ”нямнога” (раг., Нар. Гом.; горацк., КЭС; 
Нас.). Рус. смал., наўг. малность 'невялікая колькасць”, маль- 
ный "няважны, нязначны, дробязны”, серб.-харв. мёлан і мален 
"малы, маленькі”. Утворана ад малы і суф. -бп/-ьп (як касны 
"касы”). Гом. мальне Казлова (БЛ, 21, б1--62) уключае ў лік 
бел.-серб.-харв. ізалекс і лічыць яго трансформай прасл. та/о- 
пе. Неімаверна. Значэнне “чуць не” не адзінае ў гэтай лексемы 
(гл. вышэй). Параўн. аналагічна ўтворанае літ. таёпё "амаль 
не, трохі”. 

Мална; "татарскі мула” (Шат.), 'той, хто многа гаворыць” 
(шальч., воран., трак., Сл. ПЗБ). З літ. таіпа 'тс «стай 
малоць” (Грынавяцкене, там жа, 3, 25; Гіеі, іагт., 182). 

Мална» “бліскавіца” (ігн., Сл. ПЗБ). Рус. валаг. мблня 
тс. Да маланка; з маладня (гл.). 

Малод 'малады” (у песні) ...не жаніцца малод дзеціначцы... 
(навагр., КЭС). Да малады (гл.). Захавалася архаічная форма 
кароткага прыметніка з прасл. тоіаь “тс”. й бХ 

Малоджай, маложай, маложый, маложа, малбжэ 'мала- 
дзейшы, маладзейшыя сярод іншых” (Ян.; лудз., трак., брасл. 
Сл. ПЗБ). Старажытныя формы вышэйшай ступені кароткіх 
прыметнікаў м. р. (на -ўе52»-еі, падвержаныя ўплыву форм 
н. р. (без -й), ст.-рус. моложе. Да малады (гл.). 

Малодзіва, малбдзіво, молобдзво, молобдзьво, малодзьва 
"малако непасрэдна перад і адразу пасля родаў, цялення” 
(ТСБМ, Сцяшк., Шат., Касп., Бяльк., Сцяц., Сл. ПЗБ; карэліц., 
Нар. лекс.), малозіва, молбзыво (слаўг., чав., Мат. Маг.; 
Грыг., Бяльк.; полац., Нар. сл.; красл., астр., трак., Сл. ПЗБ; 
Бес., Вешт., Ян.), малодзіла 'тс” (шкл., Мат. АС). Укр. моло- 
зиво, рус. молозиво; польск. тіоагіюо, тіогаюо, тіегіжа 
ад тіоау 'малады”, чэш. тіегіоо, славац. тіеагіоо, славен. 
тіёгі0о, тіёгіоа, серб.-харв. тіўёга, тігіоо. Прасл. теігісо 
"салодкае малако” (гл. Вештарт, Бел. лекс., 23--24), якое 
з теіг-/тоіс- 'даіць (ст.-рус. мелсти 'збіваць масла”, млёсти 
даіць”, славен. тіёзйі, тбізй, серб.-харв. мўсти, макед. молзе, 
балг. мэлзя. І.-е. адпаведнікі: літ. тіі2іі, тёі2й, таі?уі, лат. 
таіагепў, тоіогеіз 'малодзіва”, ст.-в.-ням. тёірап :даіць”, гоц. 
тішва 'малако”, ірл. Місіт 'даю”, ст.-грэч. ацёлўе, алб. тўе, 
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лац. тиівео, тахар. АВ таік-, таік- 'даіць(-ца)”, ст.-інд. тгіай, 
тагіі, тагіаіі 'чысціць”, авест. тагагайі 'мые” (Мее, МІ, 17, 
60; Міклашыч, 187; Бернекер, 9, 73; Траўтман, 178; Фасмер, 
2, 644--645; Скок, 2, 488- 489; Бязлай, 2, 189 і 194; Мартынаў, 
Этимология- 1968, 20). Абаеў (Этимология-84, 14) мяркуе, што 
рус. форма молозиво з'яўляецца «чыста» славянскай, а теіг- 
утварылася ў выніку перакрыжавання (з германск. тейй-) 
ізаглосы. Гук -дз- пад уплывам польск. мовы. 

Малодка, молбдка "маладзіца, маладуха” (ТСБМ, Мат. 
Гом., Бяльк., ТС), малодачка “тс” (Кліх, Нар. гом.). Рус. 
молбдка 'маладзіца, жанчына, якая нядаўна замужам”, 'няве- 
ста”, ст.-рус. молбдка тс. Польск. тібава 'маладзіца”, “мала- 
дая (на вяселлі)”, "галаўны ўбор маладой”. Паўн.-слав. то/а ка 
"маладзіца", "маладая самка” (з экспрэсіўным значэннем) з суф. 
“бка, які мае адпаведнік -её е для ўтварэння назоўнікаў м. р.: 
польск. тіоаее "малады бычок”, чэш. тідаек "вучань мельніка, 
півавара”, “сябар маладога”. Да малады (гл.). 

Малодуха "маладзіца" (пруж., Сл. ПЗБ). Да маладўха 
маладзіца”, "маладая на вяселлі”, драг. молодўха “тс, укр. 
молодўха 'маладая на вяселлі”, рус. молодўха 'маладзіца”, 
'маладая жонка”, 'дзяўчына”, “нявеста”, 'нявестка”, ст.-рус. 
молодушка 'маладая замужняя жанчына”; польск. тіоаийсва, 
чэш. т/аадисра 'маладзіца”, нявеста”, славац. тіаайсрпа 'мала- 
дая перад вяселлем і ў час яго”. Прасл. тогайха, цэнтрам 
арэалу пашырэння якога з'яўляецца бел. моўная тэрыторыя. 
Да малады (гл.). 

Малодушка, молбдушка “авечка, якая ўпершыню акаці- 
лася” (беласт., Сл. ПЗБ), драг. "маладая курыца, якая пачынае 
несціся” (Сл. ПЗБ), малодушкі 'падрослыя кураняты” (лельч., 
ДАБМ, к. 296). Рус. наўг., цвяр., арханг. молбдушка, моло- 
дўшка 'маладая курыца”, малодка 'маладая курыца”, маладая 
кабыла”, "маладая авечка”, "карова, якая ацялілася першы раз”, 
польск. тібака 'самка, якая яшчэ не раджала”, кабыла, якая 
ажарабілася першы раз”, "маладая курапатка”. Да малод- 
ка (гл.). 

Маложа, маложы “малады лес, зараснік” (паўн.-усх., КЭС; 
Касп.). Рус. молбжа "малады бярэзнік, лес на месцы вырубкі, 
пажару”, наўг. "участак будаўнічага хвойнага лесу”. Бел.-рус. 
ізалекса, найбліжэй да якой па форме чэш. тіёбга, славац. 
тавага 'атава. Да прасл. тоій-ўа. У іншых слав. мовах 
варыянт з суфіксам -ўь: польск. тіба?, чэш. таг, серб.- 
харв. млаў, таг "вусікі ў вінаграднай лазе”, те, н.-луж. тіо2 
"маладыя парасткі, параснік”. 

Маложавік "баравік" (Касп.), бешан. малбжевік “абабак” 
(Нар. сл.). Утвораны ад назвы лесу маложа (гл.) Аб суфіксе 
гл. Сцяцко (Афікс. наз., 243). Аналагічна баравік. 


200 


Малоец "паважаны малады чалавек, хлопец” (КЭС, лаг.). 
Укр. молодець, рус. молодец, славен. тідаес, серб.-харв. та- 
дас “тс, жанаты малады мужчына”, тасі "маладыя (на вя- 
селлі)”'. Да прасл. тоіа-ьсь. Аб мене -дз--»-й- гл. Карскі, І, 351. 

Малойца 'хлопец” (навагр., Сл. ПЗБ). Бел. рэгіяналізм. 
Да маладзец (гл.). Суфікс -ца пад уплывам польск. мовы 
(Карскі, 2-3, 32). Гл. таксама малоец. 

Малойчык “малады чалавек, хлопец”, "маладзец" (Касп.) 
(пагардж.) “чалавек амаральных паводзін, які заслугоўвае 
асуджэння” (ТСБМ, Нас., Растарг.), "жаніх" (віл., З нар. сл.). 
З малодчык, якое з маладзец (гл.). Аб пераходзе -дч-, -та-, 
у -й- гл. Карскі, І, 351. Значэнне чалавек амаральных паводзін” 
запазычана з рус. молодчик 'тс'. 

Малокі "малако, якое адбіраюць ведзьмы ў каровы” (мядз., 
Жыв. сл.) -- мн. л. да малако (гл.). 

Малонка, малоння, малонушка 'бліскавіца” (мін., Шн. 2; 
Ян.; гродз., Шн.). Да маланка; (гл.). Націск, як у маланка, 
на другім складзе. Параўн. ст.-рус. молбнья (маланья) 
маланка”. 

“Малосей, палес. молбсей "малако ў рыб” (Крыв.). Да ма- 
лачайт (гл.). Другая частка слова -сей пад уплывам народнай 
этымалогіі ад сеяць (насенне) сеяць семя ў час нерасту”. 

Малотнік "малацьбіт (карм., Мат. Гом.). Укр. молдтник 
тс, ст.-рус. молотнике 'малатабоец”, польск. тіоіпік “каваль”. 
Да малаціць (гл.). Суфікс -нік далучаецца да асновы дзеяслова 
без суфіксальнай галоснай (як лётчык, польск. (оўпіў лётчык). 

Малёбтно 'ўмалотна, наяўнасць умалотнага збожжа” (Кліх). 
Да ўмалотны (гл.). 

Малоць, молётэ, мулбты '"раздрабняць, размолваць зерне 
ці што-небудзь іншае”, церці, раздрабняць мак, мяса”, '"балба- 
таць”, ілгаць (ТСБМ, Шат., Бяльк., Яруш., Сцяшк., Сл. ПЗБ; 
Совец. ОЛА (Гомель, 270)), міёр. 'хутка есці” (Нар. лекс.). 
Укр. молбти, рус. молдть, польск. тіес, н.-луж. таў, в.-луж. 
тіёб, чэш. тійі, славац. те”, славен. тіёй, серб.-харв. млёти 
"размінаць, давіць”, пэцкаць”, “малоць”, макед. меле, балг. мёля, 
ст.-слав. мл'ёти. Прасл. тейі "расціраць зерне рукамі на камені” 
роднаснае да літ. таііі, лат. таі, літ. таійпаз, ст.-прус. 
таіцпіз 'млын”, літ. тіаі, лат. ті, ст.-прус. тейап 'мука”; 
лац. тоішеге, гоц., ст.-в.-ням., ст.-н.-ням. тагай, ст.-ірл. тейіт 
“мялю”, ст.-грэч. цолфу млын”, (9746, арм. тайет 'таўку, рас- 
ціраю”, хецк. тагапгі "раздрабняюць”, алб. тіейі “мука” (Мікла- 
шыч, 186; Бернекер, 2, 35; Траўтман, 168; Фасмер, 2, 597; 
Фрэнкель, 403; Махэк», 368--369; Скок, 2, 444; Бязлай, 2, 189). 

“Малоч, палес. молбч "малако ў рыб” (Крыв.). Польск. 
тіесе “тс, серб.-харв. млёч. Прасл. теісь/тоісь. Да ма- 
лако (гл.) 
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Малочлівы '"ўдойны, малочны” (Нар. Гом.). Укр. молочли- 
вый “тс. Да малако (гл.). Аб суфіксе -лів- гл. Бел. грам.» 
І, 303. 

Малочная Дарога "Млечны Шлях” (Техника молодежи, 3, 
1984), укр. Молочний Шлях, рус. Млечный Путь, цвяр. Молоч- 
ная Дорога с, польск. Ргова тіесгпа, Ргова тіесгоша, 
чэш. тіёёпа гава, славац. тііеёпа сезіа, славен. тівёпа 
сега, серб.-харв. т4іўеёпі ри, макед. Млечен пат, балг. Млецен 
пэт,-- усе з'яўляюцца адпаведнікамі лац. сёа /асёга (Купі- 
шэўскі, Зіоўпісімо, 102--103). 

Малочнік; "мужчына, які прадае малако і малочныя пра- 
дукты” (ТСБМ), укр. молбшнык, рус. наўг., варон. молочник 
польск. тесгпік тс. Відаць, наватвор. Больш старое малоч- 
ніца, рус. І ст.-рус. молбчница "жанчына, якая прадае малако”. 
У гаворках лексема вядома з іншым значэннем: ахвотнік да ма- 
лака” (ТС), "жанчына, якая любіць усё малочнае”. Параўн. 
те у рус. варон. молочник. Да малако (гл.). Аб суфіксе гл. 
Сцяцко, Афікс. наз., 161, 169. 

Малочнік» 'збаночак, у якім малако падаецца на стол” 
(ТСБМ), ігн. "гарлач (без ручкі)” (Сл. ПЗБ), польск. тіесгпіў 
славац. пЫіебпік, чэш. тіёёпісе 'тс; чэш. тівбёпіЕ, серб.-харв. 
тйёёпіса "памяшканне, дзе знаходзіцца малако”. Да малако 
(гл.). Аб суфіксе гл. Сцяцко, Афікс. наз., 169. 

Малочнікз "асот агародны, бопсби5 оіегасец5 1.” (усх.- 
маг., Кіс.; ушац., Жыв. сл.), асот малочны “те (гом., Кіс.). 
Рус. пск., цвяр., маск. молочник 'тс. Бел.-рус. ізалекса. Да ма- 
лочны (гл.). Аб суфіксе гл. Сцяцко, Афікс. наз., 163. 

Малочнік: 'малачай-сонцагляд, Ецррогріа пеііозсора 1.” 
(Касп., Бяльк., Сл. ПЗБ; маг., Кіс.; міёр., Жыв. сл.). Укр. 
молочник досонечний, рус. молочник, польск. тіесгпіЕ, славац. 
тйеёпію. Паўночнаславянскае. Да малако (гл.). Аб суфіксе 
гл. Сцяцко, Афікс. наз., 163. 


Малочнік»з “адуванчык, Тагахасит оііісіпаііс Міее.” 
(Сл. ПЗБ). Укр. молбчник, молбшник, рус. молдчник, чэш. 
птіёбпікЕ “тс. Да малако (гл.). Аб суфіксе гл. Сцяцко, Афікс. 
наз., 163. 

Малочніке "грузд перцавы, Іасіагіцз рірегаіц” (ушац., 
Жыв. сл.; уздз., Нар. словатв.), "грузд жоўты, Гасіагіц5 зсгорі- 
сшаіш5 (пруж., Нар. словатв.). Рус. пск., ленінгр., перм. молда- 
ник “тс”. Бел.-рус. ізалекса. Да малако (гл.). 

Малочнік; "самец рыбы ў перыяд нерасту” (полац., З нар. 
ел.). Укр. зах. молочник '"рыба-самец”, рус. пск., свярдл. молоч- 
ник "рыба з малокамі”. Усходнеславянскае. Да малако (гл.). 


к Малочнікз "першы зуб у дзіцяці” (круж., Мат. Маг.), малоч- 
нікі малочныя зубы” (Ян.). Рус. бран., наўг., кастр. молочник, 
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чэш. т/ёбпіЕ, макед. млечник 'малочны зуб”. Прасл. теіспік / 
тоіёпіЕ» тс. Да малако (гл.). 

Малочніко, малошнік 'эпілепсія, ЕсІатрзіа” (Касп.). Да ма- 
лако (гл.). Названа паводле колеру белай пены-сліны, якая 
вылучаецца ў час прыпадку. 

Малочніца;, "малачай-сонцагляд, Ецрбогбіа Ппе!іозсоріа 1. 
(віц., Кіс.). Да малако (гл.). Параўн. таксама малочніка. Мена 
роду магла адбыцца пад уплывам лац. назвы Ецррогбіа (ж. р.). 

Малочніца» 'мастыт” (навагр., Нар. сл.), "захворванне слі- 
зістай абалонкі рота ў немаўлят” (ТСБМ), рус. сіб., каўказск. 
молочница 'мастыт”, арханг. малочныя зубы ў дзяцей”, польск. 
тіесгпіса "ліхаманка стрававальных шляхоў”. Да малако (гл.), 
малочны. Аб суфіксе гл. Сцяцко, Афікс. наз., 111 і ламавіца. 

Малочня, малошня 'маслазавод” (хойн., Мат. Гом.; Бяльк., 
Мат. Маг.). Рус. калін. молочня 'сырзавод'. Бел.-рус. ізалекса. 
Утварылася з молочная клбте (сьмолочнаясьмолочня). 

Малочык "малойчык" (касцюк., Бяльк.). З малодчык-» ма- 
лоччык. 

Малпа, мёўпа "млекакормячая жывёліна, блізкая (паводле 
будовы цела) да чалавека” (ТСБМ, Нас., Мядзв., Др.-Падб.), 
драг. наўпа “тс (КЭС), ст.-бел. малпа (ХУІ ст.) запазычана 
са ст.-польск. таіра 'тс, якое з с.-в.-ням. таа/]е (Брукнер, 
320; Булыка, Лекс. запазыч., 145; Кюнэ, 75), Варш. сл. (2, 
866) прыводзіць яшчэ ням. тиор, тшаре, якія былі запазы- 
чаны ў польск. мову. 

Малы, малЭй "невялікі, нязначны па колькасці, “меншы, 
чым патрэбна”, кароткі”, 'слабы”, неістотны, нязначны”, ”мала- 
летні (ТСБМ, Яруш., Шат., Бяльк., Растарг., Сл. ПЗБ, ТС; 
драг., КЭС), Малы Воз "Малая Мядзведзіца” (паст., Сл. ПЗБ), 
малое 'дзіця” (Нас., Шат.). Ст.-бел. мале, малый "невялікі, 
дробны, невысокі”, 'малады, малалетні, “кароткачасовы”, 
'малапрацяглы”, “колькасна нязначны, небагаты”, “нікуды 
не варты, нязначны”, "ледзь прыкметны, слабы”. Укр. малёй, 
рус. малый, малой, польск. таіў, палаб. тоіе, н.-і в.-луж. 
такі, в.-луж. таіу, чэш., славац. таіў, славен. таіі, таі, 
серб.-харв. мад, макед. мал, балг. малек, ст.-слав. маль. Прасл. 
та 'малы, невялікі. Самымі блізкімі і.-е. паралелямі з'яў- 
ляюцца ст.-в.-ням. зтай, ням. зсбтаі! "вузкі, тонкі”, 'бедны”, 
зтаіаг діри 'дробная скаціна”, гоц. зтаіз "малы, нязначны”, 
ст.-грэч. иплоу “дробная скаціна, авечкі”, ірл. ті жывёла”, 
“лац. таіш5 "дурны, благі” (з "малы, недастатковы), а таксама 
франк. тага 'карова”, гал. таа! 'цялушка”, ст.-ісл. 5таіе 
“дробная скаціна”,-- і.-е. ё (5) тбі-/“(5)теі 'дробная скаціна” 

(Бернекер, 2, 13; Голуб-Копечны, 215; Брукнер, 320; Махэк», 
349; Фасмер, 92, 564; Бязлай, 2, 163--164). Скок (2, 375) дапу- 
скае гукаперайманне як крыніцу разглядаемай лексемы. Мар- 
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каа ара анатаваны нана аза нна нана ВаНАЛАЗЕВЕНЕАСЕ ЬН ЕЦ аа анн АЎ наба Цаца ВМА са 


тынаў (Балто-слав.-итал. изогл., 30) мяркуе аб пранікненні 
іт. таіо5 у зах.-балт. арэал. 

Малыш "маленькі хлопчык, дзіця, малы ростам” (ТСБМ) 
беды 'малютка” (Нас.). Укр. малйшко 'тс, рус. малыш, 

харв. малёш, малиш 'тс' зь” г ; 
ае яў сах шш “тс. Прасл. таіізь "малы чалавек 
аа адааа (ТС), укр. маль "маладыя авечкі”, польск. 

- - падзыўныя і ў 1 
рука ў для парасят. Паўн.-слав. таГе. 

Мальба "вельмі моцная просьба” (ТСБМ), рус. мольба 
укр. мольба, ст.-рус. мольба “тс”, "малітва", серб.-харв. мдлба 
просьба”, заява”, макед. молба, балг. молба. Прасл. то/ьба 
(Слаўскі, 5Р, І, 61). Да маліць (гл. маліцца). . 

Мальбоніць "прасіць, упрошваць” (КЭС, лаг.). Да мальба 
(гл.). Суфікс -он- мае шматразова-экспрэсіўнае значэнне 

Мальбоны "лаянка (Юрч.). Скажоная форма слова малёб- 
ны. Параўн. рус. цвяр. молёбны служить "сварыцца". Перанос 
значэння: "павучанні'-» лаянка”. 

Мальва; "мальва кучаравая, Маіха сгізра І.., "мальва ляс- 
ная, Ма!ха зіІуезігіз І.” (гродз., Кіс., Яруш.). Новае кніжнае 
запазычанне з польск. таіжа "тс ці з рус. мальва, якія з ням 
Маісе або непасрэдна з лац. таірагсст.-грэч. палёў т. 

Мальва» 'шток-ружа, АІсеа гозеа І.” (брэсц., Кіс.: Сцяшк ). 
З польск. таіша “тс”. 

Мальга 'дробная рыбка” (брасл., бярэз., докш., Сл ПЗБ) 
мальегва, «мыльева, мальгвёча 'рыбныя маляўкі”, "маладняк 
увогуле”, дробная неўрадлівая бульба, плады, ягады” "малеча 
дзеці (Нас, Бяльк.; Яшк., З жыцця; слаўг., Яшк. Мат Маг ), 
мальгоўка 'маляўка” (Нас.), мальва 'тс (Ян, Растарг.), 
мальгва 'дробязь, глупства” (Бяльк.). Укр. мільга паўн “жы. 
томірск. мдл'га "верхаводка, АІригпиз аіБигпиз 17, 'малькі” 
Рус, мальва, мальга 'дробная рыба”, 'дзеці, малеча” "малодшы 
сын”, "дробныя грошы”, мальгавка, мальгва "дробная рыба” 
Усходнеславянскі балтызм. Параўн. літ. таіё "дробныя рыбкі”, 
лат. тае "рыба Віісса агеугоіецса” (Мюленбах-Эндзелін, 
2, 557). Утвораны пры дапамозе суфікса -'га (напр., сінега від 
рыбы”) і суфікса -ва (напр., дзятва, братва) або ў вынік 
кантамінацыі лексем мальга і мальва. Параўн. таксама Б 
мольз, молька, рус. моль, мольва, мольгд, молява “малькі”, 
дробная рыбка”, моль “моль”. 

Мальдавацца; “адзначацца” 
З польск. те/аошаё зіе 'тс. 

Мальдавацца» "прыбірацца, упрыгожвацца” (Крыў., Са сл 
Дзіс.). Няясна. Магчыма, роднаснае да мадыравацца, (гл ). 
і Мальём шарашом, молем” (в.-дзв., Сл. ПЗБ), рус. маль, 
малем "тс. Параўн. мальё "расколатыя плахі (дубовыя) для 


(карэліц., Нар. словатв.). 
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дробных работ”. Утворана ад маль (““прасл. таіьг-таіе). 
Да малы (гл.). Параўн. таксама моле». 

Мальжына, мальжынка "дробная рыба” (брасл., Сл. ПЗБ). 
Да мальгё (гл.). 

Малькач “мянтуз” (навагр., Сл. ПЗБ). Няясна. Магчыма, 
табуістычная назва ад малёк:. Аб суфіксе гл. Сцяцко, Афікс. 
наз., 149--150. 

Малькі “малюсенькі” (лельч., Нар. лекс.). Да прасл. таГь 
"нешта малое”, якое існавала побач з тайвсьмалы (гл.). Аб су- 
фіксе -8- гл. Бел. грам.», І, 304. Параўн. польск. таітаіві 
“малюсенькі”, балг. малькиль, малькин, малькет мяшэц 'люты”, 
мальки прусурки (цйлешки, месчинки, кулца, копенчета, 
чуквнчита) 'віды ткацкіх узораў”. Не выключаны ўплыў польск. 
шіеіві "вялікі на памякчэнне -л-. Параўн. луж. таікі, балг. 
малек 'малы”. 

Мальскі “амаль цэлы, які мала чым адрозніваецца ад цэлага” 
(Нас.), мальскій 'малы” (Юрч. Фраз. 3). Рус. малески 'ледзь- 
ледзь”, мало-мальски 'хоць трохі”, "больш-менш”, маломальский 
“самы малы, самы нязначны”. Бел.-рус. ізалекса. Можа быць 
утворана і ад малёс-ы (гл.) пры дапамозе суфікса -ке. Параўн. 
таксама серб.-харв. рэдуплікацыі таотапі 'амаль не, амаль, 
таідтаіо 'мала”, літ. таётогі5 'крыха, самая дробязь”. 

Мальства “маленства” (Жд. 1), рус. мальства, мальство 
"дзяцінства". Бел.-рус. ізалекса. Да прасл. та/ь (зб.) "малыя 
(параўн. маля). Утворана пры дапамозе суфікса -е5ё00 (як 
і абстрактны зборны назоўнік аёгь5г00 'дзяцінства). 

Мальсабінка "від хатняй расліны, якая цвіце невялікімі 
чырвонымі кветкамі” (докш., Янк. Мат.). У выніку перастаноўкі 
м...б з б...м. Параўн. віл. бальсавінка (Сл. ПЗБ) з бальза- 
мінкаг-бальзамін "расліна Ітраііеп5 Баізатіпа Резр. 

Мальтан “цёплая тканіна з бавоўны”, мальтанка 'хустка 
с такой тканіны” (КЭС, лаг.). З польск. тийап 'сорт вельмі 
мяккай баваўняная тканіны”, якое з франц. тойеіоп “тс”. 
Гл. таксама малітан, мульт. 

Мальхач 'ляўша” (беласт., Сл. ПЗБ). Ад польск. “тай- 
Васгг-тайка! 'тс'г-тайка 'левая рука -гітал. тапса 'левая'«- 
лац. тапсиз 'калека”. 

Мальчаня 'хлапчына” (в.-дзв., Сл. ПЗБ). Беларускае. 
Да прасл. таГьбе (з дэрыватам -ан--“прасл. -еі-). 

Мальчонак 'хлапчына” (в.-дзв., Сл. ПЗБ; ушац., Пан. дыс.). 
Рус. мальчонок. Паўн.-бел.-рус. ізалекса. Да прасл. таГеёбе-- 
таГьсьсьмалец (гл.). 

Мальчуга 'дзяцюк” (Нас.), мальчуга “хлапчына” (воран., 
Сл. ПЗБ), мальчуган 'даволі вялікі дзяцюк” (Нас.), мальчужка 
хлопчык” (Нас.) -- запазычаны з рус. мовы (Даль, 2, 764). 
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Аналагічна мальечышча 'вялікі дзяцюк” (Нас.). Паўн. рус. 
наўг. (грэбл.) мальчшце 'падлетак, хлопчык”. 

Мальчук 'хлапчук” (бешан., Нар. сл.; ушац., Пан. дыс.), 
рус. кубан. мальчук 'мальчик”. Усходнеславянскае. Утворана 
ад малец (гл.) пры дапамозе суфікса -ук. 

Мальчык 'хлопчык” (лудз., Сл. ПЗБ; ушац., Пан. дыс.), 
малчык (Растарг.), мальчышка 'хлапчук, хлопчык” (в.-дзв., 
Сл. ПЗБ, Бяльк.), мальчышачка “тс” (Растарг.). З рус. мальашк, 
мальчишка. Параўн., аднак, ст.-серб.-харв. та!ьсівь 'тс” (у Дзе- 
чанскай дароўнай грамаце). 

Мальчыцца 'дзяцініцца” (Нас.). Адпрыметнікавае ўтва- 
рэнне. Да малькі (гл.). Параўн. таксама малёць. 

Мальчэк "слупок у калаўроце, які служыць для падтры- 
мання рагаткі (барыс., Шатал.). Рус. ёнаўск. (ЛітССР) 
мальчик прыстасаванне, у якое ўстаўляецца шпулька з пражай 
пры перамотванні, кубан. 'драўляны стрыжань, злучаны 
з верацяном (у млыне)”. У выніку семантычнага пераносу 
паводле падабенства ад мальчык 'хлопчык”. Параўн. аналагіч- 
ны перанос лексемы дзед "апорны слуп у гаспадарчым будын- 
ку, 'лучнік, светач”, 'прыстасаванне для трапання льну”, 
прыстасаванне, у якое ўстаўлялі матавіла” (Сл. ПЗБ). 

Малюга, молюга "маляўка, дробная рыбка” (Крыв., стол., 
Нар. лекс.). Да мольз і мальга (гл.). 

: Малюка "аловак" (Сцяшк.). Утварэнне ад маляваць з су- 
фіксам -ка, як ваявацьс»ваяка. Не выключана, што паходзіць 
з малёўка (гл.). 

Малюкі “маляўкі рыбы” (ТС), рус. калін. малюк “тс”. 
Да малы (гл.). Аб суфіксе гл. Сцяцко, Афікс. наз., 199. 

Малюнак "карціна, ілюстрацыя, рысунак” (ТСБМ), “усё, 
што намалявана” (КЭС, лаг.). З польск. таіипеЕ, якое з тао- 
жаё (сьмаляваць) і суфікса -ипеЕ (-гням. -ипе). Сюды ж 
малюнковы 'каляровы” (лід., Сцяшк. Сл.). 

Малюпанькі, малюпаценькі, малюпасенькі, малюпуценькі, 
малюпуленькі, малёпенечкі, мылюпацінькій, малюпасенечкій, 
малюпахенькій, малюпаткій, малюпаткі, малюпатэнькі 'вельмі 
вельмі-вельмі маленькі” (Ян., ТС, Шат., Яруш., Нас. брасл., 
Сл. ПЗБ, мсцісл., Нар. словатв., хоц., Мат. Маг.), малюпётка, 
малюпатачка 'малютка” (Нас.). Рус. варон. малюпонький 
вельмі маленькі”, польск. таішразіейкі, тасіцршепкі, серб.- 
харв. таіарасап, таараўап "тс. Да малы (гл.). Суфікс з апор- 
най зычнай -п-, даволі рэдкі ў слав. дэрыватах, відавочна, 
адносіцца да прасл. мовы і суадносіцца з літ. -ораз. Элемент 
“ю-(-у-) у даных лексемах з'яўляецца характэрным для 
паўн.-слав. тэрыторыі. 

Малюпаціцца 'ўяўляць сябе малым, песціцца, як дзіця” 
(Нас.). Утворана ад “малюпа (гг'малёпа), як драг. галёпа 
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"булачка ў форме птушкі, якую, калі гукалі вясну на благаве- 
шчанне, падкідалі ўверх для птушак” (КЭС, Сл. ПЗБ). Да малы 
(таі-6; таГьсьтаГора/ таГира). Параўн. бел. малюта 'ма- 
лютка”, польск. таіша 'тс, 'дзяцінства”. Параўн. таксама 
малець, мальчыцца (гл.). 

Малюта “дробная рыба” (іўеў., Сцяшк. Сл.). малютка 
"маленькае дзіця, хто-небудзь, што-небудзь вельмі маленькае” 
(ТСБМ). Рус. малютка, малюта 'тс”, "дарослы гарэза сярод 
дзяцей”, укр. малыш”, польск. таішга 'дзіця”, "драбяза, чарвя- 
чок”, таіціка 'дзяўчына”, чэш. таіцікў, тайікуў 'маленькі”, 
в.-луж. таішіві, н.-луж. таішшбкі "вельмі маленькі”. Паўн.- 
слав. таГишга. Да малы (гл.). 

Малюхны “вельмі-вельмі малы” (Нас.), мсцісл. малюхта- 
нечкій, малюхтанькій “тс” (Нар. словатв.). Укр. малюхний, 
рус. арханг., перм. малюхтенный, пск. малюхтенький, пецярб. 
малюханный, алан., наўг. малюхобнный 'тс”, серб.-харв. мёла- 
хан, малахаст, малахнопа, малехан, таіўапап. Да малы (гл.). 
Суфікс -хн-«с-цх- і -бп-а (Слаўскі, ЭР, І, 75) характэрны бел., 
рус., а таксама польск. мовам, -хт- у кантамініраваных лексе- 
мах таГиха і таГша. 

Малюск 'беспазваночная жывёліна, мягкае цела якой 
пакрыта ракавінкамі” (ТСБМ) запазычана з рус. мовы (Кру- 
коўскі, Уплыў, 88), у якой моллюск 'тс” -- з франц. тойцзаие-- 
лац. тоЙизси5 'мяккі, мяккацелы”. 


Малюшчы "набожны" (смарг., Сл. ПЗБ). Да маліць, маліц- 
ца (гл.). Аб суфіксе прыметніка гл. Бел. грам.», 307--308. 

Маляваць “рысаваць фарбамі, “фарбаваць”, “апісваць”, 
"абгаворваць (перад людзьмі)” (ТСБМ, Нас., Касп., Грыг, 
Сл. ПЗБ), драг. малюваты 'мазаць алоўкам абы-што” (З нар. 
сл.), выяўляць” (Яруш.), ст.-бел. малевати, малиовати 'маля- 
ваць” запазычана са ст.-польск. таіожасё тс”, якое са ст.-в.-ням. 
тдідп “тс”, с.-в.-ням. таіеп, ням. таіеп (Чартко, Бел. лінгв. зб., 
151; Жураўскі, Бел. мова, 63; Піўтарак, Бел. лекс., 134; 
Булыка, Запазыч., 196). Сюды ж маляванне 'жывапіс” (Нас.), 
"фарбаванне" (смарг., Сл. ПЗБ), “шыльда” (Яруш.), малява- 
ненькі 'прыгожы” (Нас.), малявёцца "быць паслухмяным” у вы- 
разе: ...Коб ты й малёваўся... "Рабі што хочаш, але не будзе 
па-твойму”, драг. малёвётысь 'тс” (ТС, КЭС). 

Маляванец, маляванка "каляровы аловак” (Сцяшк. Сл.). 
Беларускі рэгіяналізм. Да маляваць. Аб суфіксе -ец гл. Сцяцко, 
Афікс. наз., 39-41. 


Малявідла "фарба" (Сцяшк., Сцяшк. Сл.; астрав., Сл. ПЗБ), 
"прыгожы твар пустой жанчыны” (Нас.). Запазычана з польск. 
мовы, пасля атрымала на бел. тэрыторыі самастойнае семан- 
тычнае развіццё, параўн. польск. таіоюіаю "намаляваная рэч, 


жывапісны твор”, жывапіс”, "касметыка для твару”. Аб суфіксе 
гл. таксама Сцяцко, Афікс. наз., 35- 36. 

Малявы 'бакеншчык” (Ян.). З 7 мелявы--мель 'мель” (гл.). 

Малянкосць, маленкосць "маленства" (шчуч., шальч., дзятл., 
лях., маст., кам., Сл. ПЗБ). З польск. таіейкозё (Грынавяц- 
кене, там жа, 9, 28). 

Малянчук “чорны арэх” (ганц., люб.), 'спарыння”, малян- 
ауковае зёрне 'тс” (ганц., Сл. ПЗБ). Да маланка; (гл.). Аб су- 
фіксе гл. Сцяцко, Афікс. наз., 178. 

Маляр “рабочы, які беліць, фарбуе дамы, памяшканні” 
(ТСБМ, Касп., Бяльк.), "дрэнны мастак”, 'мастак” (Грыг., 
Нас.), маляровая, маляровачка, малярыха 'жонка мастака”, 
маляроўна 'дачка мастака”, малярня 'майстэрня” (Нас.), 
ст.-бел. маляр», малар'ь, малерь, малерь, молерь "жывапісец 
(ХУ ст.) запазычана са ст.-польск. таіагг, таіегг “тс, якое 
з с.-в.-ням. таіаеге, таіаеў (Булыка, Лекс. запазыч., 160; 
Карскі, Труды, 312; Кюнэ, 75; Чартко, Бел. лінгв. зб., 151). 
Параўн. таксама польск. тагаггожа, таіагка 'жонка мастака”, 
таіагпіа 'майстэрня, таіагг рокоўдюу 'маляр (Варш. сл., 
2, 856). 

Малярыя, лудз. малярэй, круп. малярэя 'інфекцыйнае 
захворванне з характэрным для яго прыступам ліхаманкі” 
(ТСБМ, Бяльк., Сл. ПЗБ). З рус. мовы (Крукоўскі, Уплыў, 
88), у якой малярия паходзіць з італ. таіагіаг-таіа агіа 
дрэннае паветра” (таго з лац. таіи5 дрэнны”). Меркавалі, 
што выпарэнні з балот былі прычынай ліхаманкі (Голуб- 
Ліер, 300). 

Маляс "патака, штучны мёд” (Ян.; Сл. Брэс.), укр. маляса 
"бураковая патака”. З польск. те/аза 'тс, якое з франц. 
тбіаззе 'патака”. 

Маляснік "баркун лекавы, Меііісіц5 оЙісіпаііз (І..) Іат. 
(віц. Кіс., Бел. зельн.). Укр. падольск. мелюс 'тс'. Да маліса 
(гл.); названа паводле араматычных і меданосных уласціва- 
сцей расліны. Параўн. славац. гасопес (з гёпосі”), якая 
пры ўздзеянні народнай этымалогіі асацыіруецца з дзеясловам 
оопа? 'прыемна пахнуць” (Махэк, ўтёпа, 120). 

Маляўка), мыляўка, маляўкі 'малёк, маленькая рыбка, якая 
толькі што выйшла з ікры” (ТСБМ, Сл. ПЗБ), 'дробязь, мале- 
ча” (Бяльк.), рус. малявка, кастр., ярасл., валаг. малява, 
молява 'маленькая рыбка”, тамб., тул. малявка, молявка 
"вельмі маленькая істота (рыбка, птушачка, зверына)”, паўн.- 
дзв., ленінгр. “галавасцікі”, укр. малявка "дробная рыба”; бел. 
маляўка 'рыба гарчак, КПроаецз з5егісецз атаги5з” (Жук., 
БелСЭ), рус. малявка 'тс; бел. маляўка "рыба І.ецсазріц5 
«еііпаіец5” (Жук., 214), рус. маск. малявка 'тс”; бел. маляўка 
"рыба гальян звычайны, Ррохіпцз ррохіпцз (1.)”, рус., урал., 
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бас. р. Камы малявка 'тс; польск. таіаска, тшаска "від 
рыбы”, тогаюіга "дробная рыбка”. Утварэнне з суфіксам -к-а 
ад прыметніка “малявы. Параўн. рус. калуж. малявочный, 
малявошный 'малыш, малы (у звяртанні да дзіцяці)”, макед. 
малав малы”, серб.-харв. мёгюав "пушысты, які аброс валаскамі, 
пухам”. 

Маляўка» 'хвароба рожа” (шчуч., Сцяшк. Сл.) утворана 
ад (на)-маляваны: плямы на скуры выглядаюць, як намаля- 
ваныя. Да маляваць (гл.). 

Маляўнічы "прыгожы, эфектны з пункту погляду мастака” 
(ТСБМ). Паланізм. Параўн. польск. тагоюпісгў 'які годны 
таго, каб быць перанесеным на палатно, прыемны для погляду, 
прыгожы, цудоўны”, “жывы, каляровы, вобразны”. 

Мама, ма "маці (ТСБМ, Нас., Грыг., Касп., Бяльк., Сл. 
ПЗБ), “дарослая дзеўка” (Нас.), мамка “мама”, жанчына, якая 
корміць чужое дзіця, нянька” (ТСБМ, Грыг., Нас., Шат., ТС, 
Бяльк., Сл. ПЗБ), "гумавая соска” (трак., беласт., Сл. ПЗБ), 
"пчала-карміцелька” (Анох.); смарг. маманя 'матуля” (Сл. 
ПЗБ), мамуля (Грыг., ТСБМ), мамулька (Бяльк.), матуля 
тс (ТСБМ); мамачка, мёміначка, мамонька, мамуленька 
ласкавы зварот да любой жанчыны, да дзяўчынкі, дзіцяці”, 
"выказванне бясконцага захаплення, здзіўлення, спалоху, 
жалю” (ГСБМ, Нас., Бяльк., ТС, Ян.). Укр., рус. мама, польск. 
тата (татесгка, [татша], татиіійка, [татка]), каш. 
татаг-тёта, тётка, н.-і в.-луж. тата, чэш. тата, славац. 
тата, славен. тдта, серб.-харв. мёма, макед., балг. мама. 
Слова з мовы дзіцяці. Аналагічна літ. тата, усх.-літ. тота, 
лат. тата, ст.-в.-ням. тиота 'цётка”, новав.-ням. Матте 
тс, лац. тата '“тс”, грудзі”, “мамка”, ірл. тат, н.-перс. тал, 
тата, таті 'маці”, ст.-грэч. иёрца, рбуииу 'маці, матухна, 
бабуля”, алб. тётё 'маці”, ст.-інд. тата 'дзядзька” (Бернекер, 
2, 14; Траўтман, 168; Фасмер, 2, 565; Голуб-Копечны, 215; 
Скок, 2, 365; Бязлай, 2, 164). 

Мамай “дужы, здаровы, але неразумны” (Янк. 3). Укр., рус. 
дан. мамай "каменная баба ў стэпе”, славац. татаў 'дурны, 
боўдзіла”. З тат. Матаі 'страшыдла, якім палохаюць дзяцей” 
(Фасмер, 2, 565). Параўн. таксама ст.-цюрк. тата 'бык, які 
знаходзіцца ў цэнтры тока ў час малацьбы”. 

Мамант "жывёліна ледавіковага перыяду” (ТСБМ). З рус. 
мамонт “тс”, якое з зах.-тунгуск. патепаі 'мядзведзь” (Рася- 
нен, 72Ё5ІРН, 21, 293). На фанетыку лексемы ўплывалі і імя 
Мамонт, ст.-рус: Мамонте (са ст.-грэч. Мёцас, -аўтос-- 
гл. Сабалеўскі, РФВ, 65, 415; Фасмер, 2і5ІРЫ, 21, 295). Кіпар- 
скі (там жа, 26, 296- 300) крыніцу гэтага слова бачыць у ня- 
нецк. (ігдл) паттигойег "пажыральнік (зямлі) (Фасмер, 
2, 566). Параўн. якуцк. татиі "мамант. 


Рая 
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Мамаранкі “неўрадлівыя ягады” (гродз., Сцяшк. Сл.). 
Параўн. рус. паўн., наўг. мамўра "ягады касцяніцы, марошкі, 
абляпіхі. Уграфінізм. Параўн. фін. таатицигаіп 'касцяніца”; 
-к-, магчыма, з памяншальнага суфікса (параўн. эст. тагі 
ягады” -- тагіаке 'ягадка”). Гл. Каліма, 162; Фасмер, 2, 566. 

Мамёй “нямы” (чачэр., Жыв. сл.). Гукапераймальнае, 
як і рус. арл. мамыка 'коснаязыкі”, польск. татоі, тотоі 
заіка”. Не выключана, аднак, паходжанне ад прыметніка нямы 
(пры дапамозе суфікса -ей -- гл. Сцяцко, Афікс. наз., 98) 
з пазнейшай асіміляцыяй я...ММ...М. 

Маментальны 'вельмі хуткі, імгненны” (ТСБМ). З рус. 
моментальный тс” (Крукоўскі, Уплыў, 77). З рус. мовы пранікла 
і мамёнтам 'тс, мігам, умомант (докш., Янк. Мат.; калінк., 
З нар. сл.). Да момант (гл.). 

Мамзэль “маленькі гаршчок ёмістасцю ў І кг, мамзэлік 
"гаршчочак на 2 фунта жыта і меншы” (Вяр.-Крыв., Сл. Брэс.). 
Няясна. Можна, аднак, дапусціць семантычны перанос паводле 
падабенства (знешні выгляд, фігура) з рус. мамзель 'гувер- 
нантка”, якое з ням. Матзвіі 'гувернантка-францужанка'г- 
франц. тааетоізеЙе 'паненка” (складаецца з та 'мая”' і 8аетоі- 
зеПе--лац. аотопісеИа -- памяншальнае да аотіпа “пані 
дому”). 

Маміс 'падкладачная тканіна” (іўеў., Сл. ПЗБ; бабр., 
Запіскі). Няясна. Магчыма, з польск. татіз "рэдкая, недара- 
гая баваўняная тканіна”, якое таксама этымалагічна цёмнае 
слова. 


Маміца (груб.) маці” (ушац., Жыв. сл.), рус. смал. мамица 
дарослая дзяўчына, жанчына”, '"бесталковая жанчына, дзяў- 
чына”, серб.-харв. тётіса, мёмица 'тс. Да мама (гл.). Аб су- 
фіксе гл. Сцяцко, Афікс. наз., 157. 

Мамкаць "клікаць маму” (ТС), укр. мёмкати, рус. мамкать 

Гукапераймальнае з суфіксам -ка- (Васілеўскі, Прадукт. 
тыпы, 69 і наст.). 

Мамойло "маўчун" (ганц., Нар. лекс.). Балтызм. Параўн. 
літ. тётё, тётёіё 'ціхі, маўклівы, малагаваркі чалавек”. Менш 
імаверна звязваць генетычна гэту лексему з укр. мамай 'статуя, 
баба ў стэпе”. 


“Мамол, пін. моміл 'белы гарлачык, Мутрбаеа аба 1. 
(Нар. лекс.), момул "гарлачык чыста-белы, Мутрпаеа сапдіча 
Ргез].” (пін., Бейл.). Балтызм. Параўн. літ. тотиб, тотиоіўз 
"цемя, галава, цемечка”. 


Мамон "глухі чалавек” (Бяльк.). Рус. пск., цвяр. мамоня 
"негаваркі, пануры чалавек”. Балтызм. Параўн. літ. тбтйпё 
'цемечка” (паводле прыкладаў у ІК7, 8, 344: “пакуль цемечка 
не зарасце (не стане цвёрдым), дзіця не гаворыць”). 


14. Зак. 1005 
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“Мамосачка, мамосычка “кропелька, маленькая частка” 
(Бяльк.). Відавочна, балтызм. Параўн. літ. тотиоіўс "лялька, 
зрэнка ў воку”. Суфіксальнае -/- магло мяняцца ў -с-, як у ма- 
муля- мамуся. 

Мамоша, мамошка 'палюбоўніца” (Нас., Растарг.). З рус. 
пск., смал. момбшка 'тс”, цвяр., кастр., тамб., варон. мамбха 
тс, пск. “пышнацелая, дародная жанчына”. Да мама (гл.). 
Аб суфіксе гл. Слаўскі (5Р, І, 74 і 78). 

“Мамрыла, драг. момрэло маўчун” (Нар. лекс.), беласт. 
мамрыско “тс (Сл. ПЗБ). Укр. закарп. момрати, мимрати 
'буркатаць, незразумела гаварыць”, мимря, мимрій 'буркун”, 
рус. стаўрап. мумыря "негаваркі чалавек”, мумыркнуть 'сказаць 
няясна, буркнуць”, польск. татуггес, каш. титггеё, чэш. 
титгаіі, татгаіі, тттІай, славен. тітгаіі, серб.-харв. тог- 
тогаіі. Амаль паўсюдна сустракаюцца ўтварэнні з -]-: рус. 
мумлить, каш. титіІас, н.-луж. тотііў, титіі5, в.-луж. тит- 
116, титоііб, ляш. тата”, чэш. титіаіі, славен. тотііаіі, 
серб.-харв. мўмгьати, мумлати. Прасл. тэгтэіаіі (Махэк», 
350). Гукапераймальнае. Аналагічна ст.-в.-ням. таттаіоп, 
с.-н.-ням., новав.-ням. титтеп, титтеіп 'мямліць, жаваць 
бяззубым ротам”, літ. тигтиійой "няясна гаварыць”, таитіі 
"бляяць, мыкаць” (Міклашыч, 192; Бернекер, 2, 75; Мацэнаўэр, 
ЁЕ, 10, 341 і 11, 162; Фасмер, 3, 9 і 30; Махэк», 350; Скок, 
2, 456- 457, 469; Бязлай, 2, 194). 

Мамрыць 'есці, жэрці” (КЭС, лаг.). Складанае слова, 
першая частка якога гукапераймальная: гук [м] перадае змы- 
канне губ (параўн. усх.-маг. мўмляць 'жаваць, есці”), другая -- 
з літ. 7уй жэрці”. 

Мамуля 'свякроў” (Мат. Маг.). Да мама (гл.). Аб суфіксе 
гуля гл. Сцяцко, Афікс. наз., 173. Параўн. таксама рус. разан. 
маменька, іркуцк. мамднька, валаг., кастр. мамаша, смал. 
мамухна “тс”. 

Мамуся “матуля” (ТСБМ; воран., шчуч., Сл. ПЗБ). Запа- 
зычана з польск. татизіа 'тс” (Мацкевіч, Сл. ПЗБ, 3, 29). 
Да мама (гл.). . 1 

Мамўтка “матуля” (Вяржб. дыс.). Балтызм. Параўн. літ. 
татіе 'тс” (Лаўчутэ, Балтызмы, 145). 

Мамуты 'сорт сталовых буракоў” (паст., Сл. ГПІЗБ; астр., 
Сцяшк. Сл.). З польск. татиі "мамант, ЕІербпаз ргітісепіцз”, 


якое ўтварыў Людлоф у 1696 г. з якуцк. татта 'зямля” (Варш. 


сл., 2, 870). 


Мамухна 'маці” (Нас., Бяльк., Растарг., Нікан.; маг., Шн.). 
Рус. пск., смал. мамухна 'тс, цвяр. "ласкавы зварот бабулі 
да ўнучкі”, польск. татисппа 'маці. Бел.-польская ізалекса. 
Менавіта ў бел. і польск. мовах пашыраны суфікс -ухн-а 


211 


(ггпрасл. -их-впа) пры ўтварэнні пяшчотных назваў жанчын 
(Слаўскі, 5Р, І, 75). 

Мамыліць "надуваць губы ад незадавальнення”, мамыль 
"сярдзіты, з надутымі губамі” (Нас.). Рус. смал. мамылить тс, 
злаваць, крыўдзіцца”, серб.-харв. мамўг»ьати 'жаваць, есці 
з закрытым ротам”, чак. иўмати; мумьати мармытаць”, 'бур- 
чаць”, балг. мамбля 'няясна гаварыць”, славен. тот/іўаіі “тс, 
"бурчаць, чэш. титіай “тс. Гукапераймальнае (Бернекер, 
92, 75; Фасмер, 9, 30; Скок, 2, 366--367; БЕР, 3, 633). 

Мамыря 'надзьмутая, замкнутая, капрызная асоба” (Юрч., 
Фраз. 3). Да мамыліць, мамрыла (гл.). Параўн. таксама 
мумраць, мымря. 

Мамычнік "аўсяніца, мурожніца авечая, Еезіцса оуіпа І. 
(маг., Кіс.). З “намыанік, якое да мычка; (гл.). 'звязка льно- 
валакна, падрыхтаваная для пражы”: з аўсяніцы маглі рабіць 
шчоткі, якімі часалі лён і рыхтавалі мычку. Параўн. таксама 
укр. мичка “аўсяніца”. 

Мана "прыемны пах” (раг., Сл. ПЗБ; драг., КЭС; Клім.), 
"закваска, смак і пах хлеба, якія залежаць ад дзяжы і закваскі” 
(зэльв., карэліц., дзятл., лях., Сл. ПЗБ; Сцяшк. Сл.), 'нектар” 
(лях., Сл. ПЗБ), лельч. мона 'сок з кветак” (Нар. лекс.), 
мана 'ўзмах”, 'подых, павеў” (Нас.), маніць 'патыхаць” (ТС), 
бяроз., драг., стол. маніты, манітэ "прыемна пахнуць” (Нар. 
лекс., Шатал., КЭС), драг., кобр. манюшчы 'духмяны” (Нар. 
лекс., КЭС). Рус. тамб. мана, калуж. маннаст, маннастый 
прыемны пах”, “тонкі (пах, густ)”. Бел.-паўд.-рус. ізалекса. 
Узнікла ў выніку пераносу значэння “прынада” 2» прыемны 
пах'2»'прыемны смак, нектар”. Укр. бойк. мана 'застылы сок 
некаторых раслін”, балг. мана 'падзь можна лічыць семантыч- 
ным варыянтам лексемы манна (гл.). 

Манаполька “дзяржаўная крама (ў Расіі), у якой прадавалі 
гарэлку” (ТСБМ, Яруш.). З рус. монополия 'дзяржаўны продаж 
гарэлкі” (якое з новав.-ням. Мопоройа--с.-лац. топороаіішт-- 
ст.-грэч. цоўдолфі0ў “індывідуальнае права на продаж”: рбудс 
"адзін лелеу прадаваць) пры дапамозе суфікса -к-а, як 
лаўка. У рус., польск., чэш. мовах гэта лексема азначае 
дзяржаўная гарэлка”. Ст.-бел. монополия (ХХІ ст.) запазы- 
чана са ст.-польск. топороііўа 'тс”. 

Манарка; “вопратка кароткага памеру з тканага сукна” 
(Сцяшк.), “пінжак” (шчуч., З нар. сл.; лід., шчуч., гродз., 
Сл. ПЗБ). Рус. куйбыш. монарка "кароткая кофта з аборкамі”, 
бран., пенз., ульян., урал. мандрка "жаночае паўпаліто на ваце, 
жакетка з плюшу; сукна, аксаміту. З польск. тагупагта 
пінжак”. Склад -гу- выпаў у выніку дысіміляцыі з -7-. 

Манарка» (фалькл.) 'музыкальны інструмент (Ян.). 
Няясна. 
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Манарх “асоба, якая ўзначальвае манархію” (ТСБМ). 
З рус. мовы. Аднак ст.-бел. монарха 'тс” (ХХІ ст.) --са ст-- 
польск. топагспа 'тс, якое з с.-лац. топагсраг-ст.-грэч. 
поўадумс ці ибуархос ”адзінаўладны”. Ст.-бел. монархия са ст.- 
польск. топагспіўа (Булыка, Лекс. запазыч., 23 і 32). Крукоўскі 
(Уплыў, 81) мяркуе, што бел. манархія было запазычана 
з рус. Мовы. 

Манастыр “абшчына манахаў, якая ўтварае царкоўна- 
гаспадарчую арганізацыю”, “царква, жылыя памяшканні і тэ- 
рыторыя, якія належаць такой абшчыне (Шн. 2, Яруш., 
ТСБМ). Укр. монастирь, манастирь, рус. монастырь, ст.-рус. 
монастырь -- усе са ст.-слав. манастырь, монастырь, якія 
з с.-грэч. цроўабтйрі(оў) иаўабтўрі(оў) "адасобленае жыллё” 
(Фасмер, 2, 649). 

Манаткі "невялікая маёмасць, рэчы, пажыткі, хатні скарб” 
(іран.), "убранне (ТСБМ, Янк. БП, Сцяшк., Яруш., Шат., 
Касп., Бяльк., Растарг., ТС; КЭС, лаг.), манатье "анучы, 
рызманы, лахманы; (Нікан.), манацее "манаткі" (ТС), манёцце 
лахманы” (Ян.); арго: маг., слуц., чарніг., Падолле манатка 
"кашуля" (Рам. 9), ст.-рус. манатья, монатия 'мантыя”, запа- 
зычаныя з с.-грэч. паутбас«слац. тапійт “тс” (Бандалетаў, 
Этимология-80, 69). 

Манах: 'член царкоўнай абшчыны, які жыве ў манастыры”, 
(ТСБМ, Нас., Шат., Бяльк.), укр., рус. монах, рус. ц.-слав. 
монахе, якое з с.-грэч. роўахос “адзінокі” (Бернекер, 2, 75; 
Фасмер, 2, 649). 

Манах» 'бутля” (Ян.), рус. карэл. монах 'доўгая бутэлька 
з чырвоным віном”, тул. монах с рясой 'чацвяртная бутля 
з віном”. У выніку семантычнага пераносу паводле падабенства 
з манахі (гл.). 

Манашка “начны матыль з чорнымі палосамі і плямамі 
на крылах і брушку, Гутапігіа топасрва” (ТСБМ), рус. мона- 
шенка, польск. тпізгка 'тс”. З лац. назвы і паводле падабенства 
колеру. І : 

Мангал '"жароўня” (РБС). З польск. тапеаё або з рус. 
мангал “тс”, якія з крым.-тат., азерб., туркм. тапеаіг-араб. 
тапкаі "пераносная печка” (Заянчкоўскі, РЕ, 18 (1964), 169; 
Фасмер, 2, 567). 

Мандаліна "музычны шчыпковы інструмент з чатырма 
парамі струн” (ТСБМ). Паводле Крукоўскага (Уплыў, 84), 
запазычана з рус. мовы, якое з ням. Мападііпе ці франц. 
тападііпе-гітал. тападііпа. Апошняе з'яўляецца дэмінуты- 
вам да тапаоіа 'мандаліна-альт” (Фасмер, 2, 568) ггст.-італ. 
тапаога«-лац. рапайга 'трохструнны музычны інструмент 
(Голуб-Ліер, 301). Варш. сл. (2, 871) польск. тапабііпа 
(з якога магло быць запазычана і бел. слова) выводзіць 
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з тапао(т)іа "міндаль -- паводле падабенства да яго быў 
названы музычны інструмент. 

Мандарын "вечназялёнае дрэва Сііги5 ипзбіц і плады з яго” 
(ТСБМ). З рус. мандарйн 'тс (Крукоўскі, Уплыў, 793), якое 
з франц. тапаагіпе, англ. тапаагіп огапее, ісп. тапаагіпа. 
Апошнія ад Мапааго -- мясцовая назва вострава Маўрыкій 
(Махэк», 350; Голуб-Ліер, 301; Фасмер, 2, 567--568). 

Мандарэння 'красоўка, Аігора ВеПадчоппа І.” (палес., Нар. 
лекс.). Няясна. Магчыма, скажоная форма з маядрагора 
(параўн. ст.-бел. мандрагорь, мандрагора, якое са ст.-польск. 
тапагавогаг-лац. тапагавога--ст.-грэч. цаўдраўбрае "расліна 
Аігора тапёгаеога” (Булыка, Лекс. запазыч., 148). 

Мандат “паўнамоцтвы”, ст.-бел. мандаты (мондатэ) 'кара- 
леўскі ўказ”, "выклік на суд” (ХІЎУ ст.) запазычана са ст.-польск. 
тапааі, якое з лац. тапааійт 'даручэнне (Булыка, Лекес. 
запазыч., 57; Жураўскі -- Крамко, Зб. Крапіве, 142). 

Мандзэрыць 'вымантачваць”, мандзэрынне '"выпрошванне”, 
мандзэршчык, мандзэрнік, мандзэрка 'проська, папрашайка” 
(Нас.), рус. варон. мандрыка 'надаедлівы чалавек”, з польск. 
тапауггуё 'бурчаць, маркоціць галаву другім, гаварыць ні тое, 
ні сёе” і тапіусгуё тс, якое да лац. тапііса "торба жабрака”. 

Мандзюры, міёр. менедзюры "вочкі на бульбе” (Нар. сл.). 
Відаць, з мундзір -- параўн. бульба ў мундзірах (ТСБМ). 

Мандзякаць 'гаварыць абы-што, глупства, нязначнае 
(паўд.-усх., КЭС). Утворана пры дапамозе суфікса -“ак-аць 
ад асновы манд-, якую можна назіраць у анатамічным тэрміне: 
параўн. чэш. тапаібша "ніжняя сківіца'гслац. тапаібша 
сківіца «гтапаеўге 'жаваць, кусаць”. 

Мандра 'бручка” (Мікуц.). Няясна. Да мандрагора (?). 

Мандраваць "вандраваць, падарожнічаць, блукаць па све- 
це” (Мал., Федар. 2, Федар. 7, Чач., Шат.; паўд.-усх., КЭС), 
"вандраваць пешшу” (Нар. Гом.). Укр. мандрувати 'тс, 
ездзіць”. З польск. феагожмаё 'тс, якое з ням. жапаегп 'пада- 
рожнічаць, блукаць. Аб пераходзе ви гл. Карскі, 1, 340. 
Сюды ж пераноснае мандровачка 'павестка” (светлаг., Мат. 
Гом.). 

Мандрыгулі "блюда з салёных агуркоў” (Касп.). Скажонае 
з мандрагора 'красаўка, Аігора БеПааоппа”. Параўн. таксама 
польск. таагувага 'тс”. 

Мандрыкі 'сырныя праснакі” (паўд.-усх., КЭС). Укр. 
мандрийка 'праснак з сыру, мукі, яек, які пякуць на разгавенне 
пасля пятровак”, паўд.-рус. мандрыка 'сырнік”. Балканізм. 
Параўн. серб.-харв. мёндара 'баўтуха з мукі, вады і тлушчу”, 
"нацыянальная страва з мукі, масла і сыру”, герцагавін. мандра 
'мамалыга”. Магчымая крыніца -- польск. тагаггуе 'сырнік' «с 
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ст.-польск. та/аг «“н.-ням. таіаег 'мера сыроў” (Брукнер, 319). 

Мандрына, мадрына “лістоўніца еўрапейская, Гагіх «есіфца 
Мі.” (маг., Кіс.). Укр. зах. модрйна, модрёнь 'тс, польск. 
тодаггей 'тс”, пазней тоаггею, чэш. тоагіп. Першапачаткова 
праславянская лексема мела форму бгіпь, якая захавалася 
ў сілез. бліл, у відазмененым мар. біт, Бёіт, аёіп, а пад уплы- 
вам слова тоагў “сіні ўтварылася тоагіп (Махэк», 73). 
Параўн. таксама славен. бгіп "ядловец", бгіпа 'елка”. Роднас- 
ныя да ст.-грэч. лр(уос '”дуб, Оцегсц» ех”. 

Мандрыголіць "гаварыць абы-што” (Сцяц. Сл.). Да мандра- 
гора -- расліна з псіхатропнымі ўласцівасцямі -- праз лац. 
са ст.-грэч. Маўвраўдрас. 

Мандэлячкі “некалькі снапоў ільну, пастаўленых у кучкі 
для прасушкі” (трак., Сл. ПЗБ). Укр. мандель “15 ці 50 жменей 
канапель або снапоў збожжа”. З польск. тепаеіей "кучкі льну 
з некалькіх снапоў збожжа”. Да мэндаль (гл.). 

Манёбры, манёбрэ 'манеўры” (драг., КЭС; Сцяц.). З польск. 
тапіебгу, якое з тапешгу 'тс'«-франц. тапоесге '”тс”. Сюды ж 
манябраваць--польск. тапіергошаё--тапеюгофае "манеў- 
раваць”. 

Манёж "памяшканне або месца для коннага прывода мала- 
тарні, ваўначоскі і да т. п., 'месца верхавой язды”, “арэна 
цырка”, 'пераносная загародка для дзяцей, якія пачынаюць 
хадзіць”, "поле, дзе абучаюцца вайскоўцы” (ТСБМ, П. С., 
Хрэст. дыял., Сцяшк., Смул., Шат., Сцяц.; дзярж., ганц., 
ДАБМ, к. 238). Запазычана з польск. тале?, якое з франц. 
тапёве-гітал. тапеевіо 'кіраванне коньмі'-гітал. тапо--лац. 
тапиз "рука (5ЗЖО, 450; Голуб-Ліер, 301). Рус. манёж 'тс' 
таксама з франц. мовы самастойным шляхам (Фасмер, 9, 568). 
Сюды ж манёжыць 'аб'яжджаць каня паводле правіл манеж- 
най язды”, "мучыць, таміць” (ТСБМ, Шат.). 

Манёжыцца 'манернічаць, крыўляцца” (ТСБМ, Нас.), ма- 
нёжыць 'прывучаць, быць пераборлівым у ежы, быць сваволь- 
ным” (Нас.), 'балаваць” (Касп.), манежка "пястун, пястуха”, 
манежны 'манерны” (Нас.), ваўк. манежыць 'выпрошваць 
(Сл. ПЗБ). Укр. маяіжитися 'манернічаць”, 'песціцца”, рус. 
манёжить 'зазнавацца, фарсіць”, "песціць, балаваць”, манежный 
'"манерны, разбалаваны”, "франтаваты", польск. тапіеггуё зіе 
(Варш. сл., 2, 877). Кантамінаваная лексема, якая ўзыходзіць 
да манеж, аформленая пад уплывам манера, манерны і пры 
ад'ідэацыі нежны. 

Манёй 'хлус, манюка” (Янк. 1). Да маніць 'хлусіць”. Аб су- 
фіксе гл. Сцяцко, Афікс. наз., 86. 


Манёр "спосаб дзеяння, лад, узор” (ТСБМ, Яруш.), 'харак- 
тар” (паўн.-усх., КЭС). З польск. таліеў 'спосаб”, якое з ням. 


215 


Мапіег--франц. тапіёге 'тс'г“нар.-лац. тапиагіа "спрытнасць 
рук «стапиз "рука". Дай АСА ў 

Манера 'спосаб дзеяння, прыём”, манёры сукупнасць прыё- 
маў”, “знешнія формы паводзін, спосаб трымацца (ТСБМ, 
Нас., Бяльк.; шальч., Сл. ПЗБ), манёрны "прыгожы з выгляду 
(Нас.). З польск. тапіега (тапіегу), якое непасрэдна з франц. 
тапіёге (Кюнэ, 75; ЗУ О, 450; Фасмер, 2, 568). М 

Манёрка 'паходная металічная пляшка з накрыўкай, або 
біклажка”, "круглая бляшанка” (ТСБМ, Яруш., Касп.; шальч., 
Сл. ПЗБ), "высокая банка з носікам” (Ян.), "гарнушак, рандэ- 
ляк” (Сцяшк.), "бляшаная пасудзіна, у якую наліваюць газу, 
дзёгаць, алей” (парыц., Янк. Мат.). З польск. тапіегка (або 
з рус. манёрка) 'паходная біклажка ці пляшка для віна, гарэл- 
кі”, якія з ням. МапбсегІазспе (Мапбоег "манеўры -СРіазсйе 
"бутэлька”) (Варш. сл., 2, 873). І 

Манёта 'металічны грашовы знак, металічныя грошы 
(ТСБМ), ст.-бел. манета, монета, манита, монита, монэта 
тс” (Булыка, Лекс. запазыч., 86). Запазычаны са ст.-польск. 
топеіа, якое з лац. топёга 'прадказальніца'«-топёге "прадказ- 
ваць, прадракаць”. Молёга -- эпітэт багіні Юноны, якая папя- 
рэдзіла рымлян пра землетрасенне. . й нт 

Манёўр "перамяшчэнне баявых сіл з мэтай нанесці ўдар 
праціўніку” (ТСБМ). З польск. тапеюў, якое з франц. тапоейо- 
ге "зручны ход”. 

Манец 'ястрабок парасоністы, Ніегасіцт итреПаішт І. 
(маг., Кіс.). Да маніць (гл.). Матывацыя наймення няясная. 
Параўн. таксама лганёц (гл.). й 

Манечкі "пралеска звычайная, Нераііса побіііз Саг5аціі. 
(стол., Бейл.). Ад імя Маня. Параўн. аналагічна васількі, 
цімафееўка, пятрушка, куліна, вераніка, валяр'ян, рус. анюти- 
ны глазки. 

Маняя "прывід" (паўд.-усх., КЭС). Да маніць (гл.). Аб су- 
фіксе гл. Сцяцко, Афікс. наз., 36. 

Манжэт, манжэта "абшлаг рукава кашулі, блузкі, кала- 
шыны штаноў і інш. (ТСБМ, Яруш.). Праз рус. мову (Крукоў- 
скі, Уплыў, 79) з франц. тапспейе "рукаўчык” -- памянш. 
тапсве 'рукаў”, якое з лац. тапіса рука” (Фасмер, 2, 568--569; 
Голуб-Ліер, 302). 

Манікюр “чыстка і паліроўка ногцяў на руках (ТСБМ). 
З рус. маникюр 'тс, якое з франц. тапісиге--с.-лац. тапісига, 
складзенае з лац. тапи5 "рука і сига "клопат". 

Манір “манеж” (лун., Нар. сл.). Да манёж (гл.), якое 
ў выніку народнай этымалогіі разумелася як польск. тапіег2г- 
прасл. тапёгь. 

Маніса 'меліса” (карэліц., Нар. словатв.). У выніку канта- 
мінацыі лексем меліса і мана "пах" (параўн. тлумачэнне інфар- 
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матара: новы вулей перад тым, як у яго заганяюць рой, 
націраюць манісаю, бо пчолы вельмі любяць гэты пах). 

Маніст 'цыкута ядавітая, Сісіа уігоза 1.7 (Бес.). Няясна. 
Магчыма, да мана 'зман, насланнё, чары”. Параўн. аналагічнае 
польск. ў2аіей, 52аіеў (ад 5гаіеё 'шалець”), чэш. бфоіеіае 
пеіёў, укр. бішениця, дурійка 'вех, цыкута”. Старажытны суфікс 
-ізг0 (9). 

Маністы: “духмяны” (ваўк., лях., Сл. ПЗБ). Прыметнік 
да мана (гл.). Параўн. таксама рус. калуж. маннаст "прыемны 
пах”, маннастый "тонкі (пра смак, пах)”. 

Маністы», тураў, маяіста, паўд.-усх. маніста "упрыгожанне 
з пацерак, манет, каштоўных камянёў, “пацеркі”, 'каралі” 
(ТСБМ, Янк. І, Шпіл., ТС; кір., Нар. сл.; жытк., лоеў., добр., 
Мат. Гом.). Укр. монйсто, намйсто, рус. моністо 'тс”, наўг. 
'нашыйная касынка”, разан. "нізка чаго-небудзь, палаб. 
тадпвізГа "карал, балг. монйсто, ст.-слав. монисто каралі”. 
Да і.-е. “топі- 'шыя': лац. топйе 'каралі”, "конская грыва”, 
ст.-інд. тапуа 'патыліца”, ст.-в.-ням. теплі 'каралі”, ірл. тиіп- 
іоге “тс”, тиіпёі 'шыя”, ст.-грэч. ифуўоў, нцаўўбмюў, ибууо 
'каралі” (Бернекер, 2, 76; Фасмер, 2, 650). Сюды ж маністка 
'нізка тытунёвых ці кляновых лістоў” (Бір. Дзярж.). 

Маніца 'майнік, Маўапіретит Біісііит (І.) Ег. (навагр., 
Сцяшк. Сл.; в. Сляпянка, мін., КЭС). З Тмайніца, якое з май- 
нік (гл.). 

Маніцы “мужчынскія калівы канапель”, 'валакно з іх 
(ТСБМ, Сцяшк., Жа. І, Шчарб.; івян., дзярж., уздз., мін., 
калінк., ДАБМ, к. 286). Да маніць (гл.): мужчынскія асобіны 
канапель цвітуць, але не даюць пладоў, нібыта «падманваюць» 
(Вярэніч, вусн. паведамл.). 

Маніцца “мець намер, збірацца рабіць што-небудзь; плана- 
ваць”, “спрабаваць”, “абяцаць, цешыць надзеяй”, (ТСБМ, 
Сл. ПЗБ; міёр., Нар. сл.; КЭС, лаг.; мядз., Нар. словатв.; 
Жд. 1), 'хацецца” (шальч., Сл. ПЗБ), заманўтысь 'захацецца” 
(драг., КЭС), маніцца 'мецца (аб тым, што павінна быць)” 
(Нар. Гом.). Укр. манўтися 'хацецца, цягнуць да чаго-небудзь”, 
рус. пск., цвяр., маск., кур., дан. манйтся 'хочацца, цягне да 
чаго-небудзь”. Балтызм. Параўн. літ. тапіс 'хацецца” (Гры- 
навяцкене, СЛ. ПЗБ, 3, 80). 

Маніць 'падзываць, клікаць, падклікаць (качак, курэй, 
сабак)” (Касп., Шат., Юрч., Сцяшк. Сл.), "прыцягваць, пры- 
наджваць”, манліву 'прываблівы” (ТС), беласт. маніті 'прываб- 
ліваць, спакушаць” (СЛ. ПЗБ); мана 'прываба, пахучая пры- 
манка” (ТС); маніць, маніці "хлусіць, мана, мынё 'хлусня, 
наўмыснае скажэнне ісціны” (ТСБМ, Нас., Касп., Шат., Бяльк., 
Растарг., Яруш., Сцяшк., КЭС, лаг.; ЛАПП, ТС, Ян., Сл. ПЗБ, 
Янк. 1), маяь, ман 'хлусня, хлус” (кліч., Жыв. сл.; Яруш., 
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Мікуц., Нас., Шат.). Укр. манйти, рус. манйть 'тс, паўн. 
маёнкий 'спакушальны, прыцягальны”, валаг. маннб 'прываб- 
ліва, прыемна”, алан., наўг., калін. ман 'хлус”, алан., смал., укр. 
мана 'хлусня”, польск., в.-луж. таліс, н.-луж. тапіў 'падман- 
ваць, ашукваць; прывабліваць, спакушаць, цешыць сябе чым- 
небудзь”, польск. тап 'уведзены ў зман”, 'падман”, талісіеізіюо 
тс, спакуса”, чэш. -тапііі: ляш. роатапіс 'падбухторыць 
да нечага”, роатапа 'хітры ашуканец”, славац. ортата? 'ашу- 
каць”, итапіаі 'заваражыць, зачараваць. Да групы слав. 
лексем з асновай тап- трэба яшчэ далучыць бел. мана 'пуста- 
та”, прывід, здань” (Нас.), “чары, насланнё (Ян.), “азарт, 
прыцягальная сіла” (карэліц., Марц.), “ахвота, жаданне 
(Сцяшк. Сл.), маніць 'трызніць” (Сцяшк.; іўеў., Сл. ПЗБ), 
мін. манаецца 'здаецца” (КЭС) і аналагічныя да іх укр. мана 
прывід, здань, ілюзія”, рус. смал. 'насланне, нешта нерэаль- 
нае”, хмара”; "прынада, спакуса” (Даль); тамб. 'слодыч”, наўг. 
ман 'нячысцік, які жыве ў званіцы, у хаце або ў лазні”, уладз., 
валаг., наўг. манйть, безасаб. маёнит 'здавацца, мроіцца”, 
манной 'шалёны”, а таксама польск. тап 'ілюзія”, серб.-харв. 
нёман (з адмоўнай прыстаўкай, як, напр., нябога) "страшыдла, 
прывід”, 'волат, калос”, "нячысцік, д'ябал”, у якім (паводле 
Скока, 2, 366) адбылася дысіміляцыя п...туьт...п. Ван-Вейк 
(КЕ5, 14, 73) таксама мяркуе, што паўн.-слав. таліі ўтвары- 
лася ў выніку дысіміляцыі з татій, прадстаўленага на зах.- 
і паўд.- слав. моўнай тэрыторыі, параўн. польск. татіё 'пад- 
манваць, уводзіць у зман”, прывабліваць”, чэш. татій "вымань- 
ваць, выцягваць”, "абдурманьваць”, славац. таті” 'тс, 'пры- 
вабліваць”, тат 'прывід, міраж”; славен. татйі 'завабліваць, 
спакушаць”, ст.-славен. тата 'балбатун”, серб.-харв. мамити 
'заманьваць, прывабліваць”, 'выманьваць”, "раз'юшваць”, мёма 
'дурны”, шаленства”, мёма 'прынада”, макед. мами 'хлусіць, 
ашукваць, махляваць, заманьваць”, балг. мамя 'тс”, "прыру- 
чаць”, "нарушыць клятву”, "вадзіць за сабой”, "падзываць, клі- 
каць (свойскія жывёлы і птушкі)”, ст.-слав. мамьнь 'дурны”, 
ц.-слав. мамити і манити. Махэк» (350 і 351) мяркуе, аднак, 
што зыходнай формай для дзеяслова з'яўляецца прасл. тай, 
якое пад уплывам сіноніма ато змяніла свой канчатак 
(-по у -те)-тапіій. БЕР (3, 635) дае дзве прасл. формы 
дзеяслова: татііі і тапііі. 1.-е.,асновай для першай з'яўляецца 
“та- "узмах рукою прасл. таўаіі, тахаіі, літ. тбіі, лат. таі 
"махаць, ківаць з фармантам -то- (параўн. ст.-грэч. иішос 
пераймальнік, імітатар, мім”, лац. тітоз 'тс”, месапск. тіте- 
гео5 (Р. скл.) "тс (Крае, ІЕ, 49, 268; Бязлай, 2, 164-- 165). 
Роднаснымі да прасл. тапііі будуць: ст.-інд. тауа 'чары, 
падман, ілюзія”, авест. таца-, лат. таёпіі уводзіць у зман, 
падманваць”, тапі, якому адпавядае бел. мань (Карскі, Труды, 
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456), ст.-в.-ням. теіп 'ілжывы, падманлівы”, ст.-ісл. теіп 
"страта, шкода, няшчасце”, ст.-англ. тай, ст.-сакс. теп 'хлусня”, 
ням. Меіп-еійа 'клятвапарушэнне” (Мюленбах-Эндзелін, 2, 582; 
Бернекер, 2; Фасмер, 2, 569). 

Маніфестацыя "публічнае масавае выступленне для выра- 
жэння салідарнасці або пратэсту” (ТСБМ), ст.-бел. манифе- 
стацыя (ХУП ст.) "тс са ст.-польск. тапіўезіасу]а, якое з лац. 
тапіўёзі аі 'выяўленне” (Булыка, Лекс. запазыч., 92). 

Манішка “нагруднік, прышыты (прышпілены) да мужчын- 
скай кашулі”, "накладка на правую частку прарэха ў мужчын- 
скіх штанах” (ТСБМ, Жд. І, Бяльк., Сл. ПЗБ). Укр. манйшка, 
букав. манішка 'кветка, вышытая на матэрыі і прышытая 
да адзежы”, рус. манишка 'нашыўка на грудзях. Польск. 
тапізгва з рус. мовы. Відавочна, рускае з-за суфікса -ішк-а. 
Да мана--маніць (гл.) у першасным значэнні "нешта прыця- 
гальнае, прывабнае” (КЭСРЯ, 192--193). 

Манія; “псіхічны стан”, "незвычайная цяга, слабасць да ча- 
го-небудзь” (ТСБМ). З польск. тапіа тс” або з рус. мания 
(Крукоўскі, Уплыў, 88), якія з лац. тапіа-“ст.-грэч. раўса 
“шаленства”, "захапленне, цяга'«граіуоцаі '”шалею, вар'яцею” 
(Брукнер, 322; Фасмер, 2, 569). Сюды ж маньяк, ст.-бел. 
маньяк» шалёны”, якое з с.-лац. тапіаси5 'тс”. 

Манія» 'здань, прывід” (Ян.). Укр. манія 'тс, рус. паўн., 
усх., перм. манья 'прывід (звычайна ў выглядзе старой кволай 
жанчыны)”, варон., паўд., зах. маньяк "прывід, які з'яўляецца 
перад жнеямі”, тул. "злы дух у выглядзе знічкі”. У выніку канта- 
мінацыі мана (г-маніць) і манія:. Гл. таксама маняя. 

Манка; “манная каша” (Мат. Гом.). З рус. манка 'тс”, якое 
са словазлучэння манная крупа. Да манна (гл.). 

Манка», маяко "растрата" (беласт., Сл. ПЗБ). З польск. 
тапко, якое з італ. талсо 'тс”. 

Манкёт, манкёты, малар. манкэта, манкатэ "канцавая част- 
ка рукава, манжэт” (Касп., Сл. Брэс., Сцяц., Сл. ПЗБ; гродз., 
Мат. АС: в.-дзв., Шатал.; гродз., дзярж., Нар. сл.; КЭС, лаг.; 
слонім., Шн. 3), “частка рукавіцы” (Жд. 1). Рус. ёнаўск. 
(ЛітССР) манкёта 'манжэта”. Запазычана з польск. тапёіеі 
тс” (Кюнэ, 76; Мацкевіч, Сл. ПЗБ, 3, 31), якое з італ. тапіспейа 
"рукаўчык”. 

Манкіраваць “грэбаваць, нядбайна адносіцца да чаго- 
небудзь (ТСБМ), 'хлусіць, падманваць, фальшывіць” (Нас.; 
іўеў., Сл. ПЗБ). З рус. манкаровать "адсутнічаць, ухіляцца”, 
якое з франц. тапдиег "не хапаць “італ. тапсагегьлац. тап- 
си5 пакалечаны” (Фасмер, 2, 570). 

Манкірант "прылада для правядзення радкоў на градзе 
(Жд. 1). З польск. тагкіе” 'маркёр пад уплывам польск. 
таткіегапі гультай”. 
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Манна; 'ежа”, таксама ў выразе: манна нябесная (біб- 
лейск.), (разм.), "манныя крупы” (ТСБМ, смарг., Сл. ПЗБ). 
Укр. манна (небесна) 'тс”, рус. манна 'манна нябесная”, ст.-рус. 
мана, манна, маньна 'манна”, ст.-слав. ман(ь)на; маньна 
(Пацлава, Раіеозісу., 120). З грэч. раууа 'ежа”, якое з арам. 
таппа 'дар, ежа”. У зах.-слав. мовах тапа, таппа з с.-лац. 
таппа, якое таксама з грэч. мовы. Разглядаючы італ. таппа 
Бацісці -- Алесьё (3, 2351), дапускаюць, што біблейская манна 
суадносіцца з раслінай І.есапога езсціепіа (гл. манна). 

Манна» “маннік наплываючы, бІусегіа Пийапз (І.) К. Вг., 
застылы сок гэтай і некаторых іншых раслін” (маг., Кіс.; 
ТСБМ). Укр. манна, манна трава, маннова трава, польск. 
таппа, таппіапка, зіодусе 'маннік”, чэш. таппа, польск. 
таппа затогоапа "'расічка, Ріеі(агіа, рус. манна, славац. 
таппа іўеа 'манна ядомая, Г'есапога езсціема” і інш.- да 
прасл. тапа (гл. маніцы). Раней у жыцці старажытных славян 
(на Беларусі нават і ў ХІХ ст.) маннік шырока выкарыстоў- 
ваўся ў ежы ў выглядзе каш, а з застылага соку, які збіралі 
перад узыходам сонца, рабілі напіткі («мяды»), параўн. рус. 
мёд из манны (Махэк, іІтёпа 280 і 294). 

Маннарка "кароткае на кудзелі мужчынскае паліто” 
(навагр., Жыв. сл.). З польск. тагупагка пінжак”. Падвойнае 
-нн- З -рн- («с-рын-). 

Маннік "расліна бІусегіа К. Вг. і знешне падобная да 
яе "аўсяніца авечая, Резіцса оуіпа І.” (маг., Кіс.; ТСБМ, Кіс.). 
Да манна» (гл.). 

Манпансьё 'сорт фруктовых ледзянцоў” (ТСБМ). З рус. 
монпансьё 'тс, якое з франц. назвы графства Мопірепзіе” 
(Фасмер, 2, 651; Крукоўскі, Уплыў, 79). 

Мансарда 'жылое памяшканне пад дахам” (ТСБМ). 
З польск. тапзагаа, якое з франц. Мапзага Р. -- прозвішча 
архітэктара (1598- 1666). Паводле Крукоўскага (Уплыў, 
79),-- з рус. мовы. 

Манстранцыя, ст.-бел. монстранцыя 'дараносіца” (ХХІІ ст.) 
запазычана са ст.-польск. топ5ігапсу]а, якое з с.-лац. топзі- 
гапйа (Булыка, Лекс. запазыч., 179)-слац. топ5ігаге 'па- 
казваць”. 

Мантаж 'зборка і ўстаноўка машын, збудаванняў з гато- 
вых частак”, “падбор і аб'яднанне асобных частак мастацкага 
твора ў адно цэлае” (ТСБМ). З польск. або рус. мовы (Крукоў- 
скі, Уплыў, 83), у якіх з франц. топіаве "пад'ём, зборка, уста- 
ноўка” (Лёхін, 462) топіёег "выцягваць у вышыню, устанаўлі- 
вацьг-лац. топіагег-топ5, Р. скл. топііз 'гара”. 

Манталь “лёгкая вопратка” (Сцяшк. Сл), драг. мачтыль 
плашч” (КЭС), ст.-бел. мантель, метель 'плашч” (ХУ ст.) запа- 
зычана са ст.-польск. тапіеі 'тс”, якое з с.-в.-ням. тапіеі 
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(Жураўскі, Бел. мова, 62; Булыка, Лекс. запазыч., 107) «слац. 
татпіеПит 'покрыва, посцілка, абрус”. 

Мантач 'хлус, марнатравец”, мантачыць 'марнатравіць”, 
падманваць” (ТСБМ, Нас., КЭС, лаг.), мантычыць 'транжы- 
рыць” (Нар. Гом.). З польск. тапіасг "спрытнюга, махляр, 
круцель, хлус”, якое з тагасг 'тс. Устаўное -н- з'явілася пад 
уплывам пачатковага насавога м- або пры ад'ідэацыі франц. 
тепіеиг 'хлус (Варш. сл., 2, 876). 

Мантачка "мянташка" (нараўл., браг., Мат. Гом.), манташка 
тс” (Растарг., Ян.). Укр., рус. бран., кур. мантачка "тс. Да мян- 
ташка (гл.). Сюды ж мантачыць 'мянціць”, "вастрыць касу” 
(нараўл., Мат. Гом., Бяльк.). 

Мантачыць “выпрошваць” (Касп.), укр. валын. мантачите 
тс. Пад уплывам мантачыць--мантач (гл.) з польск. тап- 
бусгеб, якое з тапіцка 'торба'-» прасіць, жабраваць”. 

Манташыць "рваць тузаючы” (Сцяцк.), мантошыць "ганяць, 
біць, знішчаць” (ТС). Да мяць (гл.) -- прасл. тей, якое 
ў польск. мове атрымала дадатковыя суфіксы -1-о5-, параўн. 
тігіозіс, тіеішзіс 'мяць, ціснуць”, з якіх былі запазычаны бел. 
лексемы. 

Манто 'жаночае (футравае) паліто свабоднага пакрою” 
(ТСБМ). Позняе запазычанне з польск. таліо ці з рус. манто 
тс” (Крукоўскі, Уплыў, 79), якія з франц. тапёеай (Фасмер, 
2, 570). Роднаснымі да іх з'яўляюцца паўд.-рус. маята 'мал- 
даўскае адзенне з доўгім каўняром, які накідваецца на галаву 
ў дождж”, укр. бук. мантава 'доўгае суконнае паліто на ваце”. 

Мантрамоззе, ушац. ментрамозьзя 'транты” (Нар. сл.). 
Узнікла ў выніку кантамінацыі лексем матрасіць (ці матра- 
хлясы), транты і рыззё. 

Мантуз “мянтуз” (нараўл., З нар. сл.). Да мянтуз (гл.). 
Тое ж рус. (Волга, Ака), арл. мантус 'тс. 

Мантула "ход гульні ў баланты (у цуркі)”, мантуўліць 'біць, 
гуляць” (ТС). Рус. перм. дать мантулу кому-либо 'ўдарыць 
каго-небудзь”. Паводле Цыхуна (Бел.-укр. ізал., 86), семан- 
тычна найбольш блізка лексема стаіць да рум. тапіцібіа 
заканчэнне”, "збаўленне, вызваленне, уратаванне”. 

Мантуліць "прыкінуцца бедным, каб пажывіцца” (Нас.), 
мантулы 'ласункі, прысмакі” (слаўг., Нар. словатв.), "хаўтурны 
абед”, "гасціна з прычыны якога-небудзь свята”, 'дармавая 
выпіўка”, “палескія дранікі”, "бліны і памінальныя стравы”, 
“выгоды жыцця, лёгкія даходы” (Нас. Сб.; паўд.-усх., КЭС), 
'хлеб і іншыя харчы, сабраныя для духавенства” (там жа), 
мантўлік 'сырнік” (лоеў., Мат. Гом.), мантульнік, мантўлка 
“мужчына і жанчына, якія любяць жыць за чужы кошт” (Нас.). 
Укр. мантули "ахвяраванні, сабраныя для каляднікаў ці жаб- 
ракоў”, гуц. пірагі з кукурузнай мукі з сырам”, мантулки 'салод- 
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кія падарункі, баранкі, прывозімыя з кірмашу”, мантулаити 
"выпрошваць падачкі”; рус. варон. мантулить "карміцца рэшт- 
камі з панскага стала”, мантульник, мантульница 'той, хто 
корміцца рэшткамі з панскага стала”, 'хто напрошваецца 
да іншых на абеды, у госці. Усходнеславянскае. Утварэнне 
з суфіксам -ул-, якое не мае нейкага аднаго адпаведніка ў іншай 
мове. Утварылася ў выніку кантамінацыі; у ім перакрыжава- 
лася некалькі першасных балтыйскіх і усх.-слав. (бел.) лексем. 
Так значэнне "ласункі, слодыч” звязваецца праз лексему лам- 
туты (гл.) з літ. гетійгаз "дабрачыннасць і інш., значэнне 
"дармовыя частаванні, лёгкія даходы” можна экстрагаваць 
з літ. тапіё 'багацце, тапіаз "выгода, карысць”, тапійші 
“старацца нажыцца” і бел. мантачыць 'выпрошваць”. 

Мантун гілгун” (ганц., Нар. лекс.), як і ўкр. мантяр тс, 
з устаўным экспрэсіўным -н-. Аналагічна бел. мантыць (гл.), 
манцыклёта (Мат. Гом.), польск. тапіегіаг-таіегіа, тап- 
іасг«стагасг 'хлус. Да маніць 'хлусіць” (гл.). Не выключана, 
аднак, кантамінацыя бел. манюка і зах.-палес. (драг.) мутюн. 

Мантылькі 'верхняя жаночая вопратка, накідка” (Нас., 
Федар., 6). З польск. тапіціка "накідка, свабодны плашч, паля- 
рынка”, якое з таліўга тс. Да мантылья (гл.). 

Мантылья “карункавае пакрывала (на галаву) у іспанак”, 
"кароткая жаночая накідка без рукавоў” (ТСБМ). З рус. 
мантилья “тс” (Крукоўскі, Уплыў, 79), якое праз новав.-ням. 
Мапійе ці франц. тапійе з ісп. тапіійПа (Фасмер, 2, 570)-- 
лац. тапіеЙит 'покрыва”. 

Мантыляць “махаць” (Сцяшк.), мантыляцца 'матляцца, 
целяпацца”, "бегаць туды-сюды” (слонім., Жыв. сл.), “хістацца 
на ветры” (Сцяц.). Укр. мантиляты 'матляць, махаць”. Канта- 
мінаваныя лексемы, якія ўзыходзяць да маніць (гл.)--і.-е 
“та- (параўн. рус. маніўть 'махнуць”) і бел. матальгёць (гл.). 
Параўн. таксама балг. мантарам 'размахваю”. 

“Мантыць, кобр. маятыты "прывабліваць" (Нар. лекс.), укр. 
бук., бойк. мантйти 'вымантачваць, выдурваць”, бойк. манта 
падман”, 'хлус”, рус. варон. мантить 'быць прыцягальным”, 
польск. тапсіб 'вымантачваць, падманваць”. Да маніць (гл.) 
з устаўным -т-суфіксам. 

Мантыя 'доўгае шырокае адзенне ў выглядзе плашча” 
(ТСБМ). З рус. маятия, якое з с.-грэч. раўтіоў (Лёхін, 4923). 

Мануфактура "фабрыка, тэкстыльная фабрыка”, “тканіны” 
(ТСБМ). Са ст.-польск. тапи/акішга "рамесніцкая праца 
ў цэху”, “вырабы (тканіны) тэкстыльнай прамысловасці”, якое 
з с.-лац. тапиасійгаг-лац. тапи (асеге "рабіць рукамі” (5 ЎО, 
452; Голуб-Ліер, 302). 

Мануць:; “хлусіць” (ганц., Жыв. сл. і Сл. Брэс.; Ян.). Да ма- 
ніць (гл.). 
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Манўць» "завабліваць (Ян.). Укр. манўти, рус. цэнтр., 
паўд. мануть тс”, 'падклікаць знакамі, рукамі, поглядам”, 'уга- 
ворваць паехаць, пайсці куды-небудзь”, “цягнуць, выклікаць 
жаданне. Да маніць (гл.). 

Манўцьз "трапіць, папасці куды трэба” (Бяльк.). Да маніць 
прыцягваць” (гл.). 

Манцёр 'спецыяліст па электраабсталяванню, электрапра- 
водцы”, “мантажнік” (ТСБМ). З рус. монтёр, якое з франц. 
топіецг ггтопіег 'збіраць”. 

Манціла "мянташка" (калінк., Мат. Гом.). Балтызм. Параўн. 
літ. тепіё 'лапатка”. Утворана пры дапамозе суф. -іла«-прасл. 
гаіо. 

Манцымонтка "какетка" (беласт., Сл. ПЗБ). З малімонтка. 
Да малімончык (гл.). 

Манынарка "пінжак" (смарг., ашм., Сл. ПЗБ). Паланізм. 
Параўн. польск. тагупагіа 'тс'. 

Мань гілгун” (Мікуц.). Да маніць (гл.). 

Манька 'ляўша” (Сцяшк.), укр. манька, манькб, манькут 
тс. Запазычана з польск. тайка, тапіа, тайёцші 'левая рука”, 
ляўша”, якія з італ. тапсаёо 'знявечаны гглац. тапсиз 
калека”. 

Манькі "шарсцяныя рукавіцы з адным вялікім пальцам” 
(жытк., ДАБМ, к. 333). Рус. арх. маньки "рабочыя пальчаткі 
без пальцаў”, ярасл., уладз., валаг., пск., цвяр. манька 'жано- 
чая муфта”. Да манька 'муфта”, якое з італ. тапіса "рукаў 
(Фасмер, 2, 571). 

Манько “хлус, падманшчык” (Шпіл.). 
Аб суфіксе гл. Сцяцко, Афікс. наз., 46--47. 


Манькўт; “манюка” (Янк. І, Янк. БП), манькуха, мань- 
куціха 'ілгуха” (Янк. 3). З польск. тапёці, тайка 'ляўша”, якое 
змяніла семантыку: 'леварукі с» які робіць не па-сапраўд- 
наму'» які хлусіць, падманвае”. Параўн. і польск. гагуё Ково 
2 тайкі "ашукаць, падмануць, пажартаваць”. Польск. тайка, 
тайкці узыходзяць да італ. тапса 'левая рука”. 

Манькуўт», маяькўта “чучала, падобнае да цецерука, пры 
дапамозе якога палешукі лавілі цяцерак (Эр эм., Кіркор; 
браг., Нар. Гом.). У выніку семантычнага пераносу з манькуті 
(гл.), якое, аднак, асацыіравалася з бел. маніць (гл.). 

Маньцёль, маяецюк 'манюка” (докш., Янк. Мат.; Шат.; бар., 
Сл. ПЗБ). Да польск. тапсіё 'падманьваць, дурманіць, збіваць 
з панталыку, марочыць галаву, 'высмейваць” 'выман- 
тачваць”. 

Манюк “хлус, ілгун” (лях., Сл. ПЗБ), манюка 'тс (ТСБМ, 
Яруш., Сцяшк., Шат., Нар. Гом., Сл. ПЗБ; КЭС, лаг.; глус., 
докш., Мат. Янк.). Беларускае. Да маніць (гл.). 


Да маніць (гл.). 
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Маня "прывід, здань” (Рам. 8), манія тс” (Ян.), укр. манія, 
рус. паўн., усх. манья 'тс'. Да мана (гл. маніць) (Семяновіч, 
АІ5ІРЬ, 11, 310). На месца націску ўплывае лексема манія 
псіхічны стан. Сюды ж манячыць 'ледзь бачыць” (паўд-- 
усх., КЭС). 

Маняк: хлус” (жытк., Арх. ГУ), рус. калуж. мяньяк, польск. 
тапіак “тс. Да маніць (гл.). Утворана ад назоўніка мана 
хлусня”. Аб суфіксе -ак гл. Сцяцко, Афікс. наз., 146. 

Маняк» “дурак” (браг., З нар. сл.). З маньяк "апанаваны 
маніяй”, ст.-бел. маньяке "шалёны (ХУ ст.) было запазычана 
з с.-лац. тапіасиз (Булыка, Лекс. запазыч., 126). 

Мапа “геаграфічная карта” (Др.-Падб.). З польск. тара 
тс”, якое з ням. Маррег-франц. тарре-топае 'выява зямной 
паверхні «гс.-лац. тарра типаіг-лац. тарра 'сурвэтка, хуст- 
ка'«гпуніцк. “хустка” (Махэк», 351; Васэрцыер, 147). 

Мара 'тое, што створана фантазіяй”, жаданне, імкненне”, 
"нешта нерэальнае, неіснуючае” (ТСБМ, Др.-Падб.). Укр. мара 
'сон, мара; мары”, польск. тага “сон з марамі, тое, што 
мроіцца ў сне”, "тое, аб чым марыцца”. Бел.-укр.-польск. ізалек- 
са. Узнікла ў выніку абстрагавання аднаго са значэнняў 
мара, -- 'сон, тое, што здаецца”. Паводле Булыкі (Лекс. запа- 
зыч., 127), ст.-бел. мара 'соннае відовішча” (пач. ХХІІ ст.) 
запазычана са ст.-польск. тага. 

Мара; "прывід, страшыдла, нячыстая сіла, пачвара, здань, 
насланнё” (Мал., Бес., Федар. 1, Багд., Яруш., Некр., Касп., 
Бяльк., Шат., ТС; слуц., мазыр., Сержп., Казкі; усх.-гом., 
паўн.-зах., КЭС; брэсц., пін., Нар. лекс.); мара, марана 'тс 
(Клім., Др.-Падб.; Крывіч, 4; Нас., Растарг.), "нешта брыдкае, 
неадчэпнае” (Нікан.), “нікчэмнасць” (драг., Нар. лекс.); мара 
пагібель” (Растарг.), 'прыгода, незразумелая перашкода” 
(Нас.), “чорная, страшэнная масіўная істота на кароткіх лапах, 
якой вельмі баяцца дзеці”, "пудзіла з саломы, апранутае ў рыз- 
зё” (Рам. 8), “істота, якая давіць хлопцаў і дзяўчат у час іх сну” 
(Кольб.), “нячысцік, д'ябал” (Ян.; нараўл., Мат. Гом.), стол. 
"нягоднік, паганец”, драг. "неахайная, непрычасаная жанчына” 
(Нар. лекс.), “жартаўнік, штукар” (ТС), марны “дарэмны, 
бескарысны” і дэрываты да яго (Нас., ТСБМ). Укр. мара 
"прывід, здань”, "нячысцік, які затуманьвае людзям розум, каб 
завесці іх у небяспечнае месца”, мёрний, марній 'дарэмны”; 
рус. мара, марё 'прывід, мары, нячысцік, які дапрадае ноччу 
тое, што пакінута на ноч недапрадзеным, рве кудзелю і пражу”, 
кур. “смерць”, ленінгр. "неахайная жанчына”, урал., сіб. ”каха- 
ны”, “дзяўчына”, рус. ц.-слав. мара 'страта свядомасці”; ст.-рус. 
мара 'зацямненне свядомасці, “забыццё, 'сны”, ”насланнё”, 
прывід”. Польск. тага, таггуаю 'прывід, цень нябожчыка, 
дух, страшыдла, вампір”; тага, тога “начны дух, кашмар, які 
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нападае на коней і сонных людзей”, "начны матыль”, таггуё 
"марыць”, тагпожаё, тагпоігасіё 'марнатравіць, таггаппа 
"саламянае чучала, якое сімвалізавала сонца”, н.-і В.-луж. 
тагпу 'марны”, в.-луж. тагоіа 'капрыз, выдумка”, тага дух, 
прывід смерці”, чэш. таўпій "дарма траціць, марнатравіць, 
таёйі 'псаваць, губіць, разбіваць (надзеі)”, чэш., славац. 
тагпў 'марны”, славац.. тага 'хвароба” зіера тага 'начны 
матыль”, тагі” за 'здавацца”, славен. тагап 'марны”. Прасл. 
тага 'мары”, "прывід, здань” утворана ад асновы “та- (гл. ма- 
ніць) пры дапамозе суфікса -га. (Бернекер, 2, 18; Фасмер, 2, 
571; Брукнер, 322; Шустар-Шэўц, 12, 886; Голамб, Зб. Якаб- 
сону, І, 779- 780; Власт, Крывіч, 4, 1923, 30). 

Мара» "назола, дакучлівы” (Нас., Шат.; Нар. лекс.). Да ма- 
ра: (гл.). Насовіч (289), аднак, адносіць да марыць, якое 
ад прасл. тога. Няма падстаў. 

Мараз павольны” (Нас.). Рус. калуж., арл. мара 'слабы 
чалавек малога росту”, сіб. "няўклюда. Паводле Насовіча 
(289), запазычана з лац. тога 'запаволенасць”. Сюды ж мара- 
вёты 'спакойны, вялы гон па следу звера” (Інстр. І1). Параўн. 
рус. вяц. моровёть "рабіць што-небудзь паволі, спакваля”. 

Маравіца "скула", "нешта нязначнае, маравая скула 'кар- 
бункул” (Ян.). Укр. моровйця 'маравая язва”, польск. тогошіса 
"скула, нарыў у горле. Да прасл. тог-/тіг-/тьыг- мерці, 
смерць (Варш. сл., 2, 1043). 

Марака “дробны дождж” (Ян.). Пад уплывам укр. мряка 
густы туман з імглой. Параўн. таксама рус. паўн. мдрок 
“дождж”, морбка 'хмара”, туман”. 

Марака ў выразе: марака бярэ 'траціць прытомнасць, 
млець” (Лінгв. зб.), укр. морбки беруть 'тс, рус. пск., смал. 
морбка 'пацямненне розуму”, кур. прывід”, паўн. "міраж на мо- 
ры”, варон. мороки ударяют в голову траціць прытомнасць”. 
Да марока». 

Маракаваць; "разумець, разбірацца ў якой-небудзь скла- 
данай справе, абдумваць што-небудзь (ТСБМ, Чач., Шат.), 
рус. арханг., перм. мороковать 'думаць, разумець, кеміць”. 
Звязана чаргаваннем галосных з мерёкать 'кеміць” (Бернекер, 
9, 38; Фасмер, 2, 657), мерёчить 'надумваць нешта благое, якія 
да прасл. теге-/тыгЕ-. 

Маракаваць» 'крыўдзіцца, крыўдаваць, злавацца, нара- 
каць” (ТСБМ, Шат., Сцяц.; бар., Хрэст. дыял.; мін. дзярж., 
КЭС; слонім., Нар. словатв.), марокаваць 'скардзіцца” 
(КТСБМ, Якуб Колас). Укр. мерокувати "злавацца, бурчэць 
на каго-небудзь”, рус. перм. морокаться 'скардзіцца, выклікаць 
незадавальненне”, польск. тагукожас, (а)тагукошас, тага- 
Вошаё 'лемантаваць, наракаць, маркоціцца, шкадаваць”. 
Паводле Варш. сл. (2, 890), дапускаецца магчымасць запазы- 
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чання з с.-лац. атагісаге "дакучаць --лац. атагісо "рабіць 
горкім”. 

“Маракіта, марокіта 'клопат, морокня, морокоўня 'тс 
(ТС). Да марока» (гл.). Морокіта -- кантамінацыя мордка 
і рус. волокита. 

Мараль "правілы, нормы паводзін людзей у адносінах паміж 
сабой”, “павучальны вывад з чаго-небудзь”, “павучанне, ната- 
цыя” (ТСБМ, Растарг.). Паводле Крукоўскага (Уплыў, 77), 
запазычана з рус. мовы. Аднак яшчэ ст.-бел. моральный 
"маральны" (ХУП ст.) са ст.-польск. тогаіпу. Паланізмамі 
з'яўляюцца бел. марал “мараль (Яруш.) і маральнасць 
з польск. тогаіпозс 'тс”. Усе праз франц. тога? прыйшлі з лац. 
тогаііз 'які датычыць звычак” (Э'ЎО, 491). 

Мараса, моросё 'імжа”, "павольны няспешны чалавек” 
(ТС), марась "дробны дождж з туманам” (Сцяшк. Сл.), мара- 
сіць, мырасіць, марусіць, моросіць, морусіць, марашыць, мару- 
шыць 'імгліць, імжэць, ісці (пра дробны дождж)” (Бяльк., 
Сл. ПЗБ, ТС; валож., Жыв. сл.), мархацёць 'тс” (дзятл., Сл. 
ПЗБ). Рус. моросйть, мордсь, мородх, цвяр. морбха 'імжа”, 
славен. тгбеіі 'марасіць, 'церушыць (аб снезе)”, тессаіі 
тс”. Самымі блізкімі і.-е. адпаведнікамі з'яўляюцца: лат. тіга- 
гіпаі, тегвиді 'марасіць”, теўса, таўса, тагва 'дробны, ціхі 
дождж”, літ. тігоёіі 'мігаць”, ст.-грэч. Врох), Воохетбс 'дождж”, 
Воехе "раблю вільготным”, і.-е. “теге(й)-/“тоге(й)- (Мікла- 
шыч, 202; Траўтман, 182; Мюленбах-Эндзелін, 2, 563, 583, 
602; Фасмер, 2, 657; Фрыск, І, 267; Бязлай, 2, 203). 

Мараханіць "траціць час дарма” (Бяльк.). Няясна. Магчы- 
ма, узыходзіць да рус. морх 'махры”, "аборкі на рукавах 
сукенкі» рабіць махры, аборкі займацца непатрэбнай 
справай марнаваць час”. 

Марац, марыц, маёріц, марэць, марц 'сакавік (ТСБМ, 
Нас., Шат., Касп., Сцяц., Сцяшк. Сл., Жа. 1, Бяльк., Бес., 
Яруш., Нар. Гом., Сл. ПЗБ; браг., в.-дзв., Шатал.), перыяд 
цечкі ў катоў”, юр” (Сцяц.; карэліц., Жыв. сл.), марцовы 
“сакавіцкі, 'стары паводле год (чалавек)”, ст.-бел. марец» 
сакавік” (ХУ ст.) запазычана са ст.-польск. таггес, якое са 
ст.-чэш. тагес, тагес-сням. Мёгг “тс” (Кюнэ, 76; Булыка, 
Лекс. запазыч., 157). Сюды ж марцаваць, марцоваты, марцо- 
вацца 'спарвацца, паляваць (аб катах, ваўках, знаходзіцца 
ў стане цечкі” (Некр., Шат., Сл. ПЗБ, ТС; бяроз., Шатал.; 
зэльв., Жыв. сл.). Аналагічна рус. цвяр. мартиться 'тс”. 

Мараць, мырёць, маратэ 'пэцкаць” (Федар. б, Шат., Бяльк.; 
драг., КЭС; мін., Сл. ПЗБ), мараты 'брудны” (бяроз., Шатал.; 
драг., Нар. лекс., Нар. словатв.). Укр. марати, польск. тагас, 
в.-луж. тагас, тодгаё 'тс, н.-луж. тагаў 'плявузгаць бры- 
доту'. Роднасныя і.-е. адпаведнікі: літ. тога 'цвіль”, арто- 
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гі 'плеснець, лат. тогаёё 'пэцкаць”, арм. тгаўі 'цёмны”, 
'хмара”, ст.-грэч. рорбсбе, алб. рёгтіёг 'мачуся”. Да і.-е. 
“тог-(и-) (Бернекер, 2, 18; Сольмсэн, Зб. Ягічу, 576; Траўтман, 
169; Фасмер, 2, 572; Бязлай, 2, 168). 

Марва "адходы ад воску” (віл., Сл. ПЗБ), рус. пск. мерва 
'пачассе. Балтызм. Параўн. літ. тагоё 'ўсякае смецце” (Гры- 
навяцкене, Сл. ПЗБ, 3, 32). 

Маргазіць (безас.) 'імжэць” (в.-дзв., Анім.). Балтызм. 
Параўн. лат. тагеа тс, тігагіпаі “ісці (пра ціхі дождж)”. 

Маргавіца "маланка" (лоеў., ДАБМ, к. 311; Ян.). Балтызм. 
Параўн. літ. тігоёй 'мігаць, мігцець”, тагвиой “тс”, лат. тіўеи, 
тігагёі "пералівацца, бліскаць”. Суфікс аформлен, як у лек- 
семы бліскавіца. 

Маргайка, маргойка 'стракатая свойская жывёла” (Вяржб. 
дыс.). Літуанізм. Параўн. літ. тагебіі тс (там жа, 510; 
Лаўчутэ, Балтизмы, 80). 

“Маргалі, зэльв. маргалё 'мітусенне, «зоркі» ў вачах” (Жыв. 
сл.). Да маргаць 'міргацець”. 

Маргаль 'баран-вытворнік” (браг., Шатал.). Да мар- 
каль (гл.). 

Марганцоўка “крышталі або раствор марганцавакіслага 
калію” (ТСБМ). З рус. разм. марганцёвка "тс, якое да марга- 
нец«сням. Мапвапегг-сітал. тапвапезе 'тс” -- скажонае лац. 
Магпез 'магнесійскі, з горада Маепёзіа (Праабражэнскі, 
І, 510; Фасмер, 2, 572; Голуб-Ліер, 301; Крукоўскі, Уплыў, 89). 

Маргарын 'харчовы тлушч -- сумесь алею і жывёльных 
тлушчаў” (ТСБМ). З рус. маргарйн тс” (Крукоўскі, Уплыў, 79), 
якое са ст.-ням. Магвагіп«-франц. тагвагіпег-ст.-грэч. иёруа- 
роў, царўарітос “перл, жэмчуг”, да якога маргарын падобны 
колерам. 

Маргарытка 'стакротка многагадовая, Веі регеппіз І.” 
(гом., маг., мін., Кіс.; ТСБМ). З рус. маргарйтка ці з польск. 
тагвагуіка “тс, якія з франц. тагвиегііе 'тс, 'рамонак”, 
жэмчуг”. 

Маргаць, моргаць, моргаць "міжвольна падымаць і апус- 
каць векі”, 'падморгваць”, "міргаць, мігцець”, (перан.) 'упускаць 
зручны момант (ТСБМ, ТС; беласт., Сл. ПЗБ), маргацёць 
'мігацець, ззяць (аб зорках)” (Сцяшк.), морготіты 'дваіцца, 
мітусіцца ў вачах” (Клім.), марганўць (Яруш.), маргунь! 
пра аднаразовае марганне” (мсцісл., Нар. лекс.), маргўн, 
маргуха 'хто часта маргае вачыма”, узор у маргухі “узор, пры 
разгляданні якога міргаціць у вачах” (слуц., КЭС). Укр. мор- 
гати, рус. моргать, польск. тгисваё, чэш. тгкаіі, мар. 
тгк(об)аў, в.-луж. тёгкогаё 'тс'. Роднаснымі да прасл. тэге- 
айі (а пазней тегк-) з'яўляюцца літ. тё”ёіі, лат. тігеі міргаць, 
жмурыць” (Махэк», 379), літ. тигваі, лат. тйгеі "трызненне, 
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літ. тігаёй 'мігцець, таўеной 'тс, 'пералівацца”, тагваз 
'стракаты”, лат. тігагёі 'мігацець” (Фасмер, 9, 652). Няма 
падстаў лічыць балтызмам палес. морготіты (Лаўчутэ, Бал- 
тызмы, 48). 

Маргёлка, маркёлка "сялянская белая лямцавая шапка 
канічнай формы без брыля” (віц., Шн. 3; Грыг., Дэмб. 9, 
Малч., Нас., Бяльк., Растарг.; Мат. Маг.; Нар. Гом.). Да ма- 
гёрка (гл.). 

Маргельі, маргель, маргэль, мёргель, мэргель, маргуль 
'вапняковы камень, які трапляецца ў гліне” (Нас., Нар. сло- 
ватв.). З польск. тагвіеі "тс (Кюнэ, 76), якое з новав.-ням. 
Мегавеі "тс. Насовіч (280) гэту лексему памылкова выводзіць 
з літ. тагва. 

Маргель», маргель, маргі(с) 'мянушка рабога (стракатага) 
быка” (лід., ашм., Кар.; мін., КЭС), гродз. "рабы (пра масць 
жывёлы)”, шальч. "брудны, мурзаты” (Сл. ПЗБ), марга 'мянуш- 
ка каровы” (Калоссе, 4), маргі(с) 'стракаты вол, сабака” 
(Кар. 1; КК, 16), польск. тагсіеі 'стракаты бык”, тагвіаіа, 
тагвіаіка 'стракатая карова”. Балтызм. Параўн. літ. тагаё- 
(5, тагаёіё, тагвіз 'жывёла”, бык (карова) пярэстай масці” 
(Карскі, Труды, 393; Вяржб. дыс., 510--519), літ. тагваі 
стракаты” (Грынавяцкене, Сл. ПЗБ, 3, 32; Урбуціс, Ваізііса, 
5, 160 і 65, Лаўчутэ, Балтизмы, 47- 48). 

Маргень, маргіня "тканіна ў клетку” (ігн., Сл. ПЗБ), польск. 
тагвіпіа, ст.-польск. тогвіпіа, тогвіепіа 'рабая спадніца”. 
Балтызм. Параўн. літ. тагеіпё "рабая тканіна (Грынавяц- 
кене, ПЗБ, 3, 32), літ. тагеіпўз тканіна з ляной пражы, пера- 
мешаная з воўнай і бавоўнай”, якое да тагеа5 'стракаты, 
рабы” (Вяржб. дыс., 510--512; Лаўчутэ, Балтызмы, 80). 

“Маргоўніца, моргбўніца "межавая броўка паміж загонамі” 
(ТС). Да морг» (гл.). 

Маргўля газоўка”, маргўлька тс” (Ян.). Да маргаць 'міга- 
цець” (гл.). 

Маргун "іржавая гліна” (жлоб., Нар. словатв.), рэч. "камяні 
чорнага колеру, якія непажадана для ганчароў сустракаюцца 
ў гліне” (Нар. словатв.). Да маргель; (гл.). Аб суфіксе гл. 
Сцяцко, Афікс, наз., 173. 

Мардавацца:, мардувёцца, мырдаваёцца 'выбівацца з сіл, 
стамляцца, знясільвацца”, “мучыцца, пакутаваць” (ТСБМ, 
Мядзв., Бяльк., Шат., Касп.; усх.-гом., КЭС), “кідацца чым- 
небудзь, свавольнічаць” (Клім., Мат. Маг.), 'жартаваць, 
балавацца, дурыцца” (паўд.-усх., КЭС), мардаваць 'знясіль- 
ваць цяжкай працай, мучыць, прыносіць пакуты” (ТСБМ, Нас.; 
паўд.-усх., КЭС), мардавёнье ”'мучанне, непрыемнасць, буян- 
ства”, працяглае порканне” (Юрч., Нас., Бяльк.), мардоўны 
'які знясільвае”, мардун "мучыцель, назола” (Нас.), ст.-бел. 
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мордер» 'забойца” (Гарб.), морде "забойства, разбой” (ХУІ ст.), 
мордовати "мучыць, мардаваць” (ХУ ст.) са ст.-польск. тог- 
аожас, тога, якія з с.-в.-ням. тогі 'смерць”, тогаеп (Булыка, 
Лекс. запазыч., 41; Кюнэ, 78; Жураўскі, Бел мова, 63 і зб. 
Крапіве, 144), суч. ням. Мота 'забойства 2» тогаеп 'забіваць 
гвалтам”, тёгаег 'забойца”; параўн. лац. тог5 "смерць, тогід” 
"паміраць", ст.-грэч. Вротбс («“иротбс) смяротны”, літ. тігёіз 
'смерць”. 

Мардасы, мырдасы "нос і губы”, “твар”, “хара” (Нік. Оч., 
Растарг., Нас., Шат.), мардасты таўстагубы” (Нас.), "мардаты, 
таўстаморды” (ТСБМ, Нас.), "вялікагаловы (пра саву)” (іўеў., 
Сл. ПЗБ). Укр. мордас "аплявуха", рус. перм. мордас “твар”, 
смал., пск. мордасина 'морда, хара”, паўн.-каўк., раст. мордасы 
'шчокі”, кубан., пск., смал. 'скулы”, '"вушы”, паўд. мордасить 
"біць па твары. Да морда (гл.). Аб суфіксе гл. Сцяцко, 
Афікс. наз., 195. 

“Мардач, мордач 'пад'язік, І.ецсізси5 ійц5” (ТС). Рус. пск. 
мбрда 'гусцера, Віісса БісегКпа Агі.”, мордак (Чудское і Анеж- 
скае воз.) “сіг, Согееопиз Багагеіцз тагаепоідез”. Да мор- 
да (гл.). 

Мардва “дзеці” (клім., Растарг., Да характ.) "гарэзы, сва- 
вольнікі”, назола”, "непакойныя людзі”, "шумная хеўра, зборы- 
шча” (Нас.). Рус. смал. мордва "розныя дробныя прадметы, 
дробязь”, смал., калуж. "малыя дзеці. Да мардаваць 'мучыць, 
непакоіць” (Фасмер, 2, 653- 654). Утворана пры дапамозе 
суфікса -ва, як дзятва, пацанва, братва (Сцяцко, Афікс. наз., 
202). Параўн. драг. жымырва 'дзеці -- гарэзы і назолы”. 

Мардзёлік “корж” (Ян.). З мардзёль "таўстун" (Ян.) - 
паводле падабенства формы. Зваротнае развіццё семантыкі 
параўн. рус. пышка "пампушка і "дзяўчына, маладзіца”, драг. 
роўгёня 'дародная кабета”. 

Мардоўнік 'блёкат чорны, Нуозсуатиз піеег І.” (гродз., 
Кіс.). Да мардаваць--ст.-бел. морде 'смерць”: расліна мае 
атрутныя ўласцівасці. 

Мар'ёнак, драг. мар'ёнок "рамонак пахучы, Маігісагіа таі- 
гісагісі4ез І. (І.ез5.)” (Нар. лекс.). У выніку кантамінацыі 
мар'янка 'маяран садовы”, '"братаўка” і розныя іншыя расліны 
(параўн. укр. мар'янка пахуча 'дзярачка пахучая, Азрегша 
офогаіа”, рус. кур. мароянка "валяр'ян лекавы, Уа!егіапа оііісі- 
пайз (усі”) і рамонак, які ў выніку дысіміляцыі з " міронак, 
параўн. мырўн "рамонак пахучы”. 

Маржэніны 'ягады ажыны” (іўеў., Сцяшк. Сл.). Няясна. 
Магчыма, названы ягады паводле падабенства (кропачкі) з бо- 
жай кароўкай, параўн. літ. тагиёё "СосеіпеПа зеріетрупсіаіа”. 

Марзакі (мя.) (грэбл.) 'губы” (Нас.), твар, морда” (КЭС, 
лаг.). Рус. прэйл. (ЛатвССР), ёнаўск. (ЛітССР) мурзаки 
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твар” (грэбл.). Балтызм. Параўн. літ. тйгга "рот, “твар”. 
Сюды ж марзаць 'біць па твары, па зубах” (Нас.), марзануць 
(груб.) "штурхнуць, ударыць” (смарг., Сцяшк. Сл.). 

Марзёк!, варзёк! 'пра пэцканне” (мсцісл., Нар. леке.). 
Рус. смал. мурзык!г-мурзыкнуть 'запэцкаць”, дан. марзануть 
ударыць”. Балтызм. Параўн. літ. тиггі 'тс”, якое з тиўгіпіі 
пэцкаць”. Параўн. драг. пыцніть! -- пра аднаразовае пэц- 
канне”. 

“Марзянка, мырзянка "лубок ці кошык з намарожаным 
на дно пластом лёду для коўзання з горкі (Бяльк.). Рус. 
свярд. морзянка 'тс. Да маразянкаг-марозны“-мароз (гл.). 

Марка “значок аплаты паштовых і інш. збораў”, "кляймо 
прадпрыемства на тавары”, "гатунак, тып тавару, вырабу” 
(ТСБМ, Яруш.). З рус. мовы, у якой з новав.-ням. Мае 
"адзнака, знак'ггс.-в.-ням. тагс 'тс, спачатку ў сярэдневякоўі 
"пагранічны знак, абазначэнне граніц'г“тегкеп "адзначаць 
(Фасмер, 2, 574). Ст.-бел. марковати 'тс”, аднак са ст.-польск. 
тагЕоюас, якое таксама з с.-н.-ням. тегіеп "заўважаць, звяр- 
таць увагу” (Чартко, Пыт. мовазнаўства і метад., 122). Сюды ж 
маркаваць 'намячаць радкі для пасеву” (зэльв., Сцяшк. Сл.). 

“Маркавіннік, морковіннік 'жаўтацвет вясенні, Адчопіз уег- 
паііз І. (лельч., Бейл.). Відаць, назва перанесена з іншай 
расліны, таму што з раслінай морква нельга звязаць матыва- 
цыю наймення. Магчыма, да маркавёць (Т маркаваны 'знач- 
ны, відочны”: жоўтая кветка здзіўляе нас сваім памерам і вы- 
годна выдзяляецца сярод сваіх сучаснікаў). 

Маркаль, моркаль 'баран-вытворнік”, (зневаж.) 'чалавек, 
які гаворыць непрыемным хрыпатым голасам” (Янк. І, Некр.; 
хойн., рэч., Мат. Гом.; мазыр., лун., Шатал.; Ян.). Складае 
бел. паўд.-слав. ізалексу: серб.-харв. мфкагь 'казёл”, 'баран”, 
балг. меркалец 'баран”; лексемы ўтвораны ад дзеяслова серб.- 
харв. мркати (се), мўкати, омркати 'спарвацца (пра козы, 
авечкі, рыбы)”, ст.-слав. мрькати 'тс”, бляяць”. Паводле Скока 
(2, 467), тут у наяўнасці першабытнае гукаперайманне, якое 
пазней стала пастухоўскім тэрмінам для выражэння соішз 
авечак і коз. Казлова (БЛ, 21, 59) адносіць лексему да прасл. 
тэгіаіь "баран. Гл. таксама маркач. Сюды ж, відавочна, 
і прозвішча Мархель. 

Марката, маркота, моркота 'сум, туга, журба”, 'клопат, 
турбота, перажыванне (ТСБМ, Нас., Шат., Бяльк., Сл. ПЗБ, 
ТС), маркотна, моркотно 'сумна” (маг., паўд.-усх., КЭС; калінк., 
З нар. сл., ТС), маркотны(й) 'сумны, тужлівы, сонны” (ТСБМ, 
Грыг., Мал., Мядзв., Яруш., Бяльк. Растарг., Шат., Касп.; 
КЭС, лаг.), маркоціць тужыць, прыводзіць у сум, журбу”, 
маркоціцца 'сумаваць, журыцца”, 'чакаць, нічога не рабіўшы” 
(ТСБМ, Нік., Очерки, Яруш., Шат., Касп., Бяльк.; КЭС, лаг.; 
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лях.), ”хіліць на сон” (Сл. ПЗБ), маркатаць, моркітати, морко- 
таты 'буркаваць (пра птушак)” (паўн.-усх., КЭС; Сержп. 
Грам.), ”тс”, “мармытаць” (Доўн.-- Зап., пін.), маркатуўн, мар- 
котнік 'сумны, маўклівы чалавек” (Нас.). Укр. моркота ”трыво- 
га, непакой”, "дрэнны настрой”, миркотати "мармытаць, 'гава- 
рыць незразумелае, 'наракаць”, мбркнути 'бурчаць”, рус. 
моркотать 'тс”, моркотно, моркдтно 'сумна, тужліва, надакуч- 
ліва, турботна”, моркотать пск., цвяр. мармытаць”, "наракаць”, 
смал. ”муркаць, пець курну”, польск. тагіогаё 'бурчаць”, таг- 
Еоіпу 'маркотны”, тагкоіпіес "рабіцца тужлівым”, тагеосіё 
зіе “засмучацца”, чэш. ляш. тгкоіпу "заспаны, заплаканы”, 
тгКогаіі "сварыць, славац. тгкоіпў "раззлаваны, непрыемны, 
з дрэнным настроем”, славен. т/клігі бурчаць”, гудзець (аб на: 
сякомых)”. Прасл. тэык(о)іай 'бурчаць. Фасмер (2, 656) 
дапускае гукапераймальнае паходжанне. Махэк» (380) мяркуе, 
што паводле семантыкі чэшскіх лексем гэтыя словы перш- 
наперш азначалі благі душэўны стан, а потым адмоўны душэў- 
ны настрой. Ён адносіць іх да і.-е. асноў, збліжаючы генетычна 
з брэтон. тогсйеў і карн. тогеёй 'хлопаты, мітрэнгі, злосць, 
бурчанне, а таксама з хецк. тагёіуа "адкідаць, адвяргаць, 
не ўсхваляць” (Кноблах, КгаіуІо5, 4, 39). Кюнэ (76) мяркуе, 
што бел. маркотны запазычана з польск. мовы. Мартынаў 
(вусн. паведамл.), як і Махэк, лічыць гэту лексему кельтызмам. 

Маркаць "мяўкаць (ТС). Да марката (гл.) “прасл. 
тэгі-аіі. 

Маркач 'баран-вытворнік” (ТСБМ, Янк. 1, Кліх, Шат., 
Касп., Сцяшк., Чач., Дразд., Бір. Дзярж.; мін., Растарг., 
Да характ.; вілен., гродз., мін., Нас.; КЭС, лаг., мазыр., З нар. 
сл.; стол., Нар. лекс.; лід., беласт., Сл. ПЗБ, Бел.-рус. ізал., 
32), моркотўн, маркітўн 'тс” (ТС, Сцяц.), укр. с.-палес. муркач 
тс” (Бел.-укр. ізал.), меркаціньня 'козы”; маркатаць, морко- 
таць, мыркотатэ, моркітать, моркотаты "палавая цяга ў авечак 
(драг., КЭС; гродз., бяроз., Шатал.; кобр., Нар. лекс.; гродз., 
беласт., Сл. ПЗБ; Сцяшк. Сл., ТС), "утвараць характэрныя гукі 
(пра барана-вытворніка)” (віл., Сл. ПЗБ); маркітаць, морко- 
товёцца 'быць у стане цечкі, паляваць (пра авечку)”, маркіта- 
ваць "патрабаваць злучкі” (зэльв., Жыв. сл.; ТС, Сцяшк.), 
(перан.) маркатаць, міркатаць, мяркатаць 'бляяць (аб авечцы, 
ягняці)” (Бяльк., Яруш.; віц., докш., ДАБМ, к. 302). Прасл. 
тьыкабь (гл. Трубачоў, О составлениий прасл. слов.-- 
У сьезд слав., 181). Да маркаль (гл.). Аналагічна ўтвораны 
серб.-харв. мркач “казёл”, тгігаёіё "рыба-самец”, мркеш 'баран”. 
Дзеяслоў і яго дэрываты ўтвораны ад назоўніка “тэгКоўе 
тукі, якія выдае баран у час цечкі”. 

Маркёр; "асоба, якая прыслужвае і вядзе падлік пры гульні 
ў більярд” (ТСБМ). Праз рус. мову з франц. тагдиецг--таг- 
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диет "рабіць паметы, зазначаць” (Фасмер, 2, 574), якое з ням. 
Магк(е) (гл. марка). 

Маркёр » "прыстасаванне, якім праводзяцца пасяўныя або 
пасадачныя радкі ці разоркі” (ТСБМ), маркёр 'тс” (Жд. 1). 
З польск. тагёіег або з рус. маркёр, якія з франц. тагдиейг 
(як маркёрі). 

Маркі 'які лёгка робіцца брудным” (ТСБМ, Нас.), драг. 
маркёй 'тс” (КЭС), маркасць 'бруд” (Нас.). Да мараць (гл.). 

Маркоўка 'дуброўка гусіная, РоіепіПа апзегіпа І.” (паўн.- 
усх., Кіс.). Беларускае. Да морква (гл.). 

Маркоўнік: "расліна, падобная да морквы, Апійгізсц5 
зІуезігі5з Нойт. (ТСБМ, Касп., Бяльк., Растарг., ТС; маг., 
Кіс.; в.-дзв., брасл., чэрв., Сл. ПЗБ), рус. варон., укр. морков- 
ник “тс; моркбвнік 'бядрынец каменяломкавы, РітріпеПа 
захіігава І” (стол., петрык.; Бейл.), рус. уладз. морковь 'тс”; 
'чубатка пустая, Согуда!із сауа (І.) Эспуеіее. (стол., Бейл.), 
рус. табол. морковки 'Согудаііз сарроіаез 1.., маркоўнік "аст- 
ранцыя вялікая, Азігапіа таўог І.” (стол., Бейл.). Да маркоў- 
ны«-морква (гл.). Стол. морковнік 'сон лугавы, РиізацЙПа 
ргаіепвіз Мі. (Бейл.) паходзіць з “маркотнік 'сонны, мар- 


котны, пахілены”; параўн. чэш. ропікіес--прасл. ропіепой 
схіліцца”. 
Маркоўнік» 'сасновы абалоністы лес” (слаўг., Яшк.). 


Магчыма, роднасным да яго будзе рус. новасіб., морковник 
"дрэва з тонкім ствалом і вялікім, тоўстым камлём”. Да морква 
(гл.). Семантычны перанос паводле падабенства. 

“Маркоўняк, драг. морковняк 'дзікая пятрушка балотная, 
Рецседапит раіц5іге (1.) Моепсп.”, сярпок звычайны, Еаісагіа 
ушвагіз Вегпр” (Нар. лекс.). Да маркоўныг-морква (гл.). 

Марлог "логава звера” (барыс., Шатал.), зах.-рус., валаг., 
уладз. мерлог "тс і інш. Да мярло: і барлог (гл.). 

Марля "тонкая баваўняная тканіна з рэдка пераплеценых 
нітак (ТСБМ). З рус. марля 'тс (Крукоўскі, Уплыў, 73), 
якое з франц. тагіі "марля, кісяя” (Фасмер, 2, 574). 

Мармелад “кандытарскі выраб з фруктова-ягаднага пюрэ 
з цукрам і патакай” (ТСБМ). З рус. мармелад тс” (Крукоўскі, 
Уплыў, 80). Форма ж мармуляда 'тс (Жд. 1; драг., КЭС) 
паходзіць з польск. мовы, параўн. лэнчыцк. тагтиіааа 'тс. 
Абедзве з франц. тагтеіаае--партуг. тагтеіааа 'тс'-ггтагте- 


о “айва -- скажонае лац. теіітёішт, теіітёіопг-ст.-грэч. 


реліццЛоў "мядовы яблык, айва”. 

Марміска “кулеш” (гродз., Сл. ПЗБ). Няясна. Магчыма, 
балтызм.: Параўн. тагтёі 'клякатаць”, 'кіпець”, "пускаць 
пухіры”. 

Мармоль “нелюдзімы, негаваркі чалавек” (ТСБМ), польск. 
сувальск. тогтоі "мармыль, маўклівы”. Балтызм. Параўн. літ. 
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тагтаііциз 'той, хто хутка і няясна, неразборліва гаворыць”. 
Параўн. таксама рус. калін. мормулить 'ворчать”. Гл. таксама 
мармыль. 

Мармўза!, мормўза "хара, морда” (Нікан.), галава”, морда” 
(ТС); шальч., трак., іўеў. "маўклівы, негаваркі”, дзятл. '"бурк- 
лівы” (Сл. ПЗБ, Сцяшк. Сл.), укр. ровен. 'свінячае рыла” 
(ЛАПП), мармузоваты "тоўсты, неўваротны” (ТС). Балтызм. 
Параўн. літ. тагтйгё 'морда, рыла” (Грынавяцкене, Сл. 
ПЗБ, 3, 34). 

Мармўза» "запэцканы" (раг., Сл. ПЗБ). Балтызм. Параўн. 
літ. тагтйгат "брудны, запэцканы сажай”. 

Мармўзаз "рэдкая нясмачная страва” (ваўк., Сл. ПЗБ). 
Няясна. Гл. марміска. 

“Мармукаць “мармытаць” (ТС). Балтызм. Параўн. літ. 
тагтйкііз 'мармытун”. 

Мармулак, мармулок 'брусок для вастрэння брытвы” 
(Сцяшк.; слонім., Жыв. сл.; драг., КЭС). З польск. тагтигек; 
гд- у бел. лексемы ў выніку дысіміляцыі р...рс»фр...л. 

Мармуль; жорны, млыновыя камяні” (Федар. б). З польск. 


о, 


тагтиі!, якое ў выніку распадабнення з тагтиг. Да мар- 
мур (гл.). 

Мармўль» "пухліна на целе” (Нікан.). З укр. моргуля, мор- 
дуля "шышка, пухліна”. Да ўкр. варгуля "шышка, гуля на ства- 
ле дрэва”, якое да варга 'губа'--і.-е. “цега- (ЭСУМ, І, 333). 

Мармуўльз “буркун, негаваркі” (в.-дзв., докш., лід., гродз., 
Сл. ПЗБ), "нелюдзімы, бурклівы чалавек” (Федар. б), 'чалавек, 
марудны ў рухах і ў словах” (КЭС, лаг.). Балтызм. Параўн. 
тагтйкііз “той, хто бурчыць, тагтйпаз5 “той, хто гаворыць 
невыразна ў нос”. Сюды ж мармуць, мурмуць 'маўклівы чала- 
век” (Крыў., Са сл. Дзіс.), утвораны пры дапамозе суфікса 
-шіз ад тагтёіі, тигтёіі 'мармытаць, няясна гаварыць”. 

Мармур 'цвёрдая горная парода, якая ўжываецца для 
архітэктурных і скульптурных работ (ТСБМ, Нас., Бес.; 
швянч., Сл. ПЗБ), мармўрак 'папера, афарбаваная пад мар- 
мур”, маримўркавы 'колерам падобны да мармура” (Нас.), 
марвовы 'мармуровы” (мін., Нар. сл.), ст.-бел. мармур», мар- 
море 'мармур” (ХУ ст.) запазычана са ст.-польск. тагтиг, 
тагтог (Булыка, Лекс. запазыч., 141; Кюнэ, 76), якія з лац. 
тагтог 'тс'«сст.-грэч. иарцарос 'камень”, "бліскучы камень”. 

Мармыль "бурклівы мядзведзь, чалавек”, "маўклівы чала- 
век” (Касп., Нас., Некр.), “маўклівы чалавек” (клім., Мат. 
Маг.), мармылёк 'капрызнае дзіцё” (Нас.), лун. мормыль 
"мармытун, які гаворыць сам з сабой” (Шатал.), мормзля, 
мэрмэля “с” (ТС), мармыля '"нелюдзень”, "той, хто незразумела 
гаворыць” (докш., Янк., Мат.). Балтызм. Параўн. літ. тигтй- 
5, тигтиіўз 'той, хто няясна гаворыць, бурчыць ггтигтёй, 
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тагтёі "мармытаць, няясна гаварыць” (Лаўчутэ, Балтыз- 
мы, 120). 

- Мармырак 'таўстаморды чалавек, які стаіць нерухома 
1, мармычучы, лыпае вачыма або вытрэшчвае іх” (полац., Нар. 
лекс.). У выніку прыпадабнення р...лс»р...р з мармыль (гл.) 
пры дапамозе суфікса -ак. 

Мармытаць, марматаць, мармітаць, мормотёць 'выдаваць 
невыразныя гукі”, 'гугнявіць”, "муркаць”, "бурчэць (аб сабаку, 
мядзведзі)”, "муркаць, варкатаць (пра ката)”, "гаварыць ціха 
і невыразна”, 'бубніць”, гаварыць незадаволена, праз зубы”, 
“ціха мыкаць (аб карове)” (ТСБМ, Нас., Шат., Касп., Растарг., 
Сл. ПЗБ, ТС, Мал.; КЭС, лаг.; полац., Нар. лекс.), шчуч. 
марматўн (Сл. ПЗБ, КЭС, лаг.), мармота "воўк (у загадцы)” 
(ТС), мармутўн 'чалавек, які невыразна гаворыць, бубніць” 
(ТСБМ, Сцяшк., Сл. ПЗБ), 'хто гаворыць сам з сабой” (беласт., 
Сл. ПЗБ). Укр. момотати, мормотати 'мармытаць”, рус. алан., 
валаг., пск., цвяр. мормотать 'тс'. Гукапераймальнае, як літ. 
тигтёй “тс”, ст.-інд. тигтига5 'трэскае (пра агонь)”, тагта- 
газ 'шаматлівы”, лац. тигтигаге "мармытаць, шалясцець”, 
ст.-грэч. цорибро, арм. тёт/ат, тётёіт 'мармычу, бурчу, 
раву”, ст.-в.-ням. тигтиібп 'мармытаць” (Фасмер, 92, 656). 

Марна, марня 'бедна жыць, апранацца” (ваўк., шальч.), 
гродз. дрэнна выглядаць” (Сл. ПЗБ); марна, марне, марня, 
марня 'дарэмна, бескарысна, упустую” (ТСБМ, Нас., Касп., 
Булг., Растарг., Шат., Ян., Янк. 2; КЭС, лаг.; паст., Сл. ПЗБ), 
марно, маёрне, 'марна, кепска” (ТС, Сцяшк. Сл.), калінк. марне 
зусім” (З нар. сл.), марнасць 'дарэмнасць, бескарыснасць” 
(ТСБМ, Нас., Яруш.), марны "дарэмны, бескарысны” (ТСБМ, 
Нас.), слабы, змарнелы, чэзлы”, “невялікі па велічыні”, "нязнач- 
ны”, “дрэнны (аб надвор'і)”, “нешчаслівы” (ТСБМ, Сл. ПЗБ, 
ТС); марнёць 'засыхаць, чэзнуць, нудзіцца, гібець, чахнуць, 
жыць без уцехі, занепадаць (ТСБМ, Яруш., Мядзв., Шат., 
Касп., Бяльк., Растарг., ТС; КЭС, лаг.); марнявіць 'марнаваць 
без карысці, маряіць 'губляць дарэмна час, без карысці” 
(Нас.), маряіцца (БЛ, 10, 17), марнавёць 'збыткаваць, 
нішчыць, марнатравіць”, "мучыць, стамляць”, псаваць” (ТСБМ, 
Янк. БП, Шат., Касп., Сл. ПЗБ), марнавацца 'гінуць” (Яруш.). 
Укр. мёрно, марнйй, марнувати, марніти, марність, рус. пск. 
марный, пск., смал. марнеть; польск. тагпіе, тагпіес, тагпосс, 
татпу; н.-луж. тагпіеў, тагпу, в.-луж. тагпозё, тагпу; чэш. 
тагпуў, тагпо5і, тагпіоў, ганацк. гтагпіі страціць, тагпё 
“слабы”; славац. тагпў, тагпозі”, тагпі?, тагпіоў, славен. 
тагеп "руплівы, старанны”. Прасл. тагепе. Бернекер (2, 91), 
Фасмер (2, 575) і за імі Шустар-Шэўц (19, 888- 889) выво- 
дзяць гэтую лексему з мара (гл.). Махэк» (352--353) мяркуе, 
што ў чэш. таййі«-тагьпв сышліся дзве лексемы: адна 'пазбаў- 
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ляць жыцця”, роднасная да тійі (тыгёіі) -- фактытыў да то- 
йі (прасл. тогііі), а другая таёйі "разбіваць (планы, МАЙа. 
траціць (маёнтак), якая роднасная да ст.-в.-ням. А еў 
перашкаджаць, забараняць”, англ. тат "псаваць. Кюнэ ( 
бел. лексему марна выводзіць з польск. тагпу. Бел. марне, 
-- з польск. МОВЫ. е , 
аа р А аа адзенне з даматканага сукна (Сцяшк.). 
ск. тагупагка “с”. 
ў Масць ана нячыстая сіла” (слуц. Шн. 3) у вы- 
разе: марнасць яго ісці к той дзеўцы цягня. Да мара Я 
Марнатка "пінжак з даматканага сукна” (дзятл., Сл. а 
пін., Сл. Брэс.; лід., Бел. хрэст. дыял.). Рус. урал., табол. 
маренатка 'моднае жаночае адзенне -- кароткая цёплая 
жакетка”, с.-урал. маринад; урал., свярдл., маск., кур. мари- 
надка, перм., сіб. маринак, с.-урал. маринака, перм. маринашка 
"паўпаліто, доўгі жакет. З польск. тагупагка, аднак закан- 
чэнне слова паводле апратка, вопратка, Аналагічна ў рус. 
Ха 
бы КСМ марнатраўны 'хто неразумна траціць грошы, 
маёмасць” (іўеў., беласт., Сл. ПЗБ), астрав. марнатраўніца 
"гаспадыня, якая марна траціць прадукты (там жа), (перан.) 
"тарэза, свавольнік” (свісл., Сцяшк. Сл.), паўд.-усх. Даўна й, 
малнатрдў 'марнатравец”, ст.-бел. марнотравца геа СЫ 
(ХУІІ ст.) запазычана са ст.-польск. тагпоігаюса тс (Булыка, 
екс. запазыч., 74). 
Л Марнацыя гаць “шкода” (астрав., “а цабя 
Да марнаваць (гл. марна). Суфікс “цыя ў размаў ся 
і зах.-бел. гаворках ужываецца для ўтварэння абстракт ёі 
назоўнікаў (драг. сміхбцыя, штукёнцыя). Аналагічна польск. 
іа” наванне, страта”. найці. 
ранага заў муроз "моцны холад, сцюжа”, 'іней”, надёдаь 
на шыбах, раслінах, на зямлі, маразы халоднае падзеў”: 
з вельмі нізкай тэмпературай, марозіць, маразіць Маа 
ахалоджваць, замарожваць” (ТСБМ, Бес, Бяльк., ТС, Сл. ра 
Яруш., Др.-Падб.), марошчык “марозік (рэч., Нар. акна Да? 
ны, маразлівы, маразяны, маразянны, аНраеЎ АХ м з сіс 
"вельмі халодны, з марозам” (ТСБМ, Кліх, ТС, Сл. : 
'яркі, бліскучы (пра зоркі)” (мін., шальч., валож., асн 
Сл. ПЗБ), кір. марозавы, мерзлы (Нар. сл.), маразяка, уя 
зяга, мыразюган, маразюка, маразянка мананркара? ( ная 
Гом., Нар. Гом., ТС, Сцяшк. Сл.; глыб., Сл. ПЗБ), Нагайа Ё 
"наледзь, ледзяны” (ТС), моразна холадна” (Касп.). кр., рус. 
мороз, польск. тгбг 'мароз”, н.-луж. тгог “іней”, в.-луж. сва 
чэш., славац. т/бг '"мароз”, славен. тгаг сцюжа, іней”, сер 7 
харв. мрёз "мароз, холад, іней, лёд”, макед. мраз лёд, мароз, 
балг. “мароз”, ст.-слав. мразь лёд, сцюжа. Прасл. тогге. 
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Роднаснымі і.-е. адпаведнікамі з'яўляюцца: алб. талій 'мароз”, 
тагарет 'мёрзну, тагапё "гусіная скура” (Бернекер, 2, 80; 
Фасмер, 2, 656), ст.-в.-ням. тигс “трухлявы, гнілы”, тиге- 
Гагі "крохкі, ломкі”, ст.-ірл. теігс іржа”, кімр. тегуаа 'віль- 
готны”, якія да і.-е. “тега'8- трухнець, гніць, мокнуць” (Покар- 
ны, 739; Бязлай, 2, 199). 

Мароз» "кветкі «бабіна лета» (нараўл., Мат. Гом.). Да ма- 
розі (гл.). Матывацыя: кветкі цвітуць у верасні, калі ўжо 
пачынаюцца замаразкі. Гэтаксама рус. зах.-каўк. мороз 
"Мезетргіапіпетуит сгізіаПіпут 1.., цвяр. морозка "марошка 
прысадзістая, КиБиз спатаетоги» 1.., дан. мороз-трава 'цмен, 
Неііспгузит МіІІ. агепагіцт (І.) Р. С. 

Марозавы 'шараваты (пра масць)” (гродз., Сл. ПЗБ). 
Да марозі (гл.). Аналагічна ўкр. морбзуватий 'серабрысты 
(колер)”, польск. тгогіазіў, тгогіаіу 'з сівізной (пра масць 
каня)”, чэш. тгагеё 'сіва-белы конь”. 


Марознік “чэмер, НеПебогиз І. (ТСБМ). З рус. мороз- 
ник “с”. 

Марока 'непатрэбная справа, затлумленне, нешта заблы- 
танае, валакітнае, 'вельмі павольны чалавек”, "канькала”, 
"зацямненне, непрытомнасць”, 'хлус, які ўсё заблытвае наўмыс- 
на” (ТСБМ, Нас., Сцяшк., Бяльк., Растарг.), марочанне, 
морочэнье 'галавакружэнне, непрытомнасць” (Нас., ТС), маро- 
каць "марудзіць", марокаваць 'тс, 'бурчаць, быць незадаволе- 
ным, дуцца”, "жыць журботна, сумна”, мароканіна, мароканне 
'замаруджанне, цяганіна” (Нас., Власт), марок 'той, хто 
дурыць галаву” (пух., Жыв. сл.), морочыло 'хто задурманьвае 
сваімі размовамі” (ТС), марочыць, морбчыць, марачыць, морб- 
чытэ "дурыць, рабіць клопат, неадчэпна прасіць”, падманваць” 
(Власт, Шат., ТС, ТСБМ, Яруш., Нас.; паўд.-усх., драг., КЭС). 
Укр. морбка "клопаты, цяжар”, морбчити "марочыць”, рус. 
морбка 'нешта адурманьваючае”, кур. прывід”, сіб., валаг. 
падман”, сіб., кур., смал. "хітры хлус”, морбчить "марочыць, 
дурыць”, морочйло "той, хто марочыць”. Усходнеславянскае. 
Утворана ад морак (гл.) у выніку пераносу семантыкі “імгла, 
туман'2» 'зацямненне”. 

Марона "рыба, Вагриз БагЬиз (І.)” (Жук.; бабр., КЭС; 
Крывіцкі, Зб. Крапіве). На Дняпры яе называюць мірон. 
Ст.-рус. мбрена, мюрона. Было запазычана з с.-грэч. пбрагуа 
“марскі вугор” (Фасмер, 9, 626). Пачатковае ма- (а не ме-) -- 
уплыў назвы іншай рыбы, 'Согетопие тагаепа”, тое ж польск. 
тагепа, якія з новав.-ням. Магёле (Махэк, 2ІЗІРЫ, 19, 56). 
Гл. таксама марэна». 


Мароняны "ружовы" (драг., Нар. лекс.). Паходзіць з назвы 
расліны ВЕцбіа ііпсіцгіа --марэна, з якой здабывалі чырвоную 
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фарбу. Паводле Бернекера (2, 18), назва ўзыходзіць да прасл. 
тагёпа, якое ад тагаіісьмараць 'пэцкаць”. 

Марочлівы “няшчыры, які хлусіць, віляе ў розныя бакі” 
(Растарг.). Да марока (гл.). . 

Марочна, марочне, марочня, морбчня, моробшня, марочына 
"нізкае, гразкае балота”, "гразкая паляна сярод лесу, багністая 
мясцовасць, балота, дзе растуць журавіны” (усх.-палес., 
Талстой; стол., ДАБМ, Нар. лекс.; ТС; стол., лунін., ЛАПП). 
Беларускае. Укр. зах. мороква 'багна”, жытом., кіеў. хмерёча 
"гушчар, нетры лесу”, "малады лес на месцы старога”. Іншая 
ступень чаргавання -ог-/-ег (на ўсх.-слав. тэрыторыі -оро-/ 
-ере-). Параўн. таксама мярэча. Да морак (Талстой, Геогр., 
188) “прасл. тогіевг-тыгпаіі. 

Марочыны 'сцёблы і лісце гароху” (расон., ДАБМ, к. 278). 
Паводле падабенства, у выніку семантычнага пераносу з ма- 
роча, мярэча (гл.) гушчыня лесу, праз якую цяжка прайсці”. 

Мароша “дробны дождж” (дзятл., Сцяшк. Сл.), марошка 
тс” (Інстр. 1). Рус. кастр. мороса 'тс”, цвяр. моросейка, алан. 
моросуха, вяц. моросный 'хмарны, дажджлівы”, ТОМ. мброш, 
арханг. мброчь, перм. морошено 'хмурнае надвор'е. Да мара- 
сіць (гл.). 

Марошка “марошка прысадзістая, Ецбц5 спатаетоги5 І. 
(Кіс., ТСБМ). Складае з рус. паўн. морошка 'тс” адзін арэал. 
У рус. мове -- з угра-фінскіх. Параўн. фін. тишгаіп, тийгап, 
мансі тогау, тогеў, ханты тйгеу, нганас. тига ка, энецк. 
тагавеа (Фасмер, 2, 698). 

“Марошнікі, морбшнік 'падтыннік вялікі, Спеііфопіцт 
таўцз І.” 'паўночнік палявы, Кпацба агуепзіз (І.) Сош ў 
(лельч., Бейл.). Названы паводле таго, што растуць у гушчары 
кустоў, у гразкіх мясцінах -- у марочах (га.). 

Марсканўць "рэзка адштурхнуць, піхнуць, шпурнуць, адкі- 
нуць”, “ударыць, выцяць, хлыснуць, стукнуць нагою”, 'сцеба- 
нуць” (ТСБМ; карэліц., Нар. сл., Янк. Мат.; шчуч., Сцяшк. 
Сл.: клец., Жыв. сл.), “кінуць, пабароць” (Сцяц.), марскаць 
'хутка кідаць нешта дробнае” (Шат.), марськануць 'уцячы 
наспадзявана для другога”, 'хутка з'ехаць” (Бір., Дзярж.; 
бабр., КЭС); марсанўць 'хутка ўцячы” (Шат.), марскнўць 
"мільгануць” (Яруш.), намарскёцца 'напрацавацца, затраціць 
многа сілы” (Янк. 1), марсаць 'часта махаць галавой (пра 
жывёлу)” (Крыў., Са сл. Дзіс.). Укр. морснути«-морскати 
"сцябаць, біць, морскатися 'бадзяцца. Паўд.-рус. морснуть 
"ударыць, сцебануць”, ст.-рус. мерсэке 'біч', польск. тег5кас, 
тугэпаб “сцябаць, в.-луж. тогзваё, тогэёпуё 'сцебануць 
бічом”, чэш. тгзвай 'сцябаць”, махаць, біць”, ттгзваіі зе 'біцца, 
кідацца (у трызненні)”, 'плюхацца”, тузіепойі “сцебануць”, 
'жбурнуць, рэзка адкінуць”, тгзепоші зе "расцягнуцца (рэзка 
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ўпаўшы на зямлю)”, "раптоўна паварочвацца”, славац. ті” 
"кінуць, жбурнуць”, т/зка? "мільгаць, біць бічом”. Дакладным 
адпаведнікам іх Махэк» (380) лічыць літ. ўтігебіегёіі сцябаць 
бічом”. Прасл. тэг5каіі "хутка рухацца”, якое Махэк» (380) 
і Махэк (ЭК, 10, 74) выводзіць з тог5кай. Апошняе Меркулава 
(Этимология-74, 60-61) разглядае як утварэнне з інтэнсіўным 
суфіксам -58- ад прасл. тегіі "біць (гл. Петлева, Этимоло- 
гия-72, 87, а таксама Куркіна, ОЛА -- 1972, 219--222). 

Марскацёць г'імгліць” (маст., Сл. ПЗБ), славен. т/зёбай 
тс. Да прасл. тыг5зкоёе "цурчанне. Параўн. марасіць. 

Марская варона 'чайка, Гагцз сапиз І.” (гродз., ваўк., 
Сл. ПЗБ). Паланізм. Параўн. польск. фгопка това '“І.агиз 
гі4іриопафиз І..”, жгопа тогзва "Гагцз іцэсц5 І. 

Мартаплясы “махры, ніткі, абрыўкі ў падранай вопратцы, 
мяшку, абрусе” (карэліц., Янк. Мат., Жыв. сл., Сл. ПЗБ), 
стаўбц. мартыплясы 'тс” (Жыв. сл.), “упрыгожанні, карункі” 
(дзятл., Сцяшк. Сл.), “выкрунтасы” (Нар. Гом.). Укр. марто- 
пляс 'фігляр, вертапрах. Складанае слова. Першая частка 
з морх- (параўн. ст.-рус. морхе 'махры, абрыўкі тканіны”, 
а другое -- з хлясь!, хлясцік (гл.). 

Мартвіць "сушыць, мардаваць, марыць, гараваць, застаў- 
ляць пакутаваць”, мёртвіцца 'фатыгавацца”, мартвёць 'марда- 
вацца ад скрухі, гора”, змяніцца з твару, зрабіцца бледным”, 
мартвіцца "гінуць, класціся ў дамавіну з тугі” (Нас.), “мярц- 
вець” (астрав., Сл. ПЗБ). З польск. тагісіё (5іе) 'засмучаць”, 
“хвалявацца” (Цвяткоў, 58). Мартвы 'знямелы” (лях., Сл. ПЗБ) 
з польск. тагіюу "як нежывы”. 

Мартышка “маленькая малпа, Сегсоріесиц”” (ТСБМ, 
Нас.), марьтыха 'малпа” (Бяльк.). З рус. мартышка, ст.-рус. 
мартышка (ХХІ ст.), якое з лац. Магііпиз (уласнае імя) праз 
с.-н.-ням. Магёеп, ці с.-галан. Магіўўп. Аналагічна польск. 
та:сіп "грубіян, мядзведзь” (Фасмер, 2, 576). 

“Маруглы, морўглы '"прыжмураны”, морўжыць 'прыжмур- 
ваць (ТС). Рус. перм. морбговатый 'які дрэнна бачыць”, разан. 
мурўглы 'хмурны (дзень)”, польск. тгирас 'маргаць”, тгивіісу 
"які міргае”, чэш. троі, славен. тгеоіёі. Да прасл. тэге-аіі, 
параўн. рус. моргать і мургать (Фасмер, 2, 652; Брукнер, 346). 

Марўда, марўдзька, марўднік, марудны "вельмі павольны, 
непаваротлівы чалавек”, “марудны ў рабоце”, “мямля” (ТСБМ, 
Грыг., Бес., Яруш., Др.-Падб., Мал., Янк., БП, Нас., Бяльк., 
Растарг., Сцяшк. Сл.; КЭС, лаг.; ашм., шальч., гродз., беласт., 
Сл. ПЗБ); маруда "доўгае, нясцерпнае чаканне чаго-небудзь” 
(Нас.), “маруднасць, павольнасць у справе (ТС); марудна, 
марўдне, марудня, мсцісл. морудна, драг. марудно "вельмі 
павольна” (Шат., ТСБМ, Сл. ПЗБ), тс”, слаба, няярка” (З нар. 
сл.), "павольна, цяжка” (Бяльк.); марўдзіць, марудіті "рабіць 
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павольна”, “доўга не пачынаць справу”, "забаўляць, спыняць 
каго-небудзь”, "быць нерашучым” (ТСБМ, Яруш., Сцяшк., Нас., 
Шат., Касп., Бяльк., ТС, Бес.; КЭС, лаг.). Укр. маруда, 
марўдний, марудно, марўдитися 'тс; рус. уладз. мародно 
павольна”, смал. моруда 'павольнасць, пск., смал. маруда 
"павольны, непаваротлівы чалавек”, марўдник "гарэза", марудно 
"павольны", польск. тагиаа 'капун”, "нудны чалавек”. Балтызм, 
утвораны пры дапамозе суфікса -да (гл. Сцяцко, Афікс. наз., 
34--35) ад літ. таг- (параўн. тай "смяротны, нежыцця- 
здольны”, тагйтаз "адсутнасць жыццяздольнасці, жывучасці”. 
Аднак значна пазней бел. марўдзіць (з вытворнымі) ці польск. 
тагцагіё былі запазычаны ў літ. мову (тагйадёўціі, тагаагіі, 
тагйапа5, тагаапйз). Зарэмба (Муг, орсе у Рапи Тааецзги, 
44) выводзіць польск. тагиапу з ням. Магоае "замучаны, 
стомлены'г-франц. тагайё 'падлюга, нягоднік”. Гэтаксама 
5У/О, 456. 

Марука 'дрэнны, благі, 'бруднюха, мурза, неахайны” 
(Нікан.). Да мараты--мараць (гл.). 

Маруля “салата” (паўд.-усх., КЭС). Відавочна, з'яўляецца 
працягам ст.-бел. марулья (морулия) 'шаўкоўніца, Могиц 1.” 
у варазе: шпинах и лобода и марулью, якое Булыка (БЛ, 
9, 30) выводзіць са ст.-польск. тогша-г-лац. тогит 'шаў- 
коўніца”. 

Маруна маг. '"павіліца мягкая, баііцт тоиео І.., смал. 
марэна 'тс, маг. маруна-мір 'павіліца, маруна сапраўдная, 
баііцт уегит І.” (Кіс.), сувальск. тагипа 'тс. Назва пера- 
несена з расліны марэна 'Кцбіа (псіогіа”, якую звязваюць 
(гл. Махэк, )тёпа, 220) з мараць 'пэцкаць”. Аналагічны пера- 
нос назвы ў чэш. мове: ўтёпі, Ўўтепі 'павіліца” з таўгепі» 
таёіпа 'марэна”. Ва ўкр. мове назва маруна перанесена на ра- 
монак (Маігісагіа 1.) і на пірэтрум дзявочы (Ругейгут 
рагіпепіцт Эт.). 

Марусіць 'імжэць (аб дажджы)” (слонім., КЭС), марусіцца 
"дробна капаць” (іўеў., Сцяшк. Сл.). Да марасіць (гл.); -у- - 
пад уплывам церушыць. 

Марўшкі ”лісічкі, СапіпагеПц5 сірагіц5” (віл., Сл. ПЗБ). 
З авярўшкі (якое з вавярушкіг-літ. оодеги5ва 'лісічка) з ад- 
падзеннем пачатковага а- і менай в». 


Марўшкіна трава 'чабор, Тпрутиз зегруПцт І. (даўг., 
Сл. ПЗБ). Першая частка выразу ўзнікла ў выніку скарачэння 
слова мацярдўшка 'чабор”. 

Мархаль;: 'баран-вытворнік” (парыц., Янк., Мат.; маз., 
З нар. сл.). Да маркаль (гл.). 

Мархаль» г'галавасцік” (кліч., Жыв. сл.). Да морхлы 
"вялы, няцвёрды”. 


І 
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“Мархатаваць, морхотоваць 'паляваць (пра авечку), мор- 
хотун 'баран-самец” (ТС). Да маркаль, маркатаць (гл.). 

Мархаткі 'завязь (напр., у агурках)” (паст., Сл. ПЗБ). 
У выніку перастаноўкі зычных хрэ»рх з махроткаг-махры (гл.). 
Параўн. таксама рус. морх, морхи 'бахрама, акраўкі тканіны, 
зношанае адзенне, лахманы” і бел. мархотка "махры" (Яруш., 
Нас., Бяльк.). 

Мархат "малы і мяккі качан капусты” (КЭС, лаг.). Да морх- 
лы (гл.). Незвычайны суфікс -ат (!). Магчыма, той самы, што 
ў польск. жазаё '"вусач”. 

“Мархляк, морхляк 'пучок маршчын” (Клім.). Да морхлы. 
Параўн. укр. морхлий 'зморшчаны, маршчыністы (аб пладах)”, 
рус. арханг., сіб. морхй "маршчыны, няроўнасці, складкі 
на адзежы”. Роднасныя да маршчына (гл.). 

Марцаваць 'знаходзіцца ў стане цечкі” (Сл. ПЗБ). Да ма- 
рац 'сакавік” (гл.) -- перыяд цечкі. 

Марціра артылерыйская гармата з кароткім ствалом” 
(ТСБМ). У Крукоўскага (Уплыў, 82) бел. мартыра -- з рус. 
мовы, у якую (ў ХУІІІ ст. праз гал. тогіег 'ступа, марціра”) 
было запазычана з франц. тогіёег (гглац. тогівагішт 'ступа” 
(Фасмер, 2, 658)). 

Марцоўка 'шчупак, які нерастуе ў сакавіку” (полац., З нар. 
сл.). Аналагічна марчўк 'шчупак, які нерастуе ў сакавіку”, 
укр. “шчанё, якое нарадзілася ў сакавіку, мартюк 'заяц, які 
нарадзіўся ў сакавіку”, марцівкй -- тое ж пра куранят. 

Марцоўка “дзяржаўная павіннасць, якая выконвалася 
ў сакавіку” (паўд.-усх., КЭС). Да рус. март 'месяц сакавік'г- 
ст.-слав. марть, мартии, якія праз с.-грэч. рарті(о)с з лац. 
(тепзіз) тагііи5 "месяц Марса” (лац. Маг, Ма/іі5) 

Марцук 'выпечанае салодкае цеста” (дзятл., Сцяшк. Сл.). 
З марцыпан (гл.). 


Марцыпан, -ны (мн.) "кандытарскія вырабы з цеста, прыга- 
таванага з працёртага міндалю або арэхаў з цукрам”, 'што- 
небудзь вельмі смачнае, адмыслова прыгатаванае”, "страва, 
якая не існуе -- нешта накшталт птушынага малака” (ТСБМ; 
шчуч., З нар. сл.), "вараныя буракі” (ТС), ст.-бел. марципан'е 
тс (ХУІІ ст.), якое запазычана са ст.-польск. тагсурап-- 
італ. таггарапе пернік” (Булыка, Лекс. запазыч., 119; Кохман, 
84). Першапачаткова італ. таггірапе -- венецыянская мане- 
та, пасля мера: 10 марцыпанаў--І чацвярыку; у скрыні паме- 
рам у І марцыпан перавозіўся з Кіпра салодкі пірог, які 
пазней і стаў называцца марцыпанам. Італ. таггарапе ўзыхо- 
дзіць да араб. таціпабап "кароль, які сядзіць на троне”. 
Не выключана другаснае запазычанне бел. лексемы з рус. мовы 
(Крукоўскі, Уплыў, 80). 
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Марцэля "жанчына лёгкіх паводзін” (клец., Нар. лекс.), 
"непрыемная жанчына” (капыл., Нар. словатв.). Да марца- 
ваць (гл.). 

Марчык абжора” (Федар. 4). Відаць, да марнаваць (гл.). 

Марчыць “марыць тугою; сумам”, марчыцца 'пакутаваць, 
сохнуць” (Нас.). Укр. марчіти "старэць, прыходзіць да заня- 
паду. Да морак, марката (гл.) (гэтаксама Цвяткоў, 957). 

Марш “спосаб мернай рытмічнай хадзьбы ў страі”, "паход 
войска”, "загад пайсці, пачаць рух, машыраваць, маршыра- 
вёць “ісці маршам”, маршыроўка 'хадзьба маршам” (ТСБМ, 
Яруш.), ст.-бел. марш 'марш” (ХХІ ст.) запазычана, магчыма, 
праз польскую мову з франц. тагспе ідзі”, марш” (Булыка, 
Лекс. запазыч., 67) «гтагспег 'ісці'«сгалараманск. “тагсаге 
"біць малатком”, "таптаць, давіць. Форма без -р- паходзіць 
з польск. тазгегожаё "маршыраваць. Праз польскую мову 
прыйшло марш “музычны твор” (ТСБМ), з якога маршы 'ігра 
музыкантаў для ўдзельнікаў вяселля за плату” (астрав., 
Сцяшк. Сл.). Новае запазычанне з рус. мовы -- марш 'частка 
лесвіцы паміж дзвюма лесвічнымі пляцоўкамі (ТСБМ). 

Маршал “воінскае званне вышэйшага каманднага саставу”, 
"губернскі прадвадзіцель дваранства” (ТСБМ, Нас.). Запазы- 
чана з рус. мовы, у якой маршал з с.-в.-ням. таг5спаіс 'стайнік 
(Фасмер, 2, 576; Крукоўскі, Уплыў, 82). 

Маршалак “дружка, які кіруе вясельнай цырымоніяй”, 
"галоўная асоба ў таварыстве”; смарг., гродз. маршалка 'друж- 
ка”, валож. “шафер у жаніха”, пін., кам., тур. маршалок '”тс 
(ТСБМ, Кольб., ТС, Яруш., КЭС, Нас., Сл. ПЗБ; слаўг., Яшк., 
Назвы; КЭС, лаг.; віл., З нар. сл.), ст.-бел. маршалок», маршал- 
ко, маршалек», моршалок'е "прыдворны высокага рангу; павя- 
товы кіраўнік дваранства” (ХУ ст.), запазычаны са ст.-польск. 
таг5гаіеё, якое з с.-в.-ням. таг5сраіс 'стайнік, канюшы” 
(Чартко, Пыт. мовазн. і метад., 117; Жураўскі, Бел. мова, 61; 
Булыка, Лекс. запазыч., 25; Кюнэ, 76). Сюды ж маршаліца 
'дружка нявесты” (валож., Жыв. сл.), маршалка 'старшая 
дружка” (Касп.). 

Маршка ”'коўдра” (воран., Сцяшк. Сл.). Балтызм. Параўн. 
літ. тагуёё "абрус, прасціна” (Зданцэвіч, ІР, 1960, 344; Лаў- 
чутэ, Балтизмы, 80). 

Маршрўт “шлях руху транспарту, намечаны загадзя” 
(ТСБМ). З рус. маршрўт, якое з ням. Магзспгоиіе (Фасмер, 
2, 576). 

Маршчак 'маршчына” (ТСБМ, Ян., Жа. І, Сл. ПЗБ; КЭС, 
лаг.; навагр., КЭС), маршчавы, маршчлявы, маршчаты 'мар- 
шчыністы”, які мае зморшчаную паверхню”, "сабраны ў зборкі” 
(Сл. ПЗБ; КЭС, лаг.). Укр. моршбк 'маршчынка”, рус. перм. 
моршёнь 'складка, няроўнасць, маршчынка на паверхні”, 


арханг. мбрхи, мерха 'зборкі, складкі на сукенцы”, "няроўнасці 
на адзенні. Да моршчыць (гл.). Сюды ж маршчак "лапаць 
са скуры” (Янк., 1; бялын., Янк. Мат.; Тураў, КЭС; мазыр., 
З нар. сл.; глус., Мат. Маг.), які названы так таму, што зверху 
ў ім скура сабрана ў маршчыны. Укр. сумск. моршень "абутак, 
зроблены з аднаго кавалка скуры” можа быць кантамінацыяй 
з моріцитаи і рус. поршень 'тс”. 

Маршчы, маршчы, моршчы маршчыны” (брасл., глыб., лях., 
шчуч., даўг., Сл. ПЗБ). Відавочна, паланізм. Параўн. старое 
польскае тагзгсгка 'Тс'. 

Маршчына “складка, згіб на скуры твару, цела”, бяроз. 
моршчыны, кам. моршчёны, драг. моршчЭнэ (ТСБМ, Яруш., 
Сл. ПЗБ, КЭС), мсцісл. "няроўнасць на палатне” (Жыв. сл.), 
трак. “зборкі” (Сл. ПЗБ), маршчыніць "моршчыць (ТСБМ). 
Да моршчыць (гл.). Сюды ж сеннен., смал. маршчыннік 'грыб, 
які вырастае пад падлогай і паражае яе (Анік.). 


Мары: "насілкі, на якіх носяць труну з нябожчыкам”. (Нас., 
Растарг., Зянк. І, Власт, Некр.; віц., Шн.; паўн.-усх., КЭС; КЭС, 
лаг.; Мікуц.). Укр. мари, рус. смал., кур., варон. мары, ст.-бел. 
мары'тс (ХУ ст.), запазычана з польск. тагу, якое са ст.-чэш. 
тагу (спачатку рагу) ггс.-в.-ням. багесьням. Вайге (Карскі, 
Труды, 313; Брукнер, 324; Махэк», 352; Жураўскі, Бел. мова, 
62; Булыка, Запазыч., 198). Сюды ж мары 'прыстаўныя сценкі 
воза, выкарыстоўваемыя пры возцы сена, снапоў” (Касп. 
красл., Сл. ПЗБ) і рус. кастр. мара 'тс” (Чартко, Бел. лінгв. 
зб., 151). 

Мары» “думкі, пажаданні” (КЭС, лаг.). Да мара (гл.). 

Марыва ”трымцячы слой цёплага паветра каля паверхні 
зямлі ў гарачае надвор'е, смуга” (ТСБМ). Укр. марево, рус. 
мар, арханг. марево, маск. мара тс, арханг., перм. мара туман 
на моры”; перм. марева "туман, шкодны для збажыны, сада- 
віны”, уладз. "гарачы, сонечны дзень. Усх.-слав. утварэнне 
з суф. -ё00/-есое ад дзеяслова тагііі. Параўн. таксама в.-луж. 
жотага 'напаўсон, зепрытомнасць”, серб.-харв. д-мара 'духоц- 
це, духата”, балг. мараня марыва”. Да прасл. таге або тагь, 
якія з'яўляюцца роднаснымі да ст.-інд. тагісіў, тагісі 'пра- 
мень”, тагісіва 'міраж”, ст.-грэч. ёмарбсбе 'ззяю”, бцароўў 
“бляск”, цаіра “Сірыус” (Бернекер, 2, 21; Фасмер, 2, 571; Скок, 
2, 407, БЕР, 3, 662- 663). 

“Марыкацца, морыкацца 'марцаваць (пра катоў)” (ТС). 
Да барукацца (гл.). Пачатковае б6-2--м- пад уплывам марац, 
марцаваць. 

Марылка 'прыстасаванне, пры дапамозе якога мораць 
насякомых”, 'пратрава”, марыльня 'тс” (ТСБМ). З рус. морйлка 
те (Крукоўскі, Уплыў, 110). 


16. Зак. 1005 


Паланізм. Параўн. 


ПЗБ). 


Праз 


вышэйшага гатунку і хлеб з яе (Маш.; лун., стол., ЛАПП; 
(ТСБМ). 
раць (гл.). 
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Марымонцкі, марімонскі (хлеб, мука) 'пшанічная мука 


калінк., З нар. сл.; жытк., Нар. словатв.). Ад назвы мястэчка 
Магутопі ля Варшавы. Гл. малімончык. Сюды ж марымоны 


сонца)”, 


Марына "карціна з марскім краявідам” 
марыніст 'мастак, які малюе такія краявіды”. 
Марынаваць "кансерваваць, гатаваць харчовыя прадукты 
ў марынадзе, (перан.) “знарок прытрымліваць у адным стане, 


"смачныя рэчы, далікатэсы” (ТС). 

званні (ТСБМ). З рус. мариновать “тс (Крукоўскі, Уплыў, 

79--80), якое з франц. тагіпег або з ням. тагіпіегеп--лац. 
ервавання” (ТСБМ). З рус. 


рус. мову з франц. тагіпе ”тс” (Фасмер, 2, 573). Сюды ж 


апх: 


(Вяржб. 


тагіпаге 'класці ў салёную ваду” (Фасмер, 2, 573). 
Марынад "вадкасць з воцатам, соллю і рознымі прыправамі, 
якой заліваюць прадукты для канс 
(Сцяшк.), 'світка, 
якая апранаецца на кажух” (Жа. 1), пінжак” (Касп., Яруш.), 
Нар. сл.; Сл. Брэс.). З польск. тагупагеа 'тс«гтагупага 


маринад тс (Крукоўскі, Уплыў, 79), якое з франц. тагіпаае-- 
тагіпег "марынаваць. 
Марынарка 'цёплае, кароткае паліто 
пінжак, каптан з даматканага сукна” (Сл. ПЗБ; навагр. 
"кароткая куртка без таліі г“тагупагг 'матрос” (Варш. сл., 9, 
на якіх носяць нябожчыка” 


, 


дыс.), польск. тогіпу. Балтызм. Параўн. літ. тогўпоз 'тс 


891; Кюнэ, 76). 

Марыны "насілкі, 

(яго ж, 877; Лаўчутэ, Балтизмы, 145). 

Марынэс, марынэсік 'поле ў кнізе ці на аркушы паперы” 

(Нас.). З лац. тагео (Р. скл. тагвіпіз) 'край” праз польск. 
тагвіпез ва ўскосным склоне па тагвіпесіе "на палях”. 
Марыцца “ўяўляцца, здавацца ў думках, марыць г"адда- 

адзявацца” (КЭС, лаг.; ТСБМ). Укр. мари- 


вацца марам”, 'еп 
Марыць (безас.) марыць, зморваць (пра сон)” (Ян., ТС) 
марыцца "таміцца, мучыцца, стамляцца, знясільвацца” (ТСБМ, 
Нас.; паст., валож., КЭС, лаг., Сл. ПЗБ). Рус. марить, марйть 
"мардаваць, 


тиася, марити. Да мара (гл.). 
(безас.) "моцна стамляць, расслабляць, хіліцца да сну”. Да ма- 
"стамляць, 


рыва (гл.). 
Марыць], 


рус. морйть, чэш. той, славац. тогі”. Родн 
порбоббе пэцкаць, рабіць чорным”. Параўн. 


мараты 'брудны” (Махэк», 374). 


Марышкаваць лід. "вышываць на палатне”, беласт. марэш- 
коваті “тс, іўеў. марышкаванка 'пакрывала на падушку” (Сл. 


мярэжкай”. Да мярэжа (гл.). 

Марыянётка "тэатральная лялька, якой кіруе акцёр пры 
ці рус. мову з франц. тагідопейе “тс”, экспрэсіўнага вытворнага 
ад Магіоп, якое да імені Магіе (Фасмер, 2, 573). Даль (2, 782) 
выводзіць лексему ад імя італьянца Магіопі. 


Параўн. літ. тагсаз 'стракаты, рабы”, тагеіі 'мільгацець, 


дапамозе спецыяльнага прыстасавання” (ТСБМ). Праз польск. 
мітусіць, хаця можна ўспрымаць як экспрэсіўны дзеяслоў 


Марэгаць пэцкаць” (хойн., Мат. Гом.). Відавочна, балтызм. 


з суфіксам -эг- ад мараць (гл.). 
Марэйдаць "замазваць, размалёўваць” (Сл. Брэс.). Да ма- 

Аснова пашырана экспрэсіўным суфіксам -эйд-. 

Марэна; "травяністая (паў) кустовая расліна Кцріа, з якой 

атрымліваюць чырвоную фарбу” (ТСБМ). Рус. марена, паўд.- 


сіб., іркуцк. маряный “чырвоны, пунсовы (аб небе на захадзе 
чэш. таўепа, 


П таггапа, 
тагапа. Да мараёць (Фасмер, 2, 573), Махэк» (352) лічыць, 
што гэта лексема няяснага паходжання, магчыма, яшчэ праеў- 
Марэна» "рыба марона, Вагриз рагбиз (І.)” (Днепр, Жук.; 
Крыв.), паўд.-рус., волж. марена, маренаё 'тс. Да марона 
(гл.). Булыка (Лекс. запазыч., 144) прыводзіць ст.-бел. маре- 
(пач. ХУШ ст.), 


рапейскага. 
іншай рыбы -- “ласось 
лічыць запазычаным з лац. тагепа праз ст.-польск. тагепа 
"рыба сіг, Согееопиз Іауагеіце тагепа”. Няпэўна. Гэта назва 


на -- назва 
тьгэсь “тс. Пачатковае ма- пад уплывам польск. тагіюу. 
іграка ў карты” (ТСБМ). З рус. марьяж 'тс'. Аднак мар'яш 
Моепер.” 


“атручваць”, 
мучыць, даводзіць да знямогі”, "набліжаць смерць” (КЭС, лаг.; 
існае да ст.-грэч. 
аксама мараць, 


морыць 
ТСБМ, Власт, Нас., Яруш., ТС). Да мор (гл.). 
Марыць» трымаць драўніну ў вадзе, у спецыяльным раст- 
воры для надання ёй цёмнага колеру” (ТСБМ). Укр. марйти, 
/ 


"вышываць 


тегегкошаё 


ПОЛЬСК. 


СТ.-ЧЭШ. 


тогепа, 


якое 


ОЛЬСК. 


паходзіць з новав.-ням. Магёпе. Параўн. таксама серб.-харв. 
запазычана 


Марэц "нябожчык" (ваўк., ДАБМ, к. 317). Да мрэц--прасл. 


(КТС -- Дунін-Марцінкевіч) 


мдруна 'бялуга”. 
з польск. тагіазг 'тс”, 'мар'яж”. Абедзьве мовы засвоілі франц. 


Мар'яж “наяўнасць караля і дамы адной масці ў аднаго 
Маіогапа Погіепвіз 


тагіасе "шлюбная пара”. 
"маяран садовы, 

(Федар. б, Мал.), мар'янак 'тс” (Сцяшк. Сл.), мар'янка “тс 

(брэсц., Кіс.). Усе з с.-лац. назвы таўогапа з перастаноўкай 


"картачная гульня” 
Мар'ян 
зычных йру»рй. Аналагічна і ў чэш. мове: таўогап, тагідпка 

і тагііапка “тс”. 
Мар'яна ў песні: «Ой, на моры, на мар'яні, на востраві, 

на кургані,-- там бывала старына» (рэч., Доўн.-Зап., Св.), 
мар'янка 'невялічкі астравок” (мазыр., Яшк.). Параўн. рус. 
іркуцк. моряна (схіл камяністай высокай гары, якая парасла 


у” 
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лесам”, "месца на гары, якое поўнасцю зарасло лесам”. Няясна. 
Магчыма, лексема ўтварылася з уласнай назвы пэўнага 
вострава. 

Мар'янка; 'абабак (10 снапоў)” (ТС). Няясна. Відавочна, 
у выніку кантамінацыі мара (гл.) і стаянка (гл. віц., стеййнкі, 
ДАБМ, с. 876). Не выключана паходжанне з імя Мар'яна. 

Мар'янка» ”трытон” (ТС). Не зусім яснае слова. Магчыма, 
уграфінізм. Параўн. рус. вяц. мурья 'задняя ніжняя частка 
тулава, ягадзіцы”; лексема магла б быць утворана, як польск. 
Біўапка 'пранік”. 

Маса “колькасць матэрыі, якая складае цела”, "вялікая 
колькасць, мноства, шмат чаго-небудзь, “мноства рэчыва 
без пэўнай формы”, "народ, шырокія колы насельніцтва” (ТСБМ, 
Яруш., ТС). Еўрапейскае слова. У бел. мову запазычана 
з польск. і, магчыма, паўторна з рус. мовы, у якіх з новав.-ням. 
Маз5зе (ХХІ ст.) або з франц. таззегьлац. таза "злітак, 
"ком, глыба, кавалак”, 'хаос'«гст.-грэч. уаба 'цеста”, 'ячменны 
хлеб'«гиасае "мяшаю, размешваю”. Сюды ж масавік "той, хто 
вядзе работу ў масах”, арганізатар масавых гульняў” (ТСБМ), 
мёсавыя 'лётняе свята саўгаснікаў” (віл., Нар. сл.), масоўка 
"масавая сцэна ў спектаклі, фільме, масавая прагулка”, тайны 
рэвалюцыйны сход” (ТСБМ) -- усе з рус. мовы. 

Масаж “расціранне цела з мэтай паляпшэння кровазвароту, 
абмену рэчываў у тканках (ТСБМ). З рус. массёж 'тс” (Кру- 
коўскі, Уплыў, 88), якое з франц. таззаве-“таззег “ст.-грэч. 
ибссе 'мяшу, расціраю”. Масіраваць 'праводзіць масаж” 
(ТСБМ) -- з рус. массировать (Крукоўскі, Уплыў, 82), якое 
з ням. таззіегеп. 

Масалбас ”аболтус” (Бяльк.). Відавочна, з ідыш. Параўн. 
ням. Маз5еі 'балванка (чыгуна)”. 

Масаліць, мўсліць 'слініць, жаваць (Сцяшк. Растарг.), 
масоліць 'забруджваць”, "жаваць, грызці” (Нас., Юрч.), масо- 
ліцца, 'брудзіцца чым-н. слізкім”, "поркацца з чым-н.”, “падся- 
даць да каго-н., шукаючы прыхільнасці” (Нас.). Рус. мусдлить 
"смактаць (косці)”, весці або абгрызаць што-небудзь вельмі 
павольна”, "доўга жаваць бяззубым ротам”, пск., смал. мосдлить 
пэцкаць, абгрызаць косць”; валаг. москалить 'мазаць галаву 
тлушчам” (пры москалыга-- мосолыга), перм. муслить, ПСК., 
цвяр. мусблиться 'доўга поркацца з чым-небудзь, мусляк 
"неахайны, слімак”. Славен. таза, тазага "брудная жанчына”, 
"брудная карова”, гатизаіі 'пакрыць брудам”, серб.-харв. кайк. 
тиза, тизаба, гатйзап, тйзао. Роднаснымі і.-е. адпаведнікамі 
з'яўляюцца новав.-ням. Зсптиіг 'бруд, ст.-в-ням. тиггап 
“чысціць”, ст.-грэч. иббос "сырасць, гніль”, ст.-інд. тйга мача”, 
авест. тйдга- “бруд”, і.-е. “тей- "вільготны, рыхлы, брудны”. 
Аднак ні словаўтварэнне, ні першасная фанетычная форма 
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застаюцца невядомымі (Праабражэнскі, І, 571; Фасмер, З, 
16-17; Бязлай, 2, 207). 

Масат “кавалак сталі для выкрэшвання іскры” (паўн.-усх., 
КЭС) Укр. гуц. мусёк 'кавалак наточанай сталі, якім касец 
выраўнівае лязо касы”. Праз тур. таза? "тачыла для вастрэння 
нажоў” з араб. тізпаа тс” (Міклашыч, ТйгК. ЕІ. Масвёіг., 2, 81; 
БЕР, 3, 677; Брукнер, 949). 

Масенж “медзь” (Грыг.), масёнджны 'медны” (Мал.), масён- 
завы 'тс (Нас.), масёнжнік 'меднік”, масянжовы "зроблены 
з бронзы і мае колер яе” (Некр.), масяндзовы “бронзавы” (Шат., 
Касп.), ст.-бел. мосязе, мосендзь, мосюндзь, мосяже 'латунь 
запазычаны са ст.-польск. “тозідаг, тозідагоюу, якія З с.-В.- 
ням. теззіпс, (суч. Меззіпа) «гст.-грэч. цобобудікос (халкде) 
"народ, які жыў на Чорным моры” (Васэрцыер, 151). Гл. так- 
сама мосенж. 

“Масінюрына, полац. месінюрына мая! -- лашчыць кошку, 
кацянё (Нар. лекс.). Да "масенькі. Параўн. рус. пск., цвяр., 
смал., валаг., каст., вяц. масенький "вельмі маленькі”, перм. 
маси-маси-масенькі -- падзыўное для авечак. 

Масіў "горнае ўзвышша аднароднай геалагічнай будовы”, 
"вялікая прастора, аднародная паводле якіх-небудзь прыкмет” 
(ТСМБ). З польск. або з рус., у якія з франц. таззіў 'цяжкава- 
гавы” (5 Ў О, 458; Лёхін, 428). 

Масіяш, месіяш "антыхрыст, які з'явіцца перад страшным 
судом, ілжэзбавіцель” (Мядзв.; полац., Нар. лекс.), “звадыяш” 
(в.-дзв., Шатал.), “вялікі хлус, прайдзісвет”, 'гарэза” (міёр., 
З нар. сл.). Праз польск. Мезіазг з с.-лац. Меззіа5 'месія, 
збавіцель”. 

Маска “накладка на твар, якую надзяваюць для таго, каб 
не быць пазнаным”, 'маскарадны касцюм”, 'прытворства”, 
“скульптура твару чалавека або галавы жывёлы”, 'засцера- 
гальнае прыстасаванне”, накладка з лекавага саставу”. З рус. 
маска, а, магчыма, таксама і з польск. тазка, у якіх праз 
франц. ці ням. мову з італ. тазспега-“ст.-італ. тазсага,-- 
апошняе з араб. тазспага 'насмешка, кпіны”. Сюды ж маска- 
ваць 'маскіраваць” (Др.-Падб.), якое з польск. та5зкожас 
'тс”, маскіравёць 'надзяваць маску, “скрываць, прыкрываць 
што-небудзь, робячы яго непрыкметным” (ТСБМ), успрынятае 
з рус. мовы; маскіраёнт "той, хто ўмее замятаць сляды” (віл., 
Нар. сл.). 

Маскаль!, мескаль 'мянушкасалдатацарскай арміі на былой 
тэрыторыі Рэчы Паспалітай (Грыг., Шпіл., Дасл. Гродна, 
Др.-Падб., Мал., Нас., Шат., ТС), "рускі" (Касп.), "рускі стара- 
абрадзец” (Растарг.), маскоўка 'жонка салдата” (петрык., 
хойн., Мат. Гом.), 'стараабрадка” (Растарг.). Укр. москаль, 
московка, москбвець, москва--москаль, рус. смал. москаль 
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"рускі стараабрадзец”. З польск. позва, якое з тапоніма Масква 
(Фасмер, 2, 661; Кюнэ, 78). Да гэтай назвы адносіцца масква 
"рускія салдаты”, "рускія цесляры”, "рускі купец” (Нас.), маскоў- 
ка "сякера рускай фабрыкі”, маскоўшчына 'мадэпалам” (Нас., 
Бяльк.). Аб паходжанні назвы ракі і горада Масквы гл. 
Трубачоў (БСИ, 1981, 98-30). 

Маскаль», маскалё (мн.) 'падасінавік” (навагр., Жыв. сл.; 
беш., Нар. сл.). Рус. перм. москаль “баравік”. Паводле формы 
да маскальі, аднак матывацыя наймення застаецца няяснай. 
Аналагічна гом. маскаль, мыскёль "матылёк ІіБеша” (параўн. 
таксама славац. 2апайг, польск. 52гапааг е), 

“Маскаляць, мозколяць (экспр.) 'біць (ТС). Да асновы 
тога-/тозЕ, пашыранай экспрэсіўным суфіксам -оі-. Гл. 
мазгатаць. 

Маскарад "баль, вечар, на які прыходзяць у масках, касцю- 
мах”, "незвычайны ўбор, які мяняе знешні выгляд” (ТСБМ). 
З рус. маскарад (а ў пачатку ХУПІ ст. і машкарада), якое 
з франц. тассагаде-сітал. тазсагаіаг-тассвега маска” 
(Фасмер, 2, 578). 

Маскатаць “стукаць, шумець” (смарг., Сцяшк. Сл.), драг. 
по-москотатэ посудок 'з шумам паразбіваць посуд” (КЭС). 
Відавочна, балтызм. Параўн. літ. тазваійой "шавяліцца, дры- 
жэць, трэсціся; гойдацца, хістацца; махаць, размахваць”, 
"рабіць рухі рукамі; хуценька бегчы”, балбатаць”, 'гарэзіць”. 

Масколіцца тупіць што-небудзь вострае”, масколіць 'затуп- 
ляць” (Бяльк.). Да маскаляць (гл.). 

Масла, масло 'харчовы тлушч са смятанкі ці смятаны”, 
"мінеральнае тлустае рэчыва” (ТСБМ, Бес., Яруш., Вешт., 
Бяльк., Сл. ПЗБ, ТС). Укр., рус. масло, ст.-рус. масло, польск. 
тазіо, н.-луж. тазію, чэш. табіо, славац. тазіо, славен. тазіо, 
серб.-харв. масло, макед. масло, ст.-слав. масло 'масла”. Прасл. 
тазІо«“таг-510, утворанае ад тагайі мазаць” (гл.) (Бернекер, 
2, 23; Фасмер, 92, 578). Масла. выкарыстоўвалася старажыт- 
нымі славянамі як мазь, якой націралі цела, валасы; некаторыя 
народы ім мазалі калёсы. Аналагічна ў германцаў: ст.-в.-ням. 
апсро 'масла”, роднаснае да лац. ипеиепійт 'мазь” (Махэк», 
353). Сюды ж маслены 'які з масла, падобны на масла” (ТСБМ, 
Кліх), “ліслівы”, масліцца 'блішчаць, ільсніцца”, лашчыцца”, 
"валаводзіцца, няньчыцца, цацкацца”, масліць 'задобрываць, 
схіляць ласкамі і падарункамі” (Нас., ТСБМ; жлоб., Нар. 
словатв.) і ўтворанае ад якаснага прыметніка масленіцца 
(Васілеўскі, БЛ, 10, 17). 

Маслакі 'сцегнавая косць” (в.-дзв., Сл. ПЗБ), маслакаваты 
касцісты” (Нар. Гом.). Да масол (гл.). 

Масленіца, масленка, масьлінка, масліна, мёсляна 'свята 
провадаў зімы, аднесенае царквою на нядзелю перад вялікім 
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постам”, 'прывольнае добрае жыццё (ТСБМ, БелСЭ; драг., 
КЭС; паўд.-усх., КЭС). Укр. масниця, масляниця, масляна, 
рус. масленица, масляница, масленая, масляная, ст.-рус. 
масленица, маслянцца, масленая недбля 'масляніца”. Усходне- 
славянскае. Утварылася ў выніку намінацыі са ст.-слав. слова- 
злучэння ” масльнай седьмица. Сюды ж маслінка 'страва з тва- 
рагу і масла, якую ядуць на масленіцу (віц., Хрэст. дыял.). 
а мас гл.). М 
аса рыйыў еўрапейская, ТгоПацз “еигораецз 17” 
(гродз., Кіс.), маслёнкі, маслячкі, масляначкі кветкі лотаці, 
Саба раіцэігіз” (смарг., Сл. ПЗБ, Сцяшк. Сл.), масьлянка 
"кураслеп лясны, Апетопе зПуезігіз І. (Бел. зельн.). Да масла, 
масляк (гл.). Названы паводле жоўтага колеру кветак, такога, 
ь маслякоў. 
АЧ Масліна, "вечназялёная субтрапічная расліна Оіеа ецгораеа 
і яе плод" (ТСБМ). Укр. масліна, рус. масліна, ст.-рус. 
маслина, ст.-слав. маслина -- калька з с.-грэч. вла(а тс”, у якой 
а адпавядае слав. -ина (Бернекер, 2, 29; Фасмер, 2, 578; 
Шанскі, ЭИРЯ, 2, 132-- 133; Скок, 2, 382; БЕР, 3, 679). 
Масліноўка 'хустка (з кветкамі) з воўны фабрычнага 
вырабу” (Жд. 1), 'сітцавая каляровая хустка (Касп.), летняя 
хустка” (гродз., Сцяшк. Сл.), маслюновая хустка аааааз 
хустка” (Ян.), масьлён "рэдкая тканіна з тонкіх нітак 6: Я 
лаг.). Да муслін, якое з рус. муслин«-франц. тойззейп ці з ням. 
Мизвейпггітал. тиззойпа -- ад назвы горада Мосул на р. Тыгр 
Фасмер, З, 16). 
сарай Ма (лід., Сцяшк. Сл.). Да масол (гл.).. 
Маслюк "страва, прыгатаваная з тоўчанага маку і цукру 
(паст., Сл. ПЗБ). Назва перанесена з іншай рэаліі -- стравы, 
у якой прысутнічаў тлушч. Параўн. мядз. масляк 'мачанне, 
прыгатаванае з тоўчаных канапель (Сл. ЗБ), маслёнка, 
масьлёнкі 'тоўчанае канаплянае семя” (Растарг.), страва 
з ільнянога семя, якое таўкуць з соллю і дадаюць цыбулю 
(ТС; КЭС, лаг.), ежа з тоўчаных канапель і цыбулі” (Юрч., 
Бяльк.; полац., Нар. сл.) «“масліць 'збіваць, скалочваць масла, 
алей”, параўн. лаг. масьліць таўчы каноплі ў ступе, наугь 
не стануць мокрыя ад алею” (КЭС, лаг.). Гэтыя стравы па 
выгляду нагадваюць вадкасць, якая застаецца пасля збівання 
масла: маслёнка (ТСБМ, Шат., 79); масляніца (нараўл., 
Мат. Гом.), маслянка, маслянка, маслёнка (Вешт., Др.-Падб., 
Мат. Гом., ТС, Ян., Сцяц., Сл. а сы Нар. сл.; чав., 
ат. Маг.; драг., КЭС). Да масла (гл.). 
е Масляк ара Зацв Іціец5” (ГСБМ, Янк. Э. Шат., Растарг., 
Сл. ПЗБ; уздз., Нар. словатв.), драг. маслёкь /КЭс, рай сц 
укр., рус. паўн., смал. масляк тс; маслёнік 'тс (Жд. , Мат. 
Гом., Ян.), рус. паўн. масленик, маслёник; масленка “тс, 
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ЧА ЧААААААА.ДДММГРРААААААААЙИПЖКААББЕБДЕДЕД 
"Воіебцз Пауцз Міій., '"Воіейце аппшШаіцз Регз. (Дэмб. І, 
Грыг.), рус. смал., паўн., разан. масленка, маслёнка 'масляк”, 
маслюк “тс (гродз.: беласт., маст., Сл. ПЗБ; ілун., Жыв. сл.; 
Мат. Гом., ТС, Ян.), маслюх 'тс” (Бес.), рус. кур., урал. маслюк 
тс”, масляй тс” (Янк. 2), рус. наўг., алан. масляй тс, маслян 
тс (барыс., Нар. словатв.), рус. усх.-сіб. масляна 'баравік'; 
маслянка 'масляк” (Анік.), чэрык. маслянаакі (Бел. хр. дыял.), 
маслят 'тс” (касцюк., стаўбц., паст., талач., гом., Жыв. сл.). 
Укр. маслюк, рус. маслёнок, польск. табІай, н.-луж. бигоюу 
згіб (дзе бита 'масла”), чэш. тазеіпію, тазіепва, славац. 
тазйак, тазіпік, тазпіЕ, тазіі, тазеіпіЕ, тазіае, тазеійаЕ, 
тазІаё, тасіоопіЕ, балг. масленка. Паводле Махка» (353), 
грыб названы так таму, што яго мякіш мае такі ж жоўты колер, 
як масла, і яшчэ таму, што грыбы выкарыстоўваліся для змазкі 
колаў у калёсах замест масла (гл. Машынскі, КиІіга, І, 374). 

Маслянкі “кветкі сон, РиізайПа Адапз.” Як укр. маслянка 
таемнік лускаваты, І.аЙгаеа зфиатагіа 1.., 'казялец едкі, 
КапипсцІц5 асег 1.., “лілея кучаравістая, ІІіцт тагіаеоп І, 
рус. арл. масло "тс. Да масла (гл.). Матывацыя; масла ад 
кароў, якія паядаюць жоўтыя кветкі, будзе жоўтае. 

Маслятка 'маслёнка пасля збітага масла” (светлаг., Мат. 
Гом.). Да маслюк (гл.). Мена -н- на -т- у канчатку пад 
уплывам астаткі, астатак '"рэшта”, г. зн. "тое, што астаецца 
ў канцы працэсу збівання масла”. 

Масніца:і, мастніца, маснічына 'дошка падлогі, моста 
(ТСБМ, Касп., Сцяшк., Янк. І, Юрч., Грыг., Нас., Мат. Гом.; 
КЭС, лаг.; паўд.-усх., КЭС; гом., Нар. сл., Жыв. сл.; Бір. дыс.). 
Укр. валын. мастийця, рус. кур., пск., смал., цвяр. мостница, 
мосница, мостничина. Да мост "падлога, мост (гл.). Аб суфіксе 
іса (сіца) гл. Слаўскі (5Р, 1, 98--99), Сцяцко (Афікс. наз., 
157--198). 

“Масніца», масьныэця "маслабойка (машына)” (Тарн.), 
маснічка “те (рэч., Мат. Гом.). Укр. масничка. З тазіьпіса. 
Да масла (гл.). 

Масніцаз “клін, пры дапамозе якога сошка спалучаецца 
з аглоблямі” (Сержп., Земл.). Да мост (гл.). 

“Масніца, масныця 'масленіца” (драг., З нар. сл.). Укр. 
масниця 'тс. Без -ле- з масленіца (гл.). 

Масол, масёл, масолак “косць”, 'голая косць (Бяльк., 
Растарг., Ян.; хоц., Мат. Маг.; ветк., добр., б.-каш., Мат. Гом.), 
(перан.) "рука" (жытк., Мат. Гом.), масалыга "костка, масол” 
(Грыг., Бяльк.), масалькнуць 'ударыць” (лід., Сцяшк. Сл.). 
Рус. мосол, мосла, мослак 'костка сцягна”, "круглая абгрызеная 
галоўка косці”, "сустаў крыла”, ст.-рус. мосоль "тоўстая кара- 
вячая косць, мослоке 'вяртлюг, мостолыга 'вялікая косць” 
(ХУП ст.). Паходзяць з тур. тизішд 'кран”, трубачка ў сасу- 
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дах” (Баскакаў, Тюрк. элем., 258). Яшчэ раней Міклашыч 
(Тёгк. ЕІ. Масріг., 2, 191), Мацэнаўэр (ГЕ, 10, 333) прапана- 
валі ў якасці крыніцы запазычання тур. тазгак, тизіак 'кран 
бочкі”, пасля, аднак, Міклашыч адхіліў гэту гіпотэзу. Прычы- 
най з'явіліся дадатковыя значэнні ў вытворнага дзеяслова 
мосблить, у прыватнасці дакучаць”. Баскакаў (там жа) раз- 
мяжоўвае рус. лексемы мосол, мосолыга на дзве: 'проська” 
і косць”. Першая звязана з мянушкай рускіх прасолаў, пера- 
купнікаў палоцен, асновай для якой з'яўляецца цюрк. тазіі 
"прошанае”, 'просьба”, "прадмет просьбы”. З гэтага ўтварылася 
і бел. масталыга 'прыдзірала, буркун” (Растарг.). 

Масоны: «то такіе людзі, которые калдуюць з чартамі, 
а чартэ ім грошы прыносяць» (Федар. 1). Да масон 'член 
масонскай секты, ложы” (ТСБМ), якое з польск. тазойг- 
франц. тасоп 'каменяр'-гс.-лац. таііопез сетепіагіі (Фасмер, 
2, 578). 

Маспан “пан”, маспанічка ”'пані, (экспр.) масціпан 'пан”. 
З васпан, васпані (гл.). Мена вем пад уплывам мосць-- 
польск. тіюоўб у выразе Ўазга Мйозб Рап (-гням. Ейет 
Гіебаеп), скандэнсаваным пазней у Мазгтозс з дадаткам рап. 
Параўн. укр. мость, його мость 'яго міласць”. 


Маставёнё "дошка ці бервяно ў памосце” (Сцяц.). З тозію- 
оепьіе. Да мост (гл.). 

Мастак 'творчы работнік у галіне выяўленчага мастацтва”, 
той, хто дасягнуў высокай дасканаласці ў сваёй справе 
(ТСБМ, Нас., Касп., Бяльк.; паўд.-усх., КЭС). Укр. (Катля- 
рэўскі) мастак, рус. мастбк, пск. мастак "рабочы, які ведае 
справу і кіруе. Утворана ад рус. мастер шляхам замены 
суфікса -ер на -ак. У бел. мову ў савецкі перыяд увайшло 
ў якасці семантычнай (сэнсавай) калькі (Крукоўскі, Уплыў, 151). 

Мастаколіцца ”масціцца” (шчуч., дзятл., маст., Сл. ПЗБ), 
”прымошчвацца, прылучацца” (слонім., Сцяшк. Сл.), маста- 
коліць "рабіць паволі, няжвава” (віц., Мікуц.). Складанае 
слова. Да мост і кол (гл.). Першапачаткова азначала "рабіць 
памост на слупах (на калах), напрыклад, пры паляванні”; 
пазней атрымала адценне экспрэсіі. 

Масталыга;: 'частка каравячай тушы” (Растарг.). Рус. 
ёнаўск. (ЛітССР) мостолыьжка 'косць”, мостолыга 'перад- 
плечча”, "галёнка"; цвяр. "рука без кісці, нага без ступні”, валаг. 
"доўгая худая рука”, алан. мостолюга "вялікая косць з мясам”. 
Беларуска-рускае. Да масол (гл.). Утварылася ў выніку 
семантычнага пераносу паводле сумежнасці: “косць 2» мяса'2» 
туша”. 

Масталыга» 'буркун, прыдзірала” (Растарг.). Да ма- 
сол (гл.). 
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Мастачанне (гумар.) 'майстраванне” (Юрч.), мастачны 
"майстэрскі, умелы, адмысловы” (Яруш.). Рус. арханг., вяц. 
мастдчить 'кеміць у якой-небудзь справе, мець кемнасць, 
цямлівасць”, тамб. мастачина 'добры майстар, вялікі мастак”. 
Да мастак (гл.). 

Мастацтва 'творчая перадача рэчаіснасці ў мастацкіх 
вобразах”, "дасканалае ўменне, майстэрства ў якой-небудзь 
справе, рабоце” (ТСБМ). Да мастёк (гл.). Утворана як дзі- 
вак -- дзівацтва. 

Мастыріць "мастачыць, нешта рабіць арыгінальнае” (мсцісл., 
З нар. сл.). Рус. кастр., курган. мастырить "майстраваць што- 
небудзь”. Бел.-рус. ізалекса. Утворана ад пск., цвяр. мастёрить 
пры ад'ідэацыі настырны. Да майстар (гл.). 

“Масцер, масьцір 'майстар” (Бяльк.). З рус. мастер 'тс'. 
Сюды ж масьцірна 'па-мастацку, па-майстэрску” (Бяльк.), 
масцерна 'добра, выдатна” (воран., Сцяшк. Сл.), ст.-рус. 
мастере 'магістр ордэна”. Да майстар (гл.). У рус. мову -- 
з беларускай. 

Масцеравы 'які займаецца якім-небудзь рамяством”, "ра- 
меснік (ТСБМ, Жд. 1). Відавочна, з рус. мастеровбй 'тс”. 

Масцёвы "пародзісты" (чэрв., Нар. лекс.). Да масць 'адбор- 
ная парода”. 

Масціна "дошка або бервяно ў насціле моста” (ТСБМ). Рус. 
наўг., валаг., ярасл., арханг. мостйна 'тс”. Да мост (гл.). 


Масціць "рабіць насціл з дошак, бярвенняў (у мосце, пад- 
лозе)”, "старанна ўкладваць, высцілаць, "брукаваць, “слаць 
пасцель”, "рабіць сядзенне ў возе”, "віць гняздо” (ТСБМ, Нас., 
Шат., Касп., Мат. Гом.; КЭС, лаг.), "рабіць кладку” (брасл., 
Сл. ПЗБ), "рабіць падлогу з грунту (дзёрну, пяску)” (ТС); 
масціцца 'падсядаць” (Шат., Нас.), “ладзіцца, рыхтавацца” 
(КЭС, лаг.), “заляцацца” (ігн., Сл. ПЗБ); масцёішча 'памост” 
(красл., Сл. ПЗБ), масцішачэ "балотца за дварамі, да якога 
вялі масты праз ручай” (Янк. 2), масцішча, машчышча, маста- 
вішча, мастоўе 'места, дзе быў мост і грэбля” (слаўг., Яшк.). 
Укр. мостити(ся), мостшце, рус. мостить(ся) 'тс, ст.-рус. 
мостита 'насцілаць мост, рабіць гаць, падлогу”, мостиіце "месца, 
дзе быў мост ці гаць. Да прасл. тозйіі. Гл. мост. 

“Масціць», драг. умостэтэ, намостэтэ ў ббке "накласці гры- 
макоў, адлупцаваць, старанна біць” (КЭС), мостыты 'знеслаў- 
ляць” (З нар. сл.). Народная этымалогія злучае з масціць, 
аднак параўн. ст.-грэч. рабтіе 'біць хвастом аб свае бакі”. 

Масцюк "малайчына" -- у пары з імем Касцюк (паўн.-усх., 
КЭС). Укр. мистюк 'майстар, мастак”, рус. кур. мастюк 'тс”. 
Пераўтварэнне з рус. мастер (Праабражэнскі, І, 513; Фасмер, 
2, 579). Гл. таксама місціюк. 
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Масць; 'мазь” (Нас., Шат., Жд. І, Растарг., ТС; драг., 
КЭС; воран., Шатал.; бар., Сл. ПЗБ), браг. “вакса”, драг. 
"карычневая вадкасць, якую выдзяляе з рота конік і якою 
карыстаюцца для загойвання ран” (З нар. сл.); 'састаў з воску, 
смалы і несалёнага тлушчу для зашчэплівання пладовых 
дрэў” (Сцяц.). Укр. масть, рус. смал., кур., арл., калуж. масть 
“мазь”, польск. табс, чэш. тазіі, славац. таз5і”, славен. тазі, 
табба, серб.-харв. маст, макед. маст, балг. маст, ст.-слав. 
масть. Прасл. тазіь«-таг-іьг-тагаіі. (Міклашыч, 185; Берне- 
кер, 2, 23). Да мазаць (гл.). 

Масць» "колер шэрсці ў жывёліны і пер'я ў птушак”, “адна 
з чатырох частак ігральных карт (ТСБМ, Шат., Бяльк., ТС; 
драг, З нар. сл.). Укр. масть, рус. пск., цвяр. масть 'тс”, славац. 
таз? 'колер у картах, ст.-рус. масть 'колер”, "афарбоўка, 
фарба”, польск. тасё "колер коней і карт”, серб.-харв. мёст 
"колер, афарбоўка, масць”. Да масць:. Прасл. тазіь -- пер- 
шасная назва для паняцця “колер” (Брукнер, 325). 

Масцярок 'кельма” (карм., хойн., Мат. Гом.; расон., 
Шатал.). З рус. мастерокг-мастер. Да мёйстер (гл.). 

Масцярыцца, масцюрыцца 'масціцца” (шальч., Сл. ПЗБ). 
У выніку кантамінацыі масціць (масціцца) і майстар, масты- 
рыць (гл.). 

Масыётка “безрукаўка на аўчыне” (лід., Сцяшк. Сл.). 
Няясна. 

Масыш “хітрун” (віл., Сл. ПЗБ). Ад імя Моўгез2 (польск.) 
“Майсей”. 

Мася ў выразе: мася сляпая 'слепавокі” (Жыв. сл.). З Т маця 
той, хто мацаё вакол сябе”. Да мацаць (гл.). 

Мат; "брыдкая лаянка” (ТСБМ, Растарг., ТС), мата тс 
(ТС), голас” (Нас., Бяльк.), матавы голас "роспачны, адчайны” 
(Нас.), сесці матом "не крануцца ў рост, не расці” (напр., цыбу- 
ля) (ТС). Рус. пск., цвяр., смал., ярасл., арханг. мат 'крык, 
моцны голас”, наўг., валаг. матом "вельмі моцна, вельмі многа”, 
наўг., “мат”, "прывід, страшыдла”, вяц. “дурны”, матом "адчайна, 
смела”. Бел.-рус. ізалекса. Паводле Мартынава (Бел.-рус. 
ізал., 70), лексема мат -- запазычанне з гоц. тор5 "лютасць, 
шаленства, унутраная духоўная сіла”. Параўн. таксама ст.- 
англ. тба 'смеласць” і ст.-ісл. тодг "роспач", ням. ті! юдет 
Миё- рус. лихим матом. 

Мат» 'становішча ў шахматнай гульні”, “безнадзейнае 
становішча” (ТСБМ). З польск. ці рус., у якія праз ням. тай, 
зсрасптаіі ці франц. ёсвес еі та! 'шах і мат ггараб. еў ўёй 
таі "кароль памёр” (Бернекер, 2, 25; Фасмер, 2, 579). 

Мата “пляцёнка з саломы, травы для ўцяплення дзвярэй, 
вакон ці падлогі” (ТСБМ, Грыг., Сцяшк., Шушк., П. С., Шат., 
Бяльк.; КЭС, лаг.; беласт., Сл. ПЗБ), мат 'тс” (Нас.), "шчыток 
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з саломы”. (ТС), віл. матачына “тс” (Сл. ПЗБ). З польск. тага 
тс, якое з лац. тайа (праз італ. мову) (Брукнер, 325). 

Матабус аўтобус” (Растарг.). Скажоная форма пад уплы- 
вам матаць. 

Матавідла, матавідло, матавідлы 'прыстасаванне для змот- 
вання нітак у маткі або з маткоў у клубкі” (Жд. І, Сл. ПЗБ, 
Сцяшк. Сл.; воран., Шатал.), матавіла, мытавіла, матавіло, 
мотовіло 'тс (ТСБМ, Бір. дыс., Нас., Шат., Касп., Бяльк.; 
ТС, Маш.; КЭС, лаг.; докш., Янк. Мат., браг., Нар. сл.), жытк. 
мотоіло (Выг. дыс.), рэч. матаіла 'тс” (Мат. Гом.); (перан.) 
матавіла 'пудзіла ў гаросе або пшаніцы ад вераб'ёў” (Нас.), 
'маталыга” (Мат. Маг.). Укр. мотовйло тс”, 'вол, які мае звычку 
матаць галавой пры запраганні”, рус. мотовило, польск. тоіо- 
шіаіо, в.-луж. тоіцаію, чэш., славац. тоіосіаіо, славен. тоіо- 
ойо, серб.-харв. мотдвило, макед. мотовило, балг. мотовила. 
Прасл. тоіо-оі4іог-тоідсйі -- складанае слова з тогай 
(сьматаць) і ойі (2ьвіць) (Скок, 2, 412; Махэк», 375). Бязлай 
(2, 197) выводзіць памылкова прасл. того-оійо (Куркіна, 
Этимология -- 83, 191). 

Матавы 'без глянцу, без бляску”, 'паўпразрысты” (ТСБМ). 
Укр. мётовий 'тс”, рус. матовый 'тс”, урал. матовый, матоватый 
'з бяльмом у воку. З ням. таў? "вялы, слабы” або з франц. 
таі 'цьмяны “італ. тайо 'дурны, шалёны”, 'п'яны'г-лац. 
таіш5 п'яны” (Бернекер, 2, 24; Мацэнаўэр, І.Е, 10, 63; Прааб- 
ражэнскі, 1, 515; Фасмер, 2, 582). 

Матайза "мужчынскі гальштук” (Сцяшк.). З англ. песё-ёе 
гальштук” (магчыма, праз польск. мову). Мена пачатку слова 
адбылася пад уплывам дзеяслова матаць. 

Маталашка "падстаўка для матавіла” (слонім., Сцяшк. Сл.), 
(перан.) "жанчына, якая шмат гаворыць без сэнсу” (КЭС, 
лаг.). Ад Т маталаха, якое да Т маталаць--матаць (гл.). Суфікс 
-а-л- перадае рэгулярнае, шматразовае дзеянне. 

“Матальгаць, драг. матальгатэ "рабіць частыя махі” (Нар. 
лекс.). Укр. метеллюгати, 'віляць, выкручвацца”, рус. новасіб. 
мотолазить, урал. маталосить 'бязладна махаць рукамі”. У вы- 
ніку падаўжэння асновы дзеяслова матляць--матаць (гл.) 
пры дапамозе суфікса -га-. Параўн. ст.-рус. мотолыга 'матыка”. 

Маталыга; 'той, хто неразумна траціць грошы, маёмасць” 
(Растарг.), маталыжка, матальыжнік 'мот” (Нас.), 'бадзяга” 
(ТСБМ, Нас.), мыталыга 'жулік” (Бяльк.), мотолыга 'круцель” 
(ТС), маталыжнічаць "жыць падманам, махлярыць” (Нас.), 
маталыжыць 'маніць” (Крыў., Дзіс.). Рус. смал. мотолыга, 
мотолыжка 'бадзяга”, кубан. мотольыжник 'жулік”, пск. мото- 
лыга 'хлус”, пенз. 'мот”. Бел.-рус. ізалекса. Да матаць/ матляць 
(гл.). Суфікс -ыга надае лексеме адмоўна-экспрэсіўнае 
значэнне. 
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Маталыга» 'голень” (Касп.). Рус. пенз., ніжагар., урал. 
мотольга 'вялікая косць”, цвяр., ёнаўск. (ЛітССР) мостолыга 
"доўгая худая нага”. Бел.-рус. ізалекса. Да масол (гл.). 

Матан "верхняя (да пояса) вопратка з рукавамі” (гродз., 
Мат. АС), матанка 'кофта” (навагр., Сл. ПЗБ), "паркалёвая 
безрукаўка” (іўеў., Сцяшк. Сл.), 'малінавая хустка” (чачэр., 
Мат. Гом.). Рус. варон. матёня 'доўгая з поясам жаночая 
кофта”. Да матацца/матаць (гл.). Аб суфіксе гл. Сцяцко 
(Афікс. наз., 26). 

Матанўць (перан.) 'кінуць” (даўг., в.-дзв., Сл. ПЗБ), “мах- 
нуць, “выбегчы” (Нар. Гом.). Рус. урал. мотаяўть 'хутка, 
раптоўна прабегчы, мільгануць”, смал. мотанўться тс. Да ма- 
таць (гл.). Суфікс -а- перад -по- перадае раптоўнасць дзеяння. 
Сюды ж матаніна 'мітусня, беганіна” (Нас.). 

“Матанька, драг. мётынька, бяроз. матэнька, матня "адзін 
з саламяных снапкоў, звязаны з некалькіх (3--5) пучкоў 
саломы каля гузыра, якімі пакрываецца ўся страха, апрача 
ніжняга рада” (Нар. сл.). Да мата (гл.). 

Матарны "жвавы, лоўкі” (КТС, Дунін-Марцінкевіч). Да ма- 
торны (гл.). 

Матаровік мапед” (навагр., Сцяшк. Сл.). З польск. тоўо- 
гошет 'тс” са зменай суфікса на -ік (як газік, козлік -- назвы 
легкавых машын). 

Матаровы; “даўжынёй у І метр” (віл., Жыв. сл.). Да мэт- 
ра; "адзін кубічны метр дроў”. 

Матаровы» “хуткі, рухавы” (ваўк., Сцяшк. Сл.). З польск. 
тоіогожу«-тоог, матор (гл.). 

Матароўка "матацыкл", мапед”, "маторная лодка” (Сцяц.). 
З польск. тоіогбова 'тс”. 

Матарэйка "прылада ў самапралцы, якая круціць нітку 
і намотвае на шпульку” (Бяльк.). Утворана ад матор (гл.) 
пры дапамозе суфікса -ё/а. Гэта частка калаўрота з'яўляецца 
«асноўнай»: тут прадзецца нітка, намотваецца на шпульку, 
таму і выкарыстан суфікс потеп асепііз (Слаўскі, 5Р, І, 87). 

Ў“Матахацца, мотохатысь 'поркацца” (Клім.). Укр. мотушати 
"рухаць, шавяліць”, рус. перм. мотбха 'дарэмная трата часу”, 
тул. мотошйться 'шавяліцца”, тамб. матушиться, наўг., цвяр., 
разан. матусйться, мотуситься, матуситься 'паволі, не хочучы 
рабіць што-небудзь”, матусить 'хадзіць туды-сюды”. Глухі 
варыянт да мадзёхацца (гл.). 

Матаць, мотаёць, мытдць, мотдтэ 'віць, накручваць, 'ма- 
хаць”, "плесці (аб павуку)”, “хутка ісці, бегчы, уцякаць, нера- 
зумна траціць грошы” (ТСБМ, Бяльк., Яруш., ТС, Сл. ПЗБ), 
матанўць “кінуцца, прамільгнуць, “махнуць” (ТСБМ, Нас, 
Юрч.), матацца "перашкаджаць, церціся”, ”матляцца”, 'сноў- 
дацца”, "калыхацца”, "добра старацца” (Нас., Бяльк., Растарг., 
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ТС), мотнуцца, мотніць 'кінуцца” (ТС). Укр. мотати, мотатися, 
рус. мотать(ся), ст.-рус. мотатися 'бязладна рухацца”, "жыць 
абы-як”, польск. тогаё (59), н.-луж. тогаў (5е), в.-луж. тогаё 
(59), чэш. тогаіі (зе), славац. тога? (за), славен. тога (зе), 
серб.-харв. мдтати (се), макед. мота (се), балг. мотая (се), 
ц.-слав. мотати са. Прасл. тогай (59), аснова якога тоі- чар- 
гуецца з теі-, параўн. ст.-слав. мести 'кінуць”, літ. тёзйі 'тс”. 
Прасл. тогаёі ўтворана так, як літ. таййой тс”, мераць”, 
роднасным да якога з'яўляецца тагагасіі 'махаць”, матаць”, 
ст.-грэч. уббос "гарачы бой”, убдорра "ручка вясла” (Бернекер, 
2, 40; Фасмер, 2, 665--666; Скок, 9, 413; Покарны, 732). Махэк», 
375 разумее форму тогай як інтэнсіў на -г- ад асновы тос- 
(параўн. лац. тосёге "рухацца”) і выводзіць прасл. праформу 
то0о-га-іі, у якой пасля -о- перад -і- выпала, а дзеяслоў стаў 
экспрэсіўным. Бязлай (2, 197) неапраўдана выводзіць і.-е. 
рэканструкцыю кораня ў выглядзе “тепій- (Куркіна, Этимо- 
логия-83, 191). 

Матацыкл, матацыклёт “падобная да веласіпеда машына 
з рухавіком унутранага згарання” (ТСБМ), драг. моцоклёт 
тс” (КЭС), матоцык тс” (Жа. І, лід., Сл. ПЗБ, паст., смарг.); 
мацыклёт, калінк. матацыкла, чачэр. матацыклёта, рэч. мацык- 
лёта (Мат, Гом.), манцыклёта (Мат. Гом.). З польск. тогосуёі 
і рус. мотоцйкл, мотоциклёт, якія з франц. тоіосусіе («слац. 
тоіш5 'рухомы' - ст.-грэч. хбхлос 'кола”), тоіосусіеие 'мата- 
цыкл”. Крукоўскі (Уплыў, 83) крыніцай запазычання лічыць 
рус. мову. 

Матач 'матавіла” (ваўк., Сл. ПЗБ), маташка 'прыстаса- 
ванне, на якое наматваюць ніткі з верацён” (гродз., З нар. сл.; 
Сл. ПЗБ), матачка 'тс” (Сцяшк.), "вялікае верацяно для зві- 
вання пражы” (Сл. ПЗБ). Да матаць (гл.). 

Матачнікі, маточнік 'ячэя ў сотах, дзе выводзіцца пчаліная 
матка”, скрыначка для адсадкі пчалінай маткі пры раенні” 
(ТСБМ, Бес., Шат., Некр., Анох., Мат. Гом., Сл. ПЗБ, Бел. хр. 
дыял.; ашм., З нар. сл.), слаўг. матышнік 'тс (Нар. сл.), матач- 
ніца “тс” (віл., З нар. сл.; Мат. Гом.), матушнік 'тс (В.-дзв., 
Сл. ПЗБ). Укр. мёточник “тс”, рус. маточник, свярдл. матоани- 
ца 'скрыначка для пчалінай маткі”, польск. таіесгліЁ, чэш. 
таіеёпік, серб.-харв. мётич»ак, макед. матичник. Культурнае 
слова, утворанае ў паўд.-слав. мовах ад матица "матка ў пчол”, 
а ў паўночных ад матка, таіка. ы 

Матачнік» 'сярэдзіна пушчы, цалкам недасягальная, у якой 
жыве лясун” (Багд.). З польск. тайёесгліё 'тс”. 

Матачнікз, матэчнік 'зарніца звычайная, Ііпагіа уШтвагіз 
Мі. (маг. Кіс.; міёр., Жыв. сл.). Назва паходзіць ад матка 
"маці”, параўн. польск. Раляў Магіі іеп, ст.-чэш. [еп Маійц 
Вогі "лён багамацеры”, аналагічна ням. ийпзе” Ргайеп ЕІасёх. 
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Матачнік: “чабор звычайны, Трутцз зегруит І.” (рэч., 
добр., ветк., Мат. Гом.). У аснове гэтай назвы, як і інш. слав.: 
укр. матерідўшка, богорбдская (богорбдицына) трава, ст.- 
польск. тасіегга ац52ка, суч. тасіеггапка, чэш. таіеўіадоцйска, 
славац. таіегіпа ай5ка, славен. таёегпа аибіса, харв. таёегіпа 
ацбіса, ляжыць першаснае значэнне 'душа багародзіцы -- 
дзевы Марыі, маці Хрыста”, звязана з прыемным пахам краскі 
(Махэк, )тёпа, 202). Бернекер (І, 235) у аснову матывацыі 
кладзе пчаліную матку і пах, які прыцягвае пчол. Фасмер 
(2, 582) прытрымліваецца таго веравання, што ў гэту расліну 
ператварылася маці, якая рана памерла (гл. мацярдушка). 


Матачнік», мёташнік (брасл., віл., даўг., швянч., Сл. ПЗБ) 
"падбел звычайны, ТцзэПасо Тагіага І.., астрав. "настой падбе- 
лу” (Сл. ПЗБ), падбел” (маг., Смал., Кіс.; Нас.). Рус. паўн., 
смал., ёнаў. (ЛітССР), прэйл. (ЛатССР) маточник “с. 
Ад матка 'пчаліная матка”: падбел з'яўляецца добрай перга- 
носнай і нектараноснай раслінай. 


Маташнік; лекавы 'белакапытнік гібрыдны, Реіазііе5 Пурбгі- 
«Фц5 (І.) Саегіи” (маг., Кіс.). Укр. маточник "Реіазііез оЙісі- 
па]іі5'. Назва расліны перанесена з матачнік» паводле падабен- 
ства формы ліста (як і назва падбел - ва ўкр., рус., чэш. 
мовах). 

Маташнік» 'залозніца крылатая, Эсгорршагіа аІаіа біб. 
(маг., Кіс.). Няясна. Магчыма, да маёціца (гл.), 'галоўны 
корань у дрэве” паводле падабенства: у залозніцы таксама 
корань вялікі, вузлаваты. 

Матка; “маці, мама” (ТСБМ, Грыг., Нас., Яруш., Шат., 
Бяльк., Мат. Гом., Сл. ПЗБ, ТС), мачаха” (Яшк., Назвы), 
матачка 'маці (ІШат., Растарг.), "самка некаторых жывёл, 
птушак і насякомых (пчол) (ТСБМ, Бес., Нас., Мат. Гом., 
Сл. ПЗБ, ТС). Укр. матка, рус. матка 'тс”, пск. 'сястра жаніха, 
нявесты”, пецярб. "хрышчоная маці”, ярасл. матка старенькая 
бабуля” (тое ж славац. 5ёага таіва); польск. таіва 'маці, 
пчаліная матка”, ст.-польск. таіва 'цётка”, мамка”; чэш., 
славац. таіка 'матка”; на паўд.-слав. тэрыторыі і Паноніі 
калісьці таксама было таіка, якое пазней выцесніла таіка/ 
майка, таііса (параўн. венг. таіка 'нявеста”, алб. тёіёеё 'пча- 
ліная матка”). Прасл. таёка -- дэмінутыў да тайсьмаці (гл.). 
Значэнне "пчаліная матка” ў лексемы таёека таксама вельмі 
старое; аналагічнае назіраецца ў англасаксаў. У іншых і.-е. 
народаў ужываюцца словы мужчынскага роду: гёх, Вабілехе, 
Кбпісе і да т. п. (КеаПехісоп, І, 278). Сюды ж матка-і-мачаха 
"падбел, Тиззіаео Гагіага” (в.-дзв., Сл. ПЗБ). Барысава (Бел.- 
рус. ізал., 9) мяркуе, што матка ў смал. гаворках было запа- 
зычана з польск. мовы. 
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Матка» "ўнутраны палавы орган жанчын і самак жываро- 
дзячых жывёл” (ТСБМ), "сцябло ніжняй часткі хмелю” (акц., 
Мат. Гом.). Да матка]. Аналагічна яшчэ лац. таге” -- таігіх. 

Матка, мёткы, маткы 'спарыння ў жыце, СІауісерэ ригри- 
геа Ти. (пін., Шатал.; драг., Нар. лекс.), зах.-укр. матка 
тс (Выгонная, Бел.-укр. ізал., 19). Да матка». Спарыння 
выкарыстоўваецца ў гінекалогіі. 

Матка; -- адзін з капітанаў дзвюх каманд, выбраны перад 
пачаткам дзялення на каманды” (гродз., Нар. словатв.). Рус. 
алан., арханг., валаг., перм., наўг., пенз. матка 'тс, чэш. 
таіка, тата. Відавочна, да матка!. 

Маткі, маткі, моткі жаночыя каноплі, у якіх ёсць насенне” 
(Янк. І, Уладз., ТС, Ян.; лід., Сцяшк. Сл.). Рус. кур. матка 
"жаночыя каноплі”. Да матка]. Гл. таксама мацяркі “тс”. 

Маткацца “сноўдацца, матацца” (асіп., Буз.). Утворана пры 
дапамозе суф. -к(а)-, які перадае частае, бязладнае шматра- 
зовае дзеянне, ад дзеяслова матацца (гл.). 

Маткёдніца "жаночая кашуля” (іўеў., Сл. ПЗБ). Няясна. 
Магчыма, у выніку кантамінацыі літ. тагўкітіаў "кашуля! і бел. 
спадніца (цяжкасці ў кансанантызме). 

Матлахон “нясталы, непаседлівы чалавек” (маладз., Янк. 
Мат.). Да матлаць, матлахадць. Утворана пры дапамозе рэдкага 
экспрэсіўнага суфікса -он, параўн. лапаўдн (гл.). 

Матлаць "размахваць (ТС), матлёцца "развявацца” 
(Нікан.), матлухёцца 'матляцца” (ТС), матляхаць (груб.) 
"махаць (шчуч., Сцяшк. Сл.), матляхатыса 'развявацца, 
хістацца” (пін., Нар. лекс.). Да матаць (гл.), да асновы якога 
дадаюцца суфіксы -л- (-л”-) і -х-а. Такі ж суфікс -л- (-ль-) 
назіраецца ў серб.-харв. космецк. умотлёт, замотлёт пры 
літаратурным умдтати, замдтати 'замотваць”, серб.-харв. 
мдт»ати се 'матацца, намотвацца”, умешвацца”. 

Матлашыць, мотлошыты 'рваць на шматкі, прыводзіць 
у бязладны стан”, "біць, дубасіць, нішчыць” (ТСБМ, Клім.), 
"махаць рукамі” (ваўк., Сл. ПЗБ). Укр. мотлошита “тс”, рус., 
кур. мбтлах 'анучы, акраўкі, дробныя кавалкі чаго-небудзь”, 
польск. тойіозгусб "трэсці, тармасіць, драць, рваць, ціснуць”, 
чэш. тайай 'мяшаць, “ціснуць, блытаць, збіваць з толку, 
тайапіпа, тайосі 'сумесь”, “нясмачная каша”, мар. таёгосйа 
'мямля”, тоігсраіі 'збіваць з толку, прыводзіць у бязлад”. 
Да прасл. таёай 'хлусіць”, якое з'яўляецца інтэнсівам на -;- 
ад асновы “та- (параўн. маніць, мара), роднасным да якога 
будзе лат. ар-таўг "махаць (Махэк», 354). Да матаць (гл.). 

Матлёт “назва танца” (светлаг., Мат. Гом.). З польск. 
таіеіоі (жвавы матроскі танец, які нагадвае працу матросаў 
на караблі «франц. таіеіоге 'тс «гс.-гал. тайепооі "прыяцель, 
сябар” (Э'ЎО, 459). 
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Матлуззе 'мэтлахі, карэнне” (Ян.). У выніку кантамінацыі 
мэтлах і матуззе («гмотцз). 

Матлях "асінае вісячае гняздо” (шчуч., Сл. ПЗБ). Аддзеяс- 
лоўнае ўтварэнне. Да матлёць (гл.). 

Матляцца, матлятыса 'хістацца, знаходзячыся ў вісячым 
становішчы, вісючы, хістацца туды-сюды, з боку ў бок” (ТСБМ, 
ТС; пін., Нар. лекс.), "боўтацца" (Ян.), "ухіляцца ад працы, 
хадзіць без справы” (шкл., Мат. Маг.), матляць "матаць, раз- 
махваць, хістаць чым-небудзь (ТСБМ, ТС), матлянуцца 
матнуцца, памкнуцца, паспяшацца куды-небудзь” (Нар. Гом.). 
Укр. мотлятися, мдтлятися. Да матлаць--матаць (гл.). 

Матняі, мотня 'сярэдняя частка невада, куль” (Маш., 
Тарн.; хойн., Мат. Гом.; нараўл. З нар. сл.), матня 'те (Федар. 
б), матня 'задняя частка рыбалоўнай снасці ў выглядзе доўгага 
мяшка” (лід., Сл. ПЗБ), 'карма ў невадзе (ТС), (перан.) 
пастка” (КТС, Дунін-Марцінкевіч). Укр. матня "сярэдняя 
паглыбленая частка невада”, рус. пск. мотня 'частка рыбалоў- 
най снасці”. Паводле Фасмера (92, 589), да матацца. Магчыма, 
аднак, дапусціць у якасці крыніцы лексему матка:, як месца, 
адкуль што-небудзь выходзіць. Параўн. рус. с.-урал. маточка 
“цэнтральная частка невада”, арханг., пск., цвяр., смал., урал. 
матка 'матня невада”. Гл. таксама матня4. 

Матня» 'стрыжнёвы корань пня” (жлоб., Мат. Гом.). 
Да матка». Суфікс -яя мог узнікнуць у выніку кантамінацыі 
лексем матка пня. 

Матняз, пін. матнёз 'куль саломы для страхі (Працы І), 
бяроз. матня (Нар. сл.). Да мата (гл.). 

Матня,, мотня "крэсла, устаўка ў штанах” (добр., Мат. Гом.; 
Нар. Гом., ТС). Укр. матня, рус. мотня. Да матаць, матацца. 
Параўн., аднак, матня!. 

Маток, мотобк, мотак, мібток 'пэўная колькасць нітак, 
дроту, лыка і інш., роўна зматаная або навітая на матавіла” 
(ТСБМ, Шат., Бяльк., Бес., Мат. Гом., Маш., Яруш., Сл. ПЗБ: 
круп., Нар. сл.), "пасма нітак на клубку”, "нізка рыбы, грыбоў, 
цыбулі, тытуню; пляцёнка” (Сл. ПЗБ). Укр. мёток, міток, рус. 
пск., смал. моток 'катушка нітак”, горк. "верацяно з наматаны- 
мі ніткамі, пск., смал. "нізка грыбоў, яблыкаў і інш., польск. 
тоіек, чэш. зтоёек, славац. гтогоЁ. Паўн.-слав. тоўьб», якія 
з тогіай. Да матаць (гл.). 

Маток» "каноплі (семяннікі)” (Мат. Гом.). Да маткі (гл.). 

Матбн (абразл.) "манюка" (жлоб., Мат. Гом.; бялын., Нар. 
сл.). Да матаць (гл.). Экспрэсіўнае адценне было прычынай 
мены суфікса -унс»-он. 

Матор "рухавік (ТСБМ). З рус. мотор 'тс Крукоўскі, 
Уплыў, 83. Мотар тс (Сл. ПЗБ) --з польск. тойог, якое, 
ЯК І рус. лексема, запазычана з ням. Моўог--франц. тоёецг-- 
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лац. тоіог "той, што рухае, закалыхвае г-тосёге "прыводзіць 
у рух (Фасмер, 2, 664; 59/О, 493). Сюды ж маторка 'маторная 
лодка” (ТСБМ, Сл. ПЗБ), якое з рус. моторка. 

Матора 'барышнік, які перапрадае коней” (Растарг.). 
Рус. мотбр 'спрытны, кемлівы чалавек”, валаг., ніжагар. мотбра 
'мот, марнатравец”, уладз. легкадумны, балбатун”. Да ма- 
торны (гл.). 

Маторны 'шпаркі, жвавы, спрытны, поўны радасці жыцця” 
(Федар. 6; гом., Рам. 8; Мал., Ян.; браг., Шатал.), “вялікі, 
доўгі, высокі, вялізны, цяжкі” (Нас.), чэш. тоёогпў 'жвавы, 
спраўны, спрытны”, петойогпў 'няўклюдны, непаваротлівы”, 
'няспрытны, няспраўны”, славац. петобогпў 'тс. Ст.-чэш. 
петобогпў "непрыемны (пра гук)”, а суч. чэш. мае яшчэ зна- 
чэнне "бясформенны, цяжкі на выгляд (воз, бочка, нізкая 
вежа)”, якое можна аб'яднаць са значэннем 'непаваротлівы, 
няспрытны”. Найбліжэйшымі адпаведнікамі з'яўляюцца: літ. 
тагагйоіі 'махаць бічом, круціць хвастом”, г. зн. "рабіць частыя 
рухі (Махэк», 375), а таксама, магчыма, літ. тёзй кідаць”, 
таагаз "верацяно, тазіўіі "абшываць, лат. тагага “гібкі 
дубец” (Фасмер, 2, 664). 

Матошка "маленькі маток нітак” (КЭС, лаг.). Да матўш- 
ка] (гл.). 

Матраб'янка “мясны фарш” (рэч., Мат. Гом.). Відавочна, 
з польск. шдігобіапіа, якое на Палессі азначала 'зельш”, 
“страўнік жывёлы, тоўстая кішка, начыненая свінымі вантро- 
бамі. Мена в-м (параўн. рус. ватрушка -- матрушка). 

Матрасіць, матрашыць, мытрашыць 'імжэць, сеяць, як праз 
сіта (пра дождж)” (Бяльк., Растарг.; чачэр., Мат. Гом.). 
Укр. мотрошити 'церушыць (аб снезе)”, рус. мотросить, мотрб- 
сить 'марасіць”, бран. мотрошйть тс”, наўг. "церушыць дробнымі 
сняжынкамі”. Усходнеславянскае. Фасмер (92, 664) узводзіць 
да метать і роса. Якабсон (5Іау. Мога, 2, 614) лічыць гэта 
кантамінацыяй моросйть і мотать. 

Матрахлясы "вельмі парванае адзенне” (Грыг.). З польск. 
таіегіазу 'старызна, хлам”, якое Брукнер лічыць скажоным 
таіегіаіў, аднак змяшчае гэта ў артыкуле тага. Больш 
правільна гл. бел. мартаплясы. 

Матрац, матрас “мяккая тоўстая ватовая або валасяная 
подсцілка на ложак”, “сяннік, мех, напханы саломай” (ТСБМ, 
Тарн.; пруж., Сл. ПЗБ), матэрас тс” (Нас.), ст.-бел. матераце, 
матараць "тс" (ХХІ ст.), запазычаны са ст.-польск. таіегас, 
дзе са ст.-франц. таёегаз-сітал. таіегаззо«-араб. аі таігай 
падушка”, "пасцель. Не выключана магчымасць паўторнага 
запазычання праз рус. мову, у якой з новав.-ням. Маігаіге 
(Булыка, Лекс. запазыч., 109; Бернекер, 2, 27; Фасмер, 9, 
9582-5838). 
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Матрашыць "калаціць, трэсці хворага” (чачэр., Мат. Гом.). 

Рус. дан. мотросйть 'трэсці, ліхаманіць” ярасл. мотрошшть 

лячыць замовай, чараваць”, том. мотрошиться “мітусіцца”. 
У выніку кантамінацыі лексем матлашыць і трэсці (гл.). 

Матрос "радавы флота” (ТСБМ). З рус. матрос (Крукоўскі, 
Уплыў, 83), якое (у форме матрозе - - 1697 г.) праз гал. 
таігодз (мн. л. таігтогеп) было запазычана з франц. таёеіог-- 
с.-нідэрл. тайеп-поді, тааівепосі 'тс' (Фасмер, 9, 583). Сюды 
ж матроска 'кофта” (Сцяц.), 'блуза матроса з адкладным 
каўняром”, "жаночая ці дзіцячая блуза такога ж крою”, 'бес- 
казырка” (ТСБМ, Жд. 1), матрасня 'матросы” (Нар. Гом.). 

Матруна “ліпа ў казках (з «болным» гняздом, у якім жыве 
змяя Шкурапея)” (Рам. 5), кам. матруна-колбдыця, матрунка 
божая кароўка” (З жыцця), ст.-бел. матрона 'матрона” 
(ХУ ст.), якое са ст.-польск. таёгопаг-лац. татдбпа 'тс. 
Не выключана магчымасць запазычання праз рус. мову, у якой 
непасрэдна са ст.-грэч. матроуа (Фасмер, 2, 583; Булыка, 
Запазыч., 199). 

Матрушкі 'маточкі нітак, якія выкарыстоўваюцца замест 
чаўнака пры тканні выкладаннем” (Бір. дыс.; капыл., Жыв. сл.; 
слуц., КЭС), мотрушкі 'каляровыя маточкі ўтоку пры ўзорным 
тканні” (нараўл., Уладз.), матруха "прылада, на якую наві- 
ваюць ніткі, матавіла” (Бір. дыс.; шчуч., Сцяшк. Сл.), капыл. 
матрушка 'невялікі скрутак лык. Пад уплывам дзеяслова 
матаць з вяртуха, вяртушка" (Сл. ПЗБ). Параўн. таксама 
матушка (гл.). 

Матрыкул 'заліковая кніжка”, “афіцыйны спіс саслоўя, уста- 
новы, узносаў, даходаў” (ТСБМ). З рус. матрикул(а), якое 
з лац. таігісшіа 'спіс”. 

Матуз, матузок, матузка, матузы, мотцз, мотцздк, мотузье, 
матузы 'вяровачка, вяроўка, шнурок, вузкая палоска тканіны 
для завязкі, гашнік (ТСБМ, Нас., Гарэц., Сцяшк., Мядзв., 
Бір. дыс., Бяльк., Шн. 3, Чач., Шат., Грыг., Касп., Мат. Гом., 
Вастарг., КЭС, лаг.;, Сл. (ІЗБ, Ян), 'моцна звязаны вузел” 
(Нас., навагр., КЭС), 'спавівач” (хойн., Шатал.), “завязка” 
(ваўк., Сцяшк. Сл.), бар. матузніца 'лямка” (Сл. ПЗБ), 'пле- 
ценыя льняныя ці пачасныя шнуркі, якімі набіраюць малюнак 
на аснове пры закладанай тэхніцы ткання” (слуц., КЭС), 
"невялікі кіёчак з кавалкам палатна ці нацягнутымі вяроўкамі 
ў ткацкім станку” (бяроз., Шатал.); “канцы асновы пасля 
датыкання кроснаў” (Мат. Гом.), драг. у мотузы 'тканне ў пера- 
бор” (Уладз.). Укр. мбтуз, мотўззя, мотузка, мотуздбк, мотов'Яз, 
рус. мотбуз, мотоўз, мотбус, мотоўс, мот(з, мотацз, польск. 
тоіошаг, тоішаг, чэш. тоіодойг, тоіойг, славац. тоійг, 
Славен. тогодг, тоібг, серб.-харв. матузица, мотцз. Прасл. 
лексема тоідодг е складаецца з асноў тоі- («гтогай) і (0)ог-, 
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-ег- («Соегаіі). Сюды ж матузянка 'посцілка з матузоў" (ТС). 
Гл. Міклашыч, 203; Фасмер, 2, 664; Бонк, ]Р, 28, 15; Махэк», 
375; Бязлай, 2, 197. 

Матўзіць, матузаць 'біць гашнікам або вяроўкай” (Бяльк., 
Нас.). Рус. смал. мотузить 'біць, сячы”. Да матуўз (гл.). Аднак 
гэтыя лексемы можна разглядаць як утварэнні з экспрэсіўнымі 
прэфіксамі та-, те-, ти- (гл. Мяркулава, Этимология-74, 74). 

Матўля;: (ласк.) 'маці, матўлечка, матулька 'мамачка”, 
пападдзя” (ТСБМ, Нас., Яруш., ТС, КЭС, лаг.; гродз., горац., 
КЭС), светлаг. матўліца (лаянк.), маці” (Мат. Гом.), матуля 
'хрышчоная маці” (Сцяц., Сцяшк. Сл., Сл. ПЗБ). Рус. смал., 
маск. матуля, матўлечка 'мамачка”, польск. таійіа. Прасл. 
паўн. таійиГа. Да маці (гл.). Аб суфіксе -иГа гл. Слаўскі, 
5Р, 1, 110--111; Сцяцко, Афікс. наз., 173. 

Матуля» (ласк.) 'дзіцятка” (Нас.). Утворана ад матаць 
(гл.) пры дапамозе суфікса -иГа (таіциГа спачатку азначала 
"нешта заматанае, спавітае). 

Матўн 'манюка, хлуслівы чалавек (Бяльк.; смарг., Сл. 
ПЗБ). Рус. мотўн 'мот; бясчэсны, непастаянны, безалаберны”. 
Да матаць (гл.). Суфікс той жа, што і ў муцюн («смуціць 
'хлусіць”). 

Матўся (ласк.) 'маці” (Грыг., Бяльк.; паўд.-усх., КЭС), 
"матушка, жонка папа”, 'манахіня”, матўсечка 'тс' (Нас.); 
матўся, матўська 'хрышчоная маці” (Касп., Бяльк.; кругл., Мат. 
Маг.). Укр. матўся, матўсенька 'тс, рус. пск., смал., варон. 
матўся 'мамачка”, польск. таішзіа "тс. Прасл. паўн. таішзьўа 
(з экспрэсіўнай палатальнасцю). Да маці (гл.). 

Матухна (паваж.) 'маці”, 'фамільярны зварот да жанчыны” 
(пазт.), 'блізкая, родная” (ТСБМ, Нас.; любан., Нар. словатв.), 
матўлюхна 'мамачка" (Нас.), ст.-бел. матухна '“тс' (ХУ ст.); 
рус. смал., калуж. матухна, матухна 'маці, мамачка”, польск. 
таійсіпа. Паўночнаславянскае. Утворана ад маці (““таёі-) 
пры дапамозе суфікса -йх-а (параўн. рус. паўн. матуха, 
матуўха 'матухна”, 'старэйшая ў сям'і жанчына”), пашыранага 
суфіксам -зпа. Суфікс -ехвп-а сустракаецца ў серб.-харв. 
асабовых імёнах: Маіейпа-- Маіе]. 

Матушка 'пападдзя” (ТСБМ, Шат., Касп., Бяльк.; драг., 
КЭС). Укр. матушка 'тс', 'начальніца манастыра”. З рус. 
матушка “тс. 

Матушка: 'маток нітак (Касп.; гродз., лудз., брасл., 
Сл. ПЗБ). Рус. мотушка "тс, "катушка з ніткамі. Бел.-рус. 
ізалекса. Да матаць (гл.). Аб суфіксе гл. Сцяцко, Афікс. 
наз., 72. 

Матўшка» 'матавідла, прылада, на якую матаюць ніткі” 
(воран., Шатал., жлоб., Мат. Гом., Сл. ПЗБ), 'прылада, наякую 
разматваюць ніткі з маткоў" (навагр., Сцяшк. Сл.), рус. кастр., 
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калін., маск., горкаўск. мотушка 'тс”, матўшачка, матўшычка 
'нізка (грыбоў)” (в.-дзв., Сл. ПЗБ). Рус. арханг. матушка 
'звязка абаранкаў дамашняга прыгатавання”. Бел.-рус. ізалек- 
са. Да матаць (гл.). 

Матч 'спартыўнае спаборніцтва паміж дзвюма камандамі” 
(ТСБМ). З рус. матч, якое з англ. таісй “тс” (Крукоўскі, 
Уплыў, 80). 

Матыга 'мот, круцель” (гарад., Нар. лекс.). Рус. алан. моты- 
га "ветраны, нясталы чалавек”. Да мот («гматаць). Аб суфіксе 
-ыга гл. Сцяцко, Афікс. наз., 182. 

Матыгавацца 'прыстройвацца, каб што-небудзь зрабіць 
(Бір. Дзярж.). Да мадыгавацца (гл.). 

Матыка, мотыка, матыга, матычка '"ручная прылада (лапат- 
ка) для рыхлення глебы, акучвання агародніны” (ТСБМ, Тарн., 
Шат., Сл. ПЗБ, ТС, Бяльк., Бес., Мат. Гом.); матыкаваць, 
матыгаваёць, мотыковаць 'матычыць (Сл. ПЗБ, ТС), маты- 
чыць, мотычыты 'тс” (ТСБМ, Выг. дыс.). Укр. мотйка “кірка”, 
рус. мотыка, пазней мотыга, ст.-рус. мотыка, польск. тоўка, 
н.-луж. тоіўціа, в.-луж., чэш., славац. тоіука, славен. тогіва, 
серб.-харв. мдтика, макед., балг. мотика, ст.-слав. мотыка. 
Прасл. тоіука Махэк» (375) лічыць вельмі старым, незапазы- 
чаным, вылучаючы аснову таі-, роднаснымі да якой з'яўляюц- 
ца: ст.-інд. таіуат 'барана, каток, тай-кгіа5 'пабаранаваны, 
пракачаны”, лац. таіегоіа 'від малатка”, ст.-в.-ням. теаега 
'плуг”, зіеіп-тегго 'камяняр” (Фасмер, 2, 665; Выгонная, БЛ, 
8, 57). Этымолагамі прыводзяцца і ст.-англ. таіос, англ. 
тайок, а таксама блізкія да іх уэл. таіос, гальск. таіоб 
'матыка”, якія разглядаюць як запазычаныя з народналац. 
“тайійка 'матыка” (Покарны, 27і5ІРН, 5, 393)--і.-е. “таі- 
"капаць, дзяўбці. Мартынаў (Язык, 72), разглядаючы прасл. 
лексічную пару ёораёь -- тоіуіа 'матыка”, прыходзіць да вы- 
ваду, што тоўка з'яўляецца іт. пранікненнем у прасл., якое 
паступова выцесніла балта-слав. назву матыкі (Кораёь). 

Матылёнька "мянташка" (жабін., ДАБМ; к. 264); памянш. 
з мянціла (гл.), у якой адбылася страта санорнага і ацвяр- 
дзенне пачатковага м-. 

Матылёк "насякомае з дзвюма парамі крылаў” (ТСБМ, 
Яруш.; калінк., ЛАПП, гродз., Сл. ПЗБ), гродз., пруж., лях., 
беласт. матылка “тс (Сл. ПЗБ), матуль, мотыль, мотіль тс 
(паўд.-гом., ЛАПП), матыль 'матылёк, “лічынка камара 
як прыманка пры лоўлі рыбы” (ТСБМ, Бес., Дразд., Федар., 
Шат.; докш., Янк. Мат.), "блешня на шнуры, якая рухаецца 
за лодкай і служыць прынадай драпежным рыбам” (Крыв., 
Браім), мбтыль 'шмат матылькоў" (Нас.), матыль 'гліст, 
аскарыда” (докш., Янк. Мат.), матылі, мітулі "лічынкі стужач- 
ных глістоў, якія выклікаюць захворванне ў авечак і коз 
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(в.-дзв., шальч., паст., Сл. ПЗБ; ветк., Мат. Гом.). Укр. мотйль, 
метёлцк "матылёк", 'лічынка камара”, рус. мотыль 'матылёк”, 
“гліст”, “моль”, польск. тоіці "матылёк" н.-луж. туаіеі, туаіеіік, 
в.-луж. тіеіеі, чэш. тоіўі, славац. тоіўГ, славен. теійі], 
теніі тс, серб.-харв. мёти,ь 'гліст фасцыёла”, ц.-слав. мотыль. 
Прасл. тоіціь, теіціь (Бязлай, 2, 181), теіеіь (Махэк», 
375). Шустар-Шэўц (12, 927--928) адносіць (з надзейнасцю) 
луж. лексемы да асновы теі-/тоі- (гл. матаць), прыводзячы 
ў пацвярджэнне значэнне 'сняжынка” ў в.-луж. теіеі, гэтым 
самым падкрэсліваючы, што дзеяслоў з асновы теі-/тоі- 
азначаў такі рух, які перадаецца ст.-грэч. лалАе "трэсціся, 
трапятаць, паднімацца ўверх і які ўласцівы птушцы перапёлцы 
(пырхаючы палёт),-- таму і названы ў славен. гаворцы матыль, 
гэтаксама -- ргереііса (--і.-е. “реі-). У бел. гаворках такія 
рухі перадаюцца словам матыль! 'хуткі рух чым-небудзь”, 
"нечаканы ўдар” (Нас.). Міклашыч (194), Мее (МІ, 14, 
333) дапускалі, што прасл. лексема першапачаткова азначала 
'гнаявік”, і прыводзілі ў пацвярджэнне ст.-рус. мотыла, мотыло 
гной”, ц.-слав. мотыло 'кал'. Брандт (РФВ, 22, 156) выводзіў 
мотыль са значэння “кідацца туды-сюды”. Кіпарскі (ВЯ, 1966. 
5, 135) узводзіць да мотать 'матаць. Прыймальным можа 
быць меркаванне Махэка» аб сваяцтве прасл. теіеі!ь з літ. 
реігііўЕё і лат. реіеіаз, калі прызнаць мену губных р/т. Трэба 
адзначыць яшчэ, што ў слав. гаворках існуе вялікая колькасць 
і варыянтнасць назваў матылькоў, таму што цяпер яны ўжо 
не з'яўляюцца семантычна празрыстымі для гаворачых, і што 
часткова гэтыя назвы -- табу: ёсць вераванні, быццам матыль- 
кі, асабліва начныя, увасабляюць розных злых духаў, ведзьм, 
нячысцікаў. 

Матылі 'смажаная бульба” (Вешт). Не зусім ясна. Магчы- 
ма, паводле падабенства па колеру: жаўтавата-карычневыя 
падгарэлыя скрыгалікі бульбы падобныя да крылаў матылька. 

Матылік, матыліца 'патыліца” (Нас.). Паводле Мяркулавай 
(Этимология-74, 74), тут можна бачыць экспрэсіўны прэфікс 
ма- пры затылак, патыліца. Такі ж прэфікс і ў мотлах, моташ- 
на (гл.). 

Матылічыць 'кружыцца" (Ян.). Адназоўнікавы дзеяслоў. 
Да матыль» матылёк (гл.). 

Матыліца!, матыліца 'від начных матылькоў (ТСБМ, 
Шат.). Да матылёк (гл.). Абсуфіксе гл. Сцяцко, Афікс. наз., 
157--158. Сюды ж мотыліца "рухавы, непаседлівы чалавек” 
(Мат. Гом.), 'ветрагон, непастаянны чалавек” (тс). 

Матыліца», мотыліца, матыліцы 'фасцыялёз у жывёл, выклі- 
каны лічынкамі стужачных глістоў” (ТСБМ, Янк., БП і БФ, 
Шат., Сл. ПЗБ, ТС; лун., Шатал.; слуц., Нар. словатв.). 
Польск. тоіцііса, н.-луж. туаіеііса, чэш. тоідіісе, славац. 
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тоіоііса, славен. теіййўадсіса, серб.-харв. мётиль “тс”. Народная 
этымалогія асацыіруе з матаць (гл.), таму што пры гэтай 
хваробе жывёла матае галавой. 

Матыліцаз, матыліца, мотыліца 'хвароба (пчол), васковая 
моль” (Анох.; б.-каш., Мат. Гом.). Да матылёк (гл.). Ад назвы 
матыліцы -- 'матылька, які аблытвае павуцінай пчаліныя соты 
і губіць пчол”. 

Матылькі 'кветкі валошкі, Сепіацгеа суапи5 1." (карэліц., 
Сцяшк. Сл.). З польск. тоіў! 'сіняк і паводле падабенства 
колераў назва перанеслася на васілёк. Аднак рус. маск. моты- 
лёк “валошка” і дан. 'стэпавы бяссмертнік”. 

Матылькі; 'зацірка” (ельск., Мат. Гом.). Відавочна, гэта 
слова адносіцца да рэдкай заціркі, у якой галушкі цяжка 
злавіць у лыжку, як матылька. Да матылёк (гл.). 

“Матылькі», мотылькі 'від узору ткання” (петрык., Уладз.). 
Вузкі рэгіяналізм. Да матылёк (гл.). Узор названы паводле 
«лёгкасці лёту яго кветак, нібы ў матылька». 


Матыляцца 'матляцца”, танцаваць (толькі ў адзін бок)" 
(клец., Жыв. сл.), матыляць 'біць, узмахваючы” (Нас.), 'ма- 
хаць" (шчуч., Сцяшк. Сл.). Да матляць--матаць (гл.). 


Матына 'сцёблы і лісце агуркоў” (кам., ДАБМ, к. 279). 
З натына, якое з націна (гл.). 

Матыначка, мацінётка 'жаночая кофта з фальбонамі” 
(астрав., глыб., Сл. ПЗБ). З польск. таііпеіваг-таііпка 
"раніцовая кофта”, якое з франц. таёп "ранак". 


Матырка “шнурок з драўлянай палачкай на адным канцы 
і драцяным стрыжнем на другім для нанізвання рыбы” (міёр., 
Нар. сл.). Няясна. Магчыма, роднаснае да рус. паўн. мотыре, 
мотырь 'палка ў рыбалоўнай сеці”, 'кол, пахіла ўбіты ў зямлю 
над агнём (замест сошак), на якім вешаюць чайнік” і да кіраў. 
мотылка 'прыстасаванне для намоткі нітак”. 

Матыў "рытмічная адзінка мелодыі”, падстава для дзеяння”, 
тэма ў творах мастацтва” (ТСБМ). З польск. тоіцю 'те, 
якое з с.-вяк.-лац. тоііоит 'рухомае «“лац. тоіш5 'рух”. 


Матэматыка 'навука аб колькасных суадносінах і прастора- 
вых формах навакольнага свету” (ТСБМ), ст.-бел. математике, 
математыкь (ХУІ ст.). Са ст.-польск. таіетаіука, (таіета- 
іц), якое з с.-лац. таіетаііка (агз) ст.-грэч. падпцатіхў 
(тёхуп) 'мастацтва пазнання навукі «гцабтиа 'веды, навука, 
пазнанне «гцаўдаўе “вучу, вывучаю” (Голуб-Ліер, 305). Кру- 
коўскі (Уплыў, 89) памылкова выводзіць бел. лексему з рускай. 

Матэнька 'мамачка, цётухна” (Нас.). З польск. таіейка 
матка" (ласк.). 


Матэр 'матка боска" (Нас.). З лац. таіег 'маці”. 
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Матэрська “гной (са скулы)” (паст., Сл. ПЗБ). З “матэ- 
ры(й)дско, якое ўтворана пры дапамозе аўгментатыўнага 
суфікса -іск-о ад матэрыя (гл.) «гпольск. таіегіа 'гной”. 

Матэрызна 'брыдкія словы, мат'(Нас.). Утворана па існа- 
ваўшаму тыпу мацярызна 'спадчына па мацеры” ад слова мат 
(гл.). Сюды ж матэркі "брыдкі (Нас.). 

Матэрыя "аб'ектыўная рэальнасць, якая існуе незалежна 
ад свядомасці чалавека”, "рэчыва, з якога складаюцца фізічныя 
целы прыроды”, 'тканіна, матэрыял, 'шаўковая тканіна” 
(ТСБМ, Нас.), 'кроў гной з раны, сукравіца” (Нас.; смарг. 
Шатал.; шальч., Сл. ПЗБ), матэравы 'тканінавы” (Нас.), ст.- 
бел. материя (матерея, матерыя, матэрыя) 'матэрыя” (ХХІ ст.). 
Запазычаны са ст.-польск. таіегуўа 'тс” (Краўчук, Праблемы 
філал., 60; Булыка, Лекс. запазыч., 191), якое з с.-лац. таёегіа 
"рэчыва", першаснае значэнне "будаўнічае дрэва, якое лічылася 
«маткай» (--асновай) усяго (Жураўскі, 36. Крапіве, 142; 
Голуб-Ліер, 306). 

Матэрыял, матэр'ял, мацер'ял 'матэрыял, матэрыя” (смарг., 
брасл., Сл. ПЗБ; Яруш., ТСБМ), матарыял 'цяслярскі будаў- 
нічы матэрыял” (ІЦат.); ст.-бел. материальный (материялный, 
матерыялный), 'матэрыяльны” (пач. ХХІІ ст.) запазычана 
са ст.-польск. “таіегуўаіпу, якое з с.-лац. таіегіаііз«-лац. 
таіегійіз«-таіегіасьматэрыя (гл.) (Булыка, Лекс. запазыч., 
195). Форма мацер'ял з рус. мовы, як і матэрыялізм (Крукоў- 
скі, Уплыў, 81). 

Матэўка 'баязлівец” (маст., Сцяшк. Сл.). Паланізм. Параўн. 
польск. таіеюка "дубец, дубчык, галінка”. 

Маўдўк 'маўклівы чалавек” (в.-дзв., паст., Сл. ПЗБ). Бал- 
тызм. Параўн. літ. тапашіўх 'сум”, злосць, прыкрасць”, "пачуц- 
цё незадаволенасці”, тапайз "рэўматызм", тайайоіі “сумаваць 
па кім-небудзь”. 

Маўзалёй “надмагільны помнік, збудаванне (ТСБМ). 
З рус. мовы, у якую слова прыйшло з ням. Майзоіейт ці 
з франц. тайзоіёег-лац. тай5здіёцт-ст.-грэч. Мабсфавіюу 
'трабніца Маўсола -- цара Карыі” (ІУ ст. да н. э.) (Фасмер, 
2, 554). 

Маўка "русалка" (драг., КЭС). Укр. мавка, малка, мявка, 
гуц. нявка. Прасл. пао-ьк-а--пась: ст.-рус. навь, ст.-слав. 
навь "нябожчык, труп”, балг. навянь, макед. нави 'нячысцікі” 
(Дзендзялеўскі, 551 Нипе., 12, 1976, 287- 288). 

Маўклівы, моўклівы 'негаваркі, неахвочы да гутаркі”, 
'нямы”, “зразумелы без слоў” (ТСБМ, Касп., КЭС, лаг, ігн., 
воран., Сл. ПЗБ). Да маўчаць (гл.). Прасл. форма прыметніка 
тыік-(в)ісь або тыікІ-ісь (калі б ён быў утвораны на базе 
іменнай асновы на -/-). Яго па форме можна супаставіць 
з серб.-харв. мўкльив 'мокры, вільготны, сыры (напрыклад, 
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аб дрэве, мокрым у сярэдзіне)", чэш. тікіў, тікоў, славац. 
тГЕоу 'сыры, недаспелы” (падрабязна аб іх гл. Петлева, 
Этимология-77, 35- 38). 

Маўкліс 'маўклівы чалавек” (гродз., Сл. ПЗБ). Паводле 
Грынавяцкене (там жа, З, 46), слова паходзіць з літ. тайкіўз 
"непрыгожы, нязграбны". Фактычна, аднак, тут мы маем толькі 
запазычаны канчатак -с (-іс). 

“Маўкна, ст.-бел. мавкна, мовкна, мокна 'лыка, луб' 
(ХХІ ст.). З літ. таиёпа "тоўстая кара, дрэва, луб' (Лаўчутэ, 
Геі. іегт., 146). 

Маўлянё "грудное дзіця” (КТС, І. Чыгрынаў). У выніку 
перастаноўкі складоў з немаўлё 'немаўля”. 

Маўляў 'нібыта” (ТСБМ, Гарэц., Некр., Растарг.; паўд.- 
усх., мін., КЭС), маўляў, моў 'скажам”, 'як быццам" (ТС). 
Укр. мовляв 'маўляў”, так сказаць”. Бел.-укр. інавацыя (Дзен- 
дзялеўскі, Бел.-укр. ізалексы, 24). Форма прошлага часу 
ад дзеяслова шматразовага дзеяння “маўляць, "расказваць, 
гаварыць шмат разоў” (Нас.). Да мова (гл.) 

Маўмыга "маўклівы чалавек” (маст., Сцяшк. Сл.). Балтызм, 
аформлены слав. суфіксам -увра (Слаўскі, 5Р, І, 68--69). 
Утвораны ад літ. тайтаз5 'маўклівец, маўчун”. 

Маўмыра 'надта маўклівы, негаваркі” (бялын., Янк. Мат., 
жлоб., Жыв. сл.; бых., Мат. Маг.; маст., Сцяшк. Сл.), "насуп- 
лены, надзьмуты” (кір., Нар. сл.), 'нясмелы, сарамлівы” 
(Бяльк.), моўмўра 'панурая асоба" (ТС). Стары балтызм. 
Параўн. літ. тайтаз 'маўклівы, маўчун. Прасл. суфіксы 
-га, -ига ўтвараюць экспрэсіўныя назоўнікі (Слаўскі, 5Р, 
1, 27, 28). 

Маўна 'балбатун” (Геі. ёегт., 182). Да мална (гл.). 

Маўнуць 'упасці, паваліцца”, "ступіць нагой у што-н.” (ігн., 
Сл. ПЗБ). Паводле Грынавяцкене і інш. (І.КК, 16, 183), слова 
паходзіць з літ. таціі 'ляцець”, “упасці, паваліцца”. Лаўчутэ 
(Балтызмы, 145) дадае значэнні літ. слова 'валіць, перакід- 
вацца”, таму што 'паваліцца” ў слоўніках літоўскай мовы 
не пададзена. 

Маўпа 'малпа" (паўд.-усх., КЭС). Да малпа (гл.). Параўн. 
таксама Дзендзялеўскі (Укр.-зах.-слав., 89 і 170). 

Маўр, ст.-бел. маврэ, маурэе 'негр' (ХХІІ ст.). Запазычаны 
са ст.-польск. таиг, якое з с.-лац. тайгизг“-лац. Машгі 'насель- 
ніцтва Паўн.-зах. Афрыкі”. З УЦІ ст. гэту тэрыторыю захапілі 
арабы, і ў сярэдневякоўі маўрамі называлі арабаў і арабіза- 
ваных жыхароў Паўн. Афрыкі. 

Маўра, маўра "раска, І.еппа І.” (Весці, 1969, 4; 1972, 
1; паст., смарг., Сл. ПЗБ), "разнавіднасць урэчніку, Роіато- 
сеіоп І. (астрав., шальч.), шальч. "вадзяная зараза, ЕІодеа 
сападепзіз Кісб. (Сл. ПЗБ). Балтызм. Параўн. літ. тайга, 
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таигаі "раска, вадзяная расліна”, лат. тайга, тайг5 'дзірван, 
трава (і мох) на страсе" (Лаўчутэ, Балтызмы, 120; Грынавяц- 
кене, Сл. ПЗБ, 3, 46). 

Маўчаць, мыўчаць, моўчетэ "нічога не гаварыць, не пада- 
ваць голасу, весткі; захоўваць у таямніцы, не выказваць 
адкрыта сваіх думак (ТСБМ, Грыг., Нас., Шат, Бяльк., 
Растарг., Сл. ПЗБ, ТС; драг., КЭС), маўчанка "маўчанне 
(ТСБМ, Грыг., Нар. Гом.; паст., Сл. ПЗБ), "паслухмянасць 
(Нас.); маўчак, маўчок 'маўчанне, ні слова, ні гу-гу”, 'маўклі- 
вы чалавек (ТСБМ, Нас., Растарг.), маўчком, моўчкам, 
маўчаком, моўчыкам, маўчака, моўчака, моўчакі, моўкам, 
маўком 'ціха, патаемна, моўчкі, нічога не кажучы” (ТСБМ, 
Нас., Сл. ПЗБ, ТС; КЭС, лаг.), моўчыкі маўчаць 'быць маўклі- 
вым” (Ян.), маўчлівы, моўчліву 'маўклівы” (Сл. ПЗБ, Яруш., 
ТС). Укр. мовчати, рус. молчать, молкать, мблкнцты, ст.-рус. 
мэлчати, польск. тіісгеё, н.-луж. туеісаў, в.-луж. теіёеё, 
чэш. тіёеіі, славац. тіёаі”, славен. птобісаіі, серб.-харв. мучати, 
макед. молчи, балг. мэлча, ст.-слав. мльчати. Прасл. таіёёй 
(Бязлай, 2, 192), тыіёаіі (Трубачоў, Проблемы и.-е. языкозн., 
М., 1964, 101), Скок (2, 474) адносіць да асновы тыіё-, 
Махэк» (368) -- да т(ё-. Дакладныя роднасныя і.-е. адпавед- 
нікі не выяўлены. Траўтман (184), Персан (ВВ, 19, 262), 
Трубачоў (там жа) збліжаюць слав. лексемы са ст.-в.-ням. 
тоІашёп 'раставаць, ірл. таісаіт 'гнію”, ст.-грэч. палахдс 
мяккі”, літ. зтийз 'дробны"” зтіЕіі адміраць”. Леві (ІЕ, 32, 
164), Гофман (189), Буазак (605) збліжаюць з літ. тйікіз 
"дурны" ст.-інд. тйгёлаз 'дурнаваты”, ст.-грэч. цадха) 'дубенне 
ад холаду, лац. тиісёге 'гладзіць”, утаймоўваць”, 'цешыць”. 
Трубачоў (там жа, 100, 105), разглядаючы тэрміны 'маўчаць” 
у і.-е. мовах, устанавіў семантычны пераход "раставаць - 
'маўчаць і паказаў генезіс і этымалагічную роднаснасць: 
ст.-в.-ням. тоіашёп "раставаць" -- слав. тьібаіі; слав. іаўаіі/ 
іасііі "раставаць, плавіцца” -- лац. іасёге 'маўчаць”, літ. іігріі 
"раставаць" -- слав. іьгреіі 'цярпець, слав. іыёй 'тлець -- 
літ. іцІёіі "маўчаць. 

Маўчўла 'маўклівы чалавек” (рагач., Мат. Гом.). Да маў- 
чаць (гл.). Аб суфіксе гл. Сцяцко, Афікс. наз., 42. 

Маўчуўн 'маўклівы, негаваркі чалавек (ТСБМ, Мат. Гом., 
беласт., Сл. ПЗБ), моўчўн (ТС). Укр. мовчўн тс. Да маў- 
чаць (гл.). Аб суфіксе -иле гл. Слаўскі, 5Р, І, 134. 

Мах; "адзін хуткі рух чым-небудзь у паветры”, 'промах”, 
"вялікі кавалак, прастора (поля) (ТСБМ, Нас., Грыг., Шат, 
Бяльк.), мсцісл. мах! махінь! махунь! 'пра лёгкае шпурлянне 
(Нар. лекс.), мах, махць! -- для імгненнага руху (Сл. ПЗБ), 
'умомант”, на махі ўзмахамі”, "жэстамі (аб мове глуханямых)" 
(ТС). Утворана ад дзеяслова махаць (гл.). 
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Мах», махі, махёц 'вельмі вялікі, высокі чалавек”, махонец 
“велікан”, махоць, махінь 'велічэзнасць” (ТС). У выніку развіцця 
семантыкі лексемы мах; 'мах'» вялікі мах”. Параўн. і дзеяслоў 
вымахаць 'вырасці вялікім”. 

Маха 'крыло ветрака” (Некр., Нар. Гом., чачэр., Мат. Гом.), 
"крыло птушкі” (светлаг., Мат. Гом.). Утворана пры дапамозе 
суф. -а ад махаць. Аб утварэнні аднакарэнных назоўнікаў 
м.р. (на -в/-ь) і ж.р. (на -а) гл. Ільінскі, Аі5ІРЕ, 29, 162. 
Параўн. балг. махово перо "вялікае пер'е ў крыле птушкі”. 

Махаваць, машыць 'абтыкаць (хату, хлеў) мохам” (гродз., 
Сцяшк. Сл.). Да мох, мшыць (гл.). 

Махавік: (слаўг.), махавіца 'месца (у лесе), якое парасло 
мохам” (Яшк.; чэрв., Нар. лекс.; віл., Сл. ПЗБ). Утворана 
ад махавы. Да мох (гл.). 

Махавік», моховік, махбвік, муховык, моховый грыб 'маха- 
вік (жоўта-буры, зялёны), імшарнік: БиШцз уагіееаіц5 5ў., 
Хегосотце зциБіотепіозиз І., Воіеш5 сбгузепіегоп Вц. 
(ТСБМ, Дэмб. І, Грыг., Сержп. Грам., Шат., Бяльк., Касп., 
Жыв. сл., Сл. ПЗБ, ТС, Нар. словатв.), кобр. моховык 'бара- 
вік, "шц уагіееаіц5. У выніку намінацыі са словазлучэння 
з прыметнікам махавы. Да мох (гл.). Матывацыя: дадзеныя 
грыбы растуць на амшарах. Параўн. таксама амховік 'маха- 
вік (Сержп. Грам.). Аналагічна моховікі 'людзі, што жывуць 
сярод балот (ТС). 

Махавікз "ніжняя частка ганчарнага круга” (Інстр. ІІ), 
“кола вялікага дыяметра з масіўным вобадам, якое забяспеч- 
вае раўнамерны рух механізма” (ТСБМ). Укр. рус. маховик. 
Усходнеславянскае. Балг. маховик з рус. мовы. Утворана 
ад прыметніка махавы (маховый). 

Махайло "трэці ход гульні ў скокі, які заключаецца ў пера- 
скокванні з квадрата ў квадрат, махаючы перад сабой нагою” 
(ТС). Да махаць (гл.). Аб суфіксе гл. Сцяцко, Афікс. наз., 94. 
Суфікс -йло, магчыма, з'яўляецца сярэднім звяном у пераходзе 
прасл. -4іо/-іо (2). Аналагічныя палескія ўтварэнні: трым- 
паёйло 'кавалак палена, дручка на шыі ў авечкі, які пера- 
шкаджае ёй далёка адбягаць ад стада”, прозвішча Кічкайла. 

Махала, махыла, махало 'тое, чым махаюць”, 'дубчык для 
адгону жывёлы” (ТСБМ, Нас., Шат., ТС; драг., КЭС; полац., 
Нар. лекс.). Прасл. тахааіо. Да махаць (гл.). 

Махалёй 'хлус” (Юрч.), паўд.-усх. махлей "гультай" (КЭС). 
Рус. смал., пск. махлюй 'хлус, гультай”. Да махляваць (гл.). 
Аб суфіксе -ей гл. Сцяцко, Афікс. наз., 36. 

Махалёя 'доўгі, нецікавы расказ" (Бяльк.), 'хлусня”, 'хлус” 
(Юрч.). Да махляваць (гл.). Аб суфіксе -ея гл. Сцяцко, Афікс. 
наз., 36- 37. Гл. таксама і махалёй. 
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Махальнік “чалавек, які падае сігналы” (ТСБМ). Рус. жаха- 
ло "тс. Да махаць. 

Махальны "тс, паводле Крукоўскага (Уплыў, 118) -- 
з рус. мовы. 

Махам, махым 'па-ашуканцку” (Нас., Бяльк., Растарг.). Да 
махаць, у якога І. Насовіч фіксуе значэнне хлусіць”. 

Махамёла, мохамёла "павольны, непаваротлівы чалавек” 
(ТС). З укр. хамула тс з прэфармантам ма-. Параўн. укр. 
махамўла 'цяльпук, мяла” (Нікан.). 

Махамэт, мехамзт, мехаміціна прайдзісвет” (міёр., З нар. 
сл.). Параўн. рус. дан. махомёт "бандыт, магомёт -- лаянка 
(у А. П. Чэхава). Паводле Фасмера (2, 556), у рус. мову 
прыйшло з Захаду. Узыходзіць да араб. Мшаттаа 'Магамет. 

Маханоша “чалавек, які ў час палявання носіць торбу” 
(хойн., Шатал.). Пачатковае мах- да мех (гл.). 

Маханькі, жаханькій, махенькі, махонькі, махосенькі, махб- 
хоханькі, махусенькі, махоткі, махіткі, махутэнькі дробны, 
маленькі” (Бяльк., Нас., Растарг., добр., Мат. Гом.). Прымы- 
каюць да рускамоўнага арэалу. Утвораны ад малы, рус. мальй 
па аналогіі да легохонький, тихохонький (Фасмер, 2, 585) 
з выпадзеннем склада -ле-(-лё-), параўн. ст.-рус. малехонький 
? 


, 


руй 

Махар, махер, махір, махер у выразе шахер-махер "хлус, 
ашуканец” (Шат., Касп., Нас.) запазычана з іды! тасйег, 
якое з новав.-ням. Маспег "камбінатар, дзялец (Вінэр, ЖСт, 
1895, 1, 64; Карскі, О языке, 173). Сюды ж махірыць 'хлусіць, 
маніць” (Нас.). 

Махаць, мыхаць, махёты, махатэ "рабіць узмахі, рухі 
ў паветры”, 'хутка ісці”, 'хутка рабіць”, "матаць нагамі” (ТСБМ, 
Федар. б, Нас., Бяльк., ТС, Анох., драгічынскае, КЭС; Сл. 
ПЗБ), 'хлусіць” (Нас.), махацца 'сноўдацца, матляцца, цер- 
ціся, мазоліць вочы, жыць сабе патроху” (Нас., ТС). Укр. 
махати, рус. махать, польск. тасвас, н.-луж. тасраз, в.-луж. 
тасрас, чэш. тдспаіі, славац. таспаг, славен. тарайі, серб.- 
харв. махати, макед. мава, балг. махам, ц.-слав. махати. 
Прасл. тахай, утворанае ў выніку пашырэння суфіксам -х- 
асновы таўаіі, роднаснай з літ. тбіі "махаць, ківаць” (як 
ўехайі з літ. ібіі 'ехаць на кані”). Да і.-е. “та- рухаць” (Мікла- 
шыч, 180; Бернекер, 9, 4; Бязлай, 2, 161). Іншыя версіі гл. 
Фасмер, 2, 584 і БЕР, 3, 699--693. 

Махвіцы, браткі-махвіцы "фіялка, браткі, УідІа ігісоіог І.” 
(маг., Кіс.). Не зусім ясна. Відавочна, з прыметніка 7 махавіты, 
параўн. ст.-рус. моховатый 'пакрыты варсінкамі, пушысты”. 
Менавіта такімі варсінкамі пакрыты лісты браткоў. 

Махері, махяр "майстар, спец” (Бяльк., Сцяц.) паходзяць 
з ідыш тасйег--новав.-ням. Масйе” "вытворца; завадатар”. 
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Кюнэ (74) выводзіць бел. лексему з польск. тасйег 'чалавек, 
які ўмее рабіць усё”. 4 

Махер» (арго) ”нож” (Рам. 9). З с.-грэч. ицбхаіра, якое 
са ст.-грэч. убхаіос "нож, кінжал”. 

Махёр “воўна ангорскай казы” (ТС). Праз рус. мову (мохер 
тс) з англ. тораіг "тс, 'лёгкая тканіна з такой воўны . Параўн. 
франц. топаіг, тоіге, ням. Маспаіег. З араб. тиваўўіаг 'тка- 
ніна з казінай шэрсці” (Махэк», 372). 

Махіна '"машына”, "вялікая прастора”, "вялізны, велікан” 
(Нас.), махіна "што-небудзь вялікае, грувасткае”, "высокі чала- 
век, вярзіла” (Мядзв., ТСБМ, Мат. Гом.; чавус., Нар. сл.), 
махіня 'высокая жанчына” (гродз., Сцяшк. Сл.), махінны, 
махінны, махіны, махінёзны, махілёзны 'вельмі вялікі, высокі” 
(Нас., Мат. Гом.; нараўл., Арх. ГУ; ТС), махінь "дрэва, пава- 
ленае бурай” (Нікан.). Ст.-бел. махина "вялікае збудаванне 
(1598 г.). Запазычана са ст.-польск. тасйіпа ваенныя дзеян- 
ні, "будынак, канструкцыя, якое з лац. таспіпа будынак; 
механізм”, 'асадныя прыстасаванні” ст.-грэч. цпхаўй, дар. 
шахаўё “тс”, "выдумкі, хітрыкі (Булыка, Лекс. запазыч., 99; 
Кюнэ, 74). 

Махінацыя “махлярства” (ТСБМ). Узыходзіць. да лац. 
таспіпайо "хітрыкі", 'машына, прыстасаванне”. Прыйшло праз 
польск. ці рус. мову. 

Ё аннрйла за (гана Карскі, Труды, 383), драг. маханд- 
ралэ 'вучні вучылішча механізацыі, якія адрозніваліся ад 
мясцовых хлопцаў знешняй неахайнасцю, не падагнанай павод- 
ле росту вопраткай і да т. п. Славен. тапеагаіі хістацца, 
няўклюдна хадзіць, матаць галавой”, адпаведна тапаагаіо, 
тапеагаіо 'расхлябаны, абвіслы, які хістаецца, калываецца”. 
Экспрэсіўнае ўтварэнне ад махаць (Бязлай, 9, 161) і суфікса 
-агаіо. Інакш махні-драла 'даць драла, даць трапака, лататы 
(Шат., Федар. 4). Да махнуць і драла (гл.). ў 

“Махла, мыхла "ветраны чалавек” (Юрч. 92). Да махаць 
(гл.). Аб суфіксе -ла гл. Сцяцко, Афікс. наз., 48-49. і 

Махлакі: 'тазасцегнавы сустаў” (даўг., Сл. ПЗБ). З маслёк-- 
масол, маслы (гл.). Незвычайнасць пераходу с»х. й 

Махлак» 'стары грыб” (докш., Янк. Мат.). З масляк (гл.) 
пры ад'ідэацыі вахлёк "неахайны чалавек”. 

Махлакз 'ашуканец” (брасл., Сл. ПЗБ). З рус. маклак 
перакупшчык, маклер, хлус, якое з новав.-ням. ці н.-ням. 
Макіег 'маклер” або з гал. таЕеіааг 'спекулянт (Бернекер, 
2, 9; Фасмер, 2, 561). 

Махлюй “дурнаваты” (міёр., З нар. сл.), 'цюхця, павольны, 
няцямкі, тупы, неразумны” (полац., А. Баханькоў). Відавочна, 
ад махла (гл.), якое ад махаць 'хлусіць са зменай семантыкі: 

"хлус с» ненармальны» дурны”. Гл. таксама махалёй. 
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Ба аа па акацыі 


Махля "прайдоха, махлярка” (мсцісл., З нар. сл.), "лахудра” 
(полац., А. Баханькоў). Роднаснае да махалёй і да махаць 
(гл.). 

Махляваць, махлеваць "ашукваць, жульнічаць” (Нас., Шат., 
Касп., Бір., Дзярж., Сцяшк., Сцяц, Федар. 2, Сл. ПЗБ), 
"круціць, маніць, хітрыць” (КЭС, лаг.), рагач. мухлеваць, тураў. 
мухлёваць 'тс (КЭС, ТС), мыхлювацца 'карыстацца воляй 
і добрымі ўмовамі” (Бяльк.). Ст.-бел. (вы)махлевати (ХУІІ ст.) 
'змахляваць” запазычана са ст.-польск. тас овас "махляваць, 
падманваць”, якое з н.-ням. такеіп, тдкеіп, гал. такеіеп-- 
такеп-- таспеп "рабіць (Брукнер, 317). Фасмер (3, 19) рус. 
махлевать, мухлевать, мухловать, мухлять 'падманваць вы- 
водзіць, аднак, з ням. (арго) тойеіт "пазначаць карты” (адкуль 
новав.-ням. товеіт 'хітрыць, надуваць”), якое са ст.-яўр. тава! 
"разбаўляць віно”. Сюды ж махлёўка 'ашуканка” (Нас.). 

Махляк “'намоклыя дровы” (воран., Сл. ПЗБ). Паводле 
Грынавяцкене (там жа, З, 15), з літ. тавіёвае 'вымаклае 
палена”. Аб пераходзе кс»х гл. Карскі, І, 373. 

Махляпісты (груб.) 'павольны, нерухавы” (слонім., Сцяшк. 
Сл.). Да хліпаслівы "слабавольны, бяздзейны”, хлюпавёты 
"няўдалы, слабасільны” (гл.) з прэфармантам ма-. 

Махляр, махляр, мехляр “жулік, круцель, ашуканец” 
(ТСБМ, Нас., Бір. Дзярж., Чач., Сцяшк., Сл. ПЗБ:; міёр., 
З нар. сл.; КЭС, лаг.), ст.-бел. махляр» “тс (ХХІІ ст.) запа- 
зычана са ст.-польск. тасшагг 'тс”, якое з с.-н.-ням. тесреіег, 
гал. такеіааг, суч. ням. Мает 'маклер”, Мёкіег "пераборлівы, 
наравісты” (Булыка, Лекс. запазыч., 126; Кюн», 75; Васэрцыер, 
145). 

Махнавёшка "галавешка" (Жд. 1). У выніку кантамінацыі 
лексем махнатка і галавешка (гл.). 

Махнатка, махнётка, махнытка, махныка 'галавешка” 
(стаўб., Жыв., сл.; хоцім., Янк. 2; Сцяшк. Сл., Мат. Маг.; 
Мікуц.; паўд.-усх., КЭС), “маленькая галавешка” (Бяльк., 
Растарг., Мат. Гом.), худы, хілы чалавек” (Юрч., Нас.), 
махніткіня "вялікая галавешка” (слаўг., Нар. словатв.), смал. 
мохнытка "галавешка ў печы”, махийтка 'тс”. Да махнаты 
(гл.). Аб суфіксе -(ат)ка гл. Сцяцко, Афікс. наз., 149. Маты- 
вацыя: абгарэлае палена -- галавешка -- выглядае махнатым 
дзякуючы попелу ў выглядзе лісточкаў. 

Махнаты “аброслы густой поўсцю, валасамі”, " (тканіна) 
з густым ворсам”, "дрэва з густой ігліцай”, пышны куст”, 'што- 
небудзь, пакрытае плесняй” (Грыг., Яруш; ТСБМ: Карскі, 
Труды; іўеў., Сл. ПЗБ; КЭС, лаг.). Ст.-рус. мохнаты(й) 'тс”. 
Да мох (гл.). 

Махнашка, махнўша, махнушка "'галавешка” (Жд. 1; 
навагр., карэліц., З нар. сл.), смал. мохнышка. Да махнаты 


гла ас.” ЕМ Др васалы тана заа; на 
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(гл.). Параўн. аналагічна ўтвораныя рус. арх. нана 
мохнуша 'касмыль, пасма, жмут”, "рукавіца з касматай скуры”, 

. “кудлаты сабака”. 

і маанке "берасцянка, ЕгіпеШа соеіер5” (Інстр. П, БелСЭ, 
2). Да мох (гл.). Відавочна, утворанае ў выніку кантамінацыі 
лексем махняны (ці махавы) і берасцянка. 

Маховы, мохавы 'зялёны” (іўеў., Сцяшк. Сл., Інстр. 11). 

мох (гл.). 

я ана ееў ма ветраная асоба” (Юрч., Суч. нар. сл.). 

ідаць, скарочаная форма ад малахол. 

7 а Маітаўсчача наці П). Утворана ад рэдкага пры- 
метніка "“махоны 'махавы”. Параўн. серб.-харв. тайдпіі 
"мохавы”. 

а ахана (груб.) "маўклівы чалавек (ска Сцяшк. Сл.). 
Няясна. Магчыма, пад уплывам ціхоня ад "махонны, параўн. 
рус. пск. махоня "хмурны чалавек”. М. 

Махор 'канец мяшка ля завязкі”, "матузкі, засуканыя на 
рушніку” (КЭС, лаг.), "доўгая палоска, адарваная ад тканіны 
(беласт., Сл. ПЗБ). Да махры (гл.). уе а 

Махорка "тытунь вышэйшага гатунку, прыгатаваны з дана 
і сцябла расліны Місойапа гиэііса І. (віц, Кіс., Шат., ТСБМ). 

“З рус. махорка "танны гатунак тытуню”, якое (паводле Даля, 
2, 807) з “амерфортский-- (назва горада ў Нідэрландах) 
Атегзўоогі. Дзяржавін (36. Шышмарову, 168) . прапануе 
ў якасці крыніцы ісп. таўогса (тагогка) колас маісу” (з індзей- 
скай мовы вострава Гаіці) (Трубачоў, гл. Фасмер, 2, 585). 

Махотка “маленькі гаршчочак”, “макацёр”, 'збанок”, (Бяльк., 
Мат. Гом., Растарг., Мат. Маг., Ян.; маст., Сцяшк. Сл.; усх.- 
маг., КЭС), укр. махітка;: паўд-рус. махотка 'маленькі 
гаршчок”. Экспрэсіўнае ўтварэнне ад маханькі, махоткіг-малы 
(гл.). Гэтаксама Трубачоў (Ремесл. терм., 260). 


Махоўка "невялікае балотца, у якім расце белы мох сфаг- 
нум” (слаўг., Яшк.). Да мох, махавы, мохавы (гл.). 

Махра 'махорка” (ТСБМ, Бяльк.). Утворана ад махорка 
(гл.) пры адідэацыі махры, махровы, менавіта, значэння 
'ярка выражаны”. 

Махратка "дробная, але ўрадлівая бульба (гатунак) (Жд. 
І). Утворана ад махраты 'з вялікай колькасцю тонкіх карэнь- 
чыкаў, на якіх шмат дробнай бульбы” (смарг, Сл. ПЗБ), 
"аздоблены махрамі” (іўеў., Сцяшк. Сл.). Да махры (гл.). 
Параўн. таксама махрачы. 

Махрач "трапкач, саматканы ручнік з махрамі”, 'кавалак 
палатна з канчамі асновы”, "ручнік, у якім носяць абед на 
поле” (Юрч., Бяльк., Растарг., паўн.-зах., Сл. ПЗБ; астрав., 
Сцяшк. Сл.; КЭС, лаг.). Да махры (гл.). 
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ана ананасаў ае 


: Махрачы, махрашы 'карэнні цыбулі, часнаку і інш. агарод- 
ніны (капыл., Нар. словатв.; Жд. 1). Да махры (гл.). 
 Махрачык "расліна" (Бяльк.), махрэ "гваздзіка-травянка 
Ріапіпиз Чеоіф4е5 1. (мін., Кіс.; Шат.). Да махры (гл.). 
а таксама махровы 'з вялікай колькасцю пялёсткаў” 
Махрўтка 'замухрышка” (Касп.) складае з рус. моўнай 
тэрыторыяй адзіны арэал: махришко лахманы”, махрютка 
маўклівы чалавек”. Да махры (гл.). Параўн. таксама замух- 
рышка (гл.). 

, Махры, махор, мохрыкі, махорчыкі 'свабодна звісаючыя 
ніткі, шнуркі па краях тканіны, адзення”, "шматкі абвіслыя 
касмылі” (ТСБМ, Яруш., Бяльк., Ян., Мат. Гом., Сл. ПЗБ) 
тонкія карэньчыкі ў раслінах” (рас., петрык., Шатал., Мат. 
Гом.; Ян., Сл. ПЗБ), беласт. "расткі, парасткі” (Сл. ПЗБ), 
лялёсткі ў махрастых кветках (ТСБМ), махры, махроцце 
лісце агародніны” (Мат. Гом.), махроўка “хустка з махрамі 
(там жа); мін., гродз. махрычка "ручнік з махрамі” (Нас.); 
махрасты, махрысты, махровы (ТСБМ). Рус. махря, махор, 
махры,мохра, мохобр. Бел.-рус. ізалекса. Утворана ад мох 
(гл.) (Мацэнаўэр, ГЕ, 10, 353; Фасмер, 2, 668; Сарокін, РР 
1969, З, 81-87; Гарэцкі, Мовознавство, 1968, б, 75). . у 
, Махтырыць ілгаць” (Нас.). Утворана ад назоўніка “мах- 
тыр, параўн. пск., наўг., ярасл., ёнаўск. (ЛітССР) махтырь 
махтырь 'хвост”, якія ўзыходзяць да махаць (гл.); дзеяслоўны 
бб аа М адценне. Аб суфіксе -ыр гл. Слаўскі, 

Махўтка 'крышачка”, "малютка” (Нас.). Да маханькі (гл.). 
Утворана пры дапамозе суфікса -ут- (балтыйскім адпаведнікам 
да якога з яўляецца літ. -иі-а5, -шыів). 

Махціц ашуканец, хлус” (Нас.). Рыфмаванае ўтварэнне 
да шляхціц ад махаць 'хлусіць” (гл.). 

“Махэтка, мохзтка 'махавік” (лун., Шатал.). Відавочна 
да мох (гл.). З прычыны адзінкавасці запісу цяжка меркаваць, 
аб суфіксе (-эт-к-а ці -эд-к-а?). 

Мац! -- выклічнік ад дзеяслова мдцаць (гл.) (Нас.; мсцісл 
Нар. лекс.). Укр. мац! 'тс”, балг. мац! "мазь", мар. тас! "бац! 
Бел.-укр. ізалекса. Да мацаць (гл.). і 

Маца -- старажытная мера сыпучых цел, роўная 0,325 
вядра, а паводле М. Гарбачэўскага (Словарь древ. акт. яз. 
203), І варшаўскаму гарцу, або 3:76 літра; ст.-бел. маца 
мера збожжа” (1509 г.) запазычана са ст.-польск. таса, якое 
з с.-в.-ням. тёёге, суч. ням. Меёге 'гарнец” (Булыка, Лекс 
запазыч., 153). : 
; Маца "набітая конскім воласам скураная падушачка, якая 
ужывалася друкарамі для набівання набору фарбай” (ТСБМ). 


273 


З рус. маца "валік для фарбы”, якое з італ. тагго 'дубінка, 
дручок” (Мацэнаўэр, Сігі зІ., 247; Фасмер, 2, 585). 

Маца "тонкія сухія праснакі з пшанічнай мукі, якія (паводле 
яўрэйскага абраду) выпякаліся да вялікадня” (ТСБМ, Нас.). 
З ідыш таге, якое са ст.-яўр. таза "праснак" (Вінер, ЖСт, 
1895, І, 64; Карскі, Труды, 173; Фасмер, 2, 585). Паводле 
Булыкі (Лекс. запазыч., 153) і Кюнэ (74), запазычана з 
польск. таса 'тс'. 

Мацаваць, моцоваць, кобр. моцёваты "трывала прымацоў- 
ваць”, трымацца”, узмацняць”, "спрабаваць моц чаго-небудзь”, 
перамагаць” (ТСБМ, Нас., Некр., Сл. ПЗБ, ТС, Ян., Нар. 
лекс.), мацавацца 'ўмацоўвацца, борацца, мерацца сілай”, 
"адчуваць моц (у нагах)” (Нас., Касп.; дзятл., Сл. ПЗБ; КЭС, 
лаг.). Запазычана са ст.-польск. тосожаё 'умацоўваць, за- 
цвярджаць”. Гл. таксама моц. 

Мацак 'велікоднае яйка з моцнай шкарлупінай”, ”моцны, 
дужы чалавек” (Янк. І, ТСБМ, Сцяшк., Шат., Мат. Гом., 
Ян.), драг. моцук, моцюк 'моцнае яйка” (КЭС, З нар. сл.), 
шчуч. мацачок (Сцяшк. Сл.), мацак "моцны тытунь або напі- 
так (ТСБМ). Укр. моцдак 'дужы чалавек, 'моцнае яйка”. 
Утвораны ад моц (гл.) пры дапамозе суф. -ак (Сцяцко, Афікс. 
наз., 146) першапачаткова са значэннем 'характарыстыка 
асобы”. 

Мацака "вобмацкам" (усх.-маг., КЭС; Растарг.). Да мацаць 
(гл.). Першапачаткова, відаць, з формы " змацака (з суфіксам 
-а), як сцішка, спатайка (Шуба, Прыслоўе, 126--127),-- 
у якой з- адпала пад уплывам мадком 'тс” (Растарг.). Параўн. 
аналагічнае прыставачнае драг. намацком (КЭС). 

Мацар “уладальнік” (Дунін-Марцінкевіч), ст.-бел. моцар'е 
“уладар”, "волат" запазычана са ст.-польск. тосагг ”тс” (Булыка, 
Лекс. запазыч., 21). Мацарства 'ўладанні” (там жа) г“польск. 
тосаг5зіюо 'вялікая дзяржава” -г-ст.-польск. тосаггзіюо .'моц, 
сіла”. 

Мацата “моц”, сіла ўздзеяння лекавай расліны” (Сцяшк.; 
Яруш., шчуч., Сл. ПЗБ). Да моц (гл.). Аб суфіксе гл. Сцяцко, 
Афікс. наз., 121. 

Мацаўнік 'парушэнец парасоністы, СПпітаррПа Ругэй. 
атрбеПаіа (І.) Мой.” (маст., Сл. ПЗБ). Да мацаваць 'ума- 
цоўваць (здароўе)” -- расліна з'яўляецца лекавай. Магчыма, 
аналагічна ўзнікла лексема мацаўнік 'цыкорыя, Сісрогіцт 
іпбурц5” (гродз., Кіс.). і 

Мацаць, мёцыць, мацатэ "датыкаючыся, распазнаваць што- 
небудзь”, "шукаць, абшукваць вобмацкам”, "правяраць курыцу, 
ці яна з яйкам (ТСБМ, Нас., Шат., Касп., Бяльк., Растарг., 
Сл. ПЗБ, ТС; драг., КЭС). Укр. мацати 'тс, рус. мацать на 
тэрыторыі, якая прылягае да бел. і ўкр.; польск. тасас, мар.- 


18. Зак. 1005. 


адданае. . сланаынныааныннны адары тарааананасааыыасрнанннўааааснннныазынанааааасаынаа насавы асаб 
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славац., ляш. тасаіі йтаёаті, чэш. такаіі, ганацк. тпёкаі, 
славац. тасаі”, н.-луж. таваў, в.-луж. тазаё, н.-луж. зтазае 
тс. З польск. тасаё (Кюнэ, 74). Да зах.-слав. Т тавайіг- 
і.-е. “ток- (Шустэр-Шэўц, 19, 879--880). Неверагодна Махэк», 
349, які тасаіі выводзіць з таі-5-аііс (8)таіай “мацаць, 
шукаць. Сюды ж мацацца "марудзіць (карэліц., Нар. сл.) 
у выніку семантычнага пераносу "(паволі) шукаць датыкаю- 
чыся'2» марудзіць”. 

Мацая "мацак (Юрч.). Да мацаваць (гл.). Аб суфіксе -ёіа 
гл. Слаўскі, 5Р, 1, 87; Сцяцко, Афікс. наз., 86. 

Мацёйка г"ляўконія, МайісІа іпсапа В. Ве” (карэліі., 
Сцяшк. Сл.). З польск. тасіеіка 'тс. Узыходзіць да імя Мас: 
ее Масіе]. 


Мацене, мацяне “сын ці дачка з фізічнымі рысамі або 
з рысамі характару маткі” (калінк., Мат. Гом.; Янк. 1). Да 
маці (гл.). Утворана пры дапамозе суфікса -ёп- (параўн. літ. 
-“ёп-аб, лат. -ёпз: Бгоіёпа, бгаіёп5 'сын брата”) і -е для ўтва- 
рэння назваў маладых істот. Гл. таксама Сцяцко, Афікс. наз., 
152. 

“Мацер, мёцяр 'матка (Нас., Яруш., Касп., Пан. дыс.; 
докш., Янк. Мат.; пух., З нар. сл.; ДАБМ, к. 89). Укр. матір, 
рус. матерь, польск. тасіегг, н.-луж. таўеў, в.-луж. таёег, 
славац. таёег, серб.-харв. дыял. матер, макед., балг. матер, 
матер. Прасл. таіегь -- форма з ускоснага (вінавальнага) 
склону лексемы таёьмаці (гл.); гэты пераход адбыўся пад 
уплывам асноў назоўнікаў на -і. Сюды ж мацер-божое слёзкі 
'дрыжнік сярэдні, Вгіга тедіа І.” (ТС). 

Мацера "маці" (ДАБМ, к. 89; Пан. дыс.) -- у выніку выраў- 
ноўвання з формамі га-асноў. Параўн. аналагічныя польск. 
тасідога (гл. мацёра) і н.-луж. таўега 'матка ў жывёл”. 

Мацёра тканіна” (глус., Мат. Маг.) -- сапсаванае мацерыя, 
якое з рус. материя (гл. матэрыя). 


Мацерка "маладая, няўмелая маці”, 'самка жывёл, птушак 
з патомствам” (Юрч.), мацеркі, мацяркі, мацяркё, маціркі 
жанчыны-маці”, “маці” ў мн. л. (ТСБМ, Янк. І, ТС; зэльв., 
Сл. ПЗБ; КЭС, лаг.). Утворана ад мацер(а) 'маці” як мат-к-а 
У іншых значэннях лексемы мёцерка, мацярка, мацяркі, 
мацёрка 'бульба-насенніца”, 'каноплі з насеннем” (ТС, Сцяц., 
Сцяшк., Шчарб.; беласт., маст., Сл. ПЗБ; іўеў., Сцяшк. Сл.; 
шчуч., Нар. лекс.; браг., Мат. Гом.) утвараюць бел.-польск. 
ізалексу, параўн. польск. тасіогКі, тасібгіі, тасіегіі, тасіогьа 
тс (Кандрацюк, Бел.-польск. ізал., 53). Аднак лексема 
матірка 'жаночыя каноплі” існуе ў палтаўскіх і бойкаўскіх 
гаворках, матёрка -- у пензенскіх і томскіх. Арашонкава (БЛ, 
2, 48) лічыць бел. лексемы запазычаннем з польск. мовы. 
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Мацерны “непрыстойны, лаянкавы, з ужываннем мата” 
(ТСБМ). З рус. матерный, якое з мать 'маці”. 

Мацерня, жмаёдерына, мацерыца бэлька пад А нн 
з дошак для стога, якая кладзецца на слупы (ТС). р 
Да мёцер (гл.) у значэнні "аснова чаго-небудзь”. Параўн. 

ма маціца. 
б? цыры ага тканіна” (Бяльк.). З РУС. материя 'тс”. 

Мацёнак “хітрун”, "шэльма”, '"дураслівец (Нас.). Да мот 
(Насовіч, 292), якое ў маг. гаворках мае значэнне 'падман- 
шчык” (Мат. Маг.). 

Мацёнка 'бэлька пад насцілам з дошак для стога, якая 
кладзецца на слупкі” (ТС). Палескае. Да маці (гл.). Утворана 
пры дапамозе памяншальна-ласкальнага суфікса паўдня 
параўн. драг. матёнка матуля, матухна”, рус. арханг., . 
матенка, матёнка “с. 1 

Мацёра свіння, якая гадуе вывадак парасят (Сцяц, 
Сцяшк., Маш., Сл. ПЗБ, ТС; слуц., Нар. словатв.; мада: 
Нар. сл.; навагр., Жыв. сл.; маз., З нар. сл.), ўе, Пар 
выкапаная разам з маладой (Сцяшк., Сцяц., гл. а, 
гладкая мажная жанчына” (ТС). З польск. тасіога тс. Гл. 
таксама мёцерка. 

Мацёры “вялікі, высокі, доўгі, вялізны (Нас.), р 
"поўны сілы, моцны, здаровы”, "вопытны, непапраўны, рай 
нелы” (ТСБМ, Жа. 1), ст.-бел. матере (Булахаў, Гіст. с 
127). Укр. матернйй, материй 'чалавек у сталых гі рус. 
матёрый, матерой “тс”, польск. гатаіоггаіу, гатоігга У заа 
цвярдзелы”, ст.-чэш. таёогпў спелы”, “строгі”, мар. бера 
тлець”, “трухлявець”, славен. таідбг, таіёг, тоібг, та дгеп 
стары”, серб.-харв. матор 'тс”, макед. матор трохгадовы баран”, 
балг. матор 'моцны, здаровы”, "спелы, дарослы, сталы, стары”, 
ст.-слав. матерьство "старасць, спарахнеласць”, прасл. тагаге, 
таіега (БЕР, 3, 686--687), таёог 'дарослы, стары” ў суадно- 
сінах з прасл. 5гаг 6 'стары” семантычна ля даеце ўраў нн 
ў “вялікі, моцны”. Мае іт. адпаведнік, параўн. лац. таійги5 
“спелы, дарослы, стары”, што дае магчымасць рэканструяваць 
іт. “таогоз 'тс у якасці крыніцы пранікнення для прасл. 
лексемы (Мартынаў, Язык, 84--85). Бязлай (2, 172) адносіць 
яе да і.-е. кораня “те-/ “то- "вялікі" (гл. Покарны, 704) і суфікса 
“ог-, прыводзячы роднасныя ст.-ірл. /пд”, уэл. таю, брэт. 


тецг "вялікі. Менш верагодныя іншыя версіі (гл. Бернекер, 
“ 


2, 25; Фасмер, 2, 581; Скок, 2, 390; Махэк», 355; БЕР, 3, 687). 

Мацёха, мацюха, цёха-мацёха, цюха-мацюха "недалёкі 
чалавек, які ні ў чым не разбіраецца” (міёр., З нар. сл.). 
Уграфінізм. Параўн. рус. вяц., арэнб. мася, маська авечка, 
'падзыўное слова для авечак”, мася-мася, мась-мась 'тс, якія 
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З УДМ. те 'ягнё, комі теў “авечка” «г“новаперс. теў, авест 
таёза (Фасмер, 2, 579). Аб суфіксе гл. Сцяцко, Афікс наз 191. 

Маці, маць “матка, мама” (ТСБМ, Бес., Нас. Яруш Кліх., 
Маш,, Шат., Касп., Бяльк., Сл. ПЗБ, ТС: КЭС. лаг уа, дра і 
бяроз. матэ, маты (КЭС), маця те (Пан. дыс.) Укр, гуў 
рус. мать, мати, ст.-польск. таё («“тасі), палаб. тоіеі Н.-л а 
таў, в.-луж. таё, ст.-чэш. тай, таіё, славац. та? ры, 


З 


М , 
ату прасл. бга-ігы "брат, СТ.-В.-НЯМ. 56 ё5-(еў сястра”) 
“е. адпаведнікі: літ. тбіё “жонка”, "бабуля", лат. тае” ў, 
ст.-прус. йй, ст.-ін 44 414 та, “абв 
, СТ.ІНД. тай («Стайг), авест. тааг-, арм. 


ац маты і мачоха 'падбел, ТиззПаео (агіага 1.” (Сл 
й ё9ній сл., Нар. лекс.), 'браткі, МеІатругит петогозцт 
аа а брац, Нар. сл.). У выніку пераносу значэн- 
ва, з; Крыніца З маці, (гл.). Гэтаксама Прааб- 
ражэнскі (І, 515). Параўн. яшчэ маціца, мацерня 
я Мацілінне, “маціліньня тонкая лёгкая тканіна” (Жд 
, “ала З Сана, параўн. драг. ватілін 'вацін” (КЭС), якое 
ск. Фаіойпа-“ням. Юайеііпе 'тс' «гане "вата «гегіпецк 
араб. баіфіп (мн.), "падшэўка'«гбаўп 'унутранасці” (В 
цыер, 248). ар 
Маціна 'саломенная мата” (Касп.). Да мата (гл.) 
Маціна, агідна, непрыемна” (паўн.-усх. КЭС) смал 
матино те”. З рус. мовы, параўн. матить перм 'ЦЯГН ць на 
ваніты, “'набрыдаць”, дакучаць”, казан. “мучыць” ён ? 
хвалявацца, перажываць”. і з 
ганна “мантач, марнатравец”. Да мот (гл.). 
ацінне, матіне "націна караняплодаў” (Бес.), маціна 
бульбоўнік (ганц., Сл. ПЗБ). Да націна (гл.). Аналагі 
ўкр. бойк. матина 'тс. іе 


трам” (Нар. сл., Касп., Мат. Гом., Сл. ПЗБ, 


зары неў ы” 
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"бярвенні, якія кладуцца ўпоперак зруба ў верхнім вянку 
(шкл., лун., рас., Шатал.), ст.-бел. матица "вінаградная лаза”, 
"перламутр” (ХХІ ст.). Яшчэ ст.-рус. матица 'асноўная, апорная 
частка чаго-небудзь”, жемчужная матица "ракавіна жэмчуга' 
(ХУП ст.), польск. тасіса, в.-луж. табіса, чэш таіісе, славац. 
таііса, славен. таііса, серб.-харв. мётица, макед., балг. мати- 
ца. Прасл. таёіса -- вытворнае ад таііьмаці; (гл.). (Бязлай, 
2, 171; БЕР, 3, 685- 686; Булахоўскі, Выбр. пр., 3, 352). Гл. 
таксама маціца. 

Маціца "матка, ціеги5” (Нас.; гродз., шальч., воран., Сл. 
ПЗБ). Паводле Грынавяцкене (там жа, 3, 50), паходзіць 
з польск. тасіса 'тс. Відавочна, толькі ў паўн.-зах. зоне. 
Параўн. яшчэ ст.-рус. матица ”тс” (ХУІІ ст.) гспрасл. таёса 
пачатак, крыніца чаго-небудзь”. 

Мацічнік 'душыца палявая, Асіпоз5 агуепвіз апу” (гродз., 
Кіс.). Да маціца (гл.), аднак матывацыя няясная. 

Маціяша “месія” (Шат.). З польск. Мезіа5г ”тс”. 

Мацоха “мачаха” (Нас.; астрав., швянч., Сл. ПЗБ; Сцяц.), 
'свінаматка” (ваўк., Сцяшк. Сл.). З польск. тасосра 'тс 
(Мацкевіч, там жа, 3, 50). Аднак значэнне 'свінаматка” 
ўзнікла ў выніку атаясамлення польск. тасосйа і тасідга. 

“Мацук, драг. моцук 'моцнае велікоднае яйка” (КЭС). 
Да міц--моц 'моц” (гл.). 

Мацукаць “мацаць” (ТС). Да мацаць (гл.). Суфікс -ук- 
надае кароткатрывалае і шматразовае дзеянне. Роднасным 
з'яўляецца ўкр. новавалынск. мацкувати "шукаць вобмацкам” 
з выпадзеннем -ў-. 

Мацўнак "уласцівасць моцнага, моц, трываласць”, “фізічная 
сіла”, "тое, чым можна падсілкавацца, пад'есці” (ТСБМ, Шат., 
Сл. ПЗБ), жалезны прэнт, які злучае ручкі плуга” (беласт., 
Смул.). З польск. тосипек 'тс”, якое з тост» моц (гл.) (Шатэр- 
нік, 157; Арашонкава, Бел.-польск. ізал., 10). 

Мацыёла, мадіёла 'ляўконія сівая, МайВрісіІа іпсапа І. 
(Кіс., Інстр. 11). З лац. назвы гэтай расліны. Спалучэнне літар 
гір- магло чытацца, як у англ. мове, якое пры перадачы на рус. 
мову перадавалася праз -[с]- і ў спалучэнні з папярэднім 

[7] стала пісацца як -ц-. 

Мацыён "хадзьба, гулянне з мэтай умацавання здароўя або 
для адпачынку” (ТСБМ). З рус. мовы (Крукоўскі, Уплыў, 77), 
у якой з ням. Мойоп--лац. тдіідпе(т) «гтооео ”рухаю” (Фас- 
мер, 2, 666). 

Мацыклёт “матацыкл” (бярэз., смарг., Сл. ПЗБ; Сцяц.). 
“Скажоная народная форма ад матацыклёт (гл.). 

Мацыроўка 'цура (з вады, хлеба і солі)” (ашм., Сл. ПЗБ). 
Няясна. Магчыма, жартам з лац. тасегайо 'вымочванне, 
размякчэнне” (?) 


Ша ЫЫ ЦЬ сіст нн: ыны: “аны савівёнінныянм палын ўнанавыайаныннса:: ла 1» саба ыа 
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н на моцоя, мыцыя 'моц, трываласць” (Нас.) 
айі ааава? (ПЯ ЫЫ» "недатыкальная, 
! л. філал.; Абаб Лі 
ў ны ара : урка, Лінгв. дасл., 6: 
ртны), “задавака” (клец., Н "зуха. 
ваты, фанабэрысты чалавек” ( Ў АЎ Часы 
ты капыл., нясв., клец. 
й назоўнік, утвораны ад моц (гл.) на 
у а “ц)ыя, параўн. драг. стыдбцыя “сорам”. ў 
АЧ аа мець” (Янк. І, ТС, Ян., Яруш.; гор., Мат. Маг.: 
ава, (ара кЭс) у стане чаго-небудзь” (ТС) “жыць 
гусх., - Да мець (гл.). У ў ў 
най с ). Да ж ). Ўплыў укр. мовы. 
цюг, Ва НЯ , Мат, мацюжыцца, мацюкацца 
: Е ць, драг. матюкё / 
каць лаяць матам” (ТСБМ, ТО. Пар, Гон. ў аў 


геаг іі 
аа пашырэння, можна меркаваць аб распаўсюджванні 
Я паўн.-рус. тэрыторыі (гл. СРНГ, 18, 41--42) 
Маа мантач, марнатраўца”. Да мот, матаць (гл.). 
(аха ра М з барановых або свіных унутранасцей” 
нх са ўна Пыра мацьок, жытом. мацьок 
ўнік”. р» нт, б те, 
ві ра ы! ; ольск. тасіейю 'тс 
бун аралы даб напханы кашай”. Паводле Вый! 
- к. ізал., 20), польск і ўк і 
10; : : . лек 
З Рум. таё кішка”, 'унутранасці” аў Де уа 
га , 6 
Мацібка 'булавападобная палка” (Клім.) 
ва дубіна”, 'булава”. ' 
Маця “м і іці 
АЯ Х а, (Пан. дыс.). Да маці (гл.). Нязвыкласць 
аў, (ў - Ж. Р. прывяла да мены яго на -я таму што 
адар Манна Ва ўшацкіх гаворках як Р. скл 
наба лар 'чобор звычайны, Тпутив вегру]- 
А Каі Бейл.), мацержанка 'чабор украінскі, Трутицз 
бка нас ава Кіс.), 'мацярдушка звычайная 
МЕНЯ ваге 1.”, "маяран садовы, Маўогапа Погіепзіс 
М : родз., Кіс.). З польск. тасіеггапка “'чабоў 
аналаў -- гл. мацярдўшка. сёй 

ацяжына 'балоцвіна, м 

; , Мокрае месца, дзе і 
й а растуць ж - 
араба нырак, «Звязда», 15, 1.1989). З польск ўў 
М Рызна: відаць, калісьці гэта быў луг, дадзены кам с і 
ў ам па мацеры. Гл. мацярызна ыл 

й Е 

дабаў ўШраре І” гаў анка "мацярдушка звычайная Огі- 

: :), мацёранка "ней а: 

да! ся / кая краска” (Бес.). 

на гапка, магчыма, утворанага ў выніку а 
і тасіеггуса і таіогапва (які 

ія таксама аз 

мацярдушка”) пры ад'і і МАаЕ 

дэацыі польск. тасіе, : 

І і , : ггапва 'ч ў 
МАЗ ваўк. мацяжанка 'мацярдушка” (Сл. ПЗБ) “іш 
ы ібн ая Бан Огівапит уціІваге І. (вільн., гродз 

е з Кіс.; Маш.); "маяран садовы, Маіогапа рогіепзіх 


. З польск. тасгш- 
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Моепсй. (гродз., маг., Кіс.), “падбел звычайны, ТизвэПаео 
Гагіага І.” (гродз., Сцяшк.). Назва гэтых раслін перанесена 
з назвы чабору (Трутиз зегруіцт І.) "“мацерына душа 
(параўн. укр. материнка, материна душка, рус. маткина душа, 
ст.-польск. тасіегга ай52гка, польск. тасіегац5гка, чэш. таёе- 
Маоцўва, ст.-чэш. таіейе айўва, славац. таіегіпа ай5Ка, 
славен. таіегпа айзіса, серб.-харв. маўкина (мётерина) дўшы- 
ца, балг. мацер (и)ка -- усе яны з'яўляюцца перакладам лац. 
Мабіз апітша, пададзенага біскупам Ісідорам Севільскім 
(УІ- ХІІ стст.) у кнізе «Огівіпез», які выкарыстаў сюжэт 
антычнай легенды, у якой расказваецца аб тым, як дзеці- 
сіроты старанна прыходзілі да матчынай магілы, маці іх стала 
шкада, і яе душа вярнулася з неба і пасялілася ў дробналіс- 
тай красцы з прыгожым пахам. Дзеці адразу пазналі душу 
сваёй маці і назвалі краску мацярдушкай (Махэк», 355) 
Са словазлучэння мацерына душа ў слав. мовах утварыліся 
намінацыі накшталт бел. мацярынка, мацярыца, польск. тасіег- 
гапка, чэш. таіеёепка і да т. п. (гл. таксама Фасмер, 2; 
589; БЕР, 3, 700- 701; Махэк, Ітёпа, 202; Урбуціс, Ваіііз- 
іса, 15, 159). 

Мацяроз, мацерудз 'гай (зараснік) каля хаты” (Федар., 7). 
Няясна. Паводле тлумачэння аўтараў лінгвістычнага камен- 
тарыя (там жа, 582), выраз, у якім сустрэлася гэта слова, 
у густцом мацерудбзі з'яўляецца аналагічным да іншага: 
у густом ачарубдзі, што азначае 'у густым чароце”. У такім 
выпадку мацерубз -- скажонае чарот. 

Мацярызна 'зямельная або маёмасная ўласнасць, атрыма- 
ная ў спадчыну па мацярынскай лініі” (Гарб.; Працы, 8, Нас.; 
шчуч., Сцяшк. Сл.), ст.-бел. материзна, матерызна 'мацярын- 
ская спадчына” (ХУ ст.), люди материзные "адзін з відаў 
прыгонных” запазычаны са ст.-польск. тасіеггугпа “тс (Булы- 
ка, Лекс. запазыч., 78). 

Мацярык; "вялікая частка сушы, якая абмываецца марамі 
і акіянамі”, "пласт зямлі пад глебай” (ТСБМ). Запазычана 
з рус. материк 'тс (Крукоўскі, Уплыў, 72), якое (паводле 
Бернекера, 2, 25) з рус. матерой, матёрый. Параўн. таксама 
яшчэ ст.-рус. материке 'высокая мясціна (у процілегласць 
нізкаму месцу)”, высокі бераг ракі ці возера”. Усходне- 
славянскае. 

Мацярык» "мат, лаянка” (Юрч.). Зваротнае ўтварэнне ад 
рус. материться, якое да матер-, маці (гл.). 

Мацярынка:, матэрынка, мацерынка 'мацярдушка звычай- 
ная, Огігапут уціваге І. (Анох., бяроз., Нар. лекс.; Мат. 
Гом., Ян., ТС). Узнікла ў выніку намінацыі словазлучэння з 
прыметнікам мацерына. Матывацыя -- гл. мацярдушка. 


280 


тага аа. С РВА а, НЕ 


ата матерінка тусялапка звычайная, АІспетіПа 
рага ан Бейл.). Намінізаваная калька з ням 
а мацерын корань, які і ў і 
і, 4 немк 
дзь бясплоднасці” (Махэк, Зтёпа, 109). с 
ама аула матэріншчына “спадкі пасля маці" (Бес.; 
Маа М (Нас) Я а га прыметніка мацярынскі 
.«Нас.). е гл. Сцяцко (Афікс. наз., 197 
а гт ал мацярдушка звычайная, Огівапиут ушваге Й; 
1 Мары Май ). эн у выніку намінацыі словазлучэн- 
ца. Не выключан 
. пал ра ана а магчымасць запазычання 
7 з 
сна аа ая шапка з шырокім шлякам (беражком)" 
ач” т. АС). З польск. тасіеўга, тасіеібова “тс 
аз наса ат Е у выглядзе завостранай вузкай лапат- 
анечнікам або без яго” (В 
савана о” (Выг. дыс., ТС: мазы 
г ел-; рык., Шатал.; воран., Сц укр. ы 
З З А яшк. Сл.) 
ач к 1 .), укр. жытом. 
ам 7 ЕА меч жалезныя сахары”, 'граблі”, рўе бабу 
А ату, азна для капання”. Паводле Выгоннай (БЛ 
: ; а узыходзіць да прасл. тегаіі і “накід. 
ваць" у форме ітэратыва і надзіць за ага. 
ва таіаіі, што ўзыходзі і 
с : : г , Шш ДЗіЦЬ да і.-е. “таі- 
ра ас абраць» параўн. ст.-інд. таіуа- "барана" ўча 
4 малаток”, ст.-в.-ням. теае[а 'плуг'. Параў 4 
а ба 1 раўн. таксама 
Мача 'маленькі і” 
я рыбкі” (бых.,, М 
а З малёча (гл.). а АА 
паа Х аараўцЕ якая выдзяляецца ныркамі (ТСБМ) 
нана рэча (Нас.). Укр. міч, рус. моча, ст.-рус. моча 
Зай ае надвор'е, ц.-слав. моча 'балота”, мочь мача” 
ка аа АЕ Бара славац. тоё, славен. тбёа 
і а ; НЯГОДа, серб.-харв. мдча "мак ”, мок 
з М ў 
вільготнае надвор'е, золь”, " габраі 
Ца намочаны кава а 
ба « 1 з. 1 лак хлеба”, макед. 
ал е ТСВА, ў ўнія тов фас» тоёа. Да мокры ісаў. Сюды 
; мачавік 'мачавы пузыр” (нав 
ы (Т агр. 
«ана прадукт бялковага абмену" (ТСБМ) Раса), 
й ара а ча павідла" (хойн., Мат. Гом.) 
Я” суфіксе гл. Сцяцко (Афі )). 
с кс. наз., 492). 
руса ааўная мокрае месца” (слуц., Яшк.). З Ў мачага, нада 
з ваўг. мочага, мочажка, мочажина. Утворана а 
тоса- мача (гл.). ўў з мараў 
ы кубак з вадой, у які мачалі пальцы 
д: М (ганц, Сл. ПЗБ). Да мачаць (гл.). 
ўра мачанка (Янк. 2: карэліц., Нар. лекс. 
гл.). б суфіксе гл. Сцяцко (Афікс. наз., 25). 
ё аўн тонкія, доўгія палоскі з лубянога слою ліпавай 
на аі а та рагожу, вяроўкі і інш” (ТСБМ: 
ў з шчуч., Сл. ПЗБ), мачалка “вехаць для змывання гразі. 


Скарочаны 


ў час пра- 


). Да мачаць 
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мыцця посуду (там жа), мачўла; мачулка 'тс, 'вымачанае 
лыка” (чэрв., Сл. ПЗБ; Нас., Грыг., Маш.), мачўльнік 'чалавек, 
які вырабляе мачалкі” (Нас.). Да мачыць (гл. мачаць): 'мачала 
вырабляецца шляхам вымочвання кары ў вадзе” (Фасмер, 
9, 666). Мена -ал- у -ул- пад уплывам лексемы мачіўла: (гл.). 
Укр. мачўла 'мачалка, вяхотка”, відаць, з бел. 

“Мачала», мочало 'растопленае сала або смятана, у якую 
мачаюць бліны, пірагі (Вешт). Да мачаць (гл.). Аб суфіксе 
4о ў функцыі Мотеп асіі гл. Слаўскі, 5Р, І, 104. 

Мачалка 'мачанка (беласт., Сл. ПЗБ), тур. мочалка “с 
(ТС) -- у выніку кантамінацыі лексем мачала і мачанка (гл.). 

Мачан, мачанічнік 'талакнянка звычайная, Агсіозіарпу!оз 
АЧап5. иуа-иг5і бргепе. (барыс., Ул.; карэліц., Нар. лекс.; 
чэрв., Сл. ПЗБ; КЭС, лаг.). Да мучан (гл.). 

Мачанка, мучанка 'страва з сала, мяса і каўбасы, пад- 
калочаная мукой” (лях., глус., Янк. Мат.; мін., КЭС; КЭС, лаг.; 
смарг., Сл. ПЗБ; Касп., Шат., Бяльк., ТС), пух. "амлет (Сл. 
ПЗБ); мачанне, мачаня, мочанье, мачаньё 'мачанка” (ТСБМ, 
Янк. 9, Мат. Гом.; докш., Янк. Мат.), тук” (капыл., Нар. 
словатв.), "мачанка з канапель, маку (віл., чэрв., Сл. ПЗБ), 
“тварог, расцёрты з малаком і смятанай, у які мачаюць бліны” 
(ТСБМ, Ян., Мат. Гом., Жыв. сл., Нар. словатв., ТС), "варэнне 
(хойн., Мат. Гом.). Беларускае. Да мачаць (гл.). Польск. 
тасгапёа 'грэнка з намочанага хлеба” семантычна адрозні- 
ваецца ад беларускай лексемы. 

Мачарына (ашм.) “крынічнае месца”, слаўг. мачарня “с 
(Яшк.), рус. арл. мочарйна "нізкае, балоцістае месца”, укр. 
мочар(а), польск. тосгаг, чэш. тоёйг, тобаўіізко, тоёйді, 
славац. тоёіаг, славен. тоёойга, серб.-харв. мдчвар, чарнаг. 
мочалина, балг. мбчўр, мучўр, радопск. мочара. Прасл. 
тоёагь, тобагаг-тоЕ -ег-о, тоб”-ег-а з вельмі старым суфік- 
сам -ег- (Махэк», 371). Да мачыць, мокры (гл.). 

Мачаўнік 'цыкорыя звычайная, Сіспогіцт іпіпубиз І. 
(Бел. Зельн.; брэсц., Кіс.). Да мачыць» (вы)-мачваць "рабіць 
настой з зялёнага лісця. Магчыма таксама, што гэта семан- 
тычны перанос з мячэўнік (гл.). 

Мачаха, мачыха, маччыха, мачоха, мачэха, мачуха 'нярод- 
ная маці (ТСБМ, Яруш., Шат., Касп., Бяльк., Сл. ПЗБ, іцеа 
Бес.: КЭС, лаг.; Мат. Гом.). Укр. мачоха, рус. мачеха, мачиха, 
ст.-рус. мачеха, мачиха, маіцеха; польск., луж. тасоспа, каш. 
тасесбпа, чэш. тасеспа, тасоспа, славац. тасоспа, славен. 
таёера, серб.-харв. мёвеха, маёпаха, мёпуха, макед. маштеа, 
макеа, макева, балг. маштеха, маштиха. Прасл. таіўеха, 
якое з таіі, утворана пры дапамозе экспрэсіўных суфіксаў 
-еха, -оха, -иха, -іха (Фасмер, 2, 586; Бязлай, 2, 159). Аднак 
Зомер (ІЕ, 11, 54) мяркуе, што зыходнай формай будзе параў- 
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'мачаха” (Кліх, Маш.) мае націск на г9- пад уплывам польск. 
мовы. Сюды ж драг. мачоха трама” (Нар. сл.), малар. "самая 
тоўстая лёстка ў драбіне воза” (Нар. словатв.) і мачоха, 
мачуха 'папярочны край берда” (Уладз.), паўд.-гом. матчыха, 
мачуха тс (ЛАПП). 

Мачаць "акунаць у што-небудзь вадкае або сыпкае”, "расхо- 
даваць што-небудзь мачаннем”, "вырабляць што-небудзь апу- 
сканнем у раствор” (ТСБМ, Нас., Сл. ПЗБ, ТС), лях. "мачыць 
(Сл. ПЗБ); мачыць "рабіць мокрым”, трымаць у мокрым” 
(ТСБМ). Укр. мочати, мочити; рус. мочать, макать, мочцить; 
польск. тасгаё, тосгцё, в.-луж. табеб, тоёіё, чэш. тавбейіі, 
тоёйі, славац. таёа”, тоёі?, славен. ротакай, тосііі, серб.- 
харв. умакати, мдчити і мдчати, макед. мака, моча, ст.-слав. 
мочити. Прасл. тоёйісьтовай утвораны ад назоўніка лога, 
які ўзыходзіць да і.-е. асновы “тор- (параўн. прасл. токпойі): 
літ. тавёпіі, так(п)бі 'таптаць гразь, хадзіць па гразі”, таРа- 
іўпё гразь”, слота”, тавбпё лужа”, лат. таРшііс хмара”, 
таЁпа 'гразкае месца”. Відавочна, сюды і асец. тоесуп 'пакла- 
сці ў вадкасць” (Міклашыч, 199; Бернекер, 92, 69; Фасмер, 
2, 666; Бязлай, 2, 199). Сюды ж мачлівый, машлівы мокры 
(пра год)” (жлоб., Нар. словатв.; в.-дзв., Сл. ПЗБ; Ян.), 
мачыльня 'месца, дзе мочаць лён, каноплі” (ТСБМ). 

Мачляк "палена, намоклае ў рэчцы” (бар., Сл. ПЗБ). Павод- 
ле Грынавяцкене (там жа, 3, 15), запазычана з літ. такіёраз 
тс. Аднак пры наяўнасці -ч- у корані можна гаварыць аб 
кантамінацыі макляк (гл.) і мачыць. 

Мачольнік "вехаць" (хойн., ельск., Мат. Гом.). Да мачала). 
ада з'яўляецца -о- ў суфіксе (аб гэтым Карскі, І, 98-- 
9). 

Мачонік 'мочаны яблык” (Янк. 2, маз., Жыв. сл.), мачонкі, 
мачонікі 'мочаныя, салёныя, марынаваныя грыбы” (полац., 
Янк. 2, Нар. сл., КЭС, лаг.; Мат. Гом.; уздз., Нар. словатв.), 
"ваўнянкі, І.асіагіцс іІюгтіпозц5” (Сл. ПЗБ; Жа. 1; лаг., Жыв. 
сл.), брасл. шампіньёны” (Бел. хр. дыял.): лудз. мачонік 
'макляк” (Сл. ПЗБ), мачонка “скарынка хлеба, размочаная 
ў страве” (Юрч.; КЭС, лаг.), "курыца, намочаная, каб не 
квактала” (Касп.), мачонік “бліц” (астрав., Сцяшк. Сл.), 
мачонікі 'страва з хлеба, намочанага ў жыжцы другой стравы” 
(Касп.). Аддзеепрыметнікавыя ўтварэнні. Да мачаць, мачыць 
(гл.). 

Мачоўнік "касач жоўты, Ігіз рзецфасоги5 І.” (стол., Бейл.: 
ТС). З мячэўнік (гл.) пад уплывам вядомага на Палессі мач 
"драўляныя вілы”. Такое найменне касача перайшло з роду 


гладыёлусаў (бІадісіца) у выніку блытаніны (з-за падабен- 
ства). 


с а... “зн дш. СЯ ЯНА 9 ЧЕ У”... ярам 
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і ля мацавання 
а і і збудаванне на суднах д 
ннлёа ааўраена аа вежа для мацавання права- 
ветразей, назі Я і І а 
ноў, антэн” (ТСБМ; Бяльк.). Паводле Крукоўскага ўе 
якой праз польск. мову п 
83), запазычана з рус. мовы, у ў ц 16; знаная 
тс «слац. таіиз «г “тагадз 
з гал. або н.-ням. тазі тс ў ў 
дрэва” (Фасмер, 2, 586; Васэрцыер, 148; Вальдэ, а ў аны 
яшчэ ст.-бел. машто (1500 г.), якое са ст.-польск. нара 
с.-в.-ням. тазі (Машынскі, Сеоег., 65; Булыка, Лекс. за а 
120). і Я 
Маа "дубінка", ст.-бел. мочукга (ХУІ ст.) С Даны сава 
(акоў м. тасійсё 'кій з тоў 
тасгива 'тс, якое з рум. Ў 
гла Лекс. запазыч., 104)-слац. тайеа 'палка” (Бру 
нер, 317). у А ! 
аа, мачўло, мачулішча, мачуліска 'мачыльня, гара 
ка, лужа, яма на балоце, акно сярод ЎСВй рр мання 
ён” ік. : 
і ў зе мочаць лён 4 
калкамі месца ў возеры, д ач 
Сл. ПЗБ; КЭС, лаг.; полац., ушац., Нар. лекс.). рыса 
Да мачыць (гл. мачаць). Сюды ж НаЧЫЫеЎ сноп ка й 
прыгатаваны для Ма (паб, сф П (Ва Кіе). У ы 
ў ПоГіа І. й», Ў» 
Мачула» “рагоз, Турра Іа ) 
ніку зачне значэння 'яма, сажалка” на назву расліны, якая 
асце там. Да мааўла). 
У Мачулаз "перакладзіна на рыштаваннях” (ст.-бел., Ў а 
запазычана са ст.-польск. тасгиіес, якое е ням. Ме 
(Булыка, Лекс. запазыч., 97; Варш. сл., 2, ЯЕ Маа ваны 
; ый 
“Мачуўначкі, мочуночкі "ежа Я сухога а Ёа я ана 
і ў ў шт). Да мачонік (гл.). 
залітых варам” (нараўл., Ве К Баяр 
А 7--123). Вештарт (Бел.-рус. ша 
оу гл. Карскі (І, 11 Вештарт, 
а аб лексеме гом. мачункі ўні ара аса ў 
і алька з балт. к 
з с. мовы. Відавочна, к ў Ыы І 
Ка ака тс”, якая з'яўляецца роднаснай з літ. таліі мокнуць, 
ў ўў 
абіцца вязкім” (там жа). 
Ў Манака я "нізкае (часам багністае) вільготнае гава 
(паўн.-усх., КЭС). Да мачажына (гл.). Гук -ы- пад уплыва 
зеяслова мачыць. ЯМ іш 
й Мачыла "шырокая яма ў нізкім месцы, дзе мочаць уа 
(докш., Янк. Мат.), рэч. мачылішча, мін. мачышча; арш., паа) 
мачылка 'зыбкае, махавое балота” (Яшк.). Укр. шу ас 
мочйло, мочилшце, мочилка, мочшце, польск. тосгу ў р 
славац. тоёіаіо славен. тосііо, серб.-харв. мдчило. за К 
тосіаіо, у якім у суфіксе -4іо мае другаснае значэнне Ц 
дзеяння. М л 
Мачылка “назва плоскуняў” (брасл., ДАБМ, к. а 
мальна да мачыць (гл. мачаць), аднак матывацыя найм ім 
няясная. Адсутнасць дадатковай інфармацыі (лексема гаран 
толькі ў адным населеным пункце) не дае магчымасці су 
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ставіць бел. лексему з Рус. мбченец, мочёнец 'лён ці каноплі 
якія вымочваюцца перад апрацоўкай”, "валакно з іх лён”, 
каноплі”, "жаночыя каноплі”, мочёнцк, моченика 'тс” (СРНГ 
18). Запазычанне з рус. мовы (2). 
Мачыморда горкі п'яніца” (Бес.). З польск. тосгутогаа 
семантычна тоеснага з іншымі: тосгуаеба, тосгурузЕ тосгу- 
а ая частка якіх з тосгуё “мачыць”. 
ачына "зерне маку”, “калі "(і : 
Ян.), укр. яб іа аў бья зачара Вака а 
і ў 2 , Утвораная пры 
Да суфікса Іа ад мак (гл.). Чэш. табіпьа “галінка 
адамі садавіны”, '«сэрца» Г ўкі ў Ай 
ак, рц алоўкі салаты” з таіё-ггтаіБа 
Мачыць "рабіць мокрым, вільготным”, "трымаць у чым- 
небудзь вадкім, каб надаць пэўныя якасці”, “насычаць вад- 
касцю, “засольваць (агародніну, грыбы, фрукты)” мачыцца 
рабіцца мокрым”, “мокнуць” (ТСБМ, Янк. І; Бяльк. Яруш 
Мат. Гом., Сл. ПЗБ, ТС: докш., Янк. Мат.). Укр. мочити(ся), 
рус. мочить (ся), польск. тосгуё, н.-луж. тосу, в.-луж. тогіс, 
Чэш. тоёій, славац. тобі”, славен. тосііі, серб.-харв. мдчити, 
мочати, макед. моча, балг. мочам. Прасл. тоёій асновы тоЁ-, 


товпаё І г. д., прасл. тоёпойі, роднаснымі да якога з'яўляюцца 
літ. таўёй: "уступіць у балота”, тавпбіў ісці па гразі”, лат 
такпіі ісці па балоце”, літ. таЁбнё лужа”, такаіўпё гразь, 
слота, лат. таёпа "балота, дрыгва” (Бернекер, 2, 69: Мюлен. 
бах Эндзелін, НУ ЗА Фасмер, 9, 640; Бязлай, 9, 190). 
Мачэнне, мочэнье вільгаць” (ТС). Да мачыць. Аб суфіксе 


га ы 
Машара 'мохавое балота; пустка, парослая мохам” (слаўг., 


Машарнік, мешарнік, мошэрнік "махавік, бциПце уагіееа- 
ій5” (В.-дзвін., міер., Нар. сл.; ушаці., Нар. лекс., Жыв. сл. 
капыл., Нар. словатв.; шчуч., брасл., в.-дзвін., Сл. ПЗБ; тс), 
баравік, Хегосотце з0Б отепіюзц5” 
(Жыв. сл.). Да імшарнік (гл.). Сюды ж мошэрэнік 'непры- 
датны грыб” (ТС). 

Машата, машка, мошка, машката, машкара, машкіра 
мошкі, 'безліч лятучых камароў, матылькоў, мошак” (ТСБМ, 
Касп., Мядзв., Яруш., Нас., Сл. ПЗБ, ТС); "шмат гарэзлівых 
дзяцей (Нас.), машкарэча, машкёча “машкара” (Мат. Гом.) 
машкарня, мошкорэча 'тс (навагр., Сл. ПЗБ, ТС). Укр. мошка, 
Рус. мошка, мошкара, ст.-рус. мешица, польск. тзгуса, н.-луж, 
Руса 'ТС”, чэш. тёісе 'тля”. Прасл. тэўі. [.-е. адпаведнікі: 
ст.-прус. тисо, лат. тиўа, тйза, літ. тизій, тизё 'муха”, ст.- 
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грэч. иоса лац. тизса, ст.-сакс. тиввіа, ст.-в.-ням. тиска 
камар”, алб. тігё "тс" (Траўтман, 191; Фасмер, 2, 667). 

Машка, ст.-бел. машкара '"маска” запазычана са ст.-польск. 
тазгкага (Кюнэ, 77; Булыка, Лекс. запазыч., 119), якое з італ. 
тавспега«-араб. тазпага 'тс” (Брукнер, 324; Бернекер, 2, 23). 

Машкара "мошкі" (ТСБМ, Яруш.). Да машата (гл.). 

Машна, машонка, машонкі "мяшочак для грошай, скураны 
капшук”, “мяшочак, у якім знаходзяцца мужчынскія палавыя 
залозы” (ТСБМ, Нас., Яруш., Шат., Сцяшк., Мат. Гом., Сл. 
ПЗ Б), ігн. машня "машонка ў барана (Сл. ПЗБ), пін. мошбнка 
“месца ў коласе, дзе знаходзіцца жыта (Шатал.). Зах.-укр. 
мошёнка, мушна, мошенчя, мошонка 'кашалёк”, рус. мошна, 
ст.-рус. мошна, мошня 'тс; польск. тозгпа, н.-луж. тобупа, 
в.-луж. тоўей, чэш., славац. тоўпа; славен. тодбпа “кашалёк, 
'машонка”, серб.-харв. мошье, мошна, мдшнице 'машонка, 
ст.-слав. мошьна. Прасл. тоўьпа («С “ток-5-іпа), роднаснае 
да літ. такў5, такбііз похвы”, таеўпа б таках, тёвегіз, 
лат. так5 "кашалёк, ст.-прус. дапіітах 'дзёсны”, СТ.-В.-НЯМ. 
тафво 'страўнік”, уэльск. тегіп 'мех (Міклашыч, 203; Голуб- 
Копечны, 230; Буга, Віпкі., І, 332; Фасмер, 2, 667; Скок, 9, 
460). 
Машнік “цецярук Теігао таеаПц5 (Інстр. П). З рус. мош- 
нйк -- моховой тетерев (Даль, 2, 922). Да мох (гл.). Матыва- 
цыя: цецярук жыве ў лесе сярод імхоў. ; 

Машок 'балоцістае мохавое месца”, "невялікае балота”, 
"нізкі луг, парослы мохам” (слаўг., стаўбц., Яшк.). Рус. смал., 
пск. мошок '“тс'. Да мох (гл.). Суфікс, як у лужок. 

Машонка; “порхаўка” (Інстр. 11; уздз., Нар. словатв.). Да 
машнаё (гл.). 

“Машонка», мошбнка "нейкая птушка, што робіць сабе 
гняздо з моху (ТС). Да мох (гл.). Утворана ад прыметніка 
тэбёпе 'мохавы”, як лозянка 'лысуха”. 

Маштаб 'зменшаная велічыня на карце, плане адлегласці 
ў натуры”, "размах, значэнне” (ТСБМ). Праз польск. мову 
(табёіаб) запазычана з ням. Мавзёаб 'тс. Не выключана 
таксама і запазычанне лексемы з рус. масштаб. 

Маштакі "тапачкі" (шальч., Сл. ПЗБ). З польск. тезгіу 
тс”, якое з тур. те5і лёгкія туфлі без абцасаў”. Суфікс, як 
у шчарбакі "неглыбокія лёгкія лапці”. Гл., "аднак, мэкшты. 

Маштэля "брус ці бервяно каля 72 см таўшчынёй” (ваўк., 
Сл. ПЗБ). Паводле Грынавяцкене (там жа, 3, 54), запазы- 
чана з польск. таг, якое з ням. Мазі. Магчыма, з Мазгепроіг 
'мачтавы лес”. а І 

Машчонка “каменная дарога на нізкім месцы” (слаўг., 
Яшк.). Запазычана з рус. мовы. Гл. яшчэ Совец. ОЛА (Го- 


мель), 164. 


у а.” “е шш а а" ая “М 


286 


Машчэр таўкач (Грыг.), браг. "невялікая мерная ступка” 
(Нар. словатв.), машчэрык 'тс” (Растарг.). Да мажджэр (гл.). 

Машына “сукупнасць механізмаў, якія выконваюць карыс- 
ную работу”, "транспартны сродак з рухавіком, аўтамашына”, 
“поезд”, “веласіпед”, чалавек-аўтамат”, “сячкарня”, паравоз” 
(ТСБМ, Сцяшк., Шат., Бяльк., Сл. ПЗБ). Відавочна, з польск. 
тазгупа, якое з франц. тасбвіпе 'тс. Апошняе праз лац. 
таспіпа ўзыходзіць да ст.-грэч. дар. цахаўа “прыстасаванне”. 
Гл. таксама махіна. Дапускаецца ў якасці мовы-пасрэдніцы 
і руская. Сюды ж машыніст (ы), машыністка, машынізацыя; 
машынка 'частка лямпы на магазіне”; пішучая машынка”, 
прылада для стрыжкі валасоў”, 'запальнічка”, 'пліта з фаер- 
камі”, маладз., маст. “кнопкі”, Драг. машэнка 'маланка ў воп- 
ратцы” і "каварства, падман” (ТСБМ, Жд. І, Сцяшк., Сцяц., 
В. В., Мат. Гом., Нар. сл., Сл. ПЗБ, КЭС). 

Машынэрыя "нескладанае, прымітыўнае прыстасаванне, 
прылада” (маладз., Янк. Мат.). З польск. тазгупегіа ў пані- 
жаным значэнні, якое з франц. тасйіпегіе 'машынерыя”. 

Машыр! "марш! пайшоў прэч!”, машыраваць “маршыраваць, 
ісці” (Нас., Шат.), машараваць 'праяўляць энергію ў дзеянні, 
разыходзіцца, шумець” (Юрч.). З польск. тазгегожаё 'маршы- 
раваць” (Кюнэ, 76). 

“Машысты, мошысты "зарослы мохам” (ТС). Да мох (гл.). 

Машыяш "чорт, сатана, прайдзісвет (ТС). З польск. 
Мез]асг 'месія”. 

Машэннік "несумленны чалавек, ашуканец” (ТСБМ, Бяльк., 
Шат., Растарг.). Ст.-рус. мошенника чалавек, які шыў кашаль- 
кіс» 'які краў кашалькі, мошны'-- "ашуканец, падманшчык”. 
Да машна (гл.). 

Машэстр 'мошаст” (Шпіл.) узнікла ў выніку кантамінацыі 
лексем манчэстэр 'вельвет” (-СМапсйезіег -- горад у Англіі) 
і мошаст (гл.). 

Маэстра "ганаровая назва выдатнага кампазітара, музы- 
канта”, “званне выдатных шахматыстаў” (ТСБМ). Праз польск. 
Ці рус. мовы З італ. таезіго 'майстар”, настаўнік”. 

Маяваць святкаваць першамайскае свята” (Янк. 2). Да 
май "свята І Мая”. 

“Маявыя, маёвыі, маёвэі грыбы "агульная назва вясенніх 
грыбоў” (драг., пін., Жыв. сл.). Да май (гл.). 

Маяк “высокая вежа з сігнальнымі агнямі, якія паказваюць 
шлях караблям”, “хто паказвае шлях да чаго-небудзь (ТСБМ). 
Да маяць (гл.). 

Маянэз 'соус з алею, яечнага жаўтка, воцату, гарчыцы 


і інш. прыпраў” (ТСБМ). З Рус. майднез (Крукоўскі, Уплыў, 
г9ў: 
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і й ст.-бел. маеран' 
ан” і гапа Моепсй. (ТС), 
яран "расліна Маўо т. “нан 
а ака са ст.-польск. та]ўогай, Шар « 
; це іка, Лекс. запазыч., г 
.- таіогапа 'тс (Булыка, гая 
аш тае "пруток ці ланцуг з цяжарам на па бак я 
гаюцца з боку ў бок у падвешаным стане”, 'колц с 
зая рэгулюе яго ход” (ТСБМ, Бяльк.). Відавочна, з рус. 
іяць (глЛ.). ., , . 
Да Маяць ы "віцца (на ветры)”, ана сат 
З Мотивы) 'махацца” (Доўн.-Зап., Песні), ый па 
упа (Бес.), "адхайваць (ТС), кідацца” б іван 
(Ян Укр. мёяти "рухаць туды-сюды”, рус. мая М аба 
падмануць польск. таўаў “міраж”, ае а Са а. 
ў іці зглуздзіцу”, Н.- Я І 
; іцца, балбатаць бя іцу, І а 
ае гарба. наба тс, славен. тдўай атакаў мыр 
ака Замая, омая 'адурманьваю, чарую”, еў Веда В зка 
помавати ківаць на каго-небудзь”. Прасл. таў са гара 
і.-е. адпаведнікамі з'яўляюцца: літ. аза ара 
ст.-інд. таза "пераўтварэнне, сы рыбака еа” се 
а з і і рофаі “жы , і.-е. 
окуснік, актор”, ифоЎ а 
Баанань ў; 7; Траўтман, 166; Фасмер, 2, 587, Махэк», 
Бязлай, 2, 161). Параўн. махаць, мана, кае а арааабнабнй 
Маяйчыць: "выступаць на фоне чаго-не удзь, ра ада 
над наваколлем” (ТСБМ). Відавочна, з рус. маячит 1 
аяк (гл.). . ае (рак, 
да гае аа "рабіць паволі, з гультайствам, бн Ба 
азан. маячить "рабіць праз сілу, 
Ер 1 ў ”, балг. мая 'забаўляць, затрым 
сх. "марудзіць", маяте "мучыць, ал! “мая зя, анін лана 
н а ь мая се 'бадзяцца без мэты”, здзіўляцца”. адаблвая 
“ча тоіез 'цяжкасць, вага”, ст.-грэч. шла, ата 
тиоеп, "працаваць, старацца”, тиоаі, гоц. а мінаьн ка, 
тиойі 'праца”, с.-в.-ням. тйеп, тиошеп аза а 4 
(Шмідт, К7, 26, 5; Бернекер, 2, 7; Фасмер, 2, ё ЯЕ 
Ыы , 
701- 702). 


